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‘INTRODUCCION

Para justificar el interés de un estudio sobre 

II Romulo de Virgilio Halve®.«i y la traducción de 

Quevedo hay que recordar que E. Merimée señaló, ya 

hace un siglo, que esa traducción supuso un hito en 

la evolución literaria del español*. El hecho de 

que la hipótesis, aceptada por otros quevedistas, 

no haya sido comprobada aún, me movió a elegir como 

tema de mi investigación de doctorado el estudio 

comparativo de ambos Rómulos.

Conocer el modo de traducir adoptado por 

Quevedo y cuál fue el tratamiento recibido por el 

texto italiano me parece, en efecto, un primer paso 

indispensable para poder valorar su influencia.

Por otra parte, un estudio de esta naturaleza 

responde a uno de los intereses más vivos de la 

lingüística y la crítica actuales: el de la inves­

tigación de las traducciones literarias; interés 

tanto más relevante en nuestro caso, dada la

'lílIlKI, I.: iinii nr U  ñe tt Itt oenrru it friaciict de Pirli,
IIM, páft. ÍU‘Í 1 14S



personalidad del traductor^.

De la pluralidad de aspectos que entraña la 

cQinparac ion 1 he seleccionado el análisis de las 

correspondencina léxicas y el cotojo de los rasgos 

de estilo más caracterizadores que dependan funda­

mentalmente de la elección de palabras. Queda para 

proyectos futuros el estudio de la coinpos i t io y de 

las cuestiones sintácticas, fónicas y rítmicas a 

ella 1 i g a d a s .

La primera fase del trabajo consistió en el 

estudia de la traducción de los lexeinas verbales, 

tarea que realicé en m: Memoria de Licenciatura

Hispánica^, y que rae permitió comprobar ya la 

posibilidad de una comparación estrecha entre el 

texto de partida y la traducción.

En una segunda etíapa, he ampliado el cotejo a 

las foriEas nominales y n las correspondencias 

le.xemáticas más complejas on las que no se da una 

relación palabra por palabra, análisis al que ha

*E1 lis  d ís tic iíc  f re c í J í í t f  dt e it i j  t t r t i t  c n i i r i t i M t ,  rl
Sijlo df Ore, Is eatítitsjfi Uf ifcrticiatfí í» ísrílfTÍtt I:rrfi3». {ifícfríftrf jss 

C»tifliotf j si jjft! coTt*ntg ti ei í i ír i: .  kttrzí í?l
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seguido la clasificación de los diversos subtipos 

r e s u l t a n t e s .

El estudio de las relaciones léxicas se 

completa con el de las relaciones semánticas, 

puesto que, pese al parentesco de las lenguab de 

los dos escritores, no hay que olvidar que la 

vecindad de los significantes no siempre comporta 

la de los significados^.

El desarrollo exhaustivo de e.ste nivel hubiera 

exigido la elaboración de unas concordancias 

comparativas de arabos textos, tarea que no me he 

propuesto. Me limito por ello a la observación del 

sentido de cada término en sus respectivos c o n t e x ­

tos mediante la lectura confrontada de ambos 

Róroulos y a la selección de los casos problemá- 

t i c o s .

La segunda fase del trabajo constituye una 

aproximación al estudio de algunos rasgos del 

estilo, entendiendo que lo estilístico para un 

texto del siglo XVII debe interpretarse a la luz

Pin lii triducciúhei de Uj dti ilfanai «ttadUioi km leñilido que 
linuivtlarir eii divenidid ei ibo de loi iijorei rieifoi que iceciii i loi trtdactorti 
ipreiurtdot. Vid. ARCI, J.; 'IttlUno j eiptUol; coarroiticíjB linfídict', ei Arce, J. 
j otroi! ItlUtH.HIHÍfll; t P N iíl PaHle»:ioaei d« It Usiftriidid de
SíTilli. tIM, pt(i. lli’S.



del código retórico®.

Se tratan con ese propósito algunos eCspectos 

relativos a la puritfts del texto de Quevedo, faceta 

que reviste especial interés en una obra nacida 

como traducción. En cuanto al ornato, se han 

seleccionado ciertos componentes elocutivos carac- 

terizadores del estilo de II Romulo y se estudia su 

reflejo en el texto traducido.

Si bien en la interpretación retórica se 

atiende en especial a los rasgos d e pendientes de la 

elección de palabras, el análisis se ocupa taabién 

del tratamiento del isocolon y del orden de p a l a ­

bras, en el primer caso por c o n s t i t u i r  uno de los 

elementos ornamentales más destacados del texto de 

M a lveEzi,en el segundo por las significativas 

diferencias existentes, apreciables en una primera 

lectura.

El recuento y clasificación en este nivel es

Ŝuílíi rccordirtr i fit» Fraréiite lu ;tUbru d* E. Ijeítie: 'Per iej 
cicípticei que leuot lobre U  iiflieBcU díl 4rrtidiujt etcolir ti ti p«tU c 
ficcUniiti, ktioi de tdiitir fie !i fcniciéi rttérict |...| rê rctte et lu 
lodilididei dr It Uitarii, U  ortUrii» U  urtlt, ti teatre j h  lírict díl Siflc it 
Oro.' ISEISIO, E.: 'luitte f crítie» teitail ei el círeilo d« Frij Liii Leóí* tt 
Fr» Uit jt Leda. AcUt de It áctdeiii ItucetUtU. Stluaiu, ISII, I).

lit rtcititeitile l, tlecii afíntUtubiéi el coMciiittU dt la Itlírica
*G0 léle ei iapertaate para cterUt atr«ctei de la obra literaria íím ;ie »  relaciét 
(eajtica coi ella ci tal, qat qtiei la deictiotca perderi (raí rtrte del itiitrtt 
literario del piiads*. ILtCVI, 1,: *11 Ferailei j la Ittirica* ti leccioati cerraitins. 
Caja de Ahorroi j leite de Fíedad de larafota, Ara(¿a j lieja, ISU, III.



exhaustivo para ciertos repertorios (V.gr. algunas 

figuras y ciertos casos de trasposición o hipérba­

ton), no lo es en cambio para el isocolon, en el 

que loa datos matemáticos se obtienen de deterraina- 

das calas.

Es claro qOf> i sos aspectos elocutivos podrían 

estudiarse más detenidamente según su adecuación a 

las funciones de cada pasaje, es decir, según la 

interdependencia de elocución y contenido, pero 

dado que esta vertiente no se trata aquí, se 

atiende a las coincidencias o divergencias desde 

una perspectiva global®.

Como se verá, el Apéndice II, que ocupa el 

segundo volumen, contiene los textos de Malveza i y 

(Jueveijo, Ln necesidad de apoyar el análisis filoló­

gico sobre una bíise segurii me llevó, como primera 

tarea, ni establecimiento del texto crítico de Ei. 

Rómulo, en lanto que para 11 Rom u 1 o me pareció más 

interesante la reconstrucción de la versión del 

texto de MalvezKÍ tal como pudo leerlo Quevedo.

un tdt rouplfjo, ]uf iiin debr fiatriili’arrF «n lo tíárico, cbíI |i 
jpíign ritilo lii idfcuaii i c«iji pirtt dfl ditcurie. Con todo, $r pufdr rrcardir qup 
M  ficfrón indicibi í«f \ ĥtifr wn fililo IÍ8 idítío pin c»di unt, li piult 
ffnrril finir fn funriín if lis cir.'ugitirciii. 'Bis p«rti« quei todul tracift 
lifíulií iiffiíilf dictuMl tioc loco; RfC íBii ífipír IricttBtur uno icdo*. (ClfEROK; 
(ünjir, i w  • I2í|.



El estudio presenta pues tres facetas. La 

primera, perteneciente al campo de la critica t ex­

tual, ha resultado laboriosa por las dilatadas 

diligencias de la localización de ejemplares y la 

ardua tarea de cotejo e interpretación filológica 

de laa variantes, ya que he trabajado sobre un 

total de veinte ediciones y ventinueve ejemplares.

La segunda vertiente atañe a la romanística, 

puesto que se han analizado comparativamente 

elementos de dos lenguas románicas, con las d i f i ­

cultades inherentes a la reconstrucción de facetas 

de la norma del siglo XVII para a m b a s ^  Por lo que 

se refiere al léxico, objeto central del análisis, 

he recurrido a la consulta de diccionarios y de 

ciertos glosarios monográficos que más tarde 

citaré, únicas fuentes disponibles, si bien limi t a ­

das, para resolver los problemas semánticos* y para

bien libido i ese reipecto qie ccitusi cei eiceleBlei titsdios éi eetjittc
p»ri li hiilarii de uku leifitt, coie U liltcrit je It Leaín ie l. Up«ft (n it
«Itui rediccíÍR CredBi, ISiO) e ti eipüel i triTéi de lat tieiMt de I. Cííe
litdrtd, irco librot, ISll) j el iUlUso fcidueiUlmlt It Sterit delli UiifM 
lillilM í- liílioriiii (rireiie, Sitieti, líST, 2| edictói], pero ei líi iicqiplelc 
aueitre conoctiienU de ucbot «FecUt lít(ííttic«i coicrelei de li ép«ci j íét itl 
idifllecto del propio Qievedo, j ptri HJanlo o El táitlo ei pirliciUr le kij hiiU 
hoj liafgt eiUdio eipfcífico.

*Coiq tuUt reeei te bt leiiltdo. lei diccieairioi tpflrUi itfonitiHts tokrt
«! tiraiftcido qse te remelrei el probUii del etUUeciiieiU de] leitide. (Cree
oporlu«o icltm que itiliuré el lírti« •ii(iifietde* caí li scereiéi pnipit de li 
teiáitici eilritUr*!, eita ei, el wateiido de it lifM ei «uto dide per iti lei{u



lu clasificación diacrónica de los loxemas previa 

al reconocimiento de cultismos, arcafamos, neolo­

gismos y voces foráneas. En otros aspectos lingüís- 

ticoa y en la resolución de los problemas filológi­

cos planteados en el apartado de crítica textual, 

los soportes teóricos, siempre en el campo de la 

diacronía, han sido más diversos, y so e s p e c i f i c a ­

rán en su momento.

Ln tercera parte ha requerido In utilización 

de medios auxiliares distintos, los de la prece p t i ­

va retórica, y el acercamiento a la probIcTiática de 

la evolución del í^tisto literario europeo de la 

época y del mismo Q u e v e d o , evolución en cuyo 

conocimionto se proiíresa p>n nuestros días, pero de 

I fi <iue aún tenemos tina perspectiva parcial^.

K1 rosultado de este análisis comparado de 

elementos lingüísticos y de estilo revela un perfil 

dfl (Juevetlo traductor distinto, opuesto Inclusoi ni 

quo ins i nvest itjac iones sobre otras traducciones

I f t f r t i íd i ,  j joe rfSfr»o si ténmo 'sfntida' par» U ligrificiciÓB df hibla df dicho 
! ÍÍM  ift'jd itid» por I di ie m  n rtm lf i o coanatUivoi, Vid, COSESIl), £.: Frir.dpits 

tlUucturiK  Nidrid, Crpdn, ISTT), A lis iip lic if ic íís  l i t f r in is  df fstf 
problín if rfffri* reeifBlufntf U obri de A. Oireii Sfrno j Terfsi HfmíftJn;

jgrtdllll. 1»drid. S lntrtii, 13SÍ, ¡,»í. 51.

Vncisnifí \ í it í  rffF«tlo U contribuciin df iaveiliu:iones de Luiti 
Lípft íriífrs, I cuFOí Irih^joi hibrí de ffífririf ríití^ldu^nU fs lis piíiiis qiie



suyas han venido descubriendo^^.

El cotejo ha puesto de relieve la fidelidad de 

la traducción al texto de Malvezzi en el t r a t a m i e n ­

to de los componentes léxicos, tanto para lo 

conceptual como para lo verbal, fidelidad que sólo 

a veces se rompe debido a la aioderación de Don 

Francisco en el empleo de voces inusuales.

En lo relativo al ornato se ha comprobado que 

Quevedo conserva los recursos más destacados de la 

obra: uso vario y abundante de la repetición y

desarrollo de la prosa en estructuras paralelísti- 

cas y, en contraposición, que introduce a l t e r a ­

ciones significativas en el manejo del hipérbaton.

Así pues se ha probado que en El Rómulo leenos 

una traducción ajustada al original, fruto de una 

selección de los elementos elocutivos en la que el 

traductor respeta los rasgos del texto italiano sin 

violentar los márgenes de su propia norma y gusto 

l i t e r a r i o s ,

Por último, el estudio textual ha permitido 

averiguar que varios de los pasajes incongruentes 

de la obra castellana son imputables a problemas de

cipitalo.
I fitf rttpecte li rtritidñ de rtlgrutoifi qif le t»:e es el friisr



tranüiaiaión textual, y no -como ae venía c r e y e n ­

do*^- a una redacción descuidada.

En definitiva, espero que el presente trabajo 

contribuya, en alguna medida, al mejor conocimiento 

de la figura de Quevedo como traductor y de la h i s ­

toria de las traducciones literarias en la España 

del Siglo de Oro.

“'ríiie tu eipfciol GENDmoi. atritiit et crttioB: Itchtfthei nr V
Lili* * P»rii, IIM, Ctp. II.
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1. PROPOSITO Y METODOLOGIA DEL TRABAJO

Como ya he dicho anteriormente! el objetivo 

que rae he propuesto en esta tesis es identificar el 

tratamiento recibido en el texto de Quevedo por 

ciertos elementos elocutivos de II Romulo de 

Halvezzi y, en definitiva, averiguar cuál es la 

técnica de traducción empleada.

Este objetivo exige un estudio comparado de 

los toxtoB que se inició en lo lingüístico con el 

cotejo léxico, pero que después se consideró 

necesario ampliar a lo estilístico, puesto que en 

la comparación se emparejan un texto literario, el 

de Halvezzi, que tuvo gran impronta en su momento
I

¡ por las peculiaridades de su estilo, y una t r a d u c ­

ción debida a la mano de otro creador, Quevedo, 

cuya propia personalidad 1 iterarla podía, p r e s u n t a ­

mente, raanifestarse en la versión castellana.

Establecidos de este modo los ámbitos de la 

investigación, su desarrollo ha pasado por varias 

etapas metodológicas, con la resolución de los 

problemas inherentes a cada una de ellas.



1. Establecimiento de los textos.

Justificada ya su necesidad en la i n t roduc­

ción, debo añadir que el primer obstáculo que hubo 

que superar en esta fase fue la localización de los 

ejemplares de las dos obras por medio de la b ú s q u e ­

da personal o epistolar en diversas bibliotecas 

europeas y americanas.

Del proceso resultó la reunión de seis e d i c i o ­

nes de El Rópiulo español y catorce del italiano, 

dos de estas últimas hasta ahora no catalogadas en 

los repertorios usuales.

Las restantes cuestiones propias de este 

apartado se tratarán en detalle en el capítulo 

introductorio al Apéndice II.

2. Estudio léxico.

El cotejo de las relaciones léxicas de aabos 

Rómulos se ha desarrollado en varios pasos.

Primero: Lectura contrastada de los textos y 

fichaje de las relaciones palabra - palabra , del



que reaultó un volumen de 6.109 p a p e l e t a s ^

Segundo: Distinción y agruparaiento de las

relacionefi más complejas.

Tercero: C l asificación de loa subtipos de

c o r respondencia en mantenimientos, cambios y 

alteraciones.

Cuarto; V aloración de las relaciones semánti~ 

cas, aspecto problemático en una traducción entre 

dos lenguas próximas*.

Quinto: Recuento de los resultados de la

clasificación y elaboración de los listados e x h a u s ­

tivos de correspondencias, que se presentan en el 

Apéndice I.

Todo este proceso ha supuesto la resolución de 

varios problemas filológicos;

IQ, La identificación de la etimología de los

lo te recurrii il riitreo itcitlca leditatt ordfttdsr pvtiU fat u  trtbijibt 
liitilUaemntc tabre doi tcitot r ta ic fuerU prncindir, «a eutlfuier ctio, de U  
«biervieiji del canttito,

mindU df lii tcRfuit iipHci ilmlUaeuekU vit TtiUjt j w  ritifo 
pirt (I tridietor. Por ti» ti kibitul qu« leí trtlidoi lobrc It Irtduceijt tt «espei 
del problm dt ht Ttltoi |Cf. i lado dt (Jtiplo; lilSOII, K.L.; Lt tridueclii
b«iidt tp ti liiaincido. Iittoi áirct, lnd(bi, lili, pt|, 14t.



términos italianos y castellanos^ y en muchos casos 

el análisis de su evolución fonética, datos previos 

necesarios para d i rimir varias cuestiones:

a) Los posibles parentescos léxicos según los 

cuales se d i s t inguirían los mantenimientos y 

cambios.

b) La d i f e renciación entre cambios léxicos y 

alteraciones, tomadas estas últimas como las 

correspondencias en las que el traductor adopta un 

lexema procedente de la misma familia latina que el 

i t a l i a n o .

c) El carácter culto, semiculto o patrimonial 

de los términos en ambas lenguas, dato necesario 

para la interpretación retórica posterior.

2Q . - La ubicación c ronológica de la entrada de 

los lexemas en las dos lenguas, y especialmente en 

castellano, imprescindible para otros dos p r o p ó s i ­

tos:

a) Distinguir en el grupo de las alteraciones 

las que se pueden c onsiderar obligadas, por no

‘̂CtitílUic* j 'eiMol* it tMti ene liajiiiet j it tipien i»diitiiUaritc 
t lo Urfe de U  teiii.



haber lexoma equivalente al italiano en la lengua

deQuevedo, y las voluntarias, no condicionadas por 

ese factor.

b) Calibrar la presencia en los dos textos, 

pero principalmente en el español, de formas 

neolotíiaantea o arcaísmos, aspectos relevantes para 

la interpretación del estilo.

c) Resolver^pese a los limitados medios a u x i ­

liaros, el problema de las correspondencias s e m á n ­

ticas con perspectiva diacrónica, correspondencias 

que so analizan en el plano textual o sintagmático, 

no en el paradigmático, por lo que no he c o n s i d e r a ­

do oportuno establecer las estructuras de campos 

léxicos homólogos en las dos lenguas, y me he 

aplicado únicamente al estudio y valoración de las

relaciones existentes entre los lexemas de ambas 

o b r a s .

Loa diccionarios han sido en este estudio 

léxico el instrumento auxiliar para resolver los 

problemas de etimología y datación y también, con 

las limitaciones ya señaladas en la introducción, 

las cue^tione» semánticas. Entre los etimológicos,



se han usado , n a t u r a l m e n t e , C o r o m i n a s ^ . y en lo 

posible el Histórico de la Academia^; se han c o n s u l ­

tado también Covarrubias®, Gili Gaja^ y, sobre 

todoi Autoridades^, tanto para lo semántico, por su 

recogida de acepciones clásicas, cono por lo 

cronológico, pues un término registrado en el siglo 

XVIII podría tener sus primeras manifestaciones en 

el siglo anterior.

Para lo italiano han sido útiles los d i c c i o n a ­

rios etimológicos de Battaglia^ y especialmente 

Cortelazzo^®, así como los vocabularios de La Crus-

^COEOÍIIAS, J .  1 PISCÍIL, J. i . :  D i c c i a i u u  Crítiee it i ia l iftcc CtittllMC t 
gtfpátiict. S foli .  ltdrid, Gredoi, D l t O .  Se c i U r i  cb ( 4 e t u t «  cois Cor. e C c rM tit i .  
Sí »Dcjt t u b i í i  ti Iltát c u #  cotoiliis, j.: tre*e giccionrie  ttiiol&ficc it U 
Letím  CtitflUiit , l idrid ,  Gredet, IS Il ,  ]|  ediciói.

W l ACADEIC4 ESPlíOU; ticcigurio fciitiricc. Iidrid, DEI. Ei F*Mictcióa.

*COI*RIDTUS, Stbiitlii de: Tenre dt ititmt «tUllm c «»iiclt. Iidrié ,  
tCll. Ed. f ic fí iil ,  lidridt T u r x r ,  l !T ! .  Se c i U r í  c m o  Cc t .

ĈIl! cm. S.: Teierc leiicofrárico. Tete I. Iidrid, líU.

H u L AClDElIl ¡SPliOU: Piecie»rie dt UUrijidei. E Toli. lidrid, 1T1I-3Í. 
Id. ftciiiilir ei t m  foli. Iidrid, Crdoi, I!l}. Se eiUrt cno áiterUidei t lit.

*nmciu, S.: CriHt îtigurie jelU Liim lUlit» (4.1.1 Terimi, líll-
]}Tt.

’®C0ITIU«0,1. I lOLLI, fíüwrip tliiaUtitc dclli liun iUlim. S 
Volt. S<lo(it, lllt, leiiprfiiii.



ca*' y Francioaini**, próximos ambos a las fechas 

de aparición de II R o m u l o .

En los casos en que ha sido preciso acudir a 

la común p r ocedencia latina los instrumentos 

empleados han sido el d iccionario latino de O x ­

ford** y el Theaaurus Linguae Latinae*^.

3. Interpretación retórica.

Como ya he dicho en la Introducción, el e s t u ­

dio del estilo para textos del siglo XVII debe 

plantearse a la luz del código retórico en el que 

se gestaron, y esa es la clave que he tratado de 

aplicar en este trabajo.

Laa facetas seleccionadas para el análisis han 

sido las siguientes:

"*CCAtMIAH U  CIUSCH: Vocibtlirio deili Accijtiici jtlli Cfniei. VtBeiU, 
MCDIII. Id. fietilili FirtBW, 19T8. S* ciUrí coio Cr.

'*rimiOSllI, L.: TacibeUrla itiliMQ-mítttlo. Pirte prln, Im, IfJS. Id. 
Vaeibolirio i U l i m  t inlioU i «intcl t ittUin. íemii, ITJS.

'̂ Oiíerd l4tii llcUamt. it lít CUreidoi Príii. llH-13.

Liiim UtiBM. tipiii* li Aldibii, I.G. Ti«ítrl, IJOÍ-I.



Iñ.- La puritas en la prosa de El R 6 a u l o . 

aspecto cuyo interés deriva de que, al menos como 

hipótesis, había que considerar posibles inter­

ferencias del texto italiano sobre la traducción.

Dos recursos del o rnato ligados al 

componente léxico; la repetición y la metáfora.

3§.~ El isocolon, incluido en el análisis por 

ser uno de los elementos destacados de la prosa de

II R o m u l o .

4S.- El orden o d isposición de palabras, r e s ­

pecto al cual una primera lectura evidenciaba d i ­

vergencias entre los dos textos que era necesario 

comprobar y sistematizar.

En el análisis de todas las cuestiones r e l a t i ­

vas al ornato se ha procedido siguiendo un mismo 

esquema de desarrollo;

IQ.- Descripción global de cada uno de los 

aspectos en II Romulo y e jemplificación de sus 

variedades.

2Q.- Estudio del tratamiento que dichos a s ­

pectos reciben en la traducción, p o r  medio del r e ­

cuento exhaustivo o del análisis de algunas calas



aegún los casoa.

Me parece necesario insistir en que lo que 

aquí interesa no es la o b servacián del estilo de 

cada una de laa obras en si mismasi sino en cuanto 

traducción una de otra, por lo que, como hipótesis 

de trabajo, he considerado que la diversidad de 

tipos de discurso debería tenerse en cuenta sólo en 

el caso de que resultase relevante para evaluar la 

correlación de los textos.

El propósito de la tesis no abarca tampoco 

cuestiones conceptuales, ni de invención, ni de 

disposición retóricas, sino que pretende ceñirse al 

ámbito de la elocución, del que queda excluido 

también el estudio de la c o m p o s i t l Q .

Dada la ausencia de una sistematización de las 

corrientes de la elocutio en el siglo XVIl'^, he 

utilizado como referente teórico una selección de

dlifOKioi lis ptri tic perlero dt «a tribijo equíftleite il de luiti 
Uptt Grifen ptr» il ilflo IVt; ’lntrodticciji ti citodie de It rttirlei (« el liflo ITI 
tu tipiit*. lort ttllii. ümrta del Ceatro de ¡itidlM CUilíU. «jlc#, WAI, 1, 
IIK, pl(t. IMII.



obras que, partiendo de la Retórica de A r i s t ó t e ­

les^®, incluye Cicerón*^ y Quintiliano**, como 

principales representantes de la p receptiva latina, 

y Hermógenes^^, Demetrio*® y Longino** entre los 

griegos tardíos. De forma c o m p lementaria se han 

consultado también otros preceptistas que sólo 

citaré incidentalmente; entre ellos, el italiano E, 

Thesauro como sintetizador de la retórica de la 

agudeza^^, los españoles, Nuñez^^, representante de 

la corriente herroogenista, Jiménez Patón^*, coeté-

*®ilISTOTELES: ItUrici. lítrodícción, tridscció» j iclu fcr QiíiIíe 
licionero. Nidrid, GrHoi, ISSí.

’̂CICEUI: Ontar.Pirli. Leí Bellti Leltrei, i!í<.

'®QBI)TIIIAI0: Uitititioaei orttoritt. Ptrii, Leí lellei Lettríi, ISTI.

’®HEIIOC£m: Ptri iieo». Tridaceioí, iitraducciéi j letii d( C.l. íeflUt, 
Vorth Ciroliti Uaireriit} Freti, I!IT.

*®IMETII0; Subrt ti titiln. Utitidiecidi, irtdicciéi j m U i de Jpié Circii 
Lópei. Ridrid, Gredat, ISf).

^̂ lORCElO: Stbrt le nbliie. Iitrodicciót, tradicciéi y naUt <!e Jeié Circíi 
Ijpet. Ntdríd., Credot, IJT!.

**T1IS1Ü10, I.: CUMfkUlt ttiltetelUe. íeietii, Piole í*ílic*i, lEtJ.

P.J.; [utitUiciH rtlerictr» litri «iwie. lirceUu, S.
ConelUt» U}).

PiTOl, I.: 'IlecieicU eiptúlt ti irte*. U  retirict et tmii. 
Idicíii de lltii Cttii, ltdrid, EdiUn licteu.1, 1!tS, 1IT-3T3.



neo y amigo de Quevedo y Cipriano Suárez^^i e x p o n e n ­

te de la retórica Jesuit ica».

“ S W W I .  C . :  Pe m e  re U ric t  iibfi I I ¡ .  ti Uriitotelt. C i c e m t  et 
t̂pnipU - Seíill», iSi».

isbridiitnle cteocido que Qicircdo etriá tai priieroi eitudioien el Colefio 
Iiptriil (Vid, SdON DUl, J.: liitañi dtl Coltíio tiMriil dt lidtld. iidrid» lííl, 
Vol. t, pá(. 2S.|, Sibtioi KBOi de ihi ulttriorti íitidlai ei U  Uiireriidtd de AIctU 
(fid. OHIIA, J.! LiJttclift.ftt'dtit dt.trtt 1 flioiofft di U  Dilfemdd de ilctli 
d« Itii»! I» ti itilg de Oro, iidrfd, Mil, pifi. KS-Q

Ifcafrdeie tiiblti fie U  Utla itidicrii tc»ai»j>bi It lectura de loicUilesi 
Ittlici, ttptelilieite Cicerdi, pero tubUi U  de leraífenet (Vid. ioinieiti 
nedintici »ociet>tii liii. Uit, IHS-T4, Vol. II. pifi. lÓT-̂
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2. IL RQMULO DE MALVEZZI Y LA TRADUCCION DE

QUEVEDO. 5TAT^ÜS Q U A E S T I O N I S .

2.1. IL ROMULO DE MALVEZZI EN SU EPOCA,

Virgilio Malvezzi, descendiente de ilustre 

familia boloñesa, instruido en leyes y hombre 

político*, inició su vida literaria con unos Dis- 

QQrS i ...gQP-Cft-CgElieliQ . T ac i a los que siguió, unos 

años más tarde, la aparición de II Romulo .̂ primera 

parte de un plan no realizado, según el cual 

proyectaba escribir las vidas de los siete reyes de 

Roma^.

*Piri U  biafriFii de Nihetti víieie Ui ditoi rtcofidot par BSjlVDLI, í.: et 
Yiríiiii) tilrnii. politico i lonliiti. Biitlei, 1961, j en el eitudio preliiinír de 
&. L. SRAV t i« ediciía de li ¡iitarU dt Ui.iiriierqi tiot del rtiatdo de FelUt IV. 
Londret, Tiieili Bookt, 1SÍ8, fue en ilfunoi puntoi diicrepi del interior.

B̂oloim, 1SZ2.

1E29.

*E| editor, Cletente Ferroni, ilude et i« príieri edicíia bololeii i eite 
projeeto, r tiibiía il hecbo de í«e el teito de [1 laiulo hibfi ilciaitda jt pin 
entoicei cierti difuiidi: *lebb« dliiderio 1' Autare di diicorrere li priu dect di 
IÍTÍ«, e di (ii htbet ibboiiito il priio Libro, pirte del quile hveada Inclito ladir 
lelle nal d’ tlcsal tiol lifnorl, ptiio iicbe « qnelle di lolt' iltrul', lilvetil ta 
ir dedicttofli *1 cbl ltf((* decti: 'lo ditcorte it ion per tache coipiatiiíite le vite 
delli lelte 1« di le». Qteiti di Ionio, Lettore, le ti pitee, i 11 prUcipio del 
libro...'. II lino Cleieate Ferroai, il liprtilr h  teretri obrt del iirfift, U  
TuiuiaoSaperba. (lolofia 1131), etplieibi fie '(I' litare... Omda nado ille itiipe 
U  TÍti di lanU, diede liteatloae (e lí li dliiderio) di ittiptre iBcbe le vite cbe 
kiheriti flaiti di dlicorrere pir d' e(li iltrl priil le di loit*. (Prílofo il lector).



De esta vida de Rómulo, que el autor incluye 

entre los tratados de educación de príncipea*, se 

hicieron por lo menos venticinco ediciones a lo 

largo del siglo XVII^, El libro fue acogido en su 

tiempo con entusiasmo, tanto por su contenido 

didáctico como por su estilo, ambos vinculados al 

neosenequisrao^ y al movimiento tacitista que se 

estaba desarrollando en Europa^, en el que Halvezzi 

se había integrado ya con I Disco r s i  ̂ y cuyo ideal

*’ Ic scrÍBB i ’ Pfis:ipt, p.rcie icric: di FrÍBCi?i. II Ec» !:. 3clcía l£ií.
L Jtitorí 1 chi leiff*.

^Vfisf pifi « t f  fuBtc el fítBiio eitlieírificc itl íím íicí II.

'̂Gl' iateidíflli ... i: lai ulttirc.c i i  u r i i i i t i  e s tiliiU  cLí r;tt:nrt 
el nalivi Sfníc», f il iiíjiare, sfaci il ;rii: p*r il teipA dei ’ififctisti .uhin\ 
CROCE, E.: ’»Lríilifl S»lTe:ti' es Kectí h » í n llt  jfttfrVten 
Biri, lílZ, lifd ic. pí|. S£, reccfidt tnkiftfR F:lit:c: e n n h f ::  ¿e! i
curt di E. CiOCE f S. CADíELU, liri, IÍ3Í. ;if. ílC, p if i„ ,  upaifret fl 
redfíCBbniieDta ¡je !i iitoructi df Ithírn ís el fiíle I).

Pirifl Efoíitoiciiij fE ifDíril vid. IlITi, L.: Li rmiiiurf
IV[ ftf Pirií, ISH,

S iU f u i  I ccMf Cflsi ci (Jsjtf Liítfl pcir itip irilítri i It fe;* íir : h  
p ftiff et d%tj If  Ftfle , S ftíq jf, ricLtf ft S iit t  is fg it it ' m u t '! . ; .  I . ;  L* if t  ¿e T  
«I m f K t .  Ih f.a rn i f  f t ':ti l i t f r i r h ’ ce í i  »  » » 1  j« ! ' j p » ,
c liiiise . GfEf»e, Litriirete Srsi. I5ÍÍ. pij. US.

Per le qaf toíi il pfBíiiiíctc U c itiiti sifif sirtíc iiprffcirlit’f Tí r̂FlíIS,
u.: Ntctjmlh f li UcitiTta. Piísti. ] í l l ,  j its it  el ptttc ¿t rittt iitrrinc j 
relérico. II0Í3EI, Í.E.; he letite Im it rrast. Leipnf j Íerlíi, ISti j 
H jI?. tketcrict.aad rrinceEtes Ptirfrsítj Freii, Ü IÍ. Ccu tuiói ce cstjjttt
pin U recepción ie Ticitc «  Ii petÍMiiU ¡itere« H R liri «(mürTf. F.: Tirite et 
El?l«i. íircelosi, l í í l .

Le Híice á* lettari :ke »prow i riicerti preiettiic, tr* I’ iltrs', ct 
praírim »»tidceríBÍue. per cui h  ii Ttritt’ é «itiu «te vi íiibcle
arenlito, C91Í us ideite di feilitunrf itist itterit E. lAífDIÍI.: ¡¡eUfiHin 
lira»»- 5u<i mi seicentc itilim. Firetie, I!tl, pií. !JT. ’



literario él mismo expresó claramente:

"La qualitd del buono é miaura del quan- 
to, e 1* intensione é quella che 1* 
stende. lo chlamo mercennario colui che, 
in jjiolti foglie strlnge pochi precet-

La estructura de 11 Roroulo se compone de 

breves fragmentos narrativos de carácter histórico 

y de largas digresiones argumentativas, en las que 

Malvezzi trasciende la q u a e 8 1iQ__£initfl. es decir, 

la historia misma de Rómulo, bien para enjuiciar 

las actuaciones que acaba de exponer en la n a rra­

ción, bien para reflexionar sobre su utilidad o 

conveniencia. Ambos tipos de pasajes, asimilables 

a discursos pertenecientes a loa géneros d e m o s t r a ­

tivo y deliberativo** se combinan entre si domi n a n ­

do el desarrollo del texto**.

* 11 Ionio. *Dfd¡c»tífÍi il lettore'. $«(<■ K. hitOBdi to II loiitlo M ’ optri 
ele itfBi U iiturlti detto lerlttorc... ti Ttdri cok le idtt del Rilvetií li 
prteiiifto, lotto forii di tforiiii demi t coipltciutl, ia vnt poetict, che hi per lino 
MBt biie loeioloftei, del dlicorio breve, delli cotceitritioie licodíct*. (L«U«r>tttr4 
birroci. Op, clt., 100). U  obri de Itiioidi, caio te tibe, ilrve de lirco de 
refcreicíi pin el ten de U  paléilci de loi eitilot ei Itilii.

CoBflett recordtr tubiéi t propóiito de Ui relicionei dt Kilreiii t el 
Iteoiliio U  obri de niKAlOlil, |t eltidt, eiprcltlieite píft. IIT'IO.

’U dIíTIIUIO: Op. cit., III, í, 11.

**li feeertl loi putjet iirrttUai j leí irfiticatitlTOi ei ciitqiíeri de iti 
ledtlldtdei ilteniB reltertdueitt. Citirí i loda de ejeiplo dot frt(ien*ei de liobrt.

Prlier», «I fit ibirci ei ti texto iUlitio Ut Itmi llSt-TS, fie podeioi



No sorprende que la fama europea del ilustre 

boloñés llegara también a España» tanto más cuanto 

que por sus actividades como hombre político estuvo 

muy ligado a la monarquía española y a la corte 

madrileña entre 1625 y 1645^^. Como consec u e n c i a  de 

esa relación varias de sus obras están dedicadas a 

los Austrias^^, y tres de ellas tratan incluso de

lubdiridir ea: tirrtcUi, llmi llSl-T; trfiieiUciíi UidiUrU (lírni IZil-CIl, 
utilÍEindo lot doi tdpicot de enultuitiU del kérne clúicoi ¿íidc li ilihtiu de 
Botero t Apiltt ‘líitdi. SMJ- : bien decidor de piltbrti j b m  ktctdsr de 
hechoi.(¥id, GEOSS, K.P.: mtorT Permiioi in tntigiít?. lertrk, of
Delmre Preii, Loadoi, IJÍS, pá(. U); ditreiijn trr»eBUUu ubre li itilidtd de 
•Koifictr Ib* heckoi del príncipe pirt coiciUr ti reipete (Hieu l!tZ-rS].

SeiDodo, el ̂ ae coipreade Ui lioeii ITZ21 ITH, ei el ;te te piede diitii|iir 
de igvil forti: airriciói (lílZ-J] - dícreiión ir(iieeUtÍTi i pirtir de pneUt ílicu 
etlo ei, heckoi qie htcen preiuiir deteriiudo ctrícter c iitetciéi leril (»¡d. pin 
eiloi tipectoi del ctricter ético de li urrtciói ilUU, E.: ti ktt urrt»di ee el 
»itlo IVI eiptnol. UniTertidtd de Denite, I!l!, pí|i. 1(2-4 j Ul-H), (ITlMlj; 
trfttieftUciií deioitrttÍTi i pirtir del li(ir ceiit, ei decir, el uceuc d;! kecle 
particílir » U  quteitio infiiiti o (e#enl (1TJ(*4<).

Ko filUt ideiü, (ccideiUIitite, otru itiifeiUcioaei rflíric»i; tií, let 
diictnoi fisfidoi de perioujei (llmi ITMíTí, lOTI-lllS. 13SS-14K, 15JÍ-(5), 
difretiÓD que recoiíeidi ptrt let teitoi bittóricoi i» dt loi prtcepUiUt kitptiei de 
njfer difaiida europt̂ Liit Virei (Vid. «TilA, E.: i: Urt nfrtiidi... Op, cit. pif.
] 1 *

IIIS íítrí ti terticic de let ejérciUt etpiíalei j eatre IfJt j 1E4S 
deteipeid direrioi ctrfet ti lerTicio de Pelipe IT, ecis iiitsriífrifí oficiil, liciire 
del coiteje de |nerrt, eibijtdor tt Uidret j cotiejer« del Ctrdettl Iiíute. (Sflkre lot 
lerficioí diplotUícet de Itheiii i Pelipe IT TÍtie HIIOT, J.I.: El Cctde B̂lllle 
Qiirtret. Btrcelom, Ediloriil Crític*, ISÍÍ, piti. SSI-íl],

PtMd Pene^ititc. lolefu, 1134 etUbt dedictds i Felipe III, cois el 
MtrtUs PLLHt<.WlUÍt9i.tlrÍlU»B<. I«le(i*. 1S)S, iiipirtde ideiit ei li 
perioulidid del Coede 1>m«« de OlÍTiret. D«dicj i Felipe I» iii Cciiidertltcti cet 
m i i m t i' tlcui l»lki deiu Cirte <’ llcifcitdt t di fariclm. klefii, I(4t.



sucesos relacionados con la monar q u í a  hispana^^: 

La Libra**, La Historia del Marqués Virgilio Mal- 

v e z z i *̂ y Los sucesos principales de la Monarquía 

de España.,eiL_el añoi de mil y aeiBcientoa i treinta 

í_nMSvsí!.

Prueba del interés literario suscitado en la 

p enínsula por nuestro autor son las numerosas 

traducciones de sus obras al castellano aparecidas 

a lo largo del siglo X V I l’®. Del Davide Perseguita- 

to conocemos la de Alvaro de Toledo*® y la de un 

clérigo regular anónimo*'. Traducen II Tarauino

*^Pin el Kilfciii liiiUrií(r«ro vine Uibiín FELTÍII AACHEN, 8.; 'Vir(ilic 
Mthttti ilt hiiUriofriph ii Isfe Pbilíppi IV'. Roiiaiiche Forehuaíen. IStl, pi|i.
91

tuiism tincilm -
Piiploat i.f., IS]S*. Aunque el líiio lutor iluda i nat iipreiiÓR interior ’Ariendo 
ll«(tdo t lii linoi iipreiiDi j iil iipreito el ptpel, qae el tSo pittldo envíf i oi 
Aiifo*. [Li Lihri. dedlcitarit il Lector), SBAV ifirit que 'ei indadibleieate lipriieri 
ediciín'. Op. cit. pi(i. 119-0.

'̂ Nldrid, i.f. Se(ÚB SIAV probibleteale 1S4S.

'’üidrid, lt(0.

'̂ Tíite SIMON DIAZ, 1.: *Loi triductsrei eiptíalei de lilretii* leTÍiti de 
imil, IHS, pi|i. íí-91.

FtruíiiiJc. Btl iirB«<i yiriilio Mtheiil. Trid#ildo del Toiciao et 
liptítl CttltlUna p«r D. i\nt9 d« Toledo. miiR. Philipo Cbiiolfl, IIIS.

**6uiillLUlliál' Triducelt de IttlUao rt leligioio de U  Ordes de Clerlfai 
lefiliret. Iidrid, II)}.



Sypgrba Antonio González de Rosende^^, A n t  inoro 

P e d r o s a ^  y Francisco Bolle Pintaflor**, guien en 

algún tiempo fue identificado con Francisco de 

Quevedo**.

Hay también traducciones de 11 R i t r a t o . de 

Francisco de Balboa y Paz“y del A l c i b i a d e . por 

Gregorio de Tapia y Salcedo*^.

En 1632 se edita en Pamplona El Rámulo t r a d u ­

cido por Quevedo^*, y ese mismo año se publica en 

Milán otra versión d ebida a Teodoro d e l’ Aula**,

Scbfrbio del Urgiéi Viriilio Itlietii. tridsccle d«l iuliuc 
Aatoaio Go&tílet de Emide. Vidrid, Friaeiice dt Oeufc, i.í.

**lei SIIV, Oí. eit. pá(. llí.

Ĥirgiino el Sabtrbia. Traducido del teicuo (porl D. Frucitc« lillc 
Piittflor. Ktdrid, IiprtBti del lejío, H3S.

**I1 ■tiio Sii6i Dfti rectificí ii priiitiro errer lokrt h  ceUcideicii de 
perioDM, <jae tubifa eicaitruai ei Ptlti [íid. PiUS T POLCIT, i.: Itml ¿«I litrere 
ki»»Queric*iic. Bmelou, Z» ediciii, T. IIV, l!f|). C»e ji letí I. Ceidreti, lif 
UBii ptltbrii tD (1 prólofe t U  edicici det TtMniic de Frueiicc lolle ei l u  fie le 
lUde Ul »ei il pMpáiUa de Smedo de tridicir tubiéi etU obrt. Tií. GWPtÜll!, I.: 
l£f.it«e tt trutUli; lecherchei nr 1* bnaiiit de OaeTedc. liíle-Pirli, 1!TT, píf. 
IZO.

dM ClfiltÍMO pcliticc Micidc de Ut tccietti del Ccide
Npolei, por OcUrie leltrti, IE3S.

CuitM i ciidtduo itniene. Si tidt. trtdicidt por Grcforic
de Tipit i Sitcedo. Iidrid, toiiifo Ctrcit i Isrrii, lf[l.

tifiei ei li liiit dkida otrii dei cdícteftet ei IfJS 7 ItJI. lid. 
Ipéidiee II, KiLidio bihliofráfice.

del Hmaei Virtilic itlfttii. Tndicide dt iUUike rar l«i
Teodcro del' tili, I» XiUi t> el leil Ftlieie. Por Iiu kititU liUtetU, IIU.



H a y  que aumar a ese abundante repertorio de 

traducciones que en 1633 aparece también una obra 

titulada El R ó m u l o . escrita por Juan Pablo Mártir 

Rizo^®i quien insiste en el prólogo en b u  d e s c o n o ­

cimiento del texto de Malvezzi**.

Los elogios a la labor literaria del Marqués 

Virgilio menudean en las referencias hispánicas de 

la época. Suele destacarse entre ellos el del mismo 

Gracián:

"El Róroulo y Iflcauino. del Marqués V i r g i ­
lio Malvezzi, en la profundidad, en la 
concisión! en la sentencia, deja atrás 
muchos poemas, y de quien se puede decir 
con verdad que nihil molitur i n e p t e . pues 
no tiene palabra que no encierre un 
alma"”.

Podemos añadir como testimonios menos c o n o c i ­

dos las reiteradas alusiones a la perfección y la 

novedad del estilo de Malvezzi que se encuentran en 

los preliminares de sus traducciones españolas. 

Así, en palabras de Teodoro del* Aula:

tonlo. Ki lidrid. Por Frticitca lirtUet. Ato 1(33.

t( q«e corro rittfo en ti jiiiia qie it bt de htier de tiboi líbroi; 
lí ItuTÍeri leido el dtl lárqiei, por li diflewlttd de iptrUrie de lo fie él ivli dicho; 
i no le leftido (coto ei cierto q«e lo le ke viito) porgue it le eicaeitro en el 
cotcepto i jyliio eiti U toipecki coitrt ■( de fie le lie hvrttdo tui KKteiciiiV 
Dfdlcitorit I Frii Upe de Ve|i Cirpio,

^*CUCIH, I.: Afiideu f irte de inepta. Kdícüi de Imiito Corre» Cildería. 
lidrtd, Itri, Toia II, pá(. ISl,



"Moatrá el Autor en eBta obr a  la fuerza 
de BU elevado ingenio, no menos en lo 
Bentencioso, que en la novedad del esti­
lo. Sigole enteramente por no da r  en las 
tinieblas de la escuridad. Si otro a c e r ­
tare oejor, estimaré la corrección. Entre 
tanto sirvan&e de mi travajo, y escuse 
las faltas la dificuLtad de imitar una 
pirigrina eloquencia" .

Bolle Pintaflor afirma en el mismo sentido en 

el Prólogo de su T a r g u i n o :

"Los aplausos del Marques Virgilio Malve- 
ci están muy arriesgados en las faltas de 
mi traducción. . . El estilo es muy lacóni- 
co, y la desunión de las sentencias haze 
tal vez menos agradables los p e r i o d o s”.

En la A probación de esta nisma obra, opina el 

Padre Agustín de Castro;

"y si el caudal de quien la escrivio ha 
puesto admiración a todas las naciones, 
la traducion no la grangea menor para su 
Autor, pues tanta sentencia dicha tan 
Lacónicamente, d a r n o a l a  clara,
elegante y mejorada" .

El clérigo anónimo que traduce el David no 

pierde de vista, según confiesa:

"lo entero de sus periodos, lo ceñido de 
sus sentencias, lo eficaz de sus razones.

cil. *11 triducter. t lit Lectem*.

^^prouciei del Urtresée Padre Ifaitii de Cutre, CiHritider del kite 
Oficie, j Citclratice de Ptliticu ei lot ettidiei del C«le{ic Ii|>crii] de U
C«iptiia de lent.



lo significante de sua palabras**^*

Por su parte Balboa y Paz. el traductor del

R i t r a t o . considera que "Virgilio Malvezzi ea el

Tácito de nuestros tiempos"**, en tanto que el

redactor de la Aprobación al Alcib i a d e  traducido

por Tapia se refiere también a lo "lacónico de su

Eloquencia siempre concisa"*^.

Las comentarios soni como se ha visto, coinci-

dentes. De los seis juicios recogidos, cinco aluden

a lo "sentencioso", dos a la "concisión" y tres a

lo "lacónico" del estilo.

Conviene recordar, con palabras de Antonio

García Berrio que;

"No es posible negar, genéricamente 
hablando, que la significación de M a l v e z ­
zi en la España de su tiempo comporta un 
prestigio que en Oracián, como en tantos 
otros escritores, determinará la adopción 
de algunas normas estilísticas" .

Sin embargo esta fama española y europea de 

Malvezzi fue poco duradera, cono han puesto de

lí-í.

penemido. Op. cit. Iidrid, KIS. Dedicttorit ti Uctor. 

dtl priiftda.... Op. cit, Príl»(o il líctor.

^̂ Icihitilft CiiUii. Op ett. Iprebiciii dt D. loitf Pellicer de Otta.

**GAUU limo, k.: tmii e [tilii wtt el ccBctPtiin. Mtdríd, tllt, p((i.

L



relieve sus redescubridores en el siglo XX. El

primero de ellos, Benedetto Croce ya señalaba:

"nella seconda metá del seicento, tutta 
questa grande riputacione cadde di colpo, 
e in nome del Malvezzi, dimenticato da 
allorai fu poi onesso per fino nelle 
storie letterarie* ,

2.2. QUEVEDO TRADUCTOR DE MALVEZZI

Es fácil comprender el interés de Quevcdo por 

el texto de Malvezzi, dado su conocimiento del 

italiano^®, su afinidad con otro autor tacitista, 

Justo Lipsio^^, su afición por Séneca^^ y su p r o ­

pia dedicación a la literatura político-didáctica,

CIOCE, E.; >¡Bori StCfi—  Op cit. pij, SI.
En naíitrot díis Briadli jujistíi ijfcr* el t i» :  pattc: 'Pera c:pc !t i:rt* ¿el

íslveEii !i iifisterí id le tmsce ridictle cticTtlfiinU b?!U  viU iiiiet? ¿fl!» «n
oper» Iftt ír ir ií’ . (fiUlDlI, L :  yirrilic t iU » ? ! ... Oc. crt. pií. IÍ2).

les «pfctas íftifrtlfs it It iie rrtfíi di ísftHc j su cetUcUí ctt
I t i l i i ,  le reiite a ASTUKA 1*111. l. :  U  'liit ttrbiUatt it O im ja. h :r i¿ ,  lílS . 
PAfELL, A.: ftuMfiie. Sb iímm. ti tí¿>. n  aVrt. ItrcflüEi I!(T. n m ,  G.S, itt 
Ccnffreacits Kfeff gamdi. Sidrid I5((. FElsm C SUEIU, i . :  Prclcfe i i i  fiic:ét if 
í«f»ído, Obr» te ?rc» . E.í.E. lU I I ,  l i i r i i .

^'ííCBÍrdfSf iBtrf lit rrlicisiei df frifTfda j Lipiic el E iitltltrit ce 
SseTfda, fditidí por L. ISTUI* l*ÍIS, íjdrid, I!(i, j U II IK ,  FtittcUric it :tsíz 
Ll»ic 1 leí ftrigalei. (liTMfCf). !»iriá, ]Jfí.

tibtiofnfít íctrf «I sfce;itn: de íbííííc «  itktiirtísiii. Ccttim 
díit«»r: ETTIíCSAPÍES, Frt%-jtrc it ftieTfdc 4td thf IteTtair Pfrrt»*t 
tiniteriilj Fren, ISTZ, j llfBFt, I.Í.: géreci et Etuit. Ttstéii fifiieli :e Cíidf. 
Íílrid. Crfdei, 1?(J, Eiperiilifíte ptfi. (2T*(í,



de curso tan dilatado en la España del Siglo de 

Oro*^.

Segün los datos que c o n o c e m o s » la relación

personal de Quevedo y Malvezzi fue posterior a la

a parición de El Rómulo *̂ . en cuyo prólogo sin

embargo Don Francisco no le regateaba ya alabanzas;

"No Dedicó el docto, y profundo, y elegante, 
y nobilissimo Marques Virgilio Malvezzii es^a 
obra, inmensa en su pequenez tan abreviada" .

Carecemos por ahora de un análisis sobre el 

procedimiento de traducción con el que Quevedo se 

enfrentó a este texto cuya inventio y cuya elocutio 

parecía admirar. Dicho procedimiento debe e n t e n d e r ­

se en el marco de las ideas vigentes sobre la tarea 

del traductor en la Europa del siglo XVII^®, donde

«n cucati, ptr ejeiplo, lai auicroioi trttidot telitivot i U  
eductciín de prlncipei, cufoi rtpertoríoi pyedtn coitulUrie ct GALIKO, N.A.: Ut 
tritidqi lobrt edMCiciii Prípcipci. SKlgi V̂1 i IVU. í»Jrid, 1941 o tiiliíii en 
m m u  FAJAIDO, D.: tiprtui PoUticii. Príloío | edicií» de V. G*rcíi de Di*|o. 
Iidrid. I!S1.

par cierta iim deicripcidn it l(»l»eiii en oni cirt* de flaeredo t Don 
norencia de Ven ; ChtcÓR del H de Ntrto de 16JT. Vid. ASTKANA KAKI, L.: híitolirin 
de aieTtdo. Op. cit., pi(i<

lamia. Op. cit. Pr¿Io|e. 
gi paiible que ilvdt i eitii pklibni Nirtir liio cundo catesit Mt lUbtufi 

ca» eicetto, vi dir 1 un (rinde inftitie il loislo det lirqaei Tirfilla Xilvetiit le 
dli t li latiroi pin eicrlvir vldi*. |0p. cit. Prjlofo).

ti pirectr un eitidio eipecítico lebre U  teorfi de It Inducciit ei 
ri» ptrioda, j lai tnkijai í» tniii m  pinortiici fiobtl i« detienei iii en lii 
iportieieneidel ilfla HI ti lii de Itceetnrlt ilftieilt. Ptedei recardini i cite



la problemática sobre el tratamiento de sensus y 

verba se planteaba con vigor.

Es bien sabido, en efecto, que a partir del 

Renacimiento la célebre propuesta c i ceroniana del

lía Pnroaquio de San Jerónimo constituyen el funda­

mento de una teoría de la traducción qu& propugna 

ante todo el respeto al sentido de los textos, 

sentido que sólo una lectura filológica permitiría 

captar fielmente^*. Se pretendía escribir de nuevo

rísrecto ÍOUSIK, G.; TtJfit t stcrii aelU tr>iÍBticEe. Tcrits. Einaii, eíicict, 
15S5. POLEJiA, ;.F.: "V c líin iu rí*  i 'tnd írif '. lif» e teriiicisfii Cflli tridtiiei! 
dil ledicevo ttili*ro t rciisig \IV vitcesiis fírcFfs'. ft Li Strt: t

ítuii- Trieslf, 1ST3 piís. Í7-11C. E3llJi[, í.: ’L* tridiiicíf Iftt ír ir ii tt\ 

ciEqafcetto; »lct( iBtroiuttiirf'. Eí U tmuticiif■ ?tíft f Muii. C-f. cít. íÍ{e.
102. SAÍCH TEBEA, V.: 'Lt tridurcicr fn el sictiiííte j dfítrrelía éí lis littriU rti* 
j fs li cglUri ítpiteU*. En tt tarto t U ‘ riJ:fciét. Tforit.. :r ít:;i.
Hiitarii. Hidrid, Gredas, ISf3. píís. Id. ’£sfc:ic di iist Ifsríi df ]i tri:írc i;t ít li 
¡tilia  rfincfttisl»'. Eitadic! dfdiciiot t Enlie ilhrrct, t. I I,  Cíiei:, IT !, í í j i .  
J5-J01, j ROSÍELL, F,: Tuduccicte? j trnsct:.-*! ts U Ffri»i;U lifrict 
BircfloEi. l’üiversidii d( Bíll%terri, IHE.

^̂ ’Síc eoEifrti ut iBtfrjrí!, síd si criter, srnlíili;i isíf* ei f ir .i Ícriií 
t i ip i i  fiíurí!:, vrrbíf id oaítrii cotsuetiidisri ipttJ. qoitis tct Trrtüt vmU 
recfssf hibui redírí, Sfd gíeas aite verlsrii vii i;iir ífr íiv i'. CICEÍOÍ, 1.7.: ^  
eptii; tfwrr cntirui, Ed. di S.l. Bitifl!, Íiríird. Efitsíiüt, IHf, pií. jfi.

^*f»R JElCXIíO: E c iitcU  td F m tcb ia i. I IÍS E : ? i t r : I : f u e  cairiut 
Ffrifs Ulin». Tcic n it, lííS, tc!t. ÍST-ÍIÍ.

íuflf citarsf ttibtés t file prípóiit! fl b iiir lr :  133 éf U Fcftitt ¿t

Horicto: ' t e  vfrtc »frlm cyribií rfáder* fidui*. ÍBJUCIÍI: Ciurrei. fir:s, t ílltt
Lfttfs, 13H, pi;. 2(I9|-

i;
kfCKffdtif U iipertitcii df li fileloíU ísia itilrtifttc ¿e .Tcsfíricict

di Ici cliticcs, T ]i triBiicLéí rt ttlr sitlidc ¿rl i:id: ifíürt.] al icderts,
mbrtfidi en ístadiei csid fl df l!CO, F.: le triji frrttt t leí b4:ttrc5. 5iliitE;k, 
lí l ! ,  e fí fl if n CWILW: L1 Ihheiíi: ctHelUic ¿il sií'n U . Viletcit, 1ÍT(.



las obras originales trasladándolas a la norma 

lingüística y al contexto cultural del traductori 

con lo que surgió un tipo de "versiones naturali­

zantes”̂® ampliamente cultivado también en Eapa- 

ñaí>.

En contraste con esta corriente, hubo autori­

dades que trataron de aunar la fidelidad al sentido 

con el mantenimiento de la elocut i o ■ Es el criterio 

propuesto en Italia por Pi cco lomi ni^^, y que vemos 

representado en España en Juan Luis Vives^^ y Fray 

Luis de León^* .

SI ideil dfl Inductor jegún f*lí ifán iiitufíliiinte 'dcvrfbbf fjifre quello 
di jvvicuitíi il piii posibile «lU forii chf t‘ operi lírebtf ivuto se 1' julorf 1* 
ivfssf scrilt* non ñflla linfui in cui 1‘ bt scrilt», i» in quflU in cui viene 
tridotti', SCK0I,: ’l* triduEisne leUeririi... Op, cil. píj. 3iO.

GARCIA m u ,  V.; H-tMducción. Tfqrí* r nHoJa. Hidnd, Gredas, 1982,
pií- 63.

^^Vid. GARCIA ySBRA, V.: 'Esboío de uní leari» de U  trid#cciári'. Op. c it . 
pifi.  Jl ;  40.

COSERIU, E.; 'Vives j el problen je h  triducciáa*. Ea Tftdifian i 

n i í f i i L í i j J t . c i fBcit del leniiinje. Triduccion de ü. ü irtin fi, Nidrid, Credos, 19ff, 
Pñ. ?9.

f l pfólojo del CtMif de loi CinUrei F rij Lsii decUri, coia se 
recardifi: ’T pretendí íue respondiese e*ti interpretifion tonel o r iíitu l, ro sólo en 
U f sesie íc iu  ; pilibras iídq t ú  en el concierto j tire de e l l i i ,  i i it iid o  sus figuris 
j im eris de U h lir  tmsto ei posible i  nueítri lesí^i*. (FIAT LüIS lE LEON: Q ir it. 
flíirid , BAC, I9SI, p í(. SS). Si bien !t apiniáíi lu is itn i le refiere al tratn ientc de 
teitat híblieai^en el ¡¡«e íeide i i  Edad Kedi» doiirib i la tendencia a U i traducciones 
literales, coinciJe con la de otros lularei en la e<tviparaciín de la iiportiBcii de 
JfMNl J j aun es I i  « ttitac iís  de la dable vertiente lÍB (ú Íjt ica  j  retórica det 
cjipsBftile »erl»l.



No contamos con declar a c i o n e s  del propio 

Quevedo sobre su postura personal frente a este 

entorno teórico**. Por otra parte los estudios 

dedicados a su labor como traductor se han ocupado 

sólo del análisis de textos concretos, pero falta 

una visión de conjunto**. Con todo, a t e niéndonos a 

los juicios hasta ahora emitidos, h abría que 

suponer que en general Quevedo prefirió las t r a d u c ­

ciones libres, incluso parafrásticas, con distintos 

grados de conservación del sentido, pero casi 

siempre con alejamiento de los rasgos elocutivos

FilU por ptrte de QiieTeío ynt defiticiói ¿el téUde ;te iL{» csis trtdicte* 
equiirileite • ¡t que eicdBtraoi por «jeapk »  d  prílojB de 6reí«ic de Tipit »  u  
»eriie»del r» ciUdi: '* procerdo todo le qit« podido ijBiUne Uibiet
I It letrt, pomae el lentído n  te tibe te i de tteider lo priierc; ftn ciude el 
Autor ei Ui elcfiBte, ei defriidir ti lítor de iteki pirt*, ti tufciea le it le lifie 
el eitilo'. *

®*Entre leí líi dtitKidot ei iipret'iidible citir: KOEIffn PHiro, I • 
PlMUteci de triductcrei eiatioln. CISC, lidríd, ISJJ,

, U  » \1 rjjt na. tu. ISSJ.pí,,. m-ít.
hitutnode (íeridí*. *»ltt de ?ilBlaííi Clátict. TI, IJSJH, p4||.

CASTAiriCT, D.O.: \iieTedo' i mtcreéi etjtelluw*. titdiei ii Piiloleff. if, HSl,

Id.; 'SueíídB’i tratUtiot of tke Pteido-Pbscilidei*. PbilelBficil OiirtífU. n  
JuuKí. M(l, pin. H-SI. "  ’

Id.; *(i«e»edo'i TeriioB of ípletetii’ lKl!TÍndii»'.inwtÍM. íir«m, ITIII, l!|(, 
pi{t. tl-TI,

Id,: ’TIree SpiBitb-TrulttioBt of Ipictttii'. jtidlei ít Pkilehfi. m ,  i!n, 
fif*iE«

CEMímn, ¡ttitu» tt trmiíl. nr V tmiine de Oieredc. lili*.-
PiriB, líTT, priiciptlicBte príiert ptrte ctpÜiU 19 j tefudi pirte upitilo

lUCELlS, J.I.; *íieTído trtdtcior del friefo*. tcriUtrt. i, Pi«lUd de Lelrti Wridt.
Pt|l«



del original. Las alteracioneSt además, no suelen 

atribuirse a la elección metódica, sino a una 

actitud descuidada. Tal valoración parece la más 

común en las criticas a las traducciones surgidas 

de la mano de Don Francisco. La encontramos ya en 

algunos de los coraentarioa de Menéndez Pelayo, 

quien por ejemplo, refiriéndose a las Lágrimas de 

Jeremías escribió; "esta versión, aunque hecha con 

la desigualdad que caracteriza a todas las v e r s i o ­

nes de Quevedo . . . .

Por 8U parte Emma Gregores consideraba del 

Anftsrgqntg que:

"la brevedad de los poemas griegos se 
diluye con la mucha a m plificación de esta 
paráfrasis y poco queda, en verdad, del 
estilo tan característico del o r i g i ­
nal"”.

También Raimundo Lida en su estudio de la

Introducción a_la vida devota señalaba:

"Es corrección, en fin, hecha por Quevedo 
muy desde fuera, y tanto en lo que en-

imiDSZ PgUÍO, I.: ÍiHÍ9tec* de ttiductorfi eiPiiolet. t. IV, pif, 9S.
Tiibléa íilian j ílecii «i ly ediciii de Itt Ltiriiu de HiereiUi. leitUbiB

lii lodiríctcioiei dt eitilo eoio el cutio lii frecHeite Introducida por Qoeveda »1 
triducirdel hebreo. (Vtd. gumw, P.: Uitiiu de liereitii ciitelluit. ídiciji de 
I. n. lilioi j J. N. Ilecm, lidrid, CISC,

K.: *11 hviiiiiio diljuevedo*. Op. clt. píf, )t, iBiedlitiiente le 
líide lii (ibirto fut 'el eipirltu lo uiii eiU ti (eneril hiei cipUdo j le lee 
COI plicer*.



mien d a  como en lo que deja escapar se 
descubren en cada pa^o los signos de la 
prisa y el descuido"**.

Algo semajante leemos en los conentarios de 

Castanien; así refiriéndose al F o c í l i d e a :

"The poem has nevertheless been altered 
by the traslator* s additions and inter- 
pretations more then is warre^ted by 
raodern theories of traslat i o n s "”.

Las críticas al Quevedo helenista han sido 

subrayadas también más recientemente por J.M. 

Balcells:

"Otro problema convergente con el que nos 
ocupa es el de preguntarse po r  las c u a l i ­
dades mismas de Quevedo como traductort 
ya que, dejando al margen sus saberes e 
ignorancias en griego, parece que su 
impericia y descuido al traducir son de 
recibo"**.

Es raro hallar una valoración positiva como la 

propuesta por Claudio Guillén:

"no sólo cumplió como traductor, sino 
potenció y reveló claramente en sus 
traducciones una c oncepción dinámica, 
activa, persuasiva de la comunicación

SI.

**tm. I.: V*rfd* , Ii Utw<«ccifB * li tiit itwu...v ri|. m .  

*®C1ST11IIDI» D.C.: 'Qmek'i Imlttúti ef Pindfl-Pkcciliéti. ü>. cit. p4|.

trtdicter dt] frieíc*. Of. cii. p4|. Jl.



HÍ1literaria

Por lo que respecta a II R o m u l o . se debe tener 

en cuenta que no presentaba para Quevedo las 

dificultades inherentes a las lenguas clásicas o al 

hebreo, con lo que la problemática lingüística 

aparece con distinto cariz. Pero son pocos los 

estudiosos que se han ocupado de esta traducción;

lo hizo someramente el propio Menéndez Pelayo, más 

indulgente con este texto que con otras versiones 

quevedianas, puesto que afirmó: "Quevedo ae limitó 

a traducir con fidelidad y acierto el libro del 

Marqués Malvezzi"®’. También la enjuició Claudio 

Guillén, para quien Quevedo se preocupó "más que de 

reproducir o reflejar, de intensificar o p e r s u a ­

dir"**.

Hasta ahora sólo en la obra de M. Gendreaux se 

traspasan los limites de la valoración global para 

esbozar brevísimamente un cotejo mas detallado del

C.: 'Quíirtdo j el cdicepto fíUrieo dt llttrtturi*. gaieaiJ» » 
toltiftt. ictti li kiJtilt Litemi» Ituctatitu. n, D»jferiilid de Siliiaci, 
Iftl, pi|i, 4IJ-S0I.

“imiDiíI PIUTO, I.: op. cll. pit. S(.

*̂ «[LIII, C,¡ 'QuvHe f «I cDierpto rtUrict dt iltiritíu*. Op, cit. pif,



texto de Malvezzi con El Rómulo español; de eae

cotejo la autora extrae concluBlcnes altamente

despectivas hacia la labor del traductor:

"Pour transmettre ce message, 1' écrivain 
laisse encore une fois de cóté, malgré sa 
longue pratique de la langue italienne, 
la fidelité au détaili.i les improprie- 
tés, les inexactitudes, les erreurs de 
sena portant sur un mot ou sur une phrase 
entiére f o i s x n n e n t ..* Des mots, voire des 
phraaes entiéres, son negligés par le 
traducteur' .

Profundizar en la comparación de los textos de 

Malvezzi y Quevedo puede permitirnos pues, p o r  una 

parte, confirmar o desmentir los juicios hasta 

ahora propuestos y comprender mejor la actitud y 

pericia de Don Francisco frente a la traducción de 

una obra escrita en lengua romance. No sabemos aún 

si tal comparación reforzará la imagen del t r a d u c ­

tor descuidado que parece envolverle. Como no sa­

bemos tampoco si también él formaba parte de los 

traductores de Malvezzi a los que el italiano 

aludía cuando, según C a r a m u e l , afirmó: "Questi non 

ci traducono, ma ci tradiscono"**.

^̂ GNÍIUIJI, K.; Op. cU. fifi. 111, 113 j IK.

*Ioc ciU liríiliii Itlrtui cti le leferet ii Itifiii citeriit clmktt'. 
auiUílIS, I.; ?riiiiictlmt, Tam n. ii eeilii antoicu. Curtiiu li
officlti Britc«pilí, Itll, (editie ireiidil, pi(. SKi. CiU |«r fl tjeMltr de li 
libHoteci de íoa Eafeiíe áteaiio, qtt tt coaeeidi tfihilidtd tt pcnítii cstnlUr.



Hay que tener presente por otra parte que, 

dada la actitud a dmirativa de Quevedo hacia H  

Rpmtilp I la traducción pudo aurgir como un ejercicio 

de que dejara huellas en las obras

posteriores del español. La influencia de la 

redacción de este texto sobre la evolución de su 

estilo ya fue señalada el siglo pasado por E. 

Merimée:

"La traduction Inaugure une période 
noüvelle dans le d é v e loppement du talent 
et du style de Q u e v e d o " ..."Les eloges que 
le traducteur prodigue á cet o u v r a g e , eti 
mleux encore, la c omparaison du Romulo et 
du Bruto, montrent que le i^einier a 
directement inspiré le second" .

La hipótesis ha sido replanteada por Antonio 

García Berrio:

"En el caso concreto de Quevedo, y a p e l a ­
mos aquí a la urgencia de una p o r m e n o r i ­
zada comprobación, parece indudable que 
podríamos dar por ciertas las palabras 
(...> de Merimée, en el sentido de que la 
traducción de £1__ Rómulo de Malvezzi,

Cota tíiritbt Cliidio GtiilléB *11 hiiiaiiie coniidcribi It trtduccijt coio 
m  fon* íe iiiMia 1 i« ifilíllifi tubUi* (COILLM, C.; *QueTfds j el cenctpU 
retérico de litíriUu'. tsUl Semdt kidnii tenctiLíiU. Of. eit. pi(i. <ÍS, Pin 
íJ ciio coícfíto de II Miilíi L. Lípei (irifiri tflrit *(ie»edo iprebeide «1 eitilo de 
ÍÍMCi Uiduciéftdato, j tubíén il d* Itlrtitl por el liiio cuito'. 'loUi lobre ti 
leueiiitBlo (B I» hpiit del líflo IV* ei htftdtci Je leiiMi i LitenUn. lilbto, 
Bauertldid de Dente, Iftt, pi|. Ul.

liit frtneii» d* p„t,
lili, pi(, Jü j pf(i, lU‘i, TtibUi IriBdli ti II «itidlo lobre liWettl, rt cítido, 
lifit ii propifita dt lerlilf (lUlILI, Op. di., páfi, IMJ).



marcó el punto más alto.de una evolución 
e stilística de Quevedo" ,

Más recientemente, también Luiaa López Grig e r a  

ha señalado que para algunos aspectos de la prosa 

de Quevedo posterior a 1631 "La traducción del 

Rónulo de Malvezzi acaso ha podido catal i z a r  a los 

elementos y darles un nuevo impulso"^*.

Por todo ello el estudio sobre el nodo de 

traducir de Quevedo en El Rómulo constituye en sí 

mismo un objetivo de interés, pero se revela además 

como posible clave complementaria, de la que aún 

carecemos, para el mejor c onocimiento de la prosa 

de nuestro autor.

Itliil utt «1 Of. cit. páf. 3T.

Tí
i • . WI’M  GIICÍU, L.; *U freit dt Qifrrd« ei lei liiteiti clecatir»t *  ti 

. El tomjí Nimrt, ijii,
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3.1. RELACIONES PALABRA-PALABRA

3.1.1. Mantenimientos

Trasladar el texto de Malvezzi al español del 

siglo XVII era una tarea en la que se enlazaban 

lenguas estrechamente emparentadas. En lo que al 

léxico se refiere I se o f recía pues a Q u e v e d o  la 

posibilidad de elaborar una traducción ajustada al 

texto base^ y, en efecto, pese a las peculiaridades 

de la evolución fonética de cada lengua, los 

lexemas que aparecen en gran número de pares 

léxicos son equivalentes^, es decir, proceden del 

mismo étimo latino y tienen evoluciones paralelas.

qnriti di >i»ior eU. 4«e(li di pii Tiolnte iiíem. Tí-1

Cciq tfini S.F, M m ,  tilr* Itifiu préiiui el prtcetc d* trtdicciéi et 
pecylitr: 'fu liafie di itncttiri liiilt c di f«rte tfiiili citUrtIe ceit le nuue 
ttiiie ifieiio il cmtlere, pii de di triáiiieM, di trupeiiiiete ferkile, mi 
tUiiiiii ptrctiUtlt di lifiíficuti, di m i  t •«rfeti coiiii e ideitiU iclle 
itfittire liittttiche (FOLIli, 5.r.: 'felftriiufe i tndirrt*. Canefta litertMieatle 
ni Prttlt» dtlU trtdiiieie. Trícite, liit, DT], pip, IM|.

*11 coBceptt ei prtftribit ti d« idntidid, pi fte ■■ ntilude pitpiuette 
*idíitie#' detdt el pntte de tíiU  feî tico ft predice ei eoitadii «uietei,



t iU  dt m or edtd. tfié l di lát TlaUito iaieBla. lOl-O*

blltil louri di tlttiUtulc hit U  itttm ddlt ]diÜ. K M  

«obre biim tboilmfífi k  eiUUi de 1« fiftad. lOM

Eltiie I qteito £i££ loiulo ctnlc Scniteti. T9S*t 

A eiU fii elifii liiulo cien itMdorti. SJt

fluf! iM lk . cb* eíli iiilik iia . ÍOSÍ-0

A<IBel M MjQ qm *1 U lUtitíjí» 109Í

Este tipo de relación, que llamaré manteni- 

mentos, comprende 4.410 formas. De ellas 1.588 son 

verbos y 2.822 lexemas noninales. El número de 

lexemas que aparecen en esas formas asciende a 

1.119. Los enumeraré en b u  totalidad en el listado

1 del Apéndice I.

3.1.2. Cambios y alteraciones

3.1.2.1. Alteraciones

iib rtrtrii t i l«i tjtirlo i loi tfnlBsi c iii  rdtcidi intertii pin el 
î trttda fie le »ité triUsdt. lii |{ieti cerreipetdta i leí teitei itUbleeld«i ci el 
lM*dici II. Sf eaiierfti ei Ui cttii li frtffi, iccit«icl6i ; piRtmciÓs ti ellot 
pr«p4«itti.



Entre los lexeaas del texto italiano y del 

español se dan otras c o r r e s p ondencias que suponen 

una igualdad léxica más relajada, cono en los 

ejemplos que siguen:

E tfenole td tití̂ ini gaell’ Utíoie. (IJ-4 

El ficil de ccueíiirte tqielU iccióii. 4Y[*Z

O foiic 1’ odio del tridimtp. Mil 

O fuelle el odio dt U  triició». ISCT

o dt ftiore»iutt cecMÍoif ^rtiuo-. JSO-1 

a perntdide de ocuiái ftTanble. 4D1-S

Se trata, como se ve, de c o rrespondencias 

cuyos integrantes tienen un común origen latino, 

pero al mismo tienpo presentan algún elemento 

diferenciador en su derivación. Para algunas de 

ellas la elección de Quevedo estaba condicionada 

por la carencia en castellano de un térnino e q u i v a ­

lente al italiano. Tal es el caso, entre los 

ejemplos citados, de las traducciones "eseguire- 

conseguir", " t r a d i a e n t o - t r a i c i ó n " o  "fauoreggiante- 

favorable", a las que consideraré alteraciones



obligadas. Para otras, en cambio, la relación se da 

en circunstancias diferentes:

U  pniti lorte, dti í«aitori. Sil

li luerte ttipriu de iiti prateaitorn. SIM

I* vero, cbe le torri, che li iobo lUite li poiioao t lai vo|lii ibbiiurt.

nifl-!.

El verdid que lii tarree qse te hiB tlfido le pieden ficiltente btnr.

Así, los términos "abbaaare" o "genitore" 

podrían haberse traducido por lexemas más próximos: 

"a b b a s a r e” - "abaxar" y "genitore" - "genitor". 

Dada la existencia de esa alternativa, hay que 

tomar estas alteraciones como voluntarias. No 

obstante, los dos ejemplos encierran ciertas p a r t i ­

cularidades que Interesa tener en cuenta. "Abaxar" 

es un término ya anticuado en la época en que se 

escribe El RórauloS  "genitor", en cambio, se d o c u ­

menta en Castillo Solórzano, pero es una voz

*ki( it dtiprtede dt li iifoMielíe iporlidi par el Dicciontrle llitórica, iv.
*ibiJirV |« rii]*««tri icUrieija, lit itscitieide leí dicciouriot
H  refcrlrii iletpr* t Ui «itridii qie tctfti »  loi liiioi lai ttriiioi qie le eitíi 
coieititdeh



siempre considerada como latinismo puro*. Cabe pues 

que este tipo de alteraciones dependan de p r e f e r e n ­

cias lingüísticaB y estilísticas que será preciso 

analizar más tarde.

Por lo que toca a la fidelidad al texto base, 

las alteraciones compo r t a n  sólo una relativa 

ruptura, ya que permanece la vecindad etimológica 

de los lexemas italiano y español.

Su número asciende a 272 ocurrencias, que se 

recogen en eJ listado 2, Cambios, del Apéndice I, 

clasificadas según los subtipos propuestos: a l t e r a ­

ciones obligadas {ao) y alteraciones voluntarias 

íav); para éstas últimas se cita también el término 

español que sería equivalente al italiano y que 

Q uevedo no emplea, y la época en la que se registra 

la primera datación de estas voces no selecc i o n a ­

das*.

Vitoridtdet.

*Se idopttrá ti «1 liiUdc «t tteUciíi ceimcitul caí tu tifiieilti
*1ii«leicÍM: Edid leiit, M ii(l« ir, Ct ttflc ITI, lifle ITII j |: poiUrier
il ii(le ITII.



3.1>2t2« Cambios obligados

Se han englobado bajo esta denominación las 

relaciones lexemátlcas sin ningdn parentesco etimo- 

lógicoi en las que el cambio resultaba inevitable 

por la carencia de un término equivalente al 

italiano en la lengua del traductor. Esa carencia 

se da en circunstancias diversas:

1S.“ El término equivalente no existió nunca 

en español. Así sucede por ejemplo en las t raduc­

ciones;

i iiriti le illtUll? cea Itiinihe. 9SS>S 

lot iiridoi til «iricUn con rtojitbroi.

Kfli i tinto tuio. che leui il lerití lile iltíoií. HÍO-I

tin ibqrrccibie que qulti el lírito i Iti iccUnei. ISIf-t*

cotili ic ílf- ju iii. im i 

teiejtnte itldid. IS6?

'co« II indiciri ti el eitidio de l«t lUlUiiiioi, el lentidode 'icirlelir* 
eeio 'kiUíir' peietrí il M m e r  es eipiiol i pirtir del ítilliie.

'̂Iioio' ti tériiio cilta qit lo cltii loi foctbilirioi de Li Criiei j 
Princífiiil r que i*|di Cortelitio le Inlrodijo i ftiei del fifia IV coi el ií(iifictd« 
de *odlaio, ifltipitico, ckt ti fi •ilfolereV



22.- El término equivalente se documenta en 

castellano en una época posterior a la de la 

traducción; por ejemplo:

S[ iBBttcuo di Hdefí d' Eiiü íeJitú I!S3-<

■i puitrt lif tlU de loi eftlci fcHiei. líTS-t*

3Q.- ti término español e quivalente no c o i n ­

cide en uu contenido semántico con el italiano, 

como sucede en los ejemplos que citaré a c o n t i n u a ­

ción; este tipo de relaciones se señala en los 

listados con la marca (es), y se c o mputa en la 

valoración final dentro del grupo de los canbios 

obligados.

le 1010 hrBttf I diipreíío. SOT

li ion £eu, I deiprecií.

*lfi«ítrii fi iulitio el leieu, to ciU4e r«r U  Cr«e* li Frucieiiii, te 
reUciflii tubiíi leiiiticueite c«i el Ut[i *«ire* (Tid. CorteUtn) j piedr 
lifiifietr liipleitiU TímI e deteilice*, el efiivtleitt C4ttcllm, fie tt refíitrt 
lila t Mrtir del diccleiirie de AHtcrid«dtt̂ tieie ccteáiict tccfcUt ’renlude felii* 
|Tid. Cereiiatt).

®̂Loi leitidoi fifirtdot de ei etptisl le refititi t It def«nidtd
•ertl, I» t h  ffiiet. (Tid. Cet j iit).



Sb li fn|(e It eammtiooe di chl tí Í>rn4 itfelUli perche li cerci tsellt 

di cki tí diiídert iipudUke!. $lf-8

Sí te iuft U  coBveniciÓA de (|gUB oi díiü detdlcbidii, (por qaé le byiet h  

que otdeiet dtihojteitiaí. )S3-S*‘

OoiudtronB i loiini ie doBae. 9T(

Pidiem ioi roiiDoi luterti. (OIẐ ^

La presencia de este tipo de relaciones 

conlleva, claro está, un cierto alejamiento de loa 

dos textos, que en ocasiones traspasa loa límites 

de la palabra aislada y hay que valorar en el marco 

c o n t e x t u a l :

qmído coir iDiivrie del teipo non it triiforu in obliaioae. Elli toa i 

peííiore, cké quiado í diienticm». llSO-1

cuiado can lii injvriii del tieipo d> le buehe cit olvida. Ellt anací ei peor 

qg« cu4ad9 ei olrida. [I8D-Í

Si tomamos el fragmento precedente como

Ie{úa Iti defiAÍcioRti de Coíimbiti j áatorldtdei el eipiiel 'brmr* aa 
coiBclde leiiaticiieate coa el lUlltao *briiire': 'Grtadeaente diiidertree «Tidueite 
ippetlre* (Cr.|

^̂ Coio le iBbi, en el eipiiol del tillo ZVII *daeit* ae ei n  iiaÍBÍae de 
Bdjer, liio tdla lejer ao dsacelU, TÍtdi o laciiii (Vid. l«lorididei|.



.-';ív-vr

. -■

■■ ■ :- / ■ ■ ■ : ■ -i'

DUestra« se observará que el texto italiano e s t a ­

blece una relación "obliuione-di»entican«a" trans- 

formada por Quevedo en "olvido-olvido". Es decir, 

el hecho lingüístico ha tenido un a  repercusidn 

estilística: el cambio de una repetición sinoniiDica 

por una repetición de igualdad. Ejemplos como éste 

Justifican la necesidad de valorar en otro c a p í t u ­

lo, desde la vertiente del estilo, las relaciones 

que ahora se consideran sólo desde el punto de 

vista de la lengua.

El conjunto de cambios obligados, marcados en 

el listado Cambios cono (co^ o (es), suma 568 o c u ­

rrencias .

3.1.2.3. Cambios voluntarios

Los pares reunidos en este conjunto tienen en 

común con los anteriores que también en ellos los 

lexemas italiano y español proceden de familias 

etimológicas distintas:



• ' 1 diiaa, (n« ici i ü  iíbok cd >iif>ndtre 1' affeii. 3SI-) 

t li dtí# 18 (t (1 leior pin crectr lit ofemi. JS!-(ÍQ*̂

kuen4 i3£s pti di chl Toliiit iBierporil... ISTI

ttiíiB lii aectiiidid de laiei ̂ uíiteiie paierií cb itdlo... I593H

(i»trí» ITIlUtrc» tBll 

bitilidic» ciiíBo. ZOSt

Se da sin embargo una diferencia significativa 

entre estas traducciones y las clasificadas antes 

como cambios obligados; en este nuevo tipo Quevedo 

disponía en su lengua de otro término cuyo uso 

hubiera permitido la traducción con mantenimiento; 

para loa ejemplos citados las alternativas serían 

"agrandar", "lúbrico", ''sendero*’ o "huebos". Pero 

también aquí, como anteriormente en las c o r r e s p o n ­

dencias con alteración voluntaria, se manifiestan 

ciertos aspectos que parecen requerir una ulterior 

interpretación. Así, el lexema " l ú b r i c o”, en su 

sentido etimológico, "resbaladizo", que es el

II vteihUrio d» li Cntci dtfis» prtEltutBlt ceta 'iccrtict-
ft, fu irifid**; pirt e a m m r  «I prntelíno dt t«d« ei flBtifii, l̂evtdo tBpltt 
'emtr* c»b4 IriMiiUo, it« viibl* «i ti tifia de Oro t» Ctcm recore ci i« 
dlecUiirÍ9>



primario en italiano**, se documenta en castellano 

a principios del siglo XVII, pero al parecer sólo 

como latinismo crudo^®. El término "huebos", en 

cambio, sería un arcaísmo, quizá no disponible, en 

la lengua de Quevedo^^.

Estos ejemplos confirman que el nivel lingüís­

tico se entrelaza inevitablemente con cuestiones 

retóricas que será necesario analizar más tarde.

Conviene subrayar también la pluralidad de 

correspondencias que un mismo Icxema italiano puede 

presentar en la tradución; tal es, por ejemplo, el 

caso de "giouane", que se traduce en dos ocasiones 

como ‘'mo<;o”, una como "muchacho" y otra como 

"doncella", o el de "belleza”, traducido cuatro 

veces por "hermosura", pero una como "belleza''^^

'*Vid. SIGLIOIIIII, E.: üiterii df li Unru Itihiei. Of, cst. ?i|. £1.

''íid . Coroiicis.

'̂ 'Vgpo* fM tuMfii irciisi: r»ri el i l i l i i t :  if ictqtf sf triU  éf
un df lijtocfí ifd ifu líi recuífrili* ft el lifle IV! rcr 1» Ififiii lileririi. 
IIGLIOÍUI, B., ep. cit. pig!.

iifor frífsftcu ¿el tértitc *kfri;i8n* írfite t] df 'tflle:»* se a 
tiihifi en otro* tfitai de ('«f»fdc: fn ]t p-aeíii ticroii íri»f ’lfriaisrt' tpireif íí 
»fCf!, *lfllfít' 35. Tid. LOFEIGltGFÜ, L,: 'licre* lefitiiü t ilfEÍtiist ft [i isfííi 
de Sueireda’ ti tiatrt léíitiifi • mairt iléfitiiei er Emite [m -IHI tifclei). íije 
It directidi dr Asfitlir. tfdotie. rtrit, Piilieitieis de Ii ]íf!, toi; II,
pifs. 355-T5.

Fa CHialo t rectérdeif ijne ei ere 4f leí Tontlci cincteríilií:* ífl
lince gsiiprisc (Vid. JLOISfi, P.; 'U ifisfn reétíei de Cítftri* Ctr» ccitjet». 7eic 
í, Íídrid, Gredoi, ISTI, píf. UD| j iis de let criticidtf ei



T a m b i é n  estas variac i on es  léxicas, que prueban 

en cierto modo la libre elección léxica del t r a d u c ­

tor, influyen en o ca siones en a spectos del estilo, 

e sp ec ialmente en la repetición:

m t i í l '  kuoilai íu u i etrori. Pochl doípo hntrfli f it t t . í-S

Todoi lai hsibrei eaitttn err«ei¡ pocoi, deipuít de lü L im id d a  e» «H í i .

]«•)

Las traducciones de este tipo, 835 en total, 

const i tu ye n en el listado de cambios los casos 

señalados como (c v ). En ellos figura, además de la 

traducción utilizada, el término equivalente al 

italiano que Quevedo no usó, y la época de la 

primera da tación registrada para éste por los 

l e x i c ó g r a f o s .

3.1,3t El aspecto léxico-semántico

3.1.3.1, Manten im ie nt o s del sentido

En las traducciones con mant en im ie nt o  léxico,

(Vid. QÜIYIM, r . :  Q k iL -S S U ia i i .  I d l t l í i  i* t. l ifsdCi.  Toio I, Kidrid, Afvilir» 
i m ,  pi( .  40Tj



la relación se má ntica d om inante se p r e s e n t a  cono en 

los ejemplos que siguen:

íOí * Ui

Diuerso: "che non é similei vario» differente"

(Cr).

Diverso: "lo que es distinto de otro" (Cov), 

Habito: "vestimento, foggia e modo di vestiré"

(Cr).

Hábito: "vulgarmente vale el vestido y trage de

cada uno" (Cov).

ridicotfl i  leiorU TST • rnlo»t t l i  lu o rii. T!Í*I(HI

Ridurre: "Ricondurre, far ritornare" (Cr).

Reduzir: "Volver alguna cosa al lugar d onde antes 

estaba, al estado que tenía" (Aut)^^.

irfointi fidolctu. SH ' trfMftH dtbilUt^ SS!.

^4. Upe» ictiU cBio CBUitic (itt leitide ttiieléficc, 'tritr df inre* ei 
«B pittj( Gtrcilitc Ititfi: *lu niicido t li ■neru ti trtt* (ki. IIIUI, !|. 
(Vid. UPtSA» I.: *11 cillliao iMiitico «i U  p«ti(i de CmiUic* ei P«Ui t 
K<lLiUi-4t-l»r I ÍK >»■ í»irid, Cred«t, ISTT, IĈ .



Argonentare: "Propiamente addurre argomenti e

r a g i o n i” (Cr}.

Argumentar: "Lo mismo que argüir" (Aut).**

Cuervo cita esta misma co ns trucción con el 

verbo ser at estiguada en ejemplos de R iv adeneira y 

Cervantes*^.

Lo común es, en efecto, que los mantenimientos 

léxicos impliquen, como en estos casos, m a n t e ­

nimientos de sentido, pues las acepciones de los 

pares correspondientes son idénticas. Esa c o i n c i ­

dencia ae extiende a las varias acepciones posibles 

de un mismo lexena^^;

lutofididei c lti el rerba *tr|uieittr' coi» tdi propiuente li li i i i | poca 
aiidt. Prtciiiieatc Cutrro c íti eite piitje de I I  liialo il  teitUr lo eicepeioul de 
l i  coBitrucciji Iriftiitiyt.

Por mi lipücteioiei lorfo iiiticticii lo entrtrf t i ti probleii de U i 
rtUcioitt dil It ih iio  *eii(re* con «1 eiptiol *ier-eittrV l i  dittríbycídi d( iiboi 
verboi ciitelliaoi, t i{  coio l i  dt 'biber' j 'teier* celicide i l  pirtcer con It •odírti 
en rite tetto ei li iiror pirt* dt loi cuoi, pero tt cseiliin que rt4» r ir í t  i i  titodio 
tiptcfflco.

*N íii» i i !  tino n m  lo ii, I.:

biti t it t  iipeeto it iiille s  bs te refltii ei loi lliUdet, pieito «it 
Ht«i, cote TI tt hi dlclio, 10 eitái eotctbldet coto i t  floiirio.



I Jlicont coatra li[  leie pcricoloii. 4tZ*3 

Loi dítcorioi eaitrt él isk ;eli(roiat.

Discorso: "Ragionamento, o acrittura, doue si

tratti di qualche cosa particol&re, esaa in an d ol a 

con ragioni" (Cr).

Discurso: "Razonamiento, plática ó c on ve r s a c i ó n

ponderada y dila ta da  sobre al guna materia" (Aut).

Be li pai itiitre, ele lii p n d e m  doot loi i diicorie.

b1 II puede jutfir que í m  prideacii dotde lo tf diicino. 11SI>!

Discorso: "Operazione dell* intelletto" (Cr). 

Discurso: "El modo de proceder en tratar algún

punto o materia" (Cov).

En esa p luralidad de sentidos aparecen con 

frecuencia enlazadas acepci on e s secundarias de 

ambas lenguas. Así en:

Dhe Sifiort ••• t9»te il lie iite lletU . 2U1 j 1I({ 

ti SeioT ... ic¥fd ai eitttdítiettc. lllt j IIll

Mouere; "Per indurre, persuadere, conmuouere** 

(Crusca, cono segunda acepción).



Mover: "Metaphorlcainente vale dar motivo para

a lguna cosa, persuadir, inducir o incitar a olla" 

( A u t ) .

Es habitual, y los ejemplos hasta ahora 

citados lo atestiguan, que las acepciones que 

identificamos en II Romulo y en su traducción se 

registren para el siglo XVII en los diccionarios 

italianos y españoles. Pero no faltan pasajes en 

los que el sentido de ciertos términos es extraño 

a eaos repertorios lexicográficos. He aquí unas 

n u e s t r a s ;

chl tí m i  tcctfUre di' fi(lluüUÍ. UO-I 

iqií i« podii ictrtir ea loi hijoi?. III**

iiicono i dt] BOfi teme. Í16-Í

loi íel oo tíier. KJ-Í**

*lcc*rUri' t i t i  Li Cruct 'ctrtlfíc ir, ftr ctrlo’ , pira d  leilldo propio 
pin ti ptiijt eitida aii m C i ’dir cot il|e, kictr tifa con iclcrto', pití del 
e u t iiU it  V ir t i r *  i l  tU liiio  n  U i i i (U i  IVI j IT II, i t f i i  i t i t l i  Coroiiui.

rtetfi Li Crtici ti nítida iit if lr ics  41» cerrtipoide il  coiicttt citide 
l i i  tu* I I  l i  f ip rtiiii ' t u l i t l  i i  u t ü l i l i l .  eloí » id ir« ia ptfdliiasiV P in  ti 
tiptiel ip im * l i  letpeidi t i Jlittrididti, ig t i CmrrttMii.



fb fcvicr i8ftc di tviUlic u t iu .  SIS-(

foe h u t  j m g  de tlffit pUtóiapk

Al gu no s de estos neologismos ent ra ñ an  la­

tinismos semánticos que el traductor conserva:

loi titti i fioebí li «priioio colle niie. llCT*t 

la todai lof fiefai te oprim coi U  m í m .

En estas traducciones con mante ni mi e nt o se 

encuen tr an  reproducidas incluso las metáforas del 

texto italiano, cuestión que c o n v e n dr á v alorar más 

allá de lo p ur amente lingüístico en el apartado de 

análisis retórico. Son numerosos los casos en los 

que la ac epción del término italiano c om porta la 

lexicalización de la netáfora, y que el traductor 

traslada al castellano en un e quivalente cuyo 

sentido traslaticio está igualmente l e x i c a l i z a d o .

U  c t p r e i i i i  * l i i i o r  i c f r e *  f i l U  e i  U  C n t c i  h »  e l  í U H u b ,  j  c t  

C o T t r r a h iu  t l i t c r í d t d e i  r m  e l  e t f t i o l ,  t  t e i e r  »  e f i Í T i i e i t e  ji e i  l i l i t .  E l

T h t m n i  l i » i t  U l i m  U  d s c u e t U  « i d  ' f c i l i t  » t r » '  t t  « r i o i  t i U r e t :  S c r i U i i e  
L « r ( a ,  P l u t e  j C e l io ,  r  e i U  F r e c i i u r i U  e i  E é i t c t  c c i  i i i  n r i u t e  l i t  f r í i i i i  i U  
f r i t e  r s a t i c t :  ' b i l i t  l i f r t * .

efecto, la ie« ite itifiid e  el U r i iu  'e p riiir*  referida t i  fíete ei lu  
fie ite i le iíc s fríf ic tt i t t i i t u i  t i  ei U i  e iH i«U t«  r*r« te i t i l i u b  coi ete 
teiUde el rert4 'enriiere* ei l i l l i ;  *te e it i t f i i ik  |fluei|\ (Tid. Diford 
S ie tlo ttrrI.



V alga n unos ejemplos:

llHfflI^ní H f f io r  pirte de' ueiotlj. 19S1-1 

i H Í r t U n  u  U T o r  pirte de loi aefoeioi.

Iifert delli Uro itt iu it l. 

ttftr» d* tu letifidid. im**

Respecto al sentidoi los aspectos señalados 

para los mantenimientos léxicos pueden extenderse 

a las alteraciones, donde, como en los ejemplos 

propuestos, lo general es la c o in ci d en ci a de ambos 

textos pese a las divergencias p ar c iales de los 

significantes.

L* boaetti i ... tu eriittllo lucidiiiíio, cié li » i>»bi peí (utrdo lipbro di 

coUrg, cbe htfiio ifiUli Ii lette dille liiciiit. 3Z M

CorUliito d(U et írl««í de 'BiirMftrc' coi ti icAtído rifinde

de 'filllre* «a tfM. Er c m UIU rd 'mfrifir' eitl ii hUrididet coto 'letirhari-

cimle Mrdert* j ittlr u) de ilfii titeato i acfoclidúV

**'Sferi* it eUi Ttcoio 'uUlo, eup«, letlore* ti Li CNiet. Ii cubio rtn

'firirt*. itit (t Tiriute foiftict inlrodieldi »or Ttldfi icbrt ti ledieul 'tiptri',

10 dii leepcî B tttifirlct CiTirribiu il litirididfi.



Li kaiettldid ... ci ii erlitil le emit m i U  tíiU

dciIkoDeiU d( «luelloi ivt ticiei iificieiadt U  itaU coa U  lucirit.

E' ifeaole 1* ttriadire 1* opere celle ptrtle. IZST-t 

El peiiible mtttdecer Ui obru c«b lu ptlibru.

I Cieli cke ti (iruo per lero particojir iitin dt occideaU ad orieat«, loao 

dada lililí T ii u n a l e  o(ai (iorao ceadstti da erieati ad eccídeaU. IIOMZ 

Lfli cielo*, ic bielm por ii  l i i f i U r  tatiraleu de Occideit* t  OrieiU, 

101 de la Bitirilna i i Í T e m l  cada día trafdoi de Oríeite a OccidtaU. J l J t -

Al igual que en estos ejemplos, lo común es 

que la alteración léxica) lejos de p r ovocar aodlfi- 

caciones semánticait, contribuya a una traducción 

más ajustada del sentido.

liafBia de lai acepciotei de 'apaiar' le ajaitaba al ttfiificade dt h  ícrti 
italiaia 'appaiiare', fie tale *offíiare-ccprire. Ipnitare diciaie di Utte le eeie 
ckí i' aieuraio* (Cr>, le qie probableaeatt aetÍTÍ U  elecciét de ’eapaiar*, ata de 
curu acepcienei tetaféricai ei 'dtiifrar, ebicirecer, aaaebar*

^*áfraidar: 'lapliar, kicer «aa ceta layer de le qie ei' (Hat) et aeMi 
apwpLado 'eafraadecer', «te 'por ietifer* ciairale a elertr a lae, aibirle a frads 
laperíor de eitiaacida j ktior* U it).

rtlaciís, fee le da !S m e i, paedc eiplicarte per el beche dt ^«e, c«e 
«ola Coroaiiai, para *utara*: *ia acepcidi *part« leiaalti’ (ra ei lebrija) fae caita 
... de 4ie ei la acepcÜi p r ltit in  babieri f it  finar el deritade aitaraleu...'.



El m an t en imiento se da incluso en alguna de 

las escasas frases hechas del texto, aspecto que 

conviene destacar, pese a lo reducido de las o c u ­

rrencias, pues ésta puede ser, como se sabe, una de 

las c uestiones más p roblemáticas en una traducción.

ífr io  It  Ke jii t H i  s f iU t t  inuiindosi. 1Ü6-T 

eiicá»ÍtiÍndo*f i i i t  paítelo t l i  d f iü td i.

Podría darse que la coinc id e nc ia  semántica 

3í.r
' P h r « e  idvír!)i»l con quf le si(nifici el iodo de i i r c h u  sin arden, con 

ilíiiB» ipirente Ü J i i i u U f i ó t i ,  coio quien !l#vt fin distinta dfl que apírece' jitut), 

G i l i C i j »  ti ilístiíu* ífi O'jdin, Fiínciosiíi, Ptr:ivil j Corréis. La usa t u b i ñ  Quevfds 

el Cuenta je C u e n t o s . (Teilo critico de £. Pérei de Arrilucei. Keioria de 

Liceaciitura iíéditi. Univeríldid de Deusto, I9 1 Í, pij. 1 3 2 , o bien, QUEVEDO, F.: Obras 

fe i t i M l . Edic. de P. Jiuralde, Kadrid, 19M ,  M í .  lOÍ).

U  presencii je frisei hechas en aibos láiulos es s ú m e n t e  escasa; con todo, 

he identificada atroi casos de lodisias lanteBÍdoj con variíciin leiira; há un occhio - 

tiene ua ojo páj. 1 1 . Pietra di paraíor.e 559 • piedra de la<nje 6 0 2 . Aadisse al 

triuerso - haja dade al trikés páj. 90v. El priiero era eiprfsióa ;a usada en latín coií 

'habere in oculii* [Vid. SAKCHEI SERRAIfO, A.: Modisios latino» t  cattelianos: 

; iíjLL M í i b l ti. inf 1 u e a c j a i■ ffadrid. Universidid Coiplutense, 19l¡, páj. H ! 6 | 

j Autoridades lo ejeiplifica can cita de Suevedo. Los otros dos aparecen coia frases en 

La Crusct j Csvirrubiai respectivaiente.

Hai taibifji dos casos de lodificacián: laderebbe del pari * le r f i igual lTl-5. 
Fir 1 lor pjsta. 133-( - haier a su propósito. IH - J, (Los eqüiyaleates no adoptadas, 
*í i  la par* j ’ haier a posta’ se lencianati ccia frases en Co»arriibías).

Careceioi de m estudíj de cierta aiplitud sobre la frase techa en la 
preceptiva l i t e r i r i *  del s i f lo  Í Í H  que periita evaluar su usa. (lecuírdese a este 
respecto el trabajo de F. TíDUIADI: ’Sefranes j frases iechas es la e s t i i i t iv a  l ite ra r ia  
ir\ s id o  (V I I* .  AfvhiTa de f i la b i ia  Arafoaesa. Taio VIF, p ífs .  l í J - í H -  Pero la 
e s í i ie t  de su presencia en I I  jmulo y, consecueateiente, cota se ha » is to , en la 
tradureiiü, podría d e r i r i r  de lu inadecuacldn al est i lo  del teito. Esa l i s ia  escaset 
iiptde eitraer coaclusíoaes acerca de su trataiiento en la » ( r i i ¡ n  espacióla. Con»iene 
recordar, can todo, la duplicidad de la postura de ûevedo frente a este tips de 
eipresianes, n  selalidapor íufenio Aseniio e> [t inerario del gfttrei^i. Kadrid, 3reíos, 
IJ6J, p if .  ! Í T .



acompañara sólo a la coincidencia total o parcial 

de significantes, pero no a las modificaciones 

totales, pero reconsideradas desde este punto de 

vista las relaciones que se establecen en las 

traducciones con cambio léxico se comprueba tjue en 

el conjunto ~cuyo total puede observarse en los 

listados- lo más frecuente es que el traductor 

emplee un sinónimo del término italiano, con lo 

que, pese al cambio lexemático, se preserva el 

sentido, como sucede en los ejemplos que citaré a 

continuación.

Cambios obligados

J i  f ! ‘ :c :H  l i  chi 1’ is c ílt ia i si j i l f ia é . I!í3*S 

te iu ijatá je loi ojea df la i le eí»a.

Si coie Unía hiosto bisofac d fllf  issitrf fig littolr. JJS-T 

i5i3 haa tísído di (¡u íítr ii M j» .

* ít lf í» ír i i ' $í tridace en Frincioiifli par 'tleitrie*, fa ttoto «¡bí fl 
catteita cu tíIIiM  n e ilr i el lefitído del rerb»'Mientirte* U que te refiere Cuem 
cittds dífiie ííceie ¡(mlteote coiids el objelo de que ato le lepin er ana penoni*, 
319 que latoriit citiado ?recinieate eite ejeiplo df El liia lo .

^Vri3Ciofi*i Iridoce 'biiofiio' por 'm e ite r ', pera lu lísialio 'necíiJÍdid' 
ef caltiiis irrtjftdo deide istigao.



El ma ntenimiento se da incluso en alguna de 

las escasas frases hechas del texto, aspecto que 

conviene destacar, pese a lo reducido de las o c u ­

rrencias, pues ésta puede ser, como se sabe, una de 

las cuestiones más p roblemáticas en una traducción.

verso l i  leg ii >IU s f iU t i  inuiiinloii. <06-?

encHinirdose t i i i  pajtcia t U  d f iilid » .

Podría darse que la coincidcncia semántica

■'Phritc idiíerbiíl co» quf le s i jn jí ic í f l iodo df iirch ir  sin irden, cen 
il|jn »  ip ir ín tí d iiííiu U rid n , coso ¡]uifn l l f v i  fin d iilin to  dfl quf íp írfC f’ (Aut). 
íii!i C»ji l i  itfs tiiu »  fB O'jdifl, Frinciosiiii, P frc ii* ! j Corríü . La usa t i ib iñ  (¡uevfdo 
fr el CMato df Cuento». (Teito crítico de E. Férer de Arriluce». Keiorit de 
lic fR c iilu r i iiiédil». OtiiversidíJ de Peusls, 1 970 , p íj. 13!, o bien, MUEVEDO, F.: Obris 
t f i t im .  F lic . 4f P, J iy r ild f i Hidrid, l í í l ,  ¡)i¿. 105}.

l» preiencii de frises hechii en itbo! Rótulas e* súmente es iis t; co» lodo, 
hr identific iJs jtro i cttos de isd is io  iinteiiidas con virUción le iic t; hí un occhio - 
liene un ija  pig. l í .  ?ie lr» di pariíote 5S9 ■ piedr» de torje 60!. Andiase i l  

triaeriQ - h iji dido i l  trib ís pig. ÍOv. SI priiero er» eipresióa ft usad* en U lÍB  caí) 
'tiibere in oculis* (Vid. SANCHEZ SESRANO, L :  Kejjgio» U t in n  r caslelUnai; 
iJí£ A L Ít ÍlL i_ jo « tb U s  influeaciai. Nadfid, Universidad Ceiplutense, 1911, pig. 1486j 
j Íularidtdeí lo ejeipHfica ron cila  de 3uevedo. Los otros dos aparecen ceio frases en 
La Cnsci j Covirrabiaí respectivaieate.

Hiy laibién Jai casss de ladificaciín ; anderebbe de! pari - sería ijtiai IT(-S. 
Fir I  !or pastâ . 133-( • haser a tu propóiito. 1T4-5, ilos equivalentes no adoptadoi, 
'j a la par’ j 'hajer a posta’ se lenciasan cetí frases en Cflvarrubias|,

Careceias de un estudia de cierta aiplitad lobre la fraie hecha en U  
preceptiva t ite r ir ia  del j i ( la  IV Ít que periita evaluar su uso. Ilecuírieie a eite 
respecto el tn b ijo  de F. TNCUÍAIN; 'Refranes f frise i hechas en la e s tiiit iva  literaria  
del sicla IV IT . Archiva de r ih lo iia  Aratoneti. Taio V !I, pi(s. !0 M 0 ). Pera la 
e*:aie¡ de lu presencia en I I  loiulo j, tor.iecueiiteiente, ceio i# ha í in a ,  en It 
tridMCcidn, podría derivar de su inadecuarián al e it ilo  del teito. Esa l i s i a eicaiei 
upide e itrier roRclaiisnei acerca de lu Irataiienta en la versión eipaiala. Conviene 
recordar, con tode, la duplicidad de la postura de (ueveds frente a este lip j de 
eipreiianei, j i  leiahda par Funenio Itensio en ítLnerario del En tre ifi. Iid rid , Gredas, 
I55J, píf. !ÍT .



acompañara sólo a la coincidencia total o parcial 

de significantes, pero no a las modificaciones 

totales, pero reconsideradas desde este punto de 

vista las relaciones que se establecen en las 

traducciones con cambio léxico se c o mprueba que en 

el conjunto -cuyo total puede observarse en los 

listados- lo más frecuente es que el traductor 

emplee un sinónimo del término italiano, con lo 

que, pese al cambio lexeroático, se preserva el 

sentido, como sucede en los ejemplos que citaré a 

continuación.

C a m b io s  o b l i g a d o s

i i  ¿r iccki di cfci r ti jiUfao.

!f Ilitceté d! los cjet ét Ict qt? If c iii. lü M ? '

Si eeií hiBiil; bisgtt: Cflle f i f l i u l r .  !íf-T 

Assí CS15 bií tfíiís ét « f it r i í  k i.ii, lD!3-r*

‘ *P¡lff»4ri¡* ir  tt Fítíctesiei p:r tt t i i t :  •!
cBttfits e» ítfl!ue  i i í i t r i  fl lín tü : 4í! t í t í í  ’ i i is r it im ’ i] í t í  te r íf if r f  Cifr?: 
caitdc d íf iif  ’ Ptcfif ifn lir iit f  c i i t í í  ti e ijr l í  4t 54» >u: f í f f f ir i  f i s íi 
me (¡Bf iitorir* íit is ie  rn c ifu fu tr n t f  ejupU dt t i l i it le .

triJtcf 'tifofíc* í«r V rs it f r ’ , r^fí n  í í m u i : V.-ffüítd* 
í í  callirij irriifiis  dfidf inUfuí.



tio»»»!* coaiifHe. ItlZ 

iUlcoBtiJo.

C a m b i o s  v o l u n t a r i o s

loials, iiitre ... cgncioatui acl cupo »lcino illt ulude. 18J3-5 

l iu lo ,  es tu to  que... »ib> ei el cupo Tttlao i  l i  i t iu u . 1116*1̂ ^

íiiioBe butt ilSf • TiiiíB bitaiTMiuridi. l\U^^

tMtii bibititori n i !  * tatinai kibiltdqrfi, KJT^*

Tanbién en este grupo aparecen algunas m e t á f o ­

ras mantenidas:

'CiíníBott*: *cke porta (i««taeala\ «i d*eir'utiUH, vntiffio*, t il coio
lo dffiii Corteliiio, fuita lo docuaeita en el ilflo  llf[: asaque ao le rceofe en La 
Cr«ea ai Fraacioaíal; ea, eTijeatmate. tiajaiia de *ótir.

®̂ta Cratca defíae el urbo 'coaeioaaM' coto *far caacisai' y 'coacloae* csio 
’oriilaae, dicerit, rafioaaaeato*. la; qve ptaair p«ea que (atieio eaplet et terbo 
'orar* ea aa priacr aeatido 'babUr «a páblico* (Aatj, tifaificado qie teadria taibiía 
et latiaitio 'coacieatr', t«e evitl.

Ittpecto a 'palade' hablara podido tradaeiri* coa aaateaíiiiato ta la feraa 
cattclltaa 'palade', *1« alaao que U iiia '» taaqae eata, atfja a;t«ri4idea eri *de poco 
aia'.

^ '̂leato* at tradaca preclaaaeate ta Fraacieaiai por 'bltaaveatirado, fe ll i ',  
Ci)i Capa aeicioaa aia para el eaatetlaao 'beato* ta actpeija 're lii*  ea Oadla |IIOT|.

aiialfica taibifa *aati(i«i i del tUipo paaatado* (AatK



e I0B |1’ itnilippi. lelle retí dell' ubltioAC. 7IJ-4 

o 10 Isf tUlli en el lodo de U  uMciio.

Como en el apartado anterior^ se a dvierte que 

la adecuación al contexto provo ca  varia c io ne s en la 

traduc ci ón  de un mismo lexema italiano:

0 toso lU t i  eipoiti... tile forUne di qieito r ’fieito. JtS-T 

a hin lido cipieitoi » U t bernicii deite cJeietU. 2ft*S

e qiielU tiche fii fortaa*. ;erclie fi iun ii 1’ eti utort. Z0I4-5

1 iquílli tsi fie d icb. Forqie foe utes de l i  udtrt cdid.

Spoflit... It ñipóte dtlU liberli. I I I* }

Quitt... t l i  iQbriBt l i  HberUd. ll}-t

priit cbe i lo itri l i i ic i  líeso lo itri »pcti. IOT2-3

liiiUpIxre ' el *teipliceieitt itiU iFHre « iissltere* [Cr| i  'ttelUr*: 
’ Eitrtr ei i i  lofir lodeto o ceufo» de doidt i« tt l̂edr u l i r  faciliette* (4tt|. 
Qierrdo cubil It reliciÍD ’tiiiUppire • rete* per It de 'tU lU r  - ledo', lutetieEdc 
l i  letáfort, qie tiplici U tcciát de reteter.

‘borriict di teipo' (Crl, te pedrSi bi^r tridicide cci 
iiiteBÍiieato per T a rU ii',  l̂e n ie u (  tino cota 'liorru;4, tetpetUd ei lu  « 
tierr»' (iytK



•Btei fve B B t i t m  eatiifoi leti lueitroi l i it o i .

U  crirult ( 1 ‘ l U i i i .  liS'O

.ttU  flotoaeríi toi tc*b>. ilO

(Roiulol fi di* ScBttori i m i i t o . 1011 

(Ij(u lo ) fut lutria por lot icBidorei.

3.1.3.2. Alteraciones del sentido

En todos los tipos de c o r r e sp on de n ci a léxica 

se producen algunos casos de igualdad semántica más 

relajada. Por su número escaso, son ocurrencias 

poco significativas. Raramente aparecen entre los 

m a n t e n i m i e n t o s ;

Btdo que 'icpote* *ii dice il fiffliuolo del fntetUi cob« b qutllo delli 
lo rd li, e tnche ti fidliatta del ri((li«oto' (Cr|, It trtdiccLín te BdiptB i lai 

coBt(it4i; eatl priaer eiio le habli de lobriai de Unlia, j en el ie{nBdo de loi hijsi 
dt lii iiblnti iecveilr>dii, aieUi para toa padrea de ellai.

^̂ Quevedo tradoee t;s{ 'iiaiiare* por 'icibtr*, aefaa il  uao Irataitivo que 
recofe Cuem; 'a iU r, priurlatetU te dice del fie eiti kerido, Ue|o dtl «ue 
luciabe ti auiera p p »_ flL  ttiftMBU l i  k c H b U bU de U i t iu i i  gat trten l i  
tuerte*. ( II  lubriftda ei a!<>|.

^̂ Sakra el laa de ‘aaerto* coi» participio dei verba B ittr  i f ir i t  CorciÍBit 
que: 't i  l i  leifai c liiic i pirtci t«r ato feaeril, j  lo tolo ei lot tieipat coipaeatea 
coa el verbo baber ...i aiae tub ífi ei lia actpcieiei fifaridii ... en la p u i f i  . . .
1 COBO aero ptrticiplo dt fascioaei adjetivu*. ía al Mccioiario de latcridadei te lee: 
'latido: pirt. pit. dil verbo latir ei la itepeldi dt aatar o itUrae laa bettiii'. 
'Vierta: pirt. pu. dtl verbo aitar ea tu  deiii ictpcionei'. Ki I I  Mulo aparece 
lieiprf I i  forii 'taerto'.



eiKBdsii incoltt4 COD lirtc . 17T-I 

«vUidoic ittc liJ»  con lirte. 21Í

Mescolarsi: "Per carnalmente c o n g i u n g e r s i” (Cr) 

Mezclarse: "Confundirse unos linajes con otros de 

inferior calidad" (Aut), sentido también ad ecuado 

al contexto, donde se habla de la u n i ó n  de la madre 

de R ó d u I o , una mortal, con el dios Harte.

iadlrítute li lU  vcloiti. lliT 

ti ToluiUd. íiij-{

Indirizzare: " I n c a m m i n a r e , m etter p e r l a  via" (Cr). 

Enderezar: "Emendar y boiver en derec ho  lo que iba 

tuerto y fuera de regla" (Cov); en Autoridades, 

como segunda acepción; "(al pe nsamiento o la v o l u n ­

tad) dirigirlos y encaminarlos a los fines que se 

proponen y meditan*'.

A p a r ec en  también estas di ve r gencias parciales 

en los cambios léxicos, ya sean obligados o v o l u n ­

tarios ;



Gl’ hyoiiii... lOB riitriBO le cote, che,.. TSi-S

Lai koibrci... BQ l i u i  voluiUriuente l i i  cotii qoe ... 7ST-]̂ ^

quílli, che kiueuiao e iil diietccitti. IS6-Í 

b i que elloi k í i i  Jeiterrido. ISi-í**

qaiti, che rilD fm rí It  deboleiii. ÍOS-IQ 

coto con qyt itaerdi l i  ÍUqueii. SS4-!̂ ^

En cuanto a laa modificaciones totales de 

sentido, que podrían tener mayor influencia sobre 

el grado de proximidad o lejanía de loa dos textos, 

sólo identifico entre los mantenimientos léxicos 

dos traducciones problemáticas desde este punto de 

vista semántico;

IntriBo i Stblai coa infiBao rcIU  rtcct di Kou. ](TT-1 

Entrin leí iibiaoi cot enfiéo ei It de tan. U01*4

rtliciá i 'r iiir tre- iin r ' lo ceiitítere s#« identided le iíit ic i pieito 
q«í, c«» derUe Li Criici 'r i i lrm *  ei '(iurdáre e lirire coi ittcBiU ie',

^®*[llic«ciire* lifiirict *«eei»r, ludir tu* (Cr), liintui deiterrir le 

defÍM «a htorididit ce» *eek« 4 ilf». per iiittcU del luir o lerritorie*.

’*ll »erbo 'tcerdir* celicide tito pireUlieite coi el it il l i io  'rlipraiertre', 
q ee iio iflc i 'ricerlert iltrai beaeftci e Mt Ucclirle d‘ ia frit íM ia t. ■

iffli fit Ude* (Cr).



cbiiu l i  f ioye i t i  i lb u i i  difeidcr U  rocctt. ÍU-Í 

l lu j  1 l i  juTcitid tlb u i « deftider U £S£i. 4SI-1

Chi edifici Ib 1bo( o f«rte, ftlbrict rocckt fe* T íru ii. iTJ-1 

Qulci edlfUi ea lif tr  füerte, f* tr i«  tS íl p in  el t irm . II1-3

Según La Crusca el término "rocca" "pronunzia- 

ta con o largo, val cittadella, fortezza, cioé 

luogo forte m u r a t o ". Covar ru bi as  y A u to ri da d es  

definen el español "roca" sólo c o b o  "peñasco 

levantado, o en el mar o en la tierra", aunque 

Franciosini sí traduce "rocca" por "r o c a , fo rt al e­

za, castillo, fuerte". En el texto de Quevedo 

parece corr es po nd er  al sentido italiano de for ta l e­

za, con lo que nos encontramos pro ba bl em e nt e ante 

una acepción poco usual en la lengua del traductor.

chi fa priu riccnero delU (lertt. J I M  

filien 10 fue priierc rtcotrt de It ílorii. ili

Ricouero es en italiano "ricuperamento ... 

riparo, rifugio" (Cr). Franciosini lo traduce por 

"recogida, amparo, guarida". Para el término 

"recobro" C ovarrubias sólo da la acepción "reinte­



gro de lo que se habla perdido", y las ralsnaB 

palabras util iz a  Autoridades. Para el sentido 

eq uivalente al italiano parece ser más común en la 

é p oc a el sustantivo "cobro", tal como se define en 

Co varrubias y Qili Gaya d oc um en t a también en Oudin, 

Franciosini y Correas.

Según se ve, la relación semántica obliga a 

interpretar estos casos como alteraciones de 

sentido, o bien a consid er ar  la hipótesis de que 

Quevedo u ti lizara los términos castellanos con 

acepciones poco usuales o tal vez n e o l o g i z a n t e s .

En las traducciones con cambio léxico obligado 

encuentro igualmente escasos ejemplos de alteración 

del sentido, si bien resultan ser en este grupo más 

numerosos que entre los mantenimientos. He aquí 

algunos de ellos:

le BOB it n|lioBa U ic iir  iurfacir< ia brtccio t l lt  it le t im ia t . 12EJ-1 

li 90 t« fuieren deiir ihofidii tn brifot d«] deiordti». ]ZI}*)0*̂

coii erto. id iiplicito cille. ii-1 

ItB íiptro 1 dificúltalo ciiits.

*^*Vel(Bitf(lii«* I* triduet por tt Friicioiiai.

'(r lB *  ilfR lf ie i 'C1k«hi e rtt iu  {u tr itto  d* r rt i) fia, liofo, ftr l i  e iil 
l i  M i i r  i it .  etitririo  di le tti « ehlii' (Crj, coi la ût (vidCRttKitt el itiUdo 
i« le eosKrtt (s ti trid ieciji.



friu cke i loitni líeio ichittU dt' Iibíil. IOTl-1 

tatci qie lot rsiiaai uta qietrtito d« loi iibltoi.

Es entre los cambios léxicos volun ta ri o s donde 

el número de traducciones con mo d i f i c a c i ó n  de s e n ­

tido tiene una mayor importancia relativa pues 

entre ellos se d a  apr ox in ad am e nt e el 85X de los 

casos con di v e r g e n c i a  semántica total. A este grupo 

pertenecen co rr espondencias como las que siguen;

I I  ftrc de’ locfctti, c ios poterflí i i  di»cticM testrt. llíC-I 

el ioji)i(»rloi, j 10 uber iiDteterlef en |>££.

qml l i  l i i  lo ltrtit. 1D4I 

ilíani ifiiic ü ii.

Es necesario añadir que algunos de los cambios

U  triduccida tru te c i el m t U e  tU l im  *Stirp«, FnfeiU* |Cr], t i kiet ti 
cubie de QseTedo podrU deberte t lu  lecUrt def«ntdt ei el leitiaoiío iU l i t »  fie 
iHcjd, beeba qie u  be podido coirrcbtr iidicici et el etttdio U it i i l ,

e« U tridiccidi cierU defontcií* dtl teitide e r i( iiU , ?«e l í  kabien 
petide tiiteBene ti el Unia« catteIUi« *de?eci£t\ 71 fse éste et Uabift tplicable 
a U  ttjec iií t i t  teior |Tíd. litaridadei i.f .  derecift].

^^le afií la patíblt UtiaiiiG de Itlreiti, ja ^ae *ielertia* te le m o f e  ci 

Lt Craica ai Fraacieitai pete ■ eiUr iatrtdtcido detde la Idid ledia c«it « 1  decU 
tefii Cortelatia, Ea el ceateite, U  rot ilaliui eacierra el ieitid« U t i u  'habilidad 

o aitseii* (Vid. Oiford Sietioaarr), fte taabiéa te eeaitmba et «1 cattellaac 

*iolcrcii* ÍBtndicide al parecer cai« latiiirat ei el aiflo m i  (fid. laloridadet|.



léxicos y do sentido de la t raducción se originaron 

por lecturas erróneas. Son co rr es pondencias p ro b l e ­

máticas, que no se han e nm e ndado en el texto 

critico de £ 1  R^nmlq por la imposibilidad de p r e c i ­

sar ai el error deriva de una transmisión d e t e r i o ­

rada del texto del propio Quevedo o de la versión 

italiana que él leyó. Se señalan estos casos en el 

listado de cambios y alteraciones con la c l a s i f i c a ­

ción (ce). Enumeraré aquí algunos de ellos;

credulítt 1)5 * crueldad. 236 

J J Í  • Yeríiíiíi. ]I4 

irerfafiit 608 • lencmft. 6S0 

initntio 9S1 - tafenio. 9tí 

fmciullt ton ■ iichiclioi. 111! 

precipltij l l í l  - prineiploi. IISS 

r«(sttlare 118} - rtfila. HIT 

preeipítij I2)S - principioi. 1163 

credfli* 12T1 - cm idti. 123T 

■iiiratione UU  • iilUcUn. 1100 

bitiRcia ISfl • bUico. l l l t  

irt l i l i  - «rrt. lU I

Con ex cl usión de estas traducciones erróneas



loa pares léxicos en los se da m o di f ic ac ió n total 

de sentido ascienden sólo a 153,



3.1,4. COMPUTOS GENERALES

CAMBIOS Y ALTERACIONES: NUME R O  DE FORMAS

Lexem. verbales Lexem.nominales Total

cv

co

408

195

427

132

835

327

es 207 34 241

CE 1 12 13

AV 90 89 179

AO 43 50 93

AS 1 0 1

7 4 6 1 0

TOTAL 949 750 1699



MANTENIMIENTOS

Lcxcmcis verbales 

Lexemas nominales 

Total

NQ de lexemas 

322 

798 

1120

N5 o cu rrencias 

1588 

2822 

4410

C A M BIO S

NO de lexemas N’o de ocurren-

Lexenins verbales 

Lexemas nominales 

Total

en  I I  R om u lo  

360 

408 

767

c las 

949 

750 

1699

DISTRIBUCION DEL NUMERO DE LEXEMAS DIFERENTES ES 

CAMBIOS Y MANTENIMIENTOS

Mantenimient os X Cambios %

liCxemas verbales 322 47,3 360 52,7

Lexemas nominales 798 66,9 408 33, 1

Total 1 1 2 0 59,3 768 40,7



D IS TRIBUCION DEL N U ME RO  TOTAL DE O CU RR E N C I A S  EN 

CAMBIOS Y MANTEN I MI EN TO S

Mantenlnilentoa X Cambios X

Lexemas verbales 1588 62,6 949 37,4

Lexenas nominales 2822 78,9 760 2 1 , 1

Total 4410 72,2 1699 27,8



3.2. RELACIONES CO M PLEJAS

0. Observa ci on es  previas

El cotejo de los dos Rómulos re%'ela la e x i s ­

tencia de otro tipo de relación en el que los 

textos no se corresponden con la proximidad de 

palabra y sentido que se hallaba en los apartados 

hasta ahora expuestos. Aunque la s is te ma ti z ac ió n de 

esta casuística presenta problemas, he tratado de 

organizaría de acuerdo con sus tres modalidades: 

adiciones, elisiones y cambios.

3.2.1. Adiciones

P ertenecen a este grupo dos clases de tradu c­

ciones: aquellas en las que los elementos añadidos 

no tienen ninguna corres p on de nc ia  con el texto 

baso, y aquellas otras que resultan a mp l if icaciones 

dcl mismo, porque entrañan un desarrollo de la 

expresión original.

Del primer tipo se han identificado alrededor 

de 25 casos, que suponen, a tendiendo a las catego- 

ríns gramaticales, un incremento de 17 verbos, 7



s ustantivos y 1 adjetivo en el texto de Quevedo.

El segundo I más importantei se acerca al 

cen te na r de ocurrencias, y hay entre ellas ciertas 

tendencias sistemáticas;

19 En trece ocasiones aparece una suboración 

en lugar de un sustantivo:

1' oblifitare 51) • ti pe oblifi. iSj

c r  ... ipíUttori S31 - lat que i i t i i lU t .  }?l

29 En diez casos el verbo se traduce por un 

sintagma verbal, que puede ser el desarro l lo  

seuántico dei lexema italiano:

i i i c i n i  UOS • btterie a ii(o i. I6ZI

inconlrire IStT - i iH r  i l  (ncuentro. ISSI

39 En otros diez pasajes el traductor cambia 

una forma verbal por perífraaiaí

pír í i fU r t r »  . ptM podff í» iU r .  (JJ-4

40 Hay cinco cambio» de adjetivo por sintagma



nominal, como los siguientes;

dsBaeicke íc lic it i SCI - felicídidet de U i iiferei. iSÍ'IÍHü 

piitartli 2(00 - de ptitor. Z0ZJ*4

5Q Otras cuatro traducciones camb ia n  un 

sustantivo por sustantivo acompa ñ ad o de complemento 

de nombre:

iifiteeiitate 13S6 * isde de itoteaerie. 13EZ 

(e ie lii 201 - hermoi mcidci de st rietlre. 2íí*í*^

6 S Cinco veces el texto español amplifica el 

italiano mediante una b i m e m b r a c i ó n , recurso e x ­

presivo de abundante presencia, como se sabe, en la 

prosa hispánica^^, y que viene a manifestarse sólo 

en este reducido grupo de ejemplos:

U i reiilttdai htéticoi d riitttrii qic *fnelc* ei k i  de ereUctét in tc t lt i, 
freste i li pitriiaiit] 'le lH ie ', fte Qsertdt te riFlei tup«cc. U  iitefrtciéi <t 
ubit fortii et ti me te detíi dt ter idéttict, pKttc CcTirretiii cctiidert ]t 
trfE iii tát c tit it i qse U  rr iifr i.

^ ^ k c ié r d r ie  t i  n t e  l e i l i d o  CBts e l r i  f i i d u e m l :  lOOÍOlO, C. j ULOSM, t . ;  S e i i  

c ilt i e« U eirrtiid» lile rtr it em icU . Iidrid, Credot, l!1t.



piruUi lis ■ (dyUdorci j bufoiei. 19!

celibtta lis • ceUbtU ; vtudei. I l i

lealpltl i i r i i  ])T • «lU lu ii j táraoUi eattlUdoi. H5-E

coiliuilo ITiE ‘ ptrieite j beritns. 1146

lo diitrufle 4 IM  - Lt deiinroBi j dethttí. 4E5

3.2.2. Elisiones

Podemos dlatin gu i r a q u í , primero, 43 elisiones 

propiamente dichau, consistentes en la supresión de 

lexemas del texto base; a los casos más simples de 

este subtipo corresponde la s up resión de 2 0  verbos,

12 sustantivos y 4 adjetivos. En este ({rupo se 

producen altfunas modificaciones en aspectos del 

ornato, fundamentalmente en la repetición y el 

paralelismo, sobre loa que habrá que volver en otro 

capítulo;

L4 piouots ]« tcoiit dfl fiiior FspgJtrf, doue ird»no If  f i i i i f  d r il ' odio 

tir iíR ica . UO-1

Ptriiit» hNbitri ild« tfriiis  l i i  ipropjido il esnUtte, i)ur tu ititiins 
i l f i i f i e i  ’ ísImI ckf tato h  il iu« f ii»  ír i i a f i t r i '  ( ír . l,  j i i (  i l t ia  tu c i i t f l l i i »  
’ í l  triUn I cbcirrtr», qit ti|«« I i i  im ii d« U i leiorfi eipléadidii r t#dfl i i  fi# 
n  em r f hnchtr I i  m»í»* (Co»t- H MhJ» i* ti lento dice *iié cosforiiti e«i 
M M iU I, ir ti d im  I u t f i ir t  li tr íp ili f| ' t n i t i i '  (Humi lll-TOj,



i l i i  llyerta loi fm re i pojiahrti, dade trdts It i  I l u u  del fsrer tir it ÍM . 

iOS-T**

Se encue nt ra n también otras e li s iones cuya 

extensión alcanza a un miembro o a todo un periodo,

o incluso a fragmentos más amplios del texto. Estas 

rupturas de la coincidencia lingüística respecto al 

texto original, poco frecuentes, responden a causas 

diversas que trataré de siste ma ti z ar  más adelante. 

Destacaré aquí que la elisión más importante del 

texto c or responde a una c uestión filosófica: un

razonamiento estoico sobre la actitud ante la 

muerte*®, seguido de un comentario de linea p l a t ó ­

nica sobre las relaciones del alma y el cuerpo, 

fragmento que por su interés reproduzco aquí*^:

®̂ Coio le T(, ei r iti d iiié i iltfrid ii h  eitmclirt n r ilr llf lic i, li
i B t i t f i i i  j ]| l í t i f a r t  que r re if it ib i el t«tl« iu l i t t c .

'*1# olrs piiijí príiUí tB fl teito j ríUli»* i li tifKt killuM clri

ittttieijis firidttte del tetlido. 'le  li utiit ckr il fieir It riti di decrepiti iii 
dsriire, e iiib luriíf' (líteu tridiciil<i per 'fe ■< i n u ,  el tctfcir 1» TÍdi
decrepito ei doriir e lerír leset* (1144-E). £iU tcepttciét de It iterte ccic leU de 
li vidi kuiiat, idft iitrodscidi tt li tndicciéi de Qterrdc^Firrcc reUcicEidi cc e  el 
pettiiieite ettsiro aesteBefiitU.

^^liehfle Getdreiii le í i l iU  jt eiti iipreiiít j le frrfctU ti f ít i it  u tn t :  
'ForqiDÍ QííTede. qye leut ire ii n  t l l i t ir t  iiiife ite r »i eentit l í f r i i  fesr le cerfr 
el tdiittre It dick«toiit f liU iic ie t it , te trtd(il-il pu cette Tif«treie decUntiet 
de pfUcire?. Lii «rtil-e lle  pm lem ire, et lei e lr i i t iu im ,  éejí iffiié  u  
freiiel de l i  refleiiei, le teriit-tl erieití reri «ne t í i í í i  |¡1ii flébil- fIüi precfce 
i i t i  dente de U pfBtée Wkr»iq«e* 4e 1* (tre k it iii '* . CDlIltAUl, I . :  Op. cit. f í í .  
líS. Ib «Uideiet q«e U it i  Lípti Grifen teUU preciuiette e* ic i de Ut cerrtctiotet



(Bliofu Tiuer« coaild<rudo,) che ti dee leipre víiier«, e non che li dee raí 

Toltt lorire: l’ iiiu, che é chc iotende, naa bl iii i diicorrere

delli lorte, perche nos auore iií, e le 1’ iilii li leptri dt ̂ ueiti caiiídert' 

tlane, noa li piii leiere il corfo, che soa ii canoice; coie futfli, che per 

■eiio delii c o A l e i p U t í o D e  i cidtaera, iatailt che lii lorto. Perche hl di 

teiere l' inlii pLü toito, che briiire It lorte di l̂el carpo, che 1' i((riui? 

e' 1 corpa, perche too hl tocor t(li di diiiderire d* enere tpafliito delle 

tue iiperfettiaii? Í(H litcu li rrifiliti, per ripíftíire 1' iniorUliti; 

é(li mare vile, e pui rlioriere (loriota. 2113-])

El segundo tipo de elisión comprende al menos 

44 CASOS, en loa que se da una e q ui valencia de 

aigniflcado ent.re ambos textos a través de una 

reducción en el número de lexemas. Las tendencias 

más alfíni f icativas dentro de este conjunto son;

10 Equivalencia de la unidad ve rb o- complemento 

(o «tributo) - verbo (28 casos)

hi bito(Bo inO - l e c r i i i t i .  l l í í  

p i f l i i r e  Biidrliff lta l lS t> )  ■ i l i i r i t i r .  1111 

ert iatft itt ¡T}3-( • iieitdCi. I I K

jel teita dt L l i I I I  l iU f ie i i i  de rite eoaeepU pUtíaico. Vid. QQIVIDO, F,: U  
<1141 IdiciÍRt prélefa j i« tu  de l i i i i  Idpei Cri(ert. Iidrid, l } ( ! ,  pá(.
i$T.



2fi E q u i v al en ci a adjetiv o -s us ta nt iv o  (o s u s t a n ­

tivo- adjetivo) - sustantivo ( 9  casos):

forcitierc doitellc SIS - iiferci. 3T1 

icque lU fm t i  211 - reiiiio i. ZEO 

lufubri veiti Hi-1 - lato. 100!

3 • 2 • 3• Cambios

El tercer grupo de relaciones complejas, lo 

que denomi n ar é cambios, comprende en primer lugar 

las traducciones en las que se da una c o r r e s p o n d e n ­

cia p al ab ra-palabra entre los dos R ó b u I c s ,  pero con 

un cambio en la categoría gramatical. Son 34 casos, 

entre los que destacaré:

19 Cambio de adjetivo por sustantivo: 6

2 Q Camb io  de sustantivo por adjetivo: 3

39 Cambio de verbo por sustantivo; 6

49 Ca mbio de sustantivo por verbo: 2

Es frecuente que, pese al cambio de categoría, 

el lexema español perten ez ca  a la misma familia 

e timológica que el italiano.



l i  fm e m  1201 - la (m ito , H IT  

TtiKlicirc IIM  ■ vei(iiti< t l lT  

IdoUtri mo - id o litr ft. Z04S

El segundo tipo de cambios se da en loa 

pasajes en los que hay co i ncidencia en el sentido 

global del enunciado, pero d iv ergencias en cuanto 

a palabras a i s l a d a s • Son las únicas corresponden" 

cias en laa que advertimos un asomo de traducción 

más libre. Su número en todo el texto es muy r e d u ­

cido, ya que no a lc anzan la treintena, y no se 

aprecian en ellas tendencias sistemáticas. Veamos 

alíunoa ejemplos;

Ne clir U partiiiero d iiflilrili. MS2-1 

r 90 dficuhertt k i it i  ^uf fv# prnentidi. MT9-80

SI U tc i i  Telir (1 ‘ accki. ISÍ9 

Csífientí . . .  íie  1« cíííue, lTlD-1

C f íic m  di m n  l i  C itt í di U n ,  itac iu i d' U b U tto ri, T30-]

C m íi  J f  i iro i l i  civdid dr Im ,  j M ttbi d tiU fa ilid i. 7I0-I



Ke laltD itettt. TSI 

Ko piitd lacho tleipo. 1Íi

Hay incluso algún paBaJe en el que el sentido 

de la traducción no coincide con el original:

efitrtno eel leiia IE01 - tr iU t ... de tedioi. 1E21

l i  taveituo di redere D i] - l i  p tiitri l i i  t i lt .  IITS-Ê ^

3.2.4. Interpretación

Las causas de estas relaciones complejas, cuyo 

número total se sitúa en torno a las 300, no 

siempre son claras, y parece razonable suponer que 

algunas estén producidas por una concurrencia de 

factores. Ciertas tendencias aglutinan a las más 

reiteradas:

lo El cambio puede deri va r  en ocasiones de la 

carencia en la lengua del traductor de un lexena 

equivalente en forma o sentido al italiano.

Sf ki tfiído ti cveiti It d( o t  tt (itc i ird itri t t i
t r i i i i í i i j i  lUertdi ji éd teite iu lu i<  tfide Forl^ieTríc, de l i  trtÍBccict, pire 
t i l kfcko >« tf lii pedide cosfirair ft t i ritidU t t i i i i l .



Coloro, chc vi iindiDO BreiidiJ. 1]S3 

Muellot que i  tile i prtiidlai eibim |uirBÍciji.

2 q En algunos casos el traductor busca tal vez 

una mayor precisión del discurso:

qutiti Aecttiittl TST - etti ncceiidtd de lorir. 100

fortuasiiieate itlu tti ]))S - dichoiueate le Hbrtron de 1> n u i. ID!2-}

lo Boa ti ricorda, che tndiiit i t i  i triuerio veruao Sifiiore, p«r hmer 

lu e iit i iiitoriti i l  StBtU; it  ti tiene, per hiuerlt lestti. ZOli-T 

Ts B9 le icuerdo ijue i j i  dido il  tribéi ilfgn leñor por mer dido lutoridid k 

leudo, in  intti it iciurdi tut le ih b  Perdido por iv ín e li quitido. lÜÍO-3

3Q Como ya se ha visto, en algunos se m a n i ­

fiestan probablemente mati z ac io ne s del contenido 

filosófico y en otros tal vez el político, cuya 

interpretación c o r r es po nd er ía  a un estudio de la

inveiiLls;

[| t í n i »  iU lita a  'preiidio*, qie f i l t i  ei U  Cruict, tt defiat n  Friflciaiiii 
caio *|«»rdU di to ld iti* j le trid»:e por ’prnidia'. Sia eibarfa, pirt el eipiSoI, 
'prriid ia* te defise en Avtarididei c«io 'c i i t i l lo  a faerfi donde hi; (cate de la 
lairniríia*. lo e i l i  elira, puei, l i  ea l i  prlitrt ilt«d  del lif lo  IVII podía 
difereaeiirte ubai leatídoi, et re íertíl»  i  l i  forU leta j  el de f ie ru  dcfeailti, | 
tal Tei el probleai l*ile« it i ia tU o  pr«»aci la lapHricieiíii de QaeTede q«e deiliiet l i  
iibifiedad.



col teipD 101 l i  poiioio U llcrir« í k '  iK it r it i ,  ckc l i  rstcr«ia trappe per 

tcip« creire. 101*1

COI el tieipo, DO le pueden infrir tf id lo i itfiilrtdot í«e (ktblude

fol(irieite| le nijitroi H »  elefir ei otrc tíeipe> I4S-I

II  pritcipe loputeide t l l i  leffe, lai perche 1« oitersi; »i percke l i  •nti. 

{8)*S

.....................  (oi.l

49 Hay también relaciones complejas cuyo

origen probable es un pr ob le m a de lectura o de

transmisión del texto base*^:

1. Salto de igual a igual^^

Mpirie, le tqí toi tajtittt deiitrc del le Icfc t ftrle mire, ltíl-3 

...........................................(m |

Hilo, i i  déte fm ire  otti Kricolo. < i i  lic iw  le it»U. l í l í* í  

.........................- .................(ei)

.......................................  (eil

tritt de prebleuf díilittei, pere ei 4t(Eiei pttijei te et petible «ttlíBdir 
COI certeu li li •odirictctíit ridici ei ite c etre.

cotfiiieBei le itribiiUei t iii edicifi et pirticelir, ptiitc («r it dtt et 

toddt loi teitiioniot de ]i «krt de (Tterede.



2 . O t r o s  e r r o r e s

11 ittriioaia B9B i Mtto. HTT - el utrlinnio no ci IZOŜ ^

(d t r ( o » j i t t .  ]}]3 - y4 arfiieato D S S ' I

i infruttuoia. Slt - j inrryctuoio. 660-1̂ ^

é Tí Toler dtr tcipa. IOS! - ei «loertr del tíeipo. 1D!T**

59 Cambios relacionados con el nivel retórico

No hay que d es at en de r tampoco la posibilidad 

de que mediante alguna de estas relaciones Quevedo 

pueda obviar por razones retóricas la utilización 

de ciertos términos. Conviene recordar al respecto 

sustituciones como "propincui" "los más cercanos", 

o "lañóte" "las no conocidas", ya citadas. El

Qvui f] ciibU te praauce par mi iectvrt ’ rttg* ei itiliina, que Qievrdo kibríi 
tiltrpreCtJo ei el leitido cmíiica: 'iitriioRiiii biptiursi tiH<ui difitur rttii, 
liiaidm coipltlm cit; ratti et it iiter cailufei leen
fitbierit c a iiifd lt « tu iV  « ÍP U I I ,  P.: CuJn iatii ctiatict. I q u , 1)1!, C«. IDIÍ,
pii. tn.

Fti per Cíífailíí ei ittU tia de í * ».

**U relu léi *í»r • id* iiiiirt lu leetyri 'dil' et el tute it illt ia .



interés de esta faceta elocutiva ya se ha puesto de 

relieve al es t ud ia r los tipos de relación palabra- 

palabra, y habrá que insistir sobre ello en la 

interpretación retórica.

En síntesis, los rasgos más significativos de 

las relaciones complejas son pues los siguientes:

1. Por su escaso número resultan poco r e l e va n­

tes frente a las c o r r es po nd en c ia s palabra-palabra.

2. Se trata por lo general de d iv e rgencias 

menores en la e lección del número de componentes 

l é x i c o s .

3. La diferencia atañe más a la elección de 

palabras que ai sentido global de los enunciados.

4. Algunas de estas traducciones repercuten en 

aspectos del ornato.

Como última observación he de añadir que no 

d escarto la hipótesis de que en muchas de estas 

relaciones intervengan razones elocutivas no 

a nalizadas en este trabajo, y que pertenecen al 

nivel de la c o m n o s i t i o : ae refiero, claro está, a 

los co n di ci onanientos impuestos por la iunctura y 

el ritmo.



3.3. CONCLUSIO NES PARCIALES

El cotejo y clasificación de las relaciones 

léxicas en las formas verbales y nominales ha 

permitido d em ostrar el claro predominio de las 

traduccionea palabra por palabra, que ascienden a 

6.109 ocurrencias; frente a ellas se da un reducido 

número de casos, alrededor de 300, en los que la 

corresp on de nc ia  es más compleja.

Eli las relaciones pal ab r a- pa la br a los manLoni- 

niientos comprenden 4.110 pares léxicos, en los que 

aparecen 1.1B9 lexemas distintos, lo que supone, el 

7 2 , «X > el 5 9 ,3X de los respectivos totales. Do m i ­

nan pues, claramente, las traducciones con colnci- 

diMicia formal, si bien por las cifras obtenidas se 

advierte que esa coincidencia atañe a los lexemas 

tle frecuencia más alta y las divergencias a los de 

aparición más rara.

En el conjunto, los elementos verbales p r e s e n ­

tan una p roporción menor de mantenimientos: el

R'¿,HXdel número total tic relaciones, que comprende 

el ♦ 7, dp los lexemas, en tanto que en los ele-



mentoB nominales los nantenifiiientos suman el 79X de 

las formas y el €6,9X de los lexemas.

Entre las correspondencias en las que no se da 

tal mantenimiento se han disti ng ui do  tres tipos:

aj Relaciones que entrañan sólo una m o d i f i c a ­

ción parcial del lexema, clasificadas como al t e r a ­

ciones, que suman el 16,1% respecto al total del 

listado 2 (cambios y alteraciones).

b) Cambios obligados, que se derivan de los 

c on di cionamientos impuestos al traductor por su 

propia lengua, es decir, porque el castellano del 

siglo XVII carecía de un lexema de evolución 

etimológicamente paralela al italiano, o bien 

porque, si existía, su contenido semántico era 

diverso. Ascienden «1 33,4%.

c) Cambios voluntarios, no co nd icionados por 

los facloi-es que se daban en el grupo precedente y 

que pueden tomarse como el co nj un to  representativo 

de las mo dificaciones propiamente elegidas por 

(Jíievedo, Tompren d en  el 49,1% de este grupo.

En el plano senántico se da así mismo como 

rasgo esencial de la traducción la coincidencia de



sontidos, no aólo a través de los niantenimientos 

IcxicoH, sino también de loa cambioH, en los que 

Quevedo elige mayoritari amonto sinónimos do los 

términos M a l ianos.

La iijiialdad de sentidos abarca las diversíis 

acopo iont's de los loxemas y alcanza a las metáfo­

ras, a Ih h  escasas frases hechas del le.xto y a  la 

mayor parte de las relaciones complejas. I.a búsque­

da de una mayor {>roximidad semántica explica 

precisamente aUMinas de las alteraciones léxicas 

ceiiHadas.

Kn las relaciones pal abra-i>a 1 abra las diver- 

S'encias semánticas totales de la traducción respec­

to al ari^íinal so reducen aproximadamente al

y aparecen sobre todo pn los cambios voluntarios de 

1 e x e m a .

las Unicas moii i f i cac i ones que afectan a 

segmentos más amplios qtie la palabra aislada se dan 

prer i sa/rente a través de las adiciones y elisiones 

clasificadas entre las relaciones complejas, en las 

«lue se han identificado ciertas variaciones en



matices del contenido cuya raiz última escapa a los 

objetivos de este trabajo, entre los que no se 

encuentra el estudio de la i n v e n t i o . Desde el punto 

de vista lingüístico las relaciones complejas no 

presentan en cambio tendencias definidas.

No se ha excluido que entre las causas p r o b a ­

bles de las d if erencias semánticas y léxicas estén 

presuntos errores cuyo origen podría radicar en la 

v«*rsión italiana leída por el traductor, en detur-

paciones de la transmisión del texto de Quevedo y

tal vez, claro está, en su propio descuido.

Se ha comprobado así mismo que a \ecrs las

a lteraciones y los cambios léxicos implican la 

exclusión de ot.ros lexemas que hubieran permitido 

una mayor proximidad formal a] texto italiano, pero 

que exigirían la inserción de voces neo 1 ogizanles 

o arcaicas. Al mismo tiempo, el análisis de algunos 

ejemplos ha puesto de relieve qtie los cambios 

léxicos y las relaciones complejas inciden en

aspectos tpie atañen a las palabras en su relación 

contextnal en el nivel del ornato.

Kstas dos últimas facetas confirman o] interés



de uno de los objetivos ya inicialoniente p r o p u e s ­

tos: el estudio de la interdependencia de loa

planos lingüístico y retórico, de lo que se o c u p a ­

rán los capítulos que siguen.



« v ' : >  I x r i ' i  I ; h v ' i  m ci o i t t r u i . K M  • i>



0. O B S ER V AC IO NE S PREVIAS

En el capítulo anterior se han dejado p r o p u e s ­

tas dos cr.estiones: la primera, cuáles son las

razones ’por las que algunos pasajes no se traducen 

con ma nt en imiento léxico; la segunda, qué v a l o r a ­

ción tienen desde el punto de vista elocutivo las 

elecciones léxicas de Quevedo, y en qué grado a 

través de ellas queda reflejado el estilo del 

texto de Malvezzi en su versión castellana.

La primera vía para intentar responder a esas 

interrogantes está en el plano lingüístico. Se 

necesita, en efecto, conocer la época de in troduc­

ción de los términos usados por Quevedo y también 

de aquellos que, siendo equivalentes a los italia­

nos, no fueron adoptados en la traducción. Es 

preciso también averiguar la procedencia p a t r i m o ­

nial o foránea de los dos repertorios, el empleado 

por el traductor y el de los lexemas que no u t i l i ­

zó .

El estudio de arcaísmos, neologismos y c u l ­

tismos se referirá pues a la lengua del traductor.



que constituye aquí el objeto primordial de a n á l i ­

sis, aunque también se aborden de mane r a c o m p l e m e n ­

taria esas cuestiones para la lengua de llalvezzi.

En una segunda fase, los datos lingüísticos 

cumplirán una función auxilar: permitirnos e s t a ­

blecer las repercusiones de la el ec ci ón  de palabras 

en la vertiente retórica, tanto para la palabra 

aislada cono para algunos aspectos de los verba 

£-QlMn^ta. De eso se ocuparán las páginas que 

siguen.

4.1. ASPECTOS LINGÜISTICOS

4.1.1. Arcaísmo

Como acabo de anticipar, co nsidero que el 

análisis de los aspectos lingüísticos de El Rómulo 

debe ocuparse de dos facetas c om pl e me nt ar ia s a las 

que tendré que referirme con reiteración: una, los 

elementos que interesan por su presencia en el 

texto; otra, los que son significativos p r e c i s a ­

mente porque Q u e v ed o no los seleccionó.

Obser va nd o en primer lugar el listado de 

cambios léxicos, se advierte que en muchas de las



correspon d en ci as  clasificadas como "cambios v o l u n ­

tarios" los términos españoles equivalentes no 

utilizados estaban ya en desuso en el siglo XVII. 

Los c al i fican explícitamente como arcaísmos los 

lexicógrafos de la época o los modernos d i c c i o n a ­

rios etimológicos. Expondré una muestra como 

representac i ó n :

Término Italiano Línea Equivalente 

no usado

Fuente*

gUi SH 1656 guisa C o v .

incilamento 1 0 0 1 incitamento C o v .

pro 234 pro C o v .

agg iuntare 251 a juntar Aut.

auualorare 420 avalorar A u t .

a u u i 1 i re 420 a v i 1 tar A u t .

au isamento 1384 avisamiento A u t ,

pouertá 350 pobredad A u t .

aIcuranza 256 seguranza A u t .

accendere 865 acender A c .

abbassare 1712 abaxar A c .

nccorrere 1918 acorrer Cuer.

irrifiis.
Jf citi coto 'fttíBtf' el dicciomrio n  el que le reíiilri el tíriino coie



m inacciare

c o n s i g n a r e

natura

nuocere

seruitudine

solitudine

698 men a za r Cuer

1 2 2 1 consejar Cor.

187 natura Cor.

478 nocir Cor.

1765 servitud Cor.

219 sol itud Cor.

Conviene señalar que en la m ay or  parte de los 

caBos estos lexemas italianos no mantenidos no eran 

arcaizantes en la lengua de Malvezzi , por lo que el 

cambio lingüístico podría tomarse como equivalencia 

estilística: el traductor no emplea un arcaísmo

allí donde no lo había en el texto original. No 

obstante sí se identifican algunas voces anticuadas

en n __Romulo en cuya traducción Q u e v ed o modifica

s imultáneamente el lexema y su supuesta función 

ornamental, como en:

Bf í i  ifdiciBo Bfllc I t f í i :  nác i u le r i. £ÍS-Sff 

bí sí Tfrit lis jelfBciu de It l i t n  «erle. T31-2̂

í l  »ilor ir c i im t í • iilcri‘ »id. IICLIOIEII, S.: lit tc r ii ít U 
Ubíu  I t i lU u . Op. cit. Teie I I ,  pif. TS.



SI coie inno hiuuto biioino delle nojtre fíflíoule p«r creiccre inabiero, coi! 

hiuerinto rande* aoitri pteii... S)6*9

Aii( COIS km tenido Btcciiidid de aiieitrti h iju  p«rt crectr en núiero, i i i i

l i  tendric preito de aueitrot piiiei ... 1033-6̂

Por otro lado, entre los lexemaa utilizados 

por Quevedo en su Rómulo hay alguna huella de a r ­

caísmo en lo semántico, pero no en lo léxico. Son 

pr obablemente arcaizantes los usos de los verbos 

"acordar" (línea 554) y "castigar" (línea 703) como 

traer algo a la memoria" (en co ns trucción no 

pronominal) y "enmendar, aconsejar, corregir", 

respect i v a m o n t e , ambos yei señalados por Luisa 

López Grigera para otros textos de Q u e v e d o ^

Por la reducida presencia de estos elementos 

en el propio texto italiano, no se producen d i f e ­

rencias notables respecto a la traducción. Aunque 

no a través de los mismos lexemas, también Quevedo

mCllOElHI. B.: B i lU fU  de It  Leníui H . l ü » . Toio I, op. c it . p í(. 
5T0-I. Coio ji ee ht indictdo e» el cip(tulo reUtivo i lis relicionei lé iica i, el 
equÍTilente eipiñol 'hueboi* eri ub led iev iliiio  deiviido ea U  lenfui del t if io  XVII.

V id . ’ leiiím  j retárlci en U  proi» de Q»evedo*. Op. c it. pi(. <10. Con todo, 
Cilio idrierte R. C«to,loi »erboi de recuerdo ;  olfido pretentin ee el Sifle de Oro «ni 
f r i t  nriedid de fitr»c t« ru  (Vid. CAHO, R.: *C»ibíoi de conitrucciéi »erbil ei eiptüol 
cH iico  . IRXK, 1914, p i|i. 23I-)).

81 lefitido de ’ c i i t i f i r *  coio *eorre(ir' lo le í i l ib i  C»er»o ptri el periodo 
in tecliiico .



introdujo, según se ha visto a lguna p in celada 

arcaizante.

4.1.2. Neologismo

La otra faceta lingüística evaluable desde la 

p er spectiva diacrónica, el neologismo^, encierra 

siempre un gran interés en un texto culto del Siglo 

de Oro, interés que se a crecienta para una obra 

nacida como traducción. Bajo ese punto de vista hay 

que d estacar que el léxico empleado por Quev ed o en 

El Rómulo comprende un conjunto de voces cuya p r i ­

mera do c um entación en castellano se localiza a 

partir de mediados dei siglo XVI. Esas formas 

aparecen tanto entre los lexemas que son resultado 

de traducciones con mantenimiento como en los que 

provienen de alteraciones o cajnbios, es decir, no 

siempre de penden de la reproducción formal del 

texto italiano.

Es bien sabido, por otra parte, que la fecha

II ceaceflo d( atolofitie U  ¿e er.t«Eder«r ifc i et ff trtlido lit(¡¡ittico: 
forai de ialrodacciót recitnte j difitiie eicitt, f »  ti el propitRite retórice, fie 
detde Iristételei Hetorio. IH , 2, 2| te tplici i ]u  recei cretiu p<r el prefic 
orider-tuter. Preciiuecte U  iip^rtixcii del teslefine ei ei idtelrclc de Q«erê e U  
eptcitido ] i  tte ic iji de les criticoi ei le qie itiie  t este lefuide tipe, I i  iuencié i 
U iict pertoKil, pert tr tn t i  de ie> ficeti tjeti i l  leite l̂e tos cctpi.



del primer registro no es dato suficiente para el 

reconocimiento de un neologismoi ya que una forma 

de reciente incorporación puede integrarse con 

rapidez en la lengua o conservar, por el contrario, 

durante cierto tiempo, y aun en toda su existencia, 

su carácter de voz inusual*.

Conviene deslindar, pues, a qué categoría 

pertenecen esos lexemas de El Rótnulo incorporados 

durante los siglos XVI y XVII. Ahora bien, nuestras 

fuentes de información sobre el léxico dcl Siglo de 

O r o  son, como se sabe, limitadas. Escasean los 

repertorios léxicos referidos a un solo autor -para 

Q uevedo contamos únicamente con el vocabulario 

elaborailo por Fernández Gómoz^- y los diccionarios 

líenerales no siempre aportan noticias sobro el 

^rado de integración de los términos. Con todo, su 

consulta permite diferenciar cinco subgrtipos en el 

repertorio léxico que nos ocupa:

lo.- Voces que se registran en el diccionario 

de C o v a r r u M a s  sin nintfuna indicación específica 

sobre un supuesto carácter neo 1ogizante : Adulador -

®JiB oividir, c l i r j  f i l i ,  ¡t ip iricián áf un téninc pufdf sfr consiitri- 
blpsffitf interior i l  p rii?r tíjtiion io  ejcrito corocido.

'FERWVDEZ CCígZ, C.: Voribulir io 1f ! i i  abr» j f  Qu^ede. Bibliatfc» V ic ionil . 
!íii. 11521-2I523.



adver te nc ia  - alimento* - apari en ci a - apoyo - 

b orrasca - bufón - celibato - cero - cól e ra  - 

colonia ~ coloso - debilidad — des d i c h a  — encanto — 

esclavitud - escolta - foso - genio - gloto ne r ía  - 

homicidio - incomodidad - instabilidad - letargo -

fi
manejo - nadir - parecer - p er di mi e nt o - permisión 

-precipicio - presidio - pusil an i mi da d - quietud - 

república - requiebro - soldado*^ - súplica - v e n e ­

no^* - a ngular - ci rc unvezino - épico - forzoso - 

licencioso - produz id or  - repentino - supremo - 

acariciar - alimentar - ap oy ar  - arrimar*^ - a r r u i ­

nar - c or re sp on d er  - d es fo g a r  - deslum b ra r - 

d es ma nt el ar  - entret e ne r - erigir - fomentar - 

ocurrir - preparar - renacer - sobornar.

2 0 . -  Voces no registradas en Covarrubias, pero 

sí en el vocabulario de Franciosini de 162o '* :

*7íchido I ifd it lo ! dfl lif lc  l\, Fffc rirc U it»  f it f i dfl IH , jtt le »  
ificluye íE fl írnpc.

J
it dociieett sutintindc síle i partir dfl lifle  ITl.

®̂Coio ’ heibrf di í « r r i  tt ifteril* le d c :»n U  t fitet eel lifle  XH. 

fcrn ’ f f i i í í*  fítá ji íi ífrcíe, f r̂e l i  virittte c ilU  *»eMic* n  lit
tirdíi.

el « itide df ’ tkitdcair, arriucciir*. iStJ.

ton l i  pirlí friifr», ♦! »ccihlirio ittliiBs-fiF iitl f» c iU ic, 4otdt 
loi tínitof cuUIUboi tpmcei preciimite cs« Iradicciér drl ita li iu .



A

Actividad - agente - educación - fecundidad -

transgresión - inútil - coo p er ar  - de if ic a r -

equivocar - observar - violentar.

3S .“ Vocea que no se mencionan en Covarrubias 

ni Francioaini, p e r o ' e s t á n  en el Diccionario de 

Autoridades con testimonios de autores del siglo 

XVII (o bien sin mención de ningún autor), y no son 

calificadas como inusuales: A c omodamiento - ciuda- 

dela - comodidad - disgusto - escollo - hostilidad

- Incentivo - inundación - ocaso - país - p a r r i c i ­

dio - pretesto - ideal - incompatible - raagestuoso

marcial - nativo - pastoral - portentoso

tumultuoso - aaaaltar - cautelar - decid ir  -

fecundar (XVI-XVII) - irritar - maliciar - motivar

- naufragar - originar - promover - pro po rc i on ar  - 

tramontar.

4 Q,“ Voces citadas como inusuales por A u t o ­

ridades: Eatrupar (en su sentido metafórico, que 

autoriza preciaamente con cita de El R ó m u l o ) - 

insidiar - lascivia - lamento.

50.- Vocea no citadas por Autoridades: Entu- 

RÍanno - esfera - fuga - recobro (en la acepción 

aplicable al contexto de El R ó m u l p t -abyecto - 

tiránico - des(a)gravar - insolentar.



Esta clasificación permite suponer que algunos 

de los términos adoptados en El R é m u l o . aunque no 

eran extraños a la norma castel la na  del siglo XVII, 

tendrían probablemente un uso limitado. Diversas 

circun st an ci as  que el rastreo en los di cc ionarios 

ha puesto de relieve co ntribuyen a fundamentar esa 

h i p ó t e s i s :

a) Varios no se me n cionen en dos diccionarios 

de la época: Covarrubias y Franciosinit

b) Algunos se clasifican aún en el diccionario 

de Auto ri d ad es  como formas inusuales.

c) Para dos de ellos, escollo y estrupar (en 

sus sentidos metafóricos), Autoridades cita p r e c i ­

samente como testimonio los pasajes de El R ó m u l o . 

sin m en cionar obras anteriores^^.

d) La datación de algunos de estos términos en

el d iccionario de Corominas es incluso posterior a 

las fechas de redacción de El R ó m u l o : concierto (en 

la acepción musical, 1655) - recobro (1737) -

promover*^ (h. 1640).

tercer lexeit •¡detl*. st i t to r in  tub ié i m  c iu  de El lénle t de Lere
de Veji.

’ ^liilre loi leieits lu te iido i íij ire i tén ito i propics de lu  refereícii* 
k iit ír ic u : lito r. »e iU l j  f t r t í i ,  qie Coroiitit u  fecki. Séle tit de elle i, re iU l,  
e il i ei Cotirrtbi»!. lito r  | ím é i ic tpirecei luroec tt litoridides.

le ir cieiti coto «djetírt el U tieine 'fíretre ', jt qte feri* F»rte de i t i



Veamos ahora cómo se ma ni fi e s t a  el manejo de 

neologismos en la faceta complementaria, es decir,

lo que podríamos de no mi na r  el "glosario negativo" 

de E l Rómulo que se presenta, según se ha dicho, en 

el listado de cambios y alteraciones.

Como se puede comprobar, muchos de los lexemas 

de ese repertorio y algunos de los d es plazados por 

las relaciones complejas se atestiguan sólo a 

partir de-1 siglo XV. Enumeraré aquí algunos a modo 

de ejemplo, con la localización del pasaje de 1 1 

Roroulo en el que aparece el lexema italiano al que 

c o r r e s p o n d e r í a n :

Término italiano

caligine 

cognitione 

conclone

Línea Término equivalente

1897

286

451

calígine

cognición

c ond ón **

no usado 

]6

n

de l i i  idTocicioRri dr Júpiter.

II

ir
fot de foco Hio j tsiidi del litín  lefúi Aitorididet. 

Koi poco iitd i j l i t i i i  (Aut|.

Tei eipleide lefÍB CorotiBii. Ro le reeo{e Gilí Ciji en lu retitljn de
diecloRtrioi.



conduttore 2003 conductor*

crapula 169 crápula^®

euento 1041 evento**

genitore 1535 genitor**

induggio 1282 inducia*^

lubrico 2031 lúbrico**

mole 416 mole**

palude 1895 palude*®

parasito 169 parásito

repulsa 1085 repulsa*^

verme 639 verme**.

¿Qué dife re nc ia s existen entre las

^^Tubiéi de poio uso j Utin» (lut). ágû ie hif sei príieri dectirtUcict í * 
Orígenei, reiptrece tu el Si(lo de Oro.

ÍOn.:,:

Terreroi.

21

ítiliiido  eí Cer»»Btei, te »tel»e tFim er deipséj kist« el diccicatric de

El ret U tíB i te (ii Idcrididei.

22Id.

23

U

Id.

Id.

2i
F i l l t  en lloBto de Pile»ci», Osdia, C«nrrskui, Géifert. C» i jo te (Ctrl. 

^^Lttiiiiio r»r« es ctr'tclliBo (Ccr|.

2TCitido ceio Iit ia iiic  et llctio de Pilrtcit r Aitorididei. 

Sélo rtr« j táctico (C«r).



V

repertorio antea estudiado, eato es, las voces de 

uso infrecuente que sí se adoptan en El R 6 m u l o . y 

este segundo grupo de formas no seleccionadas? Las 

noticias obtenidas de los diccionarios pr op orcionan 

a lgún indicio para esclarecer la cuestión: para la 

práctica totalidad de los términos del listado 

anterior, encontramos en los lexicógrafos r e f e r e n ­

cias a su rareza o cará ct er  latinizante, y el 

repertorio podría ampliarse para otros componentes 

del conjunto de formas no usadas citado en el 

listado 2 del Apéndice I.

Por otro lado, incluso desde un punto de vista 

fonético es fácil Identificar el origen no p a t r i ­

monial de estas formas. El problema del uso del 

neologismo se enlaza por tanto con otro aspecto 

lingüístico, la adopción o rechazo del cultismo 

latinizante, aspecto que inmediatamente habrá que 

estudiar.

Es oportuno señalar que para el italiano de 

Malvezzi se identifican así mismo formas neologi- 

zantes; las hay entre loa lexemas traducidos con 

m an te nimiento en español y también entre los 

modi f i c a d o a .

Citaré como muestra algunas que con mayor



seguridad podemos suponer inusuales en la época, 

puesto que faltan en el d ic ci o n a r i o  de La Crusca: 

cognitione - c o n d o n a r e  - entusiasmo - incompatibi- 

le - ingreso -i stupiditá - m al ig n ar e - metamorfosi 

n aufragare -p o rtentoso - solertia - veste 

vulgare.

Están fechados por Cortelazzo en años p o s t e ­

riores a la a pa rición de II R o m u l o : e stilita

(1631), motivare (1634), cautelare (1636) e isfera 

(en sentido f i g u r a d o )(1677).

Faltan en los diccionarios de la época incluso 

en Cortelazzo: incentivo e insolentire.

Como en el caso de los castellanos, estos 

neologismos de II Romulo habrán de ser v'alorados 

desde la persp ec t iv a del uso del cultismo.

A ñadiré que también en el plano semántico, 

donde los neologismos son h a bitualmente más raros, 

hay un reducido número de casos que merece la pena 

comentar. En primer lugar, digamos que algunas de 

las acepciones que se encuentran en El Rómulo son 

innovaciones de la lengua del Siglo de Oro:

Sf lefdU ia t itefiire, l i  e n f i l i  íl*  le U  ¿ieU. ltí*C



Si le din I coier, li (latoierít loi icibi; il lo deiio, U  dleti. 210*1̂ ^

Si perde il tole di itfBioiio, ed i  pem l i  citcelU i|uello d* itírito. $17*8 

Se pierde el aoibre de itfainiio, 7 »pen»i le ciaceli el de infrato. ítl-3^®

Diloittlo le le ((i, le 4uuiIoricolU íom , lia icc iiti ae' dodici Littori, che 

leco coaduceut. 697*3

Di lóiulo lia lejea, iiitofttiU i coa l i  íverfi iaeat(ida de dote litorea que 

llevavi coaaifo. T]9-41̂ ^

II di luí celibilo. 8U 

lu celibato j riudei.

29luaque 'dieta* ae docuaeati desde el alflo I I I I ,  vale coio 'reducciéo de la 
caatidad de coaida o privaciia de la lia ia ' deade Cervaatea j Quevedo (Cor).

^ l̂utoridadea da coio ae(aada acepciía de eate verbo ’deatruir, dethacer o
aniquilar* j propoae coao ejeaplo eite frajieato de El í 6ih 1o.

^̂ 11 aeotido de 'aaloriiar* adecuado al coateito no aparece aún ea Covarrubiaa 
pero sí en Aatoridades coio ] l  acepciia, apojrada ea Saaredra j Cervantes: 'Taabién se 
toaa por eafrandecer j acreditar alfuta acciia, realtindola j kacieado que sea plaasible 
j di(na d« aayor respeto f estiaacija*. Aa( tiaao coio tercera acepcldn en Caervo;
*Bn(raadecer» dar iiportancia j luatre, tiabiln kabUndose de cosas*. Cita coio
testiionios a Cervantes, Rariaaa j Jairefai.

^̂ Tiudes rvacioaa coie aiaóaiio de celibato, paesto que el coatexto alude a la 
soltería de loi roaanoa astea del rapto de laa aabiaaa. Su aeatido no ae correspoade 
pies con el que leeioi ea Ion diccionario; roiances, donde, referidos 'víudei* o 
’ viidedad* a ta defiaicijn de 'viido* o ’viida* ae dice; *Lt iije r t la cutí se le ba 
aierto si larido* (Covarribiai), *11 koibre a qiiea se le ka laerto 11 iijer* 
(Aatoridades). la latía ea caibio, 'vidaia* pvede lifaificar siipleieate faU« de 
coipaSera (Vid. Oiford dictioiary i.v. *vidHii*| j eaa acepción ea la qae corresponde 
a 'vivdei* en el pasaje qie se cita.



che poco siente pii iipcdire chi é Sifiore delU cuptfu. II D M  

^ue poco o Btdt poede iipedir el que ei teior de U  c m m . H32'3^^

di {1* occhi di ckt 1' ticolUiii fi dilefio. ll!t-S 

le taientó de loi ojoi de lot qae le oiia. ISZI-Ẑ *

Hay que sumar al repertorio las c o r r e s p o n d e n ­

cias "opprimere" - ‘'oprimir" (líneas 1168-1196) y 

"precipitio" - "precipicio" (416-463) ya antes 

c i t a d a s .

En cinco de los pasajes el lexema neologizante 

se corresponde con un término e qu ivalente en 

italiano, pero en los otros tres se da en r e l a c i o ­

nes con cambio léxico, con lo que su presencia no 

puede atribuirse a la interferencia del texto base.

Hay algún caso en el que el traductor evita el 

neologismo, a pesar de que el nuevo sentido debía 

de estar ya en cierta medida integrado en la lengua 

literaria, puesto que lo encontramos en otros 

a u t o r e s :

^^U»cep<i«i 'cuptit* ceio ’eupí tbiertc, terreto deicuf^iíe* etctn:lfrit- 
tíci del Siflo de Oro (Cor).

el diccicnrio de C t e m  cois íl icepciit *iepiriie de ilfít lijir y

eipeciilieite de li pebliciói et «le te reiide... Pícete inilietU c m i c  el ctielc de

M M »  tt reMrt fi n i  w n c u * ((1 n k r m d e  ei lie). ácerciéi ejeiplifici
preciiueale coi «te p m j e  de El b u l e .



SiliUrgn.t i ( io u iii 1' lao per Re. 449 

AdmroB loi iiBceboi «1 tbuelo por re;. 4SS*{̂ ^

Q u ed a por decir que Quevedo prefiere el cambio 

léxico a traducciones que hubieran supuesto un 

violento n eologismo latinizante en lo semántico; no 

recurre, por ejemplo, al empleo de términos como 

"cebo" "crin" o "pacer" en sus acepciones latinas, 

y traduce los términos italianos por un sinónimo 

más habitual:

Qli cidtueri iobo ó t i ,  o de' corbi, o de' verii. 56-7 

loi cadiverfí ion tliieato de cuerToi # {uiinoi. 93-4

(Le Sibine) Sciolli ¡ c rin i. 1534

(U t lujerei iib in ii l meltoi loi ctbelloi. ISS!

le non lo ptice qvel |gita. 1249*50 

l i  no le i l i i f t t t  tquel (uito. 12JT

Así pues, loa aspectos con los que se puede

I I  t*r»lBO i t t l íu o  'iilu tire *  coaiern el lentido IiIíbo ’ to cáll oa (i 
peno# of coaitqiirRce, pitroa, etc.) la order to pij oae't reipecti...' (Oiíord 
Dietioairy), leatldo qie ptri el eutelUao ’ iiU d tr*  ao recofe Conrrvbiu, pero i( 
«atorididei: 'proeltur i  tUiao por lep i liperador* (cea cita de Stavedra).



tipificar el uso de voces nuevas en El Rómulo son 

t r e s :

Primero: Hay presencia, aunque limitada, de

términos de introduccién tardía, pero que tenían 

cierto grado de integración en la lengua.

Segundo; Se da también, aunque de forma muy 

restringida, el uso de neologismos p r opiamente 

d i c h o s .

Tercero: En contrapartida, Quev ed o ha p r e f e r i ­

do al parecer no incorporar a su texto ciertos n e o ­

logismos léxicos o semánticos, aunque ello provoque 

la ruptura de la fidelidad léxica al texto de Mal- 

vezzi, decisión cuyas implicaciones retóricas habrá 

que analizar en el próximo capítulo.

4.1.3. Cultismo

Como se acaba de proponer, el emple o de los 

lexemas de introducción culta por parte del t r a d u c ­

tor constituye uno de los puntos de interés para el 

escla re ci mi en to  de sus criterios 1 in gü ís ti co -r e tó ­

ricos .

Es fácil c om probar a este respecto que entre 

los lexemas utilizados por Quevedo, y no sólo entre



los neologismos, hay una notable pr e sencia de voces 

cultas y semicul tas^**, muchas de ellas incorporadas 

al léxico castellano en la Edad Media o en el siglo 

XV, y otras resultantes de incrementos léxicos de 

los siglos XVI y XVII.

Incluso una lectura rápida de los listados 

basta para poder entresacar una copiosa muestra de 

ejemplos cuya evolución fonética prueba el origen 

no vulgar.

Así, por fenómenos relativos al reajuste v o c á ­

lico (mantenimiento de timbres latinos, de d i p t o n ­

gos decrecientes o por ausencia de síncopa): A u s ­

picio, aplaudir, argumentar, circuito, c i r c u n s ­

tante, concurrir, debilitar, discurso, dominio, 

émulo, espectáculo, límite, número, profundidad.

Por fenómenos consonanticos:

1. Ausencia de sonorización: aniquilar,

colérico, fábrica, fabricar, futuro, ingratitud.

Na ín tr ir í  en U  p rob lu ític i díl concepto de cultisio . Li nyor pirte de los 
«qyí coníideridsi lo ion par lut rtsi{oi fon^licoi, ilfunot por loi leiánticoj, pero, en 
d ffi« itiv» , et l i  historii de cid* tériino l i  ûe deteriina su p*rticu lir ititetriciÓR 
e» U  non». Sin tiien conocidos pirt e s lii cuestiones teóricis los trabajos de J . J .  
lustoi j íid (i Karíarlt eatre otros (BUSTOS, J . J . :  Contribuciin al estadio del cuitimo 
lÁ Ú ÍU Í Ü m l .  «»<irid, BIAE, Anejo IIV III, \ i U ,  BUDIA KARCAIET, A.: 'Por una rerisión 
del concepto de CMÍtisio*. S t id jA _ li if iBlc« ín bonorei »afael Laoeit. Kidrid, Gredas, 
Toia I,  19TI, pi(s. I3Í-I521. Isteresa así lis io  coio propuesta de clasificaciéa: 
BUSTOS, g.: •Cyltisios léticos de Cracilaso de la Vega’ G irciliso. Actas de l i  Ac«d»i.

Salaianct, IMS, pirs. I2T-163.



justificar, incitar, límite, prerrogativa, s i m i l i ­

tud, restituir, solicitud, superior.

2. M a n t en i mi en to  o evolución parcial de grupos 

con yod:

Sufijos -tionem: Admiración, ambición, a p r o b a ­

ción, ejecución, conservación, consideración, 

conversación, destruición, dilación, diminución, 

imitación, individuación, interrogación, i n s t i t u ­

ción, invención, nación, obligación, operación, 

presunción, proporción, remuneración, reputación, 

resolución, transformación.

Sufijo -entiam: Adolescencia, concupiscencia, 

descendencia, elocuencia, eminencia, esencia, 

experiencia, imprudencia, prudencia.

Sufijo -antiam: Consonancia, disonancia,

d i s t a n c i a .

O tros tipos de yod: Dominio, alivio, c o n c o r ­

dia, confusión, división, vituperio.

3. Mantenim ie n to  de grupos consonénticos^^:

CT: Acto, afecto, afectar, espectáculo, protector.

NS: Consonancia, defensa, defensor, disensión.

t< (ite lio de loi ii^ectet foi^tic«i t i l  v ic iliitM  ce U  t r i ir i i i ió i <}«1 
teitfl de (leredo, jt qie Ies dinrsoi tettiieiiei fce ceuceiet tite r iii l i  seliciét 
c ilt i, COI iiiletUiente del y l i  le iic ilU  coi {iirlificAcié&. It  reiite ftrt
c it i cieilidi i l i  corretrcidirite loU del eit«dio te it iil.



ofensa.

4. Evoluciones cultas de consonantes simples: 

Colegir, elegir, fervor, genio, legista, m a g i s t r a ­

do, origen.

Aunque no pretendo In revisión exhaustiva de 

los cultismos que aparecen en R1 Ró m u l o . cotejados 

a modo de muestra los que se registran a partir del 

siglo XVI con las censuras anti culteranas, se com­

prueba que hay un buen número de coincidencias. Es 

cierto que tales censuras ofrecen una referencia 

engañosa acerca de la integración y el uso de los

ig
términos porque, como ya seiialó Dámaso Alonso , 

frecuentemente las críticas no se refieren a 

palabra? aisladas, sino a su reiteración. No 

obstante, su consulta nos permite saber que el 

léxico de Quevedo no es totalmente ajeno al de 

otros autores que se caracterizaban, incluso 

exaijeradamente, por el uso de cultismos .

Respecto a los términos de introducción tardía 

el repertorio de coincidencias es en efecto numero-

D,: *L» irnía» ro ílic i di Cóndor»’ . Cbras coulftas. Toio V, lUdrid, 
G r H s t ,  I9 T ! ,  jitr. 9<2]ii.

hecho j i  fuf trñiltdo p in  ctriB obrit de Quevrdo p9r Lu ist  lópet 
¡iri<fri: Vid. ' I ra fu s  j r r lir ic i en U  pro ii df Qufvrdo*. Op. c it .  p i í s .  4I1-S.



80̂ °:

Acción 24

A fectar 1

Afecto 13

Anhelar 1

Ardimiento 1

A rmonía 3

A uspicio 1

Avisar 1

C adáver 2

C e der 6

Cóncavo 1

C oncepto 1

Conducir 2

Efeto 7

Emulo 2

Erigir 1

Es fe ra  2

Favor 6

G en er os o 3

Impedir 17

L ibrar 4

Mente 1

N a u f ra g ar  2

N ega r 9

R e sp la nd or  1

S acril eg io  1

Solicitar 3

Tímido 1

De estas voces fueron censuradas como e s p e c í ­

ficamente gongorinas:

A fectar

Afecto

1

13

C o ncepto

Emulo

1

2

l i  riiiericiéB ténitoi uiilei ee El to ilc  mU* U ibift 
■eicioBidoi en l i i  ceitirit. l4 cifrt intici el t¿iere 4e tptriciciet ei el t«ite je 
Qieredo.



C adá ve r 2 Erigir 1

Ceder 6

Eafera 2

Revisados otros repertorios de cultismos de la 

propia poesía de Quevedoi se identifican igualmente 

numerosos elementos comunes. Entre los citados por 

J.M. Pozuelo para la poesía amorosa e Ignacio Are- 

llano para la burlesca**; Afecto, alimento, a r m o ­

nía, aurora, cadáver, columna, cóncavo, confusión, 

cristal. edificio, elocuente, émulo, esfera, 

estuprar, fábrica, idólatra, idolatría, imitación, 

impedir, ingenio, prodigioso, resplandeciente, 

sepulcro, vano. Todos ellos, excepto auro ra  y 

prodigioso, aparecen en relaciones con m a n t e n i m i e n ­

to.

La mayor relevancia por su problemática en 

cuanto a la posible transgresión de los márgenes de 

la D u r i  tas reside sin embargo en los cultismos de 

integración e s c a s a , cuya identificación, como ya se 

ha dicho en lo relativo a los neologismos, resulta 

dificultosa. Tomando como base el grupo de las

^'POIÜILO, J . I . :  II I t a m J e  Ptflico dt It l i r i o  t u r o n  je l » r c U ,

I IT I , p i (i .  aiLLARO. I . :  Poeilt iitífico birlttct ttiitrtjQ. P u p l o u  l a m ,

I M t ,  pá|i. 1 1 7 1 .



voces docum e nt ad as  a part ir  del siglo XVI revisadas 

entonces, se c om prueba que la m a y o r  parte de los 

neologismos de escasa di fu s ió n ya identificados son 

precisamente el ementos cultos, y que como su número 

es muy reducido: Abyecto, concierto, entusiasmo, 

esfera, estrupar, fuga, insidiar, insolentar, 

lamento, lascivia, tiránico.

A este tipo de formas más inusuales c o r r e s p o n ­

den en cambio muchos de los términos que Quevedo no 

eligió. Algu no s de ellos han sido ya mencionados al 

e j e mp li fi c ar  los casos de neologismos no adoptados. 

Aún se les pueden sumar otros que los diccionarios 

de la época (Covarrubias e incluso Autoridades), o 

bien los diccionarios históricos, califican 

precisamente como latinismos. Así: Gremio^^,

solercia, sólito, pigricia^^, pigro, sepelir, 

timididad, tolerancia.

Quevedo parece inclinarse frecuentemente por 

la elección de voces más comunes, como queda de 

manifiesto en la con fr on ta ci ó n de los términos

* ^ U t Í B Í i i 9  en t i  t e i l t d o  e l i i c l ó f i c c ,  ’ r e f i u *  (C c r )  q ie  c c r r e t p c t ^ t r t i  t i  

i t t l i t n o  '{reibe*.

^ ^ T t r i in e  l i t i t o  j i i j  r t r e ,  t ( { i t  i t f e n i  l i t o r i d t d M ,  c o E i t i t ü r f  e l  

d o b le te  c a i t e  d e l c i i t i i e  ’ p e r e u *  c e i  e l  q ie  ^ le re d e  t r t d t c e  e l  l e i e i t  i t i l i a i c  

' p i f r í t i i ' .  E l  c t a b ie  de t i r e l ,  c e is  t t  v e ,  p ied e  d t r t e  e i  t l f i i  c i t e  i i c U t e  e t  
r e U c i e i e i  c l t t i f i c t d t i  d e id e  e l  de v i i t *  l é t i c e  co to  l u t c B i t i e i t c t .



utili za do s y "desdeñados" del listado 2 del A p é n d i ­

ce I; me parece útil ejempl if i ca rl o el hecho en una 

mues tr a en la que expondré:

IQ Las voces cultas del texto de Malvezzi.

2Q Sus sinónimos más vulgares.

39 La traducción c a st e ll an a c o r r e s p o d i e n t e .

49 El sinónimo más culto equivalente al lexema 

italiano y que el traductor no empleó*^.

MALVEZZI 

Tér. usado T. no usado

Abbietto
(375)

Caligine 
(1897)

Vile

Nebbia

Cogni ti on e Conosc en za  
( 286)

Concione 
(451 )

Discorso

Conm is ti on e Mescolanza 
(609)

Custodire
(77)

Guardare

QUEV ED O

Tér. usado T.

Vil 
(423 )

Tiniebla 
( 1920 )

Cono ci mi en to  
(331 )

R azonamiento
(497)

Mezclai 
( 652)

Guardar
(116)

no usado 

Abyecto

Calígine

Cognición

Conción

Conmistión

Custod iar

loi tériiRoi de II  ieiiilo leltccionadoi Ipriitr» cohin4 en el citdro que 
lifvel ipireetn doc«iint«4ot caio foriii cultii ei Corlelitio o l i  Critci. Sai litjn iio i 
l i i  le teita «« n  iijor pirte de ) i i  equivileitciii que ipireceit en el
vocibulirio df Frtueioilil. P in  lo eipiiol, loi ilnóiiioi que te coniideriii l i i  cultoi 
(curta coId r i ) ipireeei iteiti|tiidot coic tile i ei üitorididei t Ceroiinit.



Ferocia
(6 6 )

Impúdico
( 9 1 8 )

Inerme 
( 1409)

Invocare
(1510)

Lagrimabile 
( 370)

Libídine 
( 908)

Palude
(1895)

Penuria
(1573)

Principiare
(663)

Protetione
(1798)

Superare 
( 943)

Tumultuare 
( 1912)

Veste 
( 1534 )

Fierezza

Disonesto

Disarmato

Chiamare

Aflitto

Co n cu pi sc en za

Lacuna

Povertá

C ominciarc

Cura

Vincere

Sollevare

V estito

Fiereza
(104)

Deshonesto
(955)

Desarmado
(1434)

Llamar
(1535)

Lloroso
(417)

Co nc up i c e s c i a  
(945 )

Laguna
(1918)

Pobreza 
(1596)

Empeqar
(707)

Amparo
(1818)

Venc e r
(982)

A l b o ro ta r
(1935)

Ve st id ur a
(1558)

Ferocia

Impúdico

Inerme

Invocar

Lacrimable

Libídine

Palude

Penuria

Principiar

Protección

Superar

Tum ul ta r

Veste

Por otra parte, algunos de los lexemas que 

corre s po nd er ía n con eq u iv alencia a los italianos y 

que el traductor no empl ea  perten ec en  al léxico 

gongorino, o se me nc ionan al menos en las censuras



a n t i c u l t e r a n a a : Ascenderi colega, concurrir,

conductor, consignar, estampar, evento, fulminante, 

gratitud, ilustre, iluminar, impuro, inerme, 

infalible, lentitud, lúgubre, mesurar, mira, 

mutación, odiar, paisano, palude, parangón, pillar, 

pretendido, saludar, seña, símbolo, solio, t o l e ra n­

cia.

Es difícil dirimir si la ausencia de este 

segundo grupo se debe sólo al ca rácter culto propio 

de la mayor parte de sus componentes o a otras 

razones, puesto que ajenos al léxico de otros 

textos de Don Francisco parecen ser exclusivamente 

cuatro: Saludar, colega, lentitud y paisano.

La preferencia de Quevedo por las formas más 

patrimoniales se comprueba también en dos aspectos 

que tomaré como complementarios, pues aunque se 

m an ifiestan en el componente léxico atañen a lo 

morfológico: el tratamiento de algunos prefijos

carac t er ís ti co s del vocabulario culto o semiculto^^ 

y del superlativo en -ísimo.

Para evitar loa primeros, o bviando al mismo 

tiempo en ocaaiones la u tilización de neologismos,

’ S l d .  i i n i ,  I.  r POTTIÜ, B.: ior fa l f l tu t i i t é r i c i  dtl t i P t i a l . Iidrld,  
CrHoi, IM l. ISMO.



Quevedo suele recurrir a varios medios:

1.- S us titución de la fornsa der iv ad a  por la p r i m i ­

tiva:

Prevalersi (147) - Va le rs e (187)

C o ma ndare (747) - Mandar (790)

2.- Sustit uc i ón  por un prefijo o sufijo más vulgar:

Inegualitá (614) - D es igualdad (657)

Hutatione (687) - M u d an za  (729)

3.- T r ad uc c ió n por un sinónimo:

Trasgrediré (680) - Q u e b r a n t a r  (724)

Trasmutarsi (142) - Convertirse (183-4)

En cuanto al superlativo en -ísino, propio en 

castellano de la norma culta, aunque su di fusión a 

partir del siglo XVI fue considerable^*, hay que

lifue tesieido «i itrcide uricter cdto sieirn* (Tid. ILUl, I. 
y MTTIII, B.: Op. cit. pi|. 3TI).

letpecte t U  leiftt literirit , n  ittefrtciét yi f«e t e i iU d t  per U p f t i :  '11 
f i(lo  III corrttpaide It a «U r t lÍ M c ií i  del i«perU rti»c  et •í t i i o . . .e l  doble e jn p lc  

del lit{i I del it il iiie  iiflijé  u l r e  li l i t e n t i n  ;  é tU  t n  vex icbre It leE(Bi 
l i ib U d i ...l l  lia le iicreteaU  ti U  lefiidt l i U d  del t i(le  j «t tieip«i de Ccrrutei 
j i  e t U b i  p l e m e t l e  m i i í i í o ' . U P K i ,  I . :  l i t U r U  de U  l e m i  e m í e U . ltdrid, 

Credsi, I !IO , p i ( .  3 !l .
A U  lini iite(r«ct¿i piilitÍM le ki referide Uabiji I. lorrttle et nriet 

de i«i trtbijoi; cote t e ü U  et i m  de ellet *Tute li font et -iiite cote lot 
inperUtini ertúicoi perteiecei t ete p«trii«iio de ciltimi s^e It leifu n  
tdiitieido (rtdiilieite* |Tid. lOIIULI, I.: CutiilioM i k t c ü ;  ti idetl c e r U m c  
ea el lenciiieitt e micl. Iidrid, Ittl ic«deiii t ip A ie l t ,  ISSS, p l { .  SI.



d ec ir  que tiene una pr esencia e sc as a  en el mismo 

texto de Malvezzi, ya que sólo aparece en 8  o c a s i o ­

nes; en 5 de ellas el morfema es eliminado en la 

t r a d u c c i ó n :

Felicissimo 
(1653)

Gelo si ss im o
(499)

Gr andissimo temporale 
( 1895-6)

Inhumanissimi
(1623)

Lucidissimo
(926)

Lucidiaaimo solé 
( 279)

Picc ioliaa ime 
(1272)

Vaatisasimo gorgo 
( 1067 )

Felicissimo
(1676-7)

Celoso
(542)

Gran temporal 
( 1918)

Inhumanos 
( 1646)

Luzidíssimo 
(964 )

Sol resplandeciente 
(324-5)

Pequeñíalmas 
(1298)

Crecida profundidad 
(1 1 0 2 )

El número de casos es en este punto demasiado 

exiguo para establ ec e r conclusiones, pero por la 

proporción de cambios no parece arriesgado colegir 

que hay en Quevedo cierta renuencia a la utiliza-

D(1 lio ciseilttrdco de -ít iie  j i i  difitija le oeipibt liib iét K«(eiio liite i 
«* I I  co iiaU ie íji *U  U if i i  d«i Uperid*r*. «i l i  M c id e iii l ite n r it  Irn tcfitíiU : 
m iL J - f t i i i i i i a H  t i l i  éxici dtl giptndcr. S i lu u c i,  ISI4.



ción del su perlativo sintético en este texto^^. Los 

modos de adaptacióni como se han visto, han consi- 

tido en tres de los pasajes en la u ti lización del 

mismo adjetivo en grado positivo, en los otros dos 

se ha producido incluso un cambio de lexema.

La actitud de Quevedo frente a las voces 

cultas y los neologismos guarda por tanto una e s ­

trecha relación. En realidad, ambos aspectos se 

confunden en la mayor parte de los casos a n a l iz a­

dos. Hay pr es encia de cultismos e incluso de 

ciertos neologismos latinizantes en lo semántico, 

pero también exclusión de términos en los que se 

combinan, casi sienpre, la introducción tardía, el 

c arácter no patrimonial y el escaso uso. El la t i ­

nismo de la obra italiana queda así atenuado en la 

traducción con el paso a sinónimos que, en la 

lengua de llegada, pertenecen a un nivel más vulgar

o castizo.

la }  u( lisie tUii ctie dr iip«rUtin litíee er{ÍBÍco diiiiije tubiíi: 
teiiiio eteitie- ni tjeiflc. (Péiiic it docneiU lefái C«rciiui n  ISU «t
Firtiadet dt Tilltfii, t itditéoi dtl XTII, j ei literididci. FtlU ti CcTirnbiii, j 
Frticietiii trtdict el Uniio italiiie ffiinlrite r«r ’iUiitiio, relUfiittiit*}.



4 . 1 . 4 .  I t a l l a n l s m o s

Dado que nos ocupamos de una traducción entre 

do3 lenguas cuyos intercambios léxicos eran muy 

frecuentes^^ y puesto que. según se ha c omprobado 

en el capítulo precedente, esa t raducción está muy 

a justada al texto base en su nivel léxico, parece 

oportuno pr e guntarse cuál es la importancia de los 

préstamos del italiano en el vocab ul ar i o de El

Rómyle.

Como para otros elementos, también para los 

itallanlsmos es necesario reconstruir la postura de 

Quevedo a partir de las dos m an i fe staciones que 

c on stituyen el haz y el envés de sus criterios de 

elección léxica: por un lado, habrá que buscar la

presencia de itallanlsmos entre los términos que 

utilizó en la traducción, por otro será necesario 

identificar su ausencia en las co rrespondencias 

lexemátlcas en las que el préstamo hubiera c o n s t i ­

tuido un procedimiento de traducción preterido 

frente a otras soluciones.

*'lreu«rdriiie ripieiilitite i  eitt rupecto, mLIÍGH, J.I. : Lci iUHuilloi 
tB Iinial  dttdt It íonicK» dtl tdioii hiitt »ÍDCÍPtoi <tl i l í l»  IVIIl. ti ittrdn, 
i ! ( ) .  iiccaiA, C.L.: Hll i l imii
i t t l i l H  i jd  Teríne, 11(1.



Para la pri me ra  c uestión hay que señalar, en 

efecto, que figuran en el repertorio de El Rómulo 

algunas voces de origen italiano, las que se 

recogen en el siguiente cuadro^*:

lUliftnisBO PprPft Fecb^ Fw?nte

usínlp trfuÍMCiííft

A ca ri ci ar
(538)

Accarezzare
(492)

XVI Mo r»

Belleza 
(284 )

Bellezza
(240)

XV Ter-Mor**

Borrasca
(269)

Fortuna
(225)

XVI Cor

Bufón
(209)

Parasito
(169)

XVI C o v. Te r

Cittré ti la rriitricolim Ici tcniies ct erdet tlftbétice, et li 
li for» ittliaai que it Indice, »  }i tercfrt li cp«ci dt iitrtdicciéc »  cutelltac 
del tériiia j ei It citrU el eitodie et el l̂e le â oyi ii ideatific«ci¿t cuc 
itiHiiiiic. Li eqciTiletcii de iu lifltt es c«io lifie: lit: tiecieuric de 
<Mtorid>dei. Op. eit., Cap COlOüIHS, J.: £icc»»rio elÍHUficc. Op. cil., Cen 
COEAIIOTUS, S.: Teierc leiicoírifice. Op. eit., J|: lOIHEJAE, J.: 'Adreudite* freiile 
I *cMtÍM* (Ui iUliuisici CB li lei(» lilírtrii del lifle ITIl*. SerU Pkilcletíc» 
F. Lmre Ctrreter. ?el. I. Iidrid, Citedr», 1SI3, pí(t. UJ-JS, lor; lOtlULE, I.: 
CtUtfC emtel. Edtdie preliiiur, edici¿c aetii j fleiirie de ... ltdrid, Cettejo 
Superior de IsTeitiftcioiei Cíevlíficts, ISil, Eej.C.: ECTCS CilO, *U irctdit de 
SiiMun en sip»sr. Amlti li m U m »  »? H. »»e ISTJ, pift. II3-14I
y Ters TEtimCSI, J.l.rUi itilinimi ei emtcl. Op. cit.

Sefli lorretle I i  icepciéi *ktliftr cei deieitricieiei de etrile j  ifecte', 
qie te di ei El t i i i le . piti ea el ii( le  tTI del iU lii ie  i l  e ip ik l, cei le fie el 
it i l i i t i i io  e itrib iríi iqii ei le le iiilice , te ei lo léiicc.

’̂seiiU lorm le fte k ic i i  le eviti tedivfi.



Campaña Cam pa gn a XVI Rey .C
(346) (300)

Cero Zero XVII Cor
(752) (710)

C lu dadela Rocca XVI Cor
(1420) (1394)

Escolta S corta XVII? Ter
(344 ) (297 )

Escollo Scoglio XVII Co r“
(235) (194)

Escuadra Squadra XV Cor
(1528) (1502)

Foso Foso XVI Cor
(2080) (2054)

Grito Crido XIII Cov^^
(1373) (1347)

Ligadura Pan i a XV Ter
(836 ) ( 793 )

Saquear Sacheggiare XVI Cor
(1908) (1884)

Soldado A m a t o XV Ter
(1114) (1080)

SI

Soldado
(779)

Soldato 
(739 )

XV Ter

b<rcfo tirit fl leitido de 'tíerri lUti*. Li icepci¿t ’caipo en (esfril* 
carr*ipond» il coateito d« 11 taiulo eiti en Lt Arodíi. (Ver C«v-iut).

^̂ Coroiimi lo doc«i«iti ei Oidii, Gjnfert f Qievedo.

5(
CoTirrvbiii ifirn ’ei ««ibrc itiliii«', (mqtie lo prtciiiiente en U



Tr am on ta r
(1 2 2 )

T ramontare
(83)

En cuanto al segundo aspecto que se debe 

considerara es decir, la a u s e nc ia  de los italianis- 

mos que hubieran podido a parecer como resultado de 

traducciones con mantenimiento, y tras la revisión 

e t i mo ló gi c a de los componentes de lo que vengo 

llamando el "glosario negativo", he identificado un 

conjunto de 17 lexemas:

Italianisao 

no usado 

A posta

Aballar

Ab an do na r

Atacar

Avanzar

Fpr»a -jtan a n a

A postA. 
(134)

Abbagliare 
(36)

Abbandonare 
(1511 )

Attacare
(1499)

Auanzare
(277)

Eech® Fugnte

XVI

XVII

XV

XVII

XVI

Cor

Ter'

Cor

Ter

¡E

*4ili tí iri_ÍCl4ili I tubiíi et CeruBtet j «t Cítferi.

el Mccieiirie liitirice ccie *ierer, o eckir i ttdir* citi tt 
Ntlriji 7 SiciUt tcepciít pictirici ei l i i  Urd{t.

^^iperiideit tu U i i(irtic ie ie i dt l i iu e  de F riii j Itrrtrt. C«r9i í t i i  ti 
ciibio te ceiiidtrt (ilic ita t.



Desguazar

Dulceza

Entorno

Enviscar

Estrada

Gasto

Lontano

Morbidez

N utricar

Parangón

Pillar

Cangiare
(693)

Squarciare
(1534)

Dolcezza
(365)

Intorno
(1443)

Inuescare 
( 792)

Strada
(1 2 0 0 )

Guasto
(1228)

Lontano 
(343 )

M o rb id ez za  
( 562)

Nudricare 
(264 )

Paragone 
( 256)

Pigliare 
(144)

XVII

XV

XVI

XVI

Co r

Cor

Ter

Rey.C.

XVI"" Cor

XIII Cov-Mor

XV Ter-Cor

XVII Cor

Ter

XVI Ter-Cor

XVII Ter**-Cor

Dos son las o bservaciones pertinentes a p a r ­

tir de los recuentos: respecto a las formas de

e iiiU ¿ ei U  Kdid N«dii can el lifniricido de ' ciiíbo ' ,  le vielve i 
toiir del Ittlline en el tifio IVI.

itt lím i l i  icepcidi *eofer, ifirrtr o «preheider hb» coit', es l i  que 
coiacíde cor «1 Itiliioo 'p iflitrt* .



origen italiano u t i l i z a d a s « no b ó Io  que su número 

es reducido para el cómputo general de palabras, 

sino que ni nguna de ellas es ex cl u s i v a  de El 

Róroulo. Además, si bien algunas tienen su pri me r 

testimonio conocido en el siglo XVII, todas parecen 

est ar  ya integradas en la lengua literaria del 

momento, puesto que al menos los lexicógrafos no 

las me nc ionan como desusadas.

Por el contrario, entre los italianismos no 

empleados abundan los términos más infrecuentes por 

diversas razones : ^aballar" o "morbidez" por su

ca rácter técnico, tal vez por lo mismo "envis­

c a r”®®. "Raro" y "anticuado" son calificativos 

atribuidos también a "dulceza" (en C ovarrubias y 

A utoridades respectivamente), en tanto que "pi­

l l a r”, "canjear" o "desguazar" serían de in troduc­

ción muy reciente en 1631, y "gasto" no se ajustaba 

en lo semántico. Razones varias pues, como decía, 

que podrían explicar la p referencia de Qu e ve do  por 

otro término.

Hay que afirmar, en conclusión, que ninguno de

poco tío’ it i f in i  ei titeriilidet, le qit te ri dt ettn ltr 
trtUndsie dt itt técsici ttp«cific« l i  ctu  dt irr i.



los itallanlsmos identificados en El R 6 mulo consti- 

tuyen, según se ha visto, un préstamo propiamente 

dicho, y aun para otros que contaban con p r e c e d e n ­

tes en el uso castellano topamos, una vez más, con 

un criterio selectivo por parte del traductor.

4.1.5. Regionalisuios y tecnicismos

Aunque los casos son pocos, se puede notar que 

alguno de los lexemas equivalentes no adoptados por 

el traductor hubieran constituido dialectalismos 

semánticos o léxicos:

K g u i t i  di buoAi qvintiti di r t e n a i . 298*9 

lefuidoi d« bueni c m t i d i d  de tldetnci.

T i i t i is i io  torfo. I06T

,(2crícldi prcfniididid. !102

I to iif lii it t  detl' ipi> tenti sd ferir« iltrui riiinfoRo. 1(60*1

leatido d« 'piiiine* coio et lii propio del titnriino que del
ciitelUis (Cor).

^̂ 'Cor|d* «ttiraíio perteiecieile i lii Tiriedtdei isrciuio irifeieii (Cor); 
ei li eliiificiciii le hi coiiiderido U  correipondencit coio ciibio oblifido.



A leiejiBft de lu ibejti, qiedu l i t  i n u  ei kirieido « otro.

Del mismo modo algunos tecni ci sm os  como 

"fortuna", del lenguaje marinero, o "procinto" y 

"facha", pertenecientes ambos al lenguaje militar, 

son términos no utilizados, porque Q u ev ed o  recurre 

a sinónimos o perífrasis más comunes:

Embo íb pfociiito. per erjere. 5S5

T r i U b i n  ji de l e b n U r . (]1

I f it t i de’ Principi kmo «ji* d t r i ficcia. 10*1

Loi heckoi de los príicipet tieeeB tatei otro qitlqiier leibUate. 44-(

i I 0S9 it t t i eipoiti ... lile  fcrtaite di qteile eleiettc. 225-J

kti lido eipaeitoi i Us tcrrwoi deite eleieíl*. 2i(-i

P osiblemente por parecidas razones no se 

emplean tampoco "morbidez" y "aballar", términos 

ambos del lenguaje pictórico*^.

^^Eiiite ee irifeiís li correspoideícii ei*ct» coi el lé n ii í  *»(ille*, ?»e 
QieTedo lefíi te ki viito le adsptt (Cerj.

®̂ Piri ’ibtlUr* ideiát kiT qoe receriir qit CtrdicU et lE]] aeilifit ti 
térvino pictórico teitdo del itilitio (Cor). TuÜét el ticciourio liitóricc de U 
Acideiti lo citi coia ittliuino ei n  lettido pict£ric«, j fecbt ii priieri 
dociieittcidi ei lEtS. De 'lorlídei* le dice et Aitcrididei qve *Et toi mdt et U



4.2. VALORA CI ON  RETORICA

0. Observac io ne s previas.

Las relaciones lingüisticas de ambos Rómulos, 

hasta ahora estudiadas, sirven como punto de p a r ­

tida de otro nivel: el retórico**. Habrá que tener 

en cuenta, como ya se ha dicho antes, que esta 

parte del estudio no se ha planteado como un cotejo 

exhaustivo de la elocutio de los dos textos, sino 

como una selección de algunos aspectos que, como se 

ha visto en los capítulos anteriores, resultan más 

relevantes: en primer lugar, las diversas facetas 

de la puritas y su relación con la elección léxica; 

después, el tratamiento de algunos rasgos del 

ornato seleccionados por aparecer como los más 

significativos de la obra italiana.

Piitárii 1 li trikf PiUiIbo «i el índice de vocei privttlvti del Arte'.

^Svaqie teicioBo ei el dtiirrelU de li lirei loreití|tdort ua erdei de 
pritrididei ei el ettvdio, en prlier U fir U liafiiitieo coio bite pirt. ei i i  lefuide 
plitt, t i i l l i i r  le retirleo eitiUitico, le le le ocilU qae es li coifecciói de U 
tridiceión de Qievtda eite orden lerti el iiverio. le pretsiide (Vid. Iitroduceiii) que 
til prerereiciii retiricu de Doi rnaciico lerlii prevUi i pedrtii rtiiU ir 
deteniiiRtei de l i i  leleceioiei lU fiiit ic t i.



4.2.1. La electio verborun y la p u ritas en El 

Róroulo de Quevedo.

El empleo de palabras des u sa da s es taba ya 

s ancionado desde Arist ót el es  como medio de e n r i q u e ­

cimiento del estilo®^. Pero también desde el Esta- 

girita la prece p ti va  ha venido a co ns ej an d o u t i l i ­

zarlo con raoderación^^, ya que co nt r a v e n í a  la 

conse cu ci ón  de la primera virtu d e lo cutiva -la 

latinitas de la retórica latina- o la "pureza" del 

c a s t e l l a n o .

Como a firmaba uno de los tratadistas c o n t e m ­

poráneo de Quevedo, Ximénez Patón: "lo primero es

que sea castel la n o puro. Digo yo castell an o lo que 

él (Cicerón) dixo del latín"®^

Para lo relativo al abuso en los préstamos de 

lenguas extranjeras, una de las categorías de lo 

inusual, el mismo Quint il ia no  aconsejaba que los

^^‘l« qit te tptrti dt leí ttoi ordiurict cettifue, detde liiefc. fue (h 
íipreíiéí) «ptretci lis loleue*. ÍIIJTOTEIK: Etlério. O?, cit. III, 1, 1.

l i  rtlérict ir i i te t í l iu  te t f in i  qie It i  ptltbru iu it i le i e i le t l i . 
ei decir, Ut m e i forisett j  trciítict, psedet Ileí»r i pr«ditir 'eiterilidid* 
(Pnctiretl. Vid. ietcrici. I I I ,  I, 1.

®^IIIMC PATO», B.: IlB tm ci» e ipm li tt irte . Edieiét de Eleu C iiu. 
Kidrid, Editen KicieBtl, ISiO, pi{. 24!.



v erba "sint quam minime pe re gr in a  et e x t e r n a”**.

En la pr ec ep ti va  referida a lo español e n c o n ­

tramos abundantes páginas que se dedi ca n  a la fora- 

neidad de las palabras y a la crit ic a del vicio de 

la b a r b a r o l e x i s . Tomaré dos me nc iones como muestra:

"La ba rb arolexis es semejante al barba- 
rismo, como quando usamos de alguna 
locución forastera, mezclando en el 
idioma español voces latinas, o en latín 
españolas" .

"Barbara ra^on que dizen b a r b a r a l e x i s , es 
quando usamos de diciones peregrinas, 
como mezclando en Español y el
Español con Latín" .

Las citas, procedentes de dos de loa autores 

hispanos que tratan más d e t en id am e nt e el problema 

de loa verba p e r e g r i n a , c oi nciden en m en cionar el 

latín como contaminante potencial del castellano. 

Esa denuncia tiene una p ro lo ngación evidente en 

otros textos de crítica literaria que, si bien 

carecen de la autoridad de la p receptiva retórica, 

sirven también de testimonio del sentir del momen-

“ wiltTlLUIO: Op. cU. m i .  I, 1.

**fUT lUIl 01 GUMDA; Ihttartci ic U i i i i t ic i . Cito por U  priier* tdieiit de 
U trid ice lii c t i l f l lm  Joief Cliitat. Iireitoni, Iipreitide Jim SoKi, i . t . ,  pl|. 
191 •

PITOI, I,: Op. cit. pif. ISO.



to. Es habitual que en este otro tipo de escritos 

se a luda conjunta me nt e al influjo d e sm es u ra do  de la 

lengua italiana sobre los escritores de la época, 

y a la i nd iscriminada acept ac ió n de los préstamos.

En el Discurso poético de Juan de Jaúregui se

l e e :

"En algunas obras, no sólo llenan de 
latín y de italiano y griego la m ay or  
parte de los versos, d ej á nd ol os  como 
e xt ranjeros y desnudos de su lengua 
legítima" .

Latín e italiano se mencionan también aunados

en los consejos que daba Francisco Fernández de

Córdoba, Abad de Rute a Luis de Góngora;

"(moderación) en el uso de palabras, digo 
derivadas de latín y toscano, y no tanto 
en la muchedumbre dellas, pues todas son 
muy buenas y a la verdad esta es e n r i q u e ­
cer nuestra lengua y muy conforme a los 
preceptos del arte... pero el f r e c u e n ­
tarlas y repetirlas muy a menudo, pues 
como a f o r a s t ^ o s  se ha de ir poco a poco 
y con recato"

JAVttCOI, J. de: Hiteirtt wéticc. Uicíii I. Iuas, ltdrid, IST(, p«(. 

T7. El «itor i« ceideu tbteliUieitf li itiliueiét de l it it in o t, pcriU ^le it 
tdo^iíi«t tlfiioi cuet le p m c e  l u  r(t de ttriqifciiieite de U  lei{it rislftr. *U 

■át, rott, qie leiotroi podem t iiiUciíi de lot Utieoi, ei Tilenci prÍKip«iteete 

de fecrt iiru, p«r li cercuU j Mr«>teice de ii letfai 1 It ne i tn  i i<

tolo podeiei «tir eiU licetcii lite debeiet ei Ui ceipeiicieiet iliitrei, porqte li 

biei iieitri lei(«i ei (nve, eficu j ctpieit, i< tule ei ecttíoiei ic le U | u  filU 

pilibru ijeiii pin kiir de lu nlfirei...*. pif. TJ.

^*fid. lAITIVD AllICOI, U  k U U i  t i U rw  t 6¿Mcrt. Urteleut ISTI, 
pili(. t). I» í t i l  teitiM iio i lokrt eite «m U  ci OMICO, E.: £t tcrw > lu  
•Scltdidei* de Cjuen. E iurei. eitidioi i  edicidt de teitei críticoi 4e U  épcct



No falta la voz de Quevedo en este coro de 

críticas. Es bien sabido que la censura de los

latinismos es una constante de sus Invectivasi y no

reiteraré aquí la e n um e ra ci ón  de los títulos

c orrespondientes. Quiero recordar sin embargo un 

texto no satírico que contiene algunas de sus

d ec la ra ci on e s más explícitas sobre teoría l i t e r a ­

ria: la carta de presentación de las poesías de

Fray Luis. En ella, comentando el pasaje de A r i s t ó ­

teles que r ecomienda el uso de vocablos peregrinos, 

afirma Don Francisco de quienes abusan del consejo:

"Son hombres que despiden el estudio en 
llegando a la clausula que desean. A c l a ­
man eatoa renglones por texto expreso, en 
disculpa de los barbarismos y solecismos 
que escriben, de que resulta la enig- 
niA *

La modera c ió n recomendada por la preceptiva, 

y el mismo criterio de Quevedo, configu r an  el marco 

que explica las preferencias que se siguen en El 

Rómulo respecto al tratamiento de italianismos y 

voces cultas tomadas del latín que, como se ha 

visto, son aL mismo tiempo el ünico tipo de neolo-

DtiTcrildid d« Griiidi. I!SI.

^̂ QOIVIDO, r.: *C«rti il ItciUitiiiio Stlor Conde-Diqie', «i Otrii 
Hlel6i de rdicidid httdíi. ltdrid, ItTI, (reiiprtiiii), pi(. SIS.



glsmo que interesa e studiar en la obra'^.

Ha quedado dicho que hay una cierta presencia 

de los primeros en el léxico de la obra, pero que 

se trataba de términos ya asimilados por la norma. 

En cuanto a los latinismos, se dan en lo léxico en 

número reducido y más raramente aún en lo s e m á n ­

tico, si bien este tipo de d es vi a ci ón  de lo c o n s u e ­

tudinario aún en su escasa presencia encierra un 

c on si derable interés para 1 « historia de la lengua 

literaria. En resumen, no se rechaza lo inusual, 

pero se emplea con medida.

El respeto a la puritas puede justificar 

igualmente varios de los cambios en los que se 

evitan regionalismos o tecnicismos^^.

Pero no hay que olvidar, por otra parte, que 

desde el punto de vista retórico una de las pautas 

do la elocución virtuosa reside en la auctori t a s '̂ . 

y parece lógico suponer que la autoridad para las 

voces tardías de origen latino de El Rómulo se debe 

buscar en los propios e scritores clásicos que

^̂ Puesle qiif (t »jfí! 1 II jjiiilc fl ifc lctiíi: f i cante cruciéiif filttru .

' ■ ' F i l l i t l  f t i u  « r k i  v f i  r e í i e t i b u  » f l  q u i l m í n  n f j i  f u i l j » n i  « 1  » r t i s i  
F r o F i i *  ( 5 S I I ( T I L [ A I D :  Oy .  c i t .  V I I I ,  ! ,  i ; | .

^ ' q UIIITILIASO:  O f .  c i t .  I .  f ,  J.



sabemos adm i ra ba  Quevedo. No en baldei en el capí- 

tulo ded ic ad o al status au aestionis lo he r e c or da ­

do, Sénecai Tá cito y en general los autores de la 

Edad de Plata latina ci mentan las bases de la 

corriente literaria que emp ar e nt a a Malvezzi y 

Quevedo.

En efecto, un rastreo de los étimos latinos 

c o r re sp on d ie nt es  a los lexemas de reciente intro­

d u c c ió n que aparecen en El Rómulo de mu es tr a que un 

buen número carece de c o r r e s po nd en ci a en el léxico 

ciceroniano, por lo menos en las acepciones con que 

se emplean en este texto : Adulador, agente, a l i ­

mento, celibato, coloso, discurso, escusar, fecun­

dar, fecundidad, genio, homicidio, insidiar, 

instable, intrépido, inundación, inútil, irritar, 

lascivia, letargo, lucir, magestuoso, marcial, 

observar, ocurrir, participar, portentoso, p r e t e x ­

to, promover, renacer, repentino.

Muchos de ellos en realidad tienen sus e q u i v a ­

lentes latinos d oc umentados sólo en autores de la 

Edad de Plata o tardíos: Adulador, agente, c e l i b a ­

rtTitl^B de leitlionloi Mri leí téniio i lit iio i it kt Ttrificido en ti 
Dlteioiirio de Otfsrd, «bn jk eUtdt.



to, coloso, escusar^^, fecundidad, incentivo, 

intrépido, inundación, aagestuoso, observar, 

portentoso, precipicio, pretexto, promover^*, 

supremo.

En especial algunos de estos e q ui valentes 

forman parte del vocab ul ar i o ca ra ct er ís t ic o de la 

lengua de Séneca*®: Celibatus, colosso, denotare,

exosus, expirare, fabricare, fulminare, impatien- 

tia, inundatio, nutrimentum, principalis, p r o m o v e ­

ré, publicare.

Valo r ar  lo que la utili za ci ón  de ese léxico 

supone en el conjunto de la lengua literaria del 

siglo XVII y aún del prop io  Quev ed o es algo que 

excede con mucho los objetivos de mi trabajo. Me 

limitaré por ello a señalar que algunos de los 

términos de los listados prece d en te s estaban ya 

integrados en la lengua literaria aurisecular, 

puesto que formaban parte de los vocabularios de 

Ga rcilaso y Herrera, y varios aparecen también en

*̂Co«o *to declirt frt« frci tue or litb ititf, abtelrt, eicitt*. Sétru. 
UlpiiDO, Ucito.

^^coio *t« (» rcrvo*) to Ufh«r offict, proiote.*. Laciu«, Flitio,

SyftoBÍe, Pillo.

U i  Í B r o n i t i o i e t  « t f  « p o r t t  lO C tS t tT ,  l.: S é i t o e  t r c u U t r . P t r i t ,  

Let B t l l f t  L f t t r r i ,  ISH .



Qóngora, por lo tanto no c o ns ti t uy en  innovaciones 

o usos exclusivos del texto de El R ó m u l o . y ni 

siquiera del llamado gusto conceptista.

Las formas del primer grupo, no ciceronianas,

que aparecen en Qarcilaso** o Herrera®^ son las

s i g u i e n t e s :

A dulador Garcilaso

Coloso Herrera

Discurso Garcilaso

Qenio Garcilaso

Instable Herrera

Inútil Herrera

Lucir Herrera

Marcial Herrera

P ortentoso Herrera

Las formas que están en Góngora*^ son: A d u l a ­

dor, alimento, discurso, escusar, fecundar, genio, 

homicidio, instable, intrépido, inútil, lucir, 

magestuoso, observar, participar, portentoso.

*Nid. SiUlHTO, I.: Coteorílnciu d« l i i  abrti nélicti «  ttiUU iM  J t
i. Itdrld, lito.

lOSíOP, A.O.: TecibiUri» dt U obr> ptétici j» lerrtrt. Ilidrid, IHI.

'^ id . I i n m ,  I . :  h o b ih rto  dt lu  obni de Peí L i i i  de Giatiri i  Aríatt. 
2 Tolf. Iidrid, M il ic td tiU  l ip ih l i ,  MIO.



precipicio, renacer.

De ese p ri me r  repertorio, no ciceroniano, 

quedan pues como formas exclusi va s  del texto de £ 1  

Rónulo ajenas a Garcilaso, H e r r e r a  y Góngora: A g e n ­

te, celibato, fecundidad, insidiar, inundación, 

irritar, lascivia, letargo, ocurrir, pretexto, 

promover, repentino.

Del conjunto de términos cuyas fuentes latinas 

son los autores de la Edad de Plata aparecen en 

G ar cilaso y Herrera:

Adu la do r Garcilaso

C oloso Herr er a

Portentoso Herrera

Supremo Herrera

Del mismo grupo se encue nt ra n en Góngora: 

Adulador, coloso, escusar, intrépido, inundación, 

observar, precipicio, portentoso.

En este caso las formas exclusivas de El 

Rómulo son: Agente, celibato, fecundidad, ince nt i­

vo, magestuoso, nativo, promover. Número de lexemas

evident em en te  reducido para el total de la obra,



“ ’ SüIltTILlAJiO: la t iU tie n f i o r tto r iu . Op. c i l .  I .  í ,  39.

“^IINEKÍZ PATON, B.: E loaum U em iioU  »rt>. Op, c it . páj. 24S.
Sin íib ir(í Cipriifio Suárn lícluje la r«l«livo i fitoi Yffbt itu iiUti en el 

eipltulo díl «rmlo, jtitiricmdo lu uto en It íuteridid df íícritorís y oridorfi 
«ntiíuoi (Vid. SOAÍÍZ, C.: I> g _ U ílJk to fU *  lib f i t r f i  ei Ariitottlt. Cietrem i  
■ .......  Li. Setilli, li6J. fal. 4It}.

por lo que parece que la traducción no supone en 

eae aspecto una ruptura notoria con la norma l i t e ­

raria del momento.

En lo relativo al uso de arcaísmos, hay que

recordar que su acertada inclusión confiere al

d iscurso un rasgo virtuoso, la v e t u s t a s . del que ya

se ocupó ampliamente la precep ti va  clásica:

"Verba a vetustate r e p e t i t a . , . afferunt 
orationi maiestate aliquam non sine 
delectntione nam auctoritate antiquitatia 
habent, et, quia intermLssa sunt, gratiam 
novitati simile parent' .

Los preceptistas españoles insisten sobre todo 

en el riesgo que implica la utilización de voces 

antiguas, por la transgresión de la c o n s u e t u d o . El 

mismo Ximénez Patón advierte:

"En dicciones que no están en el uso se 
peca de muchas mtineras, o usando las 
dejadas, o no usadas sino de gente igno- 
rante"“.

Si se atiende a los resultados del estudio,



parece necesario con cl ui r que Qu ev ed o aplicó en 

este caso los consejos de la p r e c e p t i v a  con extrema 

cautela, puesto que la e vi tación de arcaísmos se ha 

revelado como una de las causas más evi de nt e s de 

cambio léxico.

En resumen, hay indicios s uficientes para 

p r oponer que los aspectos estudiados ap un ta n  a un 

mismo foco de causalidad: la su pe ditación de las 

elecciones léxicas al cuidado de la pure za  c a s t e ­

llana. Lo que no excluye la hipótesis de que otras 

razones, derivadas de niveles no estudiados en este 

trabajo, influyan igualmente.

\



4.2.2. A spectos de la electio y la digpQgi tj g 

ve rborum relacionados con el ornato.

4.2.2.1. La repetición

4.2.2.1.1. La repetición en II Romulo

La mención en primer lugar de esta figura de 

la adiectio responde a una razón cuantitativa, su 

abundante presencia a lo largo de las páginas de 1 1  

R o m u l o . presencia que se da e specialmente en su 

ma ni fe stación más simple: la reiteración de un

lexema en ciertas posiciones destacadas. La e n c o n ­

tramos en el encabezamiento de los miembros, 

configurando anáforas:

liu if i i i  ip«tíf, iM C it i i ia t  l i  fcrii. liita t U  iite rii. tt iot rinBf li 

fom.

Qyfji U  íipecie, l i  ao aaedi el iadiridiio; qgedt l i  « te r i» ;  l i  no iiyfdt l i  

fon». I6I-Í0

Está también en la posición final como epifora: 

loi peitoío f l '  kioiíii ippifirt il loro diiidtrie. le lei» csl



del loro diiiderio. T 1 M

lo puedes loi hoibrei tpifir ii deieo. j icboi cei li peiieiii£i de lo qie 

delfín. I2t-1

loi Toleui e(li obliftrfli i cote i m d í . prii« qoe hueiicro poiiuu frude. 

3(2-3

lo q ieríi él oblí(trlo i i  coiii ir iid e i u te i qoe tiT ie iie i trude poderío.

no-1

A menudo suele comprender un grupo de p a l a ­

bras :

Chi le truírtdiice i» cccilto...

i» P»l«ie. í5í -2 

jgiet U  qiebr»t> ea lecreto... 

fiaien U  «aebruti ea público. ESl-l

Credoao di toler enere rii rolU fe lic i; m i i i  pettoae etiere fe lic i. Tgl-I 

Creei qae >l(iai reí puej î lerd^M ie i, i i i  aiata poede» ler dicbotoi. I2J-5

Junto a esta manifestación, la más frecuente, 

de la simple repetición por igualdad, pueden 

identificarse otras variantes nás complejas. 

Algunas lo son por la posición de los elementos:



Reduplicatio

le BOB partí leco cob(íiibU l i  í U r i i . L i t lo r ít  i di coloro eke.., Sll-2 

l i  jtifito coBiUo 10 trae U  l lo r l t . 1> f lo r l i  ei dt tiu e llo i... S8M

loB puó iffriBdirii loit leau titÍBt»ere U toitre C itt i: nc eitiaiHert It  

iQitre C itti le iu  U  (verrt. 1161-6

lo le puede enfrtBdecer Kou lia dtitmir naeitri eludid, al tcibir nueitri 

ci»did lia U  (uerri. II92-S

Coroplexio

Coie l i  Pili piiir r  oblifo, t chi ae bi «cquiitito doiiaio. it  bob i l  pvi 

pifare le noa col perdere il doiiaio?. 50I-I

¿Cóio |{.p»4{ puif la oblifaciín al qae le lia adquirido el doiiiio. l i  bo le 

puede latiifater tin perder el dotiaio? 5ít-í

CQBHoutatio

loa um im  « i  li.9CCilÍ0BÍ a cl' hiiciÍBÍ: la ti* bioilni loao e iii, che 

IIPCIB9 lile  occiiioai. 1132-S

le í i i i U  J i> ii U l  í t t i i í B t l  a l ü i i ü m .  lai lot hoibrei lo i loi qie fa ltn  

• l i i  ociiioaei. I l íS - f



R e g r e s io

Va eleitato |li loitieic. fu [tu n^rict, n  PttUre ( l i  rtcuflic, c 

leco ledeiiio (ode d* enere rBitueste c«U' >cm . e u lle  eletto 

l i i i it r c  di qielle taiestare. 2t3*T

Ob tleiento loi loitieae, ou fier» loi t liie iU , ■■ u tU r loi reufe, j 

coiiifo lin o  le (eti de trer lido, coi el tttt j  cet 1» fitr*. elecU lia iit n  

de tqselU m itar». JO{*IO

Engfidenflipie nto

íiroDO e iti e fíe ii, e boi t i ' U o tin i. e te il* b e t it j , lo i le C jtU , te pir 

ancle le C itti. ton per qaeite t i  dene eorrere *11’ t n i .  11T5-I2 

ellot íteroi ofefididoi, is leí hoibrei: j  t i  Ict bcitrei. te U  cit¿*<: i  t i

l i  ciidtd. Bo por etto te ki de correr t  l i t  tm t .  lZOf*Il

... dote lOB i diiccrte. I I  ditcertc tet t i  í i  íb iB iUtte: Cl’ i i iU t t i  ttt 

■itiriBO il teip«. llZ f 'l

. . .  datde 10 ay diictne. El ditctrie te te kue et im U tU - U i  it fU ite t  te 

lidei el tietp«.

Todos los casos de repetición por igualdad



forman el listado que incluiré inmediatamente. El 

total comprende 137 repeticiones nominales y 128 

verbales, c a n t i d a d e s , por cierto, m uy p róximas para 

ambas c ategorías y cuya pr es encia es p ropia de los 

pasajes argumentativos, ya que su número en los de 

la na rr ación no llega a la ve intena en toda la 

obra.



Acquistare
(455-6/501-2)

A derire
(431/476-7)

Adoperare
(76-8/115-7)

A do perare
(104-5/144-5)

Adorare

REPETICION** 

Obtenere, pade ce r 

Acercarse, llegarse 

Exercer, e xe rcitar 

Esgrimir 

A dorar
(2018-21/2043-7) (2024-5/2049-50)

Aff e tt o Afeto
(1030-1/1066-7)

Aiuto Socorro, ayuda
(1508-9/1533-4)

C

C

Amare Amar
(2154-6/2171-3) (2159-61/2176-8) (2163-4/2180-1)

Amico Amigo
(1007-9/1044-5)

Anmazare Matar
(426-8/473-5)

Assicurare A s s e g ur ar  2
(1314-7-20/1341-3-6)

Atto A propósito, lo son C
(736-7/776-7)

Se ciU  it i  loU Tti ti I t im  iU liu c  | cu  el ef|>ml ctti4e l i  Irtiicciét 
et tubiés I I I  repeticiói de U iiU id : áií tdoptnrt- etfriiir, iipote ticpertrt ...  
idoffrtre - e ifr iilr  ... etfriiir. Lu c ifrti iid icu  el mere le iKÍéetciu  
iiperioret • iit. Se iirtu cet lU C lit tridiccioMt cet tlte m ié i de l i  f íf ir i.  le 
le recofei lu  repeticiciei de let verki *etttr«*ter' ti l i  de leí fn fie iU t clididoi 
et l i  tridicciéi.



Bene Bien
(1093-4/1126-7)

Benefitio Beneficio 2
(523-4/567-9) (1371-2/1396-7)

Buono Bueno 3
(738/788-9) (1736-40/1756-61) (1771-2/1793-5)

Cattiuo E char a perder, malo C
(1218-9/1242-3)

Cattiuo Halo 3
(1735-41/1756-62) (1771-2/1794) (2135/2151)

Cedere Ceder
(606-7/648-9)

Cercare Buscar
(1198/1228)

Cielo Cielo
(1508-9/1533-4)

C it tá  Ciudad 2
(1165/1194) (1180-1/1209-10)

C olpa Culpa
( 1551-2/1575-6)

Combat ie re  Co mbatir 2
(1296-7/1323-4) (1352-4/1378-80)

C ombatiere Pelear, c ombatir C
( 1070/1104-5)

C ompor ta re  Sufrir
(1725-7/1745-7)

C onseg ui ré  Co ns eguir
(2059-62/2085-9)

C o ns id er ar ©  Considerar
(2147-8/2163-4)



Corpo Cuerpo
(1314/1340)

C os a Co sa
(708-9/749-50)

C os a Cosa, todo
(1977/1999-2000)

Crescere C recer
(997-9/1034-6; 1061-3/1095-7)

Cuore Corazón
(154-5/195-6)

Danno Daño
(1542-3/1566-7)

Daré Dar
(1726-8/1746-8)

Dio Dios 3
(248-51/292-5) (1178/1207-8) (1750-1/1771-2)

Discorso Discurso
(1126/1159)

Disiderare Desear
(915-6/952-3)

Disiderio Deseo
(1784/1805-6)

Disiderio Deseo, lo que desean C
(780-1/823-4)

Diuenire Solverse
(1771-2/1794-5)

Diuenire Solverse, hazerse C
(1427-8/1452-4)

Diuerso Diferente
(2014/2039)

Dolore Dolor
(1809/1829-30)



Dominare Dominar, vencer
(1624-5/1647-8)

Do minare Mandar, dominio
(801-3/843-4)

Dominio Dominio
(502-4/548-9)

E lemento Elemento
(318/366)

Errore Error
(832-3/871-2; 2026-9/2051-3)

Eatinguere Destruir, acabar
(1164-5/1193-4)

Eatinguere Matar, apagar
( 1245-7/1273-4 )

Fabbricare Fabricar 2
( 1713-5/1734-5) ( 1719-21/1739-41 )

Famiglia Familia - C
(822-3/863)

Fare Cometer, incurrir C
(4-5/38-9)

Fare Hazer 8

(675/719-20) (720-2/761-3) (920/957-8) (1021-3/
1059-2) (1130-1/1162-3) (1270-1/1296-7) (1815-
7/1836-7) (1915-6/1939-40)

Felice Dichoso
(782/825-6)

Figlio Hijo
(369-70/416-7)

Fine Fin 3
(1198-9/1228-9) (2056-8/2085-7) (2060-2/2087-8)

Finiré Acabar 2
(29-30/65-6) (2169/2185-6)



Fortuna Fortuna
(1949-51/1971-3) (1980-2/2002-4)

Forza Fuerza
(1659/1682)

Forza Fuerza-
(82-3/121)

Giudicare Juzgar 2
(674-6-7/719-20-1)

Gi us ti ti a Justicia
(853-4/892-3)

Gl o ri a Gloria 2
(29/64) (542/587)

Grande Grande 2
(269-70/313-4) (363/410-1)

Grande Grandeza
(1986-8/2009-11 )

Hauere Tener, hallar C
(128-9/169-70)

Hauere Tene r 3
(153-5/194-6) (1172-3/1198-9) (2064-6/2091)

Homicidio Homicidio
(639-40/682-3)

Huomo Hombre- C
(1818-9/1838)

Huomo Hombre 6

(42/78) (317-8/365-6) (1133-4/1165) (1179-80/1209)
(1854-5/1877-8) (2038-9/2063-4)

Ingannare Engañar
(158-9/199-200)

Ingegno Ingenio
(1210-1/1239-40)



Ingrandire Engr an d ec er
(1694-5/1714-5)

Instante Instante
(1127/1160)

Intelletto E ntendimiento
(1857-8/1880-1)

Iré Ir-
(1199-200/1230)

Iré Ir
(1418-20/1444-5)

Isfogare De sfogar
(869/908-9)

Lecito Licito
(1762-3/1783-4)

Legge Ley 2
(646-8/690-1) (852-3/891-2)

Leuare Arr eb at ar
(2007-11/2031-5)

Leuare Despojar, quit ar  C
(465-6/508-9)

Leuare Q u i t a r  4
(113/153-4) (512/557-8) (1391-2/1417-8) (2103-5/ 
2133-4)

Maggiore Mayor 5
(421-2/468-9) (827-8/867-8) (1073-4/1108-9) 
(1215-6/1244-5) (1929-30/1952-3)

Mancare Faltar
(1133-4/1155-6)

Matrimonio Matrimonio -
(1538-9/1562)

Medicare Ver- C
(689-91/731)



H ett á Mitad
(1093-4/1126-7)

Momento Momento
(1055-6/1091-2)

M on ar ch ia  Mo n arquía
(1428/1463-4)

Mondo Mundo
(29-30/65-6)

Moriré Mori r 2
(2116-7-8/2145-6-7)

Morte Muerte 2
(1522-3/1546-8) (2009-13/2034-8)

Mouere Mover
(719-20/759-60)

Nascere Nacer 3
(373-5/423-4) (383-4/430-1) (824-5/865)

Nascere Nacer, hazer

N atura Naturaleza
(2110-1/2139-40)

Naturale Natural
(2114/2143-4)

Necessitá Necessidad 2
(850-2/889-90) (988/1025)

Negare Negar 2
(975-6/1013-4) (977-9/1015-7)

Nuouo Nuevo

Occasione O casión
(1133-5/1165-7)

Occhio Ojo
(2007-10/2031-5)



O cc idente Occidente
(2110-2/2139-41)

O ff endere O f e nd er  3
(1002-3/1039-40) (1008-9/1044-6) (1237-8/1265-6)

Operare Obrar
(1858-9/1881-2) (1861-2/1884-5)

Operare Obrar, hazer
(2144-6/2161-2)

Ordine Orden -
(2107-8/2136)

Oriente Oriente
(2110-2/2140-1 )

Osso Hueso
(2019-3/2044-8)

Pace Paz
(1173-4/1201-3)

Pagare Pagar, satisfazer
(501-3/547-6)

Pareggiare Igualar
(515-6/560-1 )

Parere Parecer
(1174/1202) (1881-2/1904-5)

Parlare Hablar
(1860/1883-4)

Partito Medio
(1364/1390)

Partito Resolución
(1089-90/1122-3)

Peggiore Peor
( 1222-3/1251 )



Perdere Perder 2
(1351-2/1377-8) (1398-9/1424-6)

Pericolo Peligro 4

(428-9/475-6) (930/968) (1527-8/1551-2) 
(1810-1/1831)

Perfetto Perfeto
(834-5/873-4)

Persuadere Persuadir
(1588-90/1611-2)

Pietra Piedra
(559/602)

Popolo Pueblo
(1816-7/1836-7)

Posteri Los porvenir
(1036/1072-3)

Potere Poder
( 1242-3/1271 )

Precipitare P recipitar 2
(1240-1/1268-9) (1577-8/1600-1)

Predare Robar
(295-6/341-3)

Pregare Suplicar, rogar
(1514/1538)

Premio Premio 2
(2143-5/2159-61) (214 7-8/2613-4)

Principe Príncipe 3
(307-8/355-6) (374/422) (2076-7/2106-7)

Priuato Despreciado
(375-6/422-3)

Q ua nt it á Cantidad
(1206/1235-6)



R accontare Contar, referir
(621-3/566-7)

Raglone Razón
(1955-7/1977-9)

Rapire Ar re batar
(940-1/988-9)

Rapire Robar-
(1082-3/1116)

Regola Regla
(1366-9/1391-5)

Rendere Hazer
(713-4/754-5)

Rendere Rendir
(491-3/536-8)

Riceuere Recibir
(522-3/567-8) (2147-8/2163-4)

Rimanere Quedar
(829-30/869-70) (830-1/870-1)

2

2

Rinascere
(826/866)

Renacer

Romano Romano
(1071/1105-6)

Sapere Saber 3
(923-4/961-2) (1860-1/1884-5) (1867/1890-1)

Scelerato Malo
(1796-7/1817-8)

Secolo Siglo-
(37-8/73-4)

Senato Senado
(2075-8/2104-6)



Sepelire Enterrar
(2009-13/2034-7)

S ic ur an za  Seguridad
(256-7/300-1)

S ignore Señor
(144-5/185) (2016-9/2041-5)

Soddisfare Descansar
(1627-8/1650-1)

Soffrire Sufrir
(1753-4/1774-5)

Sogetto Sujeto
(1864-5/1887-8)

Sortire Conseguir
(319-20/367-8)

Sortire Cumplir
(1783-5/1805-6)

Spechio Espejo
(1702/1722-3)

Stato Estado
(154-5/195-6)

Stato Estado-
(1528-9/1552)

Superare Vencer
(105-6/145-6)

Superioritá Superioridad
(1934/1956-7)

Temere Te m er  5
(120-1/160-1) (121-3/161-3) (417/464-5) 
(1816/1836-7) (1984-5/2006-8)

Tempo Tiempo 3
(105-6/144-6) (804-5/845-8) (1118-9/1151-2)



Timore Temor
(2142-4/2167-60)

T o r me nt o  Tormento, d olor
(2088-6/2117-20)

T r as gr ed ir é  Q u eb ra nt a r
(650-2/694-6)

Trou ar e Haber
(1796-7/1817)

Trouare H allar
(2023-4/2049-50)

Vccidere Matar
(433-4/479-81)

Vedere Ver 2
(1213-4/1242-3; 2018-3/2044-8)

Ve ndicare Vengar
(1540-2/1564-5)

Venerabile Venerable
(713-4/754-5)

Vincere Vencer 3
(1299/1326) (1344-5/1370-1) (1632-3/1655-6)

Violento Violento
( 1378/1403 )

V io le nz a V io lencia 3
(91/130-1) (850-1/889/1)

Virtü Virtud 2
(174-5/215-6) (1950-1/1973)

Viuere Vivir 4
(302-3/349-50) (532-3/577-8) (824-5/864-5) 
(1767/1788)

Vniverao Universo
(314-5/362-3)



Volere Quer er
(2072-3/2100-1)

Vol ta  Vez
(2135-6/2151)

Zero Cero
(710-1/751-2)

La mayo r c om plejidad deri va  en ocasiones de 

las c ombinaciones semánticas con las que Malvezzi 

d iv er si fi ca  el uso de la repetitio*^. p r i n c i p a l ­

mente la antítesis**, que raramente se da en una 

simple o po s ición binaria: lo común es que afecte 

simultáneamente a varios elementos, y cree un 

prolongado juego de contrastes entre los miembros 

del período:

S( eriU cot todo elle el rieife de It leiotoiit j U  reitenciét vicieits. 
jt qut el rriitr precepto ptr» ceiiefiir el deleite j cotiifiieateieBte U  tteaciéi ei
li vtriitio tuto ei Ui tu coic ei loi ferb>. ei 4UST0TILK: tetorict. I, III 2t 
T QOIKTILUIO: I ,  l,

Tubiét II teirico de U  tfvdfu, Griciái, tfint: *U ikifoniéid liiiu, U  
firiedíd diliti*. CUCIil, B.: ií«¿eu ? trte de iMeiio. ltdrid, líl!, Tcie I, p¿(. S(.

**U el tifiific td o  retórico kkkitatl del t<r«iic ' t i t i t e i i i *  o ’ cettrtpcii- 
c i6 i', tal coao te propoee et ir iit¿ te le i (fié. Eeterica I I ,  I I T  j  I l I I )  ao et el 
propiaaeate leaiitico, ei decir, iatefraadc cpoiicietei fiacioulet, e de tín ia e i qae 
coaparteR laoi leaai } âe liaaltáacueate difierea por la preteacia de ctroi leau 
ditfaatadorei de la eitractara (Tid. C U IllS , A.J.: Semlica eitractaral. ladrid, 
Gredot, H T l, i  COSIIIQ, E.: Ffiatipici de leaiatict t i tm la ta l. ladrid. Grtdoi, l i í T ) .

Prescinde piea de ralcracioaet acerca del caricter de cp«tici¿a aéaica qie te 
da ea lei leieiai qae ceafertaa la í i f i r »  de la aatíte iii, por u  cottiderarlo 
pertiieate deatro de at eitadio retérieo.



Op os ic ió n de palabras

< I» i* rirtil d el) '  intorltá luoie i r iu e r e a n . ptr iincioii di q u e lU  luoue 

»ícke 1 l É í i l i í l l .  UT-9

j li en virtud de It lutoridid aHeve i reYerencii. por filU de ellt tueve t 

fejltil. «8-10

QPQsiciór^ de roiembroa

l í  eoie ttK iy ri le mitr<q»o. 22J -0

1»! com li if r t i  inUBU fl. l i i  imeríco. 2TI-2

Contraste múltiple

ed k f ilile , che perdino i P>dri nell' >cquiitire i f ií liiio li. iccottindoii 

illt lorte te! d«r ú i i  iltru i, te le cenentioti iodo orifitite dtlle 

diitraltiflni. IlOM

j ei fitil que píerdta Ui P4drei por tdmirtr loi hijoi. lle<i#doie t U 

metU e# dir ñil» otroi, li lii leaenciotei le orifiaia de 1* deitruiciji. 

lU i -S

Los casos más evidentes de contraste léxico se 

han reunido en el listado que ahora enumero.



A N T I T E S I S (}

Ac ce ndere-Ammorzare
(1248-9/1274-6)

Accetta r e- ri cu sa re
(1323-6/1349-51)

A cc om pa gn ar e -s co op ag na r e
(899-900/937)

A c c o m p a g n a r e - B c o m p a g n a r e

Accre sc er e- st in g ue re
(1670-1/1693)

Acqua-f iamma 
(460-1/506)

A cq ui st are-perdere 
(502-3/543-4) (1103-4/1136-

Acqu i st o- pe rd it a
(274-5/318-9)

Acuto-graue
(620-1/663)

Aggrandire -s ti ng ue re
(1164/1193)

Aiutare-impedí re 
(910-1/948) (1211-2/1241)

Al le gi ar e-aggrauare
(949-1/987-9)

Al le gr o- ad do l or at to  
(1806-7/1826-7)

Alzar e- ab ba ss ar e  
(1711-2/1732)

Encender- matar

A c e t a r - r e u s a r

A c o m p a ñ a r - a p a r t a r

Ac om pa ñ a r - d e s a c o m p a ñ a r

Cr ec er - a c a b a r

-llana

A dq ui r i r - p e r d e r  
7)

C o n q u i s t a - p é r d i d a

Agudo -g ra ve

E n g r a n de ce r- de st r ui r

Ayud a r- im pe d i r

Regala r- ag ra va r

Alegre- tr is te

A l ca r- ba x ar

il MBiir lu ocirreiciii de c«ji ptr if prttcitdc del crtei de inriciét.



Am ar e-odlare
(1183/1212)

Amore -o dl o
(455-6/501-2)

A m a r - a b or re ce r

Amor-a bo rr ec im ie n to

A n lm ar e- au u il ir e
(1687-8/1709)

A rd im en tc - ti mo re  
(421-2/468-9)

A rdire-t em er e
(91/130)

A r mo nl a - d i a s o n a n z a
(2105-6/2135-6)

A t te nd er e -d im en ti ca r e 
(347/394-5)

A u u i l 1 re-auualorare 
(420/467)

A n i m a r - en vi le ce r

A t r e v i m i en to -t e mo r

A tr ev e r - t e m e r

A r m o n í a - d i s s o n a n c i a

At en de r - o l v i d a r

A me dr e n t a r - a n i m a r

Brutezza - be ll ez za  
(2144-5/2160-1)

Brutto-bello 
(907-8/944-5)

Fealdad- he rm os ur a

Feo-hermoso

Buono-cattiuo Bueno-malo 8

(609-10/652-3) (1684-5/1706) (1735-6/1755-6) (1740-1/ 
1761-2) (1757-8/1778) (1771/1793-4) (1771-2/1794-5) 
(2134-5/2150-1 )

Buono-cattiuo 
(1217-8/1246-7)

Bueno-

Cai(gione-f ine 
(2014-5/2039-40)

Caldo-f reddo 
(1579/1603)

Ocas ió n- fi n

Calor-frío



Capo-plede
(1962-3/1984-6)

Ca tt iu o- ot ti m o
(1219-20/1248)

C er ca re -t ro u ar e
(777-8/821-2)

Cer to -i nc er to
(24-5/60-1)

Cittá- c am pa gn a
(736-7/777-8)

C o m an da re - se ru ir e 
(747-8/790-1 )

Co ml nciare-f inire 
(1594-600/1619-20)

C om in ci ar e- t er mi na re  
(1596-7/1621-2)

Co ncedere-negare 
(978-9/1016-7)

C on gi un to -dlsgiunto
(1213-4/1242-3)

C ono sc iu to -i g no to  
(768-9/812-3)

C oprire-s cu op ri re  
(720-1/761-2)

Corpo-animo
(290-1/337) (721-2/762-3)

C ra pu la -d ie t a 
( 169-70/210-1 )

C rescere-B ce aa re
(1296-7/1323-4)

C r udele-pio
(172-3/213-4)

C abega-pie

Malo- b ue no

B u s c a r -c on se gu ir

C i er to -i nc i er to

C i u d a d- c am pa ña

Ma n da r- se rv ir

E m p e g ar - ac ab ar

E mp e^ ar -a ca b ar

C o nc ed er -n e ga r

J unto-a pa rt ad o

Cono ci do -n o conocido

C u br ir -d es c ub ri r

C ue rp o-ánimo

G l o t o n e rí a- di et a

C r ec er -d im i nu ta r

Cruel-p i ad os o



Danno-vtile
(623-4/665-6)

Danno-ristoro
(472-3/515-6)

Danno-profitto 
(1098-9/1132)

D an no ao-gioueuole
(1812/1832-3)

Dare-leuare
(2029-0/2054-5)

D e s t r o - s i n i 3 tro 
(98-100/138-9)

D ia ao na nte-armonioao
(623/666-7)

Diatruggere- a cc re sc er e
(1166-7/1195-6)

Di at ru gg ere-edificare 
(1709-10/1729-30)

D ia tr ug gere-edificare 
(103-4/142-3)

Dl atruggere-mantenere
(315/361-2)

Daño útil

D añ o- socorro

Daño-pr o ve ch o

Dañoso-útil

Dar-qu it ar

D ie st ro-izquierdo

Diasonante -a rm ón ic o

De at ru ir-crecer

Deahazer - fa br ic ar

De atruir-edif icar

Deatruir-mantener

E at inguere-accreacere 
( 1070-1/1110-1 )

Acabar- c re ce r

Facile-difficile
(231-2/273-4)

Facile-difficultoao 
(426-7/473-4 )

FácilItare-dlfficol tare 
(1294-5/1321-2)

Fácil-difícil

Fácil-peligroao

F ácilitar-dificultar



Felice-infelice
(1954/1976-7)

Felice-infelice
(962-3/1001-2)

F elicitá-miseria
(1959-60/1981-2)

Fine-principio
(1618/1641-2)

Finire-cominciare
(321-2/368-9)

Forma-materia

Feliz-dichoso

D i c h o B O - d e s d i c h a d o

Gloria-m is er ia

Fin-principio

A c a b a r - e o p e 9 ar

F orma-materia
(824/864) (831/870-1) (835-6/874-5)

Fortunato-infelice 
(477-9/521-3)

Fortunato-infelice 
(2101-2/2131-2)

Fortunato-infelice 
(989-91/1026-8)

Freddo-calore
(1579/1603)

Fuoco-acqua 
(1245-6/1273-4)

A f o r t u n ad o- de sd ic h ad o 

D i ch os o- desdichado 

D ichoso-ma la fo rt un a do  

F río-calor 

Fuego-agua

3

2

G eneratione-d ia tr ut ti o ne
(1106-7/1139)

Gh iaccio-fuoco
(58-9/95-6)

Gloria-m i se ri a
(369-70/416-7)

G l 0 r Í 0 8 0 - a b b i e t t 0
(373-5/421-3)

Gene ra ci ón -d es t ru ic ió n

Yelo-fuego

Gloria-m is er ia

Glorioso-vil



G r a n d e- p ic co lo  Qr an d e- pe qu eñ o
(376-8/424-6) (655-6/699)

Qratia-odio
(511/555-6)

Q ra ci a- ab or r e c i m i e n t o

Querr a- pa ce  Quera-paz
(1174/1202-3) (1596-7/1619) (1608/1630-1) (1936-7/ 
1959)

G u a t o - di sg us to
(912-3/949-51)

Q u s t o -d i ag ua to

H u m a n o - in hu ma no  
(1623/1646)

Human o- in hu ma no

Incerto-certo 
{ 1435-6/1460-1 )

Incontrare-fuggire 
( 1527-8/1551 )

Inegualitá-egualitá 
(614-6/657-9)

Incierto-cierto

Salir al encuentro-

Deaig ua ld ad -i gu a ld ad

Inerme-armato
(1409-10/1434-5)

Inferióre-aupériore 
(186-7/227-8)

Inganno-veritá 
(637-8/680-1)

Intrepido-prudente 
(1819-20/1839)

Desarmado-armado

Inferior-superior

Engaño-verdad

Intrépido-prudente

Laaciare-leuare 
(2036-8/2061-3)

Leggiero-graue
(229-30/272)

Leuare-aúnentare 
(1923-4/1946-7)

Dar-quitar

Ligero-grave

Qu it ar - a u m e n t a r



L e ua re-laaciare Qu i t a r - d e x a r
(156/197) (2043-4/2068-9) (2105-6/2134-5)

Liberare-s ot to po rr e Libr ar - su je ta r
(1400-1/1425)

Lode-biasmo A l ab an za - v i t u p e r i o
(382/429-30) (1493-4/1520)

L o ntano-propincuo Remoto-c er c an o
(343-4/391-2)

Lontano-vicino Lexos- ve z in o C
(589-90/632-3)

H aggiore- ml no re  Ma y or - m e n o r  8

(128-9/169-70) (352-3/400-1) (428-30/4 75-6)
(609-10/652-3) (619-20/662) (860/899) (1270-1/
1296-7) (1720-1/1740-1)

M ag giore-minore M ay or -d i m i n u i r  C
(183-5/224-6)

Hale-bene Ma l -bien 3
(1092-3/1126) (175/1779) (2159-61/2177-8)

Mante n er e- di at ru g ge re  M a n t en er -d es tr u ir
(315/362-3)

HaBchio- f em in a V a r ón - he mb ra
(116-7/156-7)

Matt i no -s er a M añ ana-tarde
(1961-2/1983-4)

Miglio r e- pe gg io re  M e j o r - p e o r  4
(1151-2/1182-3) (1222/1250-1) (2092-3/2121-2)
(2117-8/2147-8)

Militare - ci ui le  Militar-civil
(749-50/792-3)

Mis er ia -f or tu n a M i s e ri a -f or tu na
(470-1/513-4)

Mom en to -e te rn i tá  Mom en to -e t er ni da d
(1056-7/1092-3)



M o r i re -v i ue ro  Mo ri r - v i v i r
(43/78-9) (365/412-3) (825-6/865-6) (1156-7/1185-6)

Morto- v iu o
(398-9/447-8)

N as ce re -m or i re
(840-1/879-80)

Natura-arte
(2052/2077-8)

N ause ar e- ce re a re  
(784/828)

N em ic o-amico

M ue rto-vivo

N a ce r- mo ri r  

Natura le za -a rt e 

C a n a a r se -a nh el ar  

Enemigo-amigo
(432-3/479-80) (908-9/946-7) (1324-5/1350-2) (1389-90/ 
1416-7) (1432-3/1457-8) (1471-2/1497-8) (1636/1659-60)

Nuoce re -g io ua re  
(478-80/522-4)

Dañar-apr ov ec ha r

O c ci de nt e- o ri en te  Occi de nt e -o ri en te
(2110/2139-40) (2112/2141)

O c c u lt ar e -p al ea ar e 
(722-3/763-4)

O cc ul to -p al e ae
(651-2/694-6)

0 d i a r e - d i 3 iderare 
(783/827)

O r d i n e - co nf us io n e 
(2105-7/2135-6)

Ot ti mo -p es ai m o 
( 1469-70/1496-7 )

O cu ltar-descubri r 

S ecreto-público 

A bo rr ec er - de ae ar  

O rden -c on fu a ión 

Bueno-malo

Padre-figlio
(826-7/866-7) (1104/1137)

P artire-fernare 
(791/834-5)

Padre-hlJo

D e s a pa re c er -e nt re te n er



Pa rt icolare-vniuersale
(2109-11/2139-40)

P assato-futuro 
(1957-8/1979-80)

Perdere-acquiatare 
(1544-5/1568-9)

Perdere-ottenere
(1523-4/1547-8)

P e rd ere-vincere 
(942-4/980-1)

Perdere-vincere
(1564-5/1585-6)

Perdita-acquisto
(274-5/318-9)

Perdita-acquisto
(1300/1327)

Perdita-acquisto
(1760-1/1781-3)

Perdita -v it to ri a
(1646/1669)

Pericolo-sicuro
(1529/1552)

Pericoloso-sicuro 
(423/470-1) (984-5/1022

Piacere-diapiacere 
(1474-5/1500-1)

P iccolo-vasto 
(1065-7/1099-101)

Pietá-cr u de lt á 
( 164-5/205-6)

Pi gr it ia-solertia 
(1047-8/1083-4)

S i n g u l a r - u n i v e r s a l

P a s a d o - f u t u r o

P e r d e r - p r o d u z i r

P e r d e r - a l c a n z a r

P e r d e r - v e n c e r

M o r i r - v e n c t e r

P é r d i d a - c o n q u i s t a

P é r d i d a - g a n a n c i a

P é r d i d a - a d q u i r i r

P é r d i d a - v i t o r i a

P e l i g r o -

-3)
P e l i g r o s o - s e g u r o

A g r a d a r - a b o r r e c e r

P e q u e ñ o - c r e c i d o

P i e d a d - c r u e l d a d

Pereea-solicitud



Plo-crudele
(213/255)

Pio-empio
(1781/1802)

Pio-empio
(196/237-8)

P lacidezza -t ur bu le n za
(232/274-5)

P oa sibile-impossibile
(1824-6/1844-6)

Piadoao-cruel

Pío-impío

Piadoso-impío

So ss eg adas-turbulentas

P os sible-lmpossible

Potenza-atto 
(1814-5/1834-6)

P ou ertá-richezza 
(350-2/397-9)

P recipitare-eleuare
(2033/2058)

Presente-futuro 
(784-5/828) (1146-7/1177-8)

Presente-futuro 
(214-5/256-7)

P oder-ejecución 

Pobre<;a-riqueza 

Despeñar-e nn ob le ce r 

Presente-futuro 

Presente-por venir

Presente-passato Presente-pasado
(350-1/397-9) (1054-5/1090-1) (1734-5/1754-5)

Presente-passato 
( 53-4/89-91 )

P resente-Ios que pasaron

Principio-fine P r inciplo-fin
( 1064-6/1099-101 ) (2066-8/2094-6)

Principio-fine
(2005-6/2029-30)

Princ ipio-muerte

Qu iete-mou imento 
(734-5/775-6)

Quietud-raov imiento



Quiete**mou intento 
(1594-5/1616-7)

Q ui et o-feroce
(139/180-1)

R iceue re -d iB ca c ci ar e
(856-7/895-6)

Riceuer e- sc ac ci ar e
(1307/1333-4)

Ric e ue re -s ch if a re  
(590-1/632-4)

Rio-gorgo 
(1065-7/1099-101)

Riao-pianto 
(1599-600/1622)

Rispett o -d is pr ez zo
(660-2/704-6)

Ritirarsi-estenderai 
(1769-70/1791-2)

Riuere n za -d er is io n e
(718-9/759-60)

R u s c e 11o-torrente 
( 1068/1103)

Pa z- movimiento

Q u i et o- fe r oz

Rec ib ir -d ea te r ra r

T ra er - e c h a r

R E c i bi r- e vi ta r

Co rr ie nt e- p r o f u n d i d a d

Risa-llanto

Respeto- de sp re ci o

Re tirarse-tenderse

Reve re nc ia -b ur l a

Ar r oy ue lo -t or r en te

Scemare-accrescere 
( 1924-5/1947-8)

S cemare-accrescere
(1664-6/1688-9)

Schi fare-incontrare 
(1121-2/1154-5)

Seguí re-des i 8 tere
( 169-70/210-1 )

Disminuí r-crecer

A u me nt ar -a c ab ar

Esc us ar -e nc on t ra r

Dar-dexar



S eruire-c om an da re  
(812-4/854-5)

Serul tü -c om an do  
(2050-1/2075-7)

S e r u i t ü -l ib er tá

S er vl r-Dandar 

S er vi du mb re - go bi er no  

S er vi du mb re - 1i be rt ad
(1373-4/1398-9) (1376/1402-3) (1765-6/1786-7)

S fortu na to -f or t ún at e De sd ic ha do-dichoso
(545-6/589-90) (1952-3/1974-5)

S fo rz ar e- pe r au ad er e 
( 1821/1841 )

Sic ur ez za -p el i gr o 
(21-2/57-8)

S il en ti o- lo q ua ci tá
(863-4/902-3)

Siraile-diuerao
(2014/2038-9)

S lontana re -a u ic inare 
(615-6/658)

Sofferire-godere
(1023-4/1059-60)

Soml gl ia nz a- dl u er ai tá  
(1685-7/1707-8)

S oa te nere-aommergere
(230/272)

Spetie-lndiuiduo
(830/869-70)

S pi ng ere-ritrarre 
(1680-2/1702-4)

Subíime-baaao 
(312-3/360-1)

For<;ar-persuadir 

Segu ri da d- pe li g ro  

Si leneio-parlería 

Semejante-di ferente 

Apartar -1 le ga r 

Sufrír-gozar 

Similitud -d ia pa ri da d  

S ua tentar-aumerg i r 

Eapecle-indlviduo 

Atraer- ap ar ta r 

Subíime-baxo

3

2

T ar da nz a- im p nt  ienza Ta rd an za-impaclene i a
( 1 1 1 - 1 / 1 1 4 2 - 4 )  ( 1 1 2 0 - 1 / 1 1 5 3 - 4 )



Temere- a sp et ta re  Te m er -e s p e r a r
(1482/1507-8) (1525-6/1549-50)

Temere-i a pe ra re  Te m er -e s p e r a r
(1349-50/1375-6)

T imido-t em er ar io  Te mo r -t e m e r a r i o
(990-2/1027-8)

T im or e- s p e r a n z a  M i e d o - e sp er an za
(1339-40/1365-6)

T i m o re -s p er an za  Temoi esperanza
(1684/1705-6)

Ubbid ire-comandare O be de c er - m a n d a r
(485-6/530-1) (2075/2103)

Unire-c or ro mp er e U ní r -d estruir
(1582-3/1606)

U tile-i nf ru tt uo s o Util-inf ru ct uo so
(873/912-3) (1408-10/1433-5)

Utile-dannoso Util-dañoso
(1386-7/1411-3)

Vecchio-nuouo An ti gu o-nuevo
(682-3/727-8) (1412-3/1437-9)

V ec ch io-nuouo Antig uo -d e nuevo
(1787-8/1809-10)

V ecchio-nuouo Viejo- n ue vo
(1110-1/1142-3) (1160-1/1189) (1307-8/1332)

Vera-pretesa V er d ad er a- ap ar e nt e
( 1611-2/1635)

V estire-spogliare Vesti r-despojar
(724-5/765-6)

V'incere-perdere Vence r- pe rd e r
(256-7/300-1) (1648-9/1672)



Virtü-f or tu na  V i r t u d- fo rt un a 4
(1949-50/1971-3) (1951/1973-4) (1980/2001-2)
(1986-7/2009-10)

Virtü-vitlo V i rt ud -v ic io  3
(173-4/214-5) (274-5/319) (1742-4/1761-3)

Vita-morte Vida- mu er te  2
(1034-5/1070) (1105/1138)

Zenit-nadir Z en it-nadir
(1961-2/1983-5)

El contraste semántico se hace a veces s o r ­

prendente por la reunión de elementos incompatibles 

en un oxymoron, como muestran los fragmentos que 

siguen:

I I  a lore é *m lu t t  «U a m n u . J09 

81 n lo r  f i  «m eleq«e»cit J5?

l i  p e H it i  en >cí« i itq  d e l l i  C i t t i d i í i í i i  l i  io n .  1300 

\i térdidt en nm acit de l i  ciudid de Roit. I3»>1

La Incompatibilidad puede abarcar globalroente 

a loa miembros o incisos en una paradoja:

i l  le KOI r«ol *** i i i a e r U .  l U M

e l  rej ii q u ie re  c t i p i M t ,  U  I c t »  p«r  «« t e n e r U .  1T13-4



lettre prscuriiie, che riii, icccittii: i l l t  isrt«. U33-< 

íieatrtí prscuriios que viu, le tcercuat i U liert», lííJ-!

Hay que destacar así mismo la presencia en el 

t-ext.o de algunos casos de dlstinctio. variación, 

corao se sabe, impregnada de intensificación semán­

tica, y cuya peculiar relevancia consiste en que 

fue considerada uno de los constituyentes básicos 

del estilo agudo^^. Puesto que el procedimiento 

aparece en contadas ocasiones, podemos analizar los 

contextos en los que so identifica con seguridad:

cf.f nr.  r e í l f  - i i c  c c h : .  c i *  k u f . i  ctr.-f i i  vr-rr»

f f d í i  f t i t C . l i J - í

5uf n :  tfr.í» f i r »  r e f i r  . t  f f U i : . q : i » t  t * r ¡ »  f : r i ; : r  ; i n  u n :  t i t

pstüc.

33 ■ .
U  i f r i i f f ! # !  c c i :  , i  : r  ' t u :  c c - f i r :  u  ; t '

liFí cf  » * : r i  f i n *  ir.ils f r r p í r  í f n t  t ? » i  i t  i  f i f u r i t n ?  « u ,  ttfr  : i

. : r i s  I f i í  t : . r ¿  i l i i t .  : i . !  . t n  j : .  . u  i t r . i  : r  i  m t :  .*.f u . i .

í f ' í f  \' i  ’ ^ti  u f *  u  I i r . f . i l  M j ' .  i F í C M V s i  y . r :  ' r i : .  : •  ' . i .  » 3 r - » i .

» : r t ‘  D ü v f m t j  i r f f t ,  p » f .  ^1, :  u l  : t : z { f  t í  r * u r : : :

h f r í a ( f r i * n  h í r i ' i i  V : ' * r  ’ c ; i  . ¿ f i  v » r í . i  ¡* ; f » i c £ * i  l j r t ; ' n ,  l i .  * r i  

t i f i f . í i t i o p *  i d L t f t u r  f c n * .  i l ' í f l ,  F. . ’ . :  I j J l L l t l J M

F i r c f . c n ,  ; » ? .  I H .

• ' F r  f f t f  ci fc  i i  ; r n ! M  i » : , : ; : :  ' « • i t e ’ : » ! . { u  i-’ i f r t . í i í  

u f f c i j í  ,'tí ; : r  r . m  r.: f ]  : : r r . : t i r : s  et . i  f* ,-u!c:  j t ? : .

• í i i f í f  c : i :  ' i ' r i á ; ,  F i n  f .  f f j i * : , ,  ‘ c i r : :  . u  : f f , t . : : c : f í  »

« a c r i á i i f i .  • f j ’ i ; : *  n  f r u í r :  ’ f .  j i . í  y éf u  l * j ,  i r / . i . m  i  í f f : r  ; •

V u í i ü . M *  ( í u r t i  j í f í j n f } ;  * . i  c t l i c i : .  f r i í :  ;  : r : ? r  u  : i ; i
ífíifíi ifffí'.íti.



Non tutti 1 fiocbi l i  opprliOBO colle ruiae. i l i  moruno col iitfae. QteUo 

che ton hi tlliinto, ooi ki r ilt , se kl biio|DO iell* iltrui MiLAi ■« d» •( 

ledeiiio l i  ettiflfiie. IK T 'Il

lo todof loi fuefoi X  opriiei coa U  raim. o le ikofaa coa l i  iia|re. Atuello 

fuc ao tieae tliitato, ao lieae ridi, ai aeceiilt» de otri r<ÍDt l i  Por l í  le 

coatuie. IIJ6-10I)’^

ande l it r i  perde l i  coiptiiione, e' I liiore, tffetti loli biiteuoii ae' 

loadini I  r»ffrea»re |1' tffetti. 1029*1

dotde otroi pierdes U  coapiiiióa j el aiedo, ifectol loloi biitiatei ea loi 

luadinoi 1 refrenar loi tfecUl. I06<-T*^

e perche son hiano fifion i di readere de' lora buoai e ffe tti, vi l i  isdiritttna 

teipre lenu  rn ione. iJ55*t

j parque ns tieaen ritóa qte dar de tv i buenoi efetoi, le eaderefta t e llo i lin

mil. nn-9*'

**Correponde el lírilno 'ruin** i  l i  priaera icepciéa del diccioaario de La 
Cruca: *il rouiure, e la iite ria  roaiaata', j a la tercera: 'daBao, diifaciiento, 
ile r iia io ', acepcioaei qie para el caitellano encoatraici en el diccioaarií de 
lutariiadei coio tefuada j cuarta: *ie toia laibiéa por caída á deitroio de alfuaa 
fábrica, edificio o cuerpo* *por letoaMia le toia por la cauia i caída de alfuao, a iii 
ei lo plijtico caía en lo loral*.

^^Jffítto: priiera acepción 'patiioa d' aniio nata dal diiiderio del kene o del 
lale* (Cruical. Sefuada acepción 'deiiderio*. rrancioiini ea lu diccionario traduce la 
priiera acepción por 'afecto*, j la lefaada por 'codicia, deneo*. In eite caio el j«e|o 
ifiintico ie deadibija e« caitellano.

**ln italiano 'readere ratioie' ei en el conteito: *rendere conto, |i*itifica- 
lióte*, ea tanto i«e en la ie|«nda lenciin ’ rafione* e it i por *le(titino ioIíto ûe 
ipiein in fatto o u '  aEione* (Corlelailol. Para el eipaisl litoridadet recofe la



i c i e l i  ele l i  { i ruo p«r loro p ir t l coUr u U f t  di occidciU td er ie t tc ,  «oto 

d i l l i  Dttir» Ti iueri tl e o ( i l  ( lorio coidotti d» oriei tc id eccideite.  2101-12 

Loi e i e lo i ,  que le buelvei por »  l í a fo l t r  u t « r « l e u  de Occideite i Orieite,  

lOB de l i  DitBrtleu uDÍTeritl ctdi d(t tr t ídoi  de Oriente t  Occideite. 

2138-41 ”

S e  d a n  t a m b i é n  f r e c u e n t e m e n t e  l a s  r e p e t i c i o n e s  

p o r  s e m e j a n z a ,  t a n t o  s e m á n t i c a  c o m o  f ó n i c a .  E n t r e  

l a s  p r i m e r a s ,  l a  s i n o n i m i a ,  a  l a  q u e  c o r r e s p o n d e n  

e s t o s  e j e m p l o s :

diwerie aitioBÍ, e di u r ii coitiii. {(? 

iicioDei disentí, j de diferentet coiUibrei. TI l - 1

pirte iPÍBti dtlli licirexu; tlct&i di lh icii t i  i l l e t t i t i . TT2-] 

pitte etttiuUdct de U lefuriitd, t l f B i a i  wrtiididei de l i  teredií. IIS-T

BOB percke ceiii d’ ener ttcta. i i  percke cede t i  «ta l i f l i e r e . 1ÍT2-4 

to perqie cein de ler baett. i t i  perqs» cede a etra lejcr.

eipreiiót *dar riiÍB* cetc ’Pkrite fie Tile cerretpcidtr licite i le fie it le li 

eBcarfado c coafiido...’ j *raiét' ei la ti trepciit coic ‘jtiticsa et lat eperacictet, 
i derecho i etecitirlai*.

el ccíteito itilitte ’ iiUrt’ *i ei la prnera ieitiéi la ’tctUtu 

ccBitititin di aoitBt e cote’ (CrttctI j ei el «efitde cats *le ceie i ( l i  eneri Cell’ 

UBiferie’ , eí tailc qse para el eipaicl 'laUrtleta' ei priiert ’ l* eiietcia j prcpit 
ler de cada ceia* } deipiéi *el t(re(ade. crdet ; diipeiicisi de tcdai Ui etlidadet tue 
ceipotet el iiti?ertt* (literidaíet).



El repertorio que sigue contiene el total de

9G
pares sinonímicos d iferentes :

SINONIMIA

Abbaasare-auuiliré 
( 1926-7/1948-50)

Additare-mostrare 
(39-40/75-6)

Aumentare-Accrescere

Auuli re-Indeboli re 
(1340-1/1367)

Abatir-envilecer

Observar-mostrar

Auraentar-crecer

Envilecer-quebrantar

Basteuole-suf ficiente 
(2144-5/--)

Biaogno-uopo 
(998-9/1034)

Bramare-d i s iderare 
(917-8/954-5)

Neceasidad-

Desear-deaear

Caglone-prlnclpio 
( 1458-9/1485-6 )

Crtuare-trarre
(955-6/993-5)

Ocasión-principio 

Sacar-eatudiar

Censerúat ione-mantenimentó Conaervaclón-susLentamiento 
(670-1/714-5)

Contentare-aodd i a fare 
(2049-51/2074-6)

Contentar-aatisfacer

^*lieluidii lU i i i i i  r tU c lo H i«« U t fvf l i  c«i*cid(Rcit ir i io tU i if irte t l i t  
r f l t j t l i  ; ciiM t * itt  ri|yri retitlU per tu l*  díientiblf.



C o p r i r e - o c c u l t a r e
(720-2/761-3)

C r e d e r e - B t i m a r e  
(1926-7/1949-50)

C u b r i r - o c u i t a r

C r e e r - e s t i m a r

D i m o s t r a t i o n e - a r g o m e n t o

( 1958-9/1980-1 )

D i s i d e r a r e - c e r e a r e  

(783-4/827-8)

D i u e n t a r e - d i u c n i r e  

(374-6/422-4)

D i u e r s o - d i f e r e n t e

D i u e r s o - v a r i o  
(667/711)

D e m o s t r a c i ó n - a r g u o e n t o

D e s e a r - a n h e l a r

H a z e r - q u e d a r

D i v e r s o - d i f e r e n t e  

D i  v e r s c - d  i  f e r e n t e

E s t i r o a r e - c r e d e r e  
( 1402-3/1427-9)

E s t i n g u e r e - a m m o r z a r e
(1247-9/1274-6)

E s t i n g u e r e - d i s t r u g g e r e  

(1165-6/1194-5)

Tener por-tener por

A p a g a r - m a t a r

A c a b a r - d e s t r u i  r

F a b r i c a r e - e d i  f  i c a r e  
(549-50/592-3) (597/622)

F a r e - o p e r a r e
(1258-9/1284-5)

F i u m e - r i o  
( 1064-5/1098-9 )

F a b r i c a r - e d  i  f  i c a r

O b r a r - o b r a r

R í o - c o r r i e n t e

G o b e r n o - c o m a n d o  
(797-800/839-42)

G u  i d a r e - c o n d u r r e  
(2008-12/2032-6)

G o b e r n a r - g o v i e r n o

E n c a m i n a r - l l e v a r



Lu c í re-iIluminare 
(1881-1905-6)

Luslngare-aletare
(241-2/285-6)

Reluzlr-alumbrar

Q or ge ar-acariciar

Male-danno 
( 1883/1906-7)

M antenere-asaicurare 
(216-7/258-9)

Hemoria- ri no ma nz a
(398-9/446-8)

M iserie-pobertá
(64/102)

Mitigare-quietare
(964-5/1003)

Mal-daño

Ma nt en er-assegurar

Memoria-renombre

Miseria-pobrera

MitIgar-

N ar ra re -raccontare 
(519-1/564-6)

C ontar-contar

O b i l u i o n e -d im en t ic an za  
( 1151-2/1182-3)

O di ar e-nauseare 
(783-4/827-8)

Oppr imere-ammorzare 
(1178-9/1197)

O lvido-olvido

Aborrecer - ca ns ar

Opriml r -a ho ga r

Penetrare-sapere 
(2010-3/2033-8)

P igliare-riceuere 
(1291-2/1318-9)

Punlre-gaatlgare 
(659-60/702-3)

P enetrar-saber

Rec ibi r-rec ibi r

Cast igar-corregi r



Raffrenare-tratteñere 
(2101-2/2130-1)

E n f r e n a r - en tr e te ne r

Riceuere-accettare
(1327-9/1354-5)

Recibi r- re ci bi r

Scoprire-palesare
(721-3/762-4)

Sopportare-sofferire

S o ur as ta re -galleggiare
(223/265-6)

Spingere-allettare
(771-4/815-6)

Spingere-allettare
(2141-2/2157-8)

S uperare-vincere

De sc ub ri r- de s cu br ir

Sufrir- su fr ir

S u st en tar-nadar

E s ti mu la r- p er su ad ir

Incitar-halagar

V en ce r- ve nc e r

C

C

(943-4/981-2) (1337-8/1363-5) (1841/1863)

T it ul o- spetie-nome 
(993-4-6/1030-2-3)

T or mento-affanno 
(2089-90/2116-20)

T i t u l o -n om br e- co l or

T or me nt o- do l or

Vanc-infr ut tu os o 
(477-9/520-2)

Ventura-felic i tá 
(1957-9/1979-81)

Vguali tá-eguaglianza 
(598-601/641-3)

Vano-inf ructuoso

Dicha-gloria

Igualdad-igualdad

Semejanza senántica y fónica se combinan en 

la figura et imológica donde, como se sabe, se juega



c o n  l a  r e p e t i c i ó n  r e l a j a d a  d e  t é r m i n o s  d e  u n a  m i s m a  

f a m i l i a  l é x i c a ,  c u y o  p a r e n t e s c o  e s  e n  a l g u n o s  c a s o s  

m u y  p r ó x i m o ,  m i e n t r a s  e n  o t r o s  a e  r e m o n t a  a  l a  

c o m ú n  r a i z  l a t i n a :

Be offendert. che non li lii difeio. 1Í5J-S0 

ni ler afendido lía que hiji dfftn». 1180-1

C i t o  a  c o n t i n u a c i ó n  e n  l i s t a d o  e l  c o n j u n t o  d e  

l a s  o c u r r e n c i a s  d e  e s t a  f i g u r a :

ETIMOLOGIA

A d u l a t o r c - a d u l a t i o n e  
( 19-20/55-6 )

A f  f a n n o s o - a f  f a n n o  
( 2087-90/21 16-9 )

A m a b i l e - a m o r e
(2162/2179)

A n t i u e n i r e - p r e u e n i r e  
(2089-90/2118-20)

A r d l r e - a r d i t o  
I1851-2/1874-5)

A d u l a d o r - a d u l a c i ó n

A n a l o a o - a n s i a

A m a b l e - a r a o r

A n t e c e d e r - p r e v e n i r

A t r e v i m i e n t o - a t r e v i d o

B e n e f I t i o - b e n e f a t t o r e  B e n e f i c i o - b i e n h e c h o r
(506-8/551-3) (516/561) (1487-9/1514-5)



C a g i o n e - o c c a s i o n e
(950-2/988-90)

C a g i o n e - o c c a s i o n e
(1587/1610)

C i t t á - c i t t a d i n o  
(1456/1483)

O c a s i ó n - o c a s i ó n

C a u s a - o c a s i ó n

C i u d a d - c i u d a d a n o

D i s u g u a g l a r s i - u g u a l e
(384-5/432)

D e s i g u a l a r s e - i g u a l

E m p i o - e m p i e z z a
(146-7/186-7)

I m p í o - i m p i e d a d

F o r t u n a - f o r t u n a t o
(1851-3/1874-6)

F r u t o - i n f r u t t u o s o  

(27-8/62)

D i c h a - a f o r t u n a d o

F r u t o -

G i u s t o - g i u s t i f  i c a t o  
(436-7/483-4)

G r a n d e z z a - i n g r a n d i r e
(1703/1723-4)

J u s t o - j u s t i f  i c a d o

G r a n d e z a - e n g r a n d e c e r

H u o r o o - h u m a n i t á
(1930-1/1952-3)

H o m b r e - h u m a n i d a d

I d o l a t r í a - i d o l a t r a  
(2017-20/2042-6)

I n f o r t u n i o - f o r t u n a  
(2082-4/2111-3)

I d o l a t r í a - i d o l a t r í a

D e s d i c h a - d i c h a

M a e s t a - m a e s t o s o  
(714-7/156-8)

M o n d a n o - m o n d o
(29-30/64-5)

M a g e s t a d - r a a g e s t u o s o

M u n d a n o - m u n d o



M or te -morire Mu er te-morir
(538-40/583-5) (1909-10/1931-2) (2009/2033-4) 
(2034-6/2150-1) (2112-4/2142-3)

Moto-mouere 
(1458-9/1485-6)

M o v í m ie nt o-mover

N ascere-rinaacere
(825-6/865-6)

Nacer-r en ac er

Obi igo-oblIgtttore 
( 5 U - 3 / 5 5 7 - 8  )

Offendere-di fendere 
( 1760/1780-1 )

Operat ione-operare 
( 1356-8/1879-1 )

Obiigación-el que obligó

O f e n d e r- de fe ns a

O b ra -o br ar

P aa torale-pastor 
(2000-1/2024)

Pietá-pio
(212-3/254-5)

Predatore-preda 
(1283-4/1310)

P r incipiatn-prInclpio 
(663-4/707-8)

Pastor-pastor 

Piedad-piadoso 

Robador-robado 

Erape<;ada-princ ipio

Re-regia
(441-2/488)

Rey-palaclo

Regno-re Reino-rey
(156/197) (483-4/528-9) (1753-4/1774-5)

S c ru ar e-conseruare 
( 1786-7/1807-8 )

S icuro-awa tcurar» l 
(1430-2/1455-7)

Su salud-conaevar

S e gu ro -assegurarse

A



S o g g e t t i o n e - s o g g e t t a r e

(1644/1666)

S p e t t a t o r e - s p e t t a c o l o

(933/971-2)

S t i t u t i o n e - s t i t u t o r e  
(649-50/693-4 )

S u j e c i ó f i - s u j a t a r

L o s  q u e  a s i s t í a n - j u e g o s

I n s t i t u c i ó n - i n s t i t u y d o r

T e m e r e - t i n o r e  
(2040-1/2065-6)

T i m o r e - t e m e r e
(1533/1566)

T r a d i m e n t o - t r a d i t e r e  
(1490-1/1516-8)

T e m e r - m i e d o

T e m o r - t e m e r

T r a i c i ó n - t r a i d o r

V e s t i t o - v e s t e
(966-7/1005)

V i n c e r e - v i n c i t o r e
(1644-5/1667-8)

V i u e r e - v i t a
(335/382-3)

V e s t i d o -

V e n c e r -  v e n c e d o r

V i v i r - v i d a

H a y  i g u a l m e n t e  s e m e j a n z a s  f ó n i c a s  m e n o r e s ,  

c u y a  r e p r e s e n t a c i ó n  m á s  s e n c i l l a  c o n s i s t e  e n  l a  

r e p e t i c i ó n  d e  u n  e l e m e n t o  v o c á l i c o  o  c o n s o n á n t i c o :

Cou«t* “ I « t in ittro , ck« i (etelli icu írt». !CJ-<

tnctrfi I «» iiíiilro ibs(«e Iti dos keniiei ctciíei de «i «leitre. í<i*?

A e s t e  t i p o  d e  c o i n c i d e n c i a s  p a r c i a l e s  q u e  n o  

h e  c o n t a b i l i z a d o  p e r t e n e c e n  l o s  a b u n d a n t e s  c a s o s  d e



p a r o n o i n a s i a I  d e  h o i n o e o t e l e u t o n  y  d e  h o i n o e o p t o t o n j  

q u e  t a n t o  e n  l a a  f o r m a s  n o m i n a l e s  c o m o  v e r b a l e s  

s a l p i c a n  c o n s t a n t e m e n t e  e l  t e x t o  m a l v e z z i a n o  e n  

e s t r e c h a  r e l a c i ó n  c o n  l o s  i s o c o l a .  C i t a r é  s ó l o  

a l g u n o s  e j e m p l o s :

P a r o n o m a s i a .

-iouí e jli pena d' tiia ili»  i cuori gl’ m ilm -  <19*0 

iondí eaciende iiedrtnt< r̂ la» cor»ío«ei, loi mili- <6**̂

Penitno í ir i i  i imidiirt. e l i  fuño iniidi»rt- 920-1 

Piíann hiier iu í loi eibiditíli T kiie» ?ue lo* EiTlilM- 55̂ *1

ji purfire, non di pijliire. 442-3 

dr liip itr, no de toiir. 48)

H o m o e o t e l e u t o n :

E n  f o r m a s  n o m i n a l e s :

i i l i c i t i  . . .  t l i id í t i .  IM4-S 

i i | ie id t i  . . .  ittdo. IIT i



p i{r itli ••• lolertit. lOIT-l 

pereii ... lolicitud. 10t)*4

lenerilioai ... ¿¡«Irstlioni. 1108-1 

getertcionet ... deitruiciót. 113S

miento ... loto. IIST-Í 

auieoto ... ■oTiiíenlo. 1116*7

E n  f o r m a s  v e r b a l e s :

lo ipetti . . .  H petti. 1T06-T 

jotpeclit ••• espera. U21

softenfoDO ... loiieríoiio. 230 

susteiiliB ... scierfen. 1T2

teiono ... íodoBO. !3S*( 

teiea ... (ciin. ¡BII-I

luailitt ... iMeboliU. 13(0-1 

enrilecidi ... quebrmUi». 1J6I



Hom oe op to to n

lile  le » i ... delli ltg|e. 646*8 

t U ley ... de l i  lej. 689-91

hauerlt (tile ripire ... etier itile  ripite. 9(0-1 

arrebittisea ... fueiieo irrebittdai. 918-9

cedtriiAa ... cederlo. 606-7 

cederíiD ... cederlo. 618-9

4.2.2,1.2. T ra tamiento de la repetición en El 

BsmuJjQ.

Er̂  los ejemplos de las páginas que anteceden 

se ha podido apreciar que el texto de Quevedo 

coincide por 1 ' general con el italiano en cuanto 

a la presencia de las varias m anifestaciones de la 

repetición; pues bien, esos testimonios son re pr e ­

sentativos del tratamiento que recibe este rasgo 

del ornato a lo largo de toda la traducción. De los 

listndos en lo» que se han reunido los casos de 

repetición, sinonimia, antítesis y figura e t i m o l ó ­



gica se obtienen, como a c on ti n u a c i ó n  expondré, 

cifras ciertamente reveladoras.

Para las repeticiones por igualdad en sus 

distintas mo dalidades resulta que sobre 265 casos 

Quev ed o a ltera sólo 30; de esas a l te raciones 1.3 

consisten en una sustitución de la igualdad por 

sinonimia y sólo en 17 casos se pierde totalmente 

la figura retórica, en 1 0  de ellos por supresión de 

uno de los componentes del par. Tanto las relac io ­

nes con cambio léxico como algunas de las t r a d u c ­

ciones complejas tienen su repercusión en este 

rasgo del ornato, según se ve en los siguientes 

e j e m p l o s :

Bisofn* coibate». bou diiccrrere, e ccibtlUrt cc* Ejmi. ItE5-Tl 

Coiifieae no diicarrir, j ccibttir cct Ici remes. 1IC4-5

CoBcorroíc eíSf i cctslitdre 1’ euí m  delU fuitlie. If fuitlit ?«1U 

delli Citti. 82M

CoBcarren t l l u  i coBitituir 1» eiietcii de li5 f u i l i t i  j U  dí U  ciidid. 

JÍ2-J.

>08 FOlioBO (!' h o i i t i  tfftfirt il lore diiidtrie. bí ffEí col cccitfiiin tc



dil loro diiiderio. 189-91

No pueden los hoibres  i p i g i r  su deseo y setas  con l i  p o s s e i s i ó n  de lo que 

d e s f i n. 321-3

Entre los conLrnstos la proporción de altera­

ciones es í»ún menor: sólo 18 en un total de 269, ya 

que la antítesis se mantiene en ocasiones incluso 

a través de traducciones léxicas con alteración.

Más abultadas son las cifras de cambio para 

las sinonimias. En un total de 56 hay 23 modifica- 

cioncís, 9 <le ellas con eliminación de la figura y 

11 con sustitución por repeticiones de igualdad. 

Hay que subrayar «me en algunos r íe  estos casos la 

variación ló,\ica del binomio italiano carecía de 

viabilidad en español, al menos en términos etiu iva- 

lentes; tal es el caso de las relaciones "diuenta- 

re-<l i uen i re" (líneas 37-l-{5/422-I ) , "scuoprire- 

palesare" (721-3/762-1), pero en otras ocasiones no 

se trataba de un cambio obligado:

Douf i  f o m  -li R e p u b l i c » ,  4 forpo di S f í » l c ,  ti pesfano ricf ' jere  i f o re s t ie r i  

per c o í p i j n i ;  i i  Jouf e i s s o U l »  Hsfi irchi» ,  rcn li  poísono forse K c e U i re te 

nai  per s e r u i .  1326-30

DíüJe \j f o r n  i f  r e p ú b l i c i ,  o cuerpo de s e n i d í ,  se p'jeden re c i b i r  las



foristrros por coiptñia; i t i  doade t; tbiolatt loctrquít, no se pjede (t ti 

pifícerl recibir *i no e> por eici»roí. I351-S

La sinonimia presenta a veces en Malvezzi un 

juego de variedad léxica en el que interviene 

incluso una gradación de nivel que ocasionalmente 

se pierde en el paso al castellano:

superire  . . .  v i t c e r e .  5<3-< 

veiicer . . .  v e scer .  SiC-l

otlii i icte  . . .  ¿ ¡ í f n t i c i r . í i .  I ! Í I * 2  

cív ico  . . .  c l v i í o .  l l f í O

Ks el propio criterio rotórico de Quevedo, en 

su restricción de voces inusuales, la raiz de al­

gunas de est.ns alteraciones del ornato, en las que 

el contraste entre un térmirío patrimonial y otro 

perteneciente al nivel más culto, por su carácter 

latinizante o arcaico, no se reproduce en español, 

ni siquiera recurriendo al procedimiento de la 

si nonimia.

En el tratamiento de la figura etimológica hay 

13 modificaciones para 51 ocurrencias recogidas on



el listado. De ellas, sólo 3 d eben considerarse 

p ropiamente inevitables: cagione-o cc a si on e ( 2

veces) y s e r b a r e - c o n s e r u a r e .

Alguna alteración se da también en la d i s t i n c - 

t í o , al menos en un caso por elisión de un fragmen­

to del enunciado, y en otros dos -uno de ellos ya

citado- tal vez por razones semánticas:

la deboletta huaana, tpoíliandola dell’ arii dcH’ elcltione, la rti«

biiafneiioU della farra, per eilinjuer la forta. ÍO-3

la flaquea huiana, deipojisdola de tai ariai de la elección, la deid

9Tneceatitada de la fuerca. II3-1

XoB e abbietto, coluí che ñatee priaato: la colui, chi diuiene priuato. 374-6 

Ha ei »il el que nace degpreciado. anlei aquel que te queda deitreciado.

9TDaide atendiendo al coateito precedente, 'ícete fradi noi la (iu ititia, per 
iipedire la riolenia', puede toiarie ’ forta* en el priier cato coio 'potere, pottania. 
la tii robur, vil (Cruica) 7 en el lefundo por 'vialenza. latín vii, violentia* (Id.|..

Itnque el ejeiplo lea probleiítico, podría toiarie en el teito italiano la 
priiera lencién de 'priuato* lólo coio opueito a público, 1 en la lefunda coto 'privado 
de difnídad' (Cruica), ;a que na creo que en la lefunda ocurrencia '|)riuato* haja 
toiado el ii(BÍficado de 'valido\ calcado del *ipafol.|El concepto de privanta «n eite 
lentido político pata del eipiiol al italiano en el tifio IVI. Vid. liflio rín i, Biitoria 
de la luma italiana, op. cit. I, p4(. STT], l&teie que ei ette el único cato de 
diitinctia («tre lot citadoi en el que (Jueredo altera )a fifura.



Sólo accid en ta lm e nt e a parecen en Quevedo 

algunas repeticiones ajenas al texto original que 

por su car ác te r esporádico no se consideran signi- 

f i c a t i v a s :

popolo ... haoto. 2S2 

haibre ... boibre. 2)6

ii lu ir f li ... dííeideni. 29E-T 

ttlvtrloi ... tilvtrse. 241-S

diiiderabiU ... ippetiict. 20ST 

(petecikle ... lo apetece.

Puesto que no he realizado un recuento de las 

semejanzas fónicas no daré tampoco datos numéricos 

sobre la proporción de manteni ni en to s y a l t e r a c i o ­

nes. Señalaré sin embargo que éste es uno de los 

rasgos del ornato más afectados por los c o n d i c i o n a ­

mientos lingüísticos, ya que depende de las d i f e ­

rencias fónicas inherentes a los desarrollos de las 

dos lenguas. Ello no impide que algunas veces el 

m antenimiento sea viable:



Al Ic | i8 coauiene It pÍ£Üi perche i valoiittrla. Al Tirino l i  crad^lUi percht

i lia le iii*  l í <-6

Al reino coATieoe U pieiül, porfue ei £¿lu]i¿ario; ti tinao It craeldid. 

porque ti i i i ie ii¿ .  20(-6.

4.2.2.1.3. Conside ra ci on e s finales

A lo largo de este capítulo el estudio c o m p a ­

rativo ílel uso de la repetición ha puesto de 

relieve que este recurso, de abultada presencia en 

el texto de Malvezzi, es igualmente abundante en la 

traduce i o n .

Se ha comprobado también que Malvezzi recurre 

a las variaciones inherentes al procedimiento, tan­

to en sus posiblidades semánticas como fónicas, 

variaciones que, en general, se reflejan en el 

texto traducido. Destacaré entre ellas la a n t í t e ­

sis, rasgo que suele considerarse esencial en la

99c arácteriznción del estilo del boloñés .

ÉA
Tk Rtiiondi tfiriib i que ’L' irte del Mklveiti é ... uní retorici dell' 

sppotiiione, d«IU l i i is t r i i,  delU dupliciti; int re(it dellt diioniatt e del 
costrippuflto pilcaloiico*. lAIKOllDl, E.¡ Lettenturi btrroci. Op. cit. pi|. lli,

¡(uilifBte lefÚR Irindli (Op. cit. pi(. (T); 'Ls fi(urii retoriti cui ricorre 
co* pirticoUre intitifBti í I* inliteii*.

No ir olvide i«e tiibién pin otroi teitei de Quevedo le hi iniiitido en li  
coütrtpoiicidn de rntei j pilibrit. Atf por ejeiplo en CARO, I.; 'Sobre U l i i t i t i i  de



Se ha comprobado así mismo que las m o d i f i c a ­

ciones léxicas cobran m ay o r relevancia en lo 

retórico, puesto que el proceso de traducción 

incide en uno de los recursos orn am en ta le s más 

frecuentes del texto original.

Sólo dos subtipos de esta r eiteración tienen 

en el español perturbaciones destacables: la

igualdad de sonidos y la figura etimológica, pero 

ya ha apuntado a nteriormente que la pérdida de la 

igualdad fónica debe atribuirse a las divergencias 

propias de la evolución de ambas lengu£.s.

Para otras variantes como la figura e t i m o l ó g i ­

ca o la d i s t i n c t i o . las J us ti ficaciones no se 

revelan siempre tan evidentes.

En cuanto a las repercusiones en el estilo, si 

atendemos a la preceptiva, la presencia de la 

repetición es, según la teoría de los tres estilos, 

un elemento propio del medio*®® y del sublime^**, 

por lo que no es extraño que aparezca en un texto

Querido t* Ptllelcí t ci Fefttt¿c Lit*rc Vel- I,
Kidrid, CitHrt, ISI3, Ftf>>

que correipctiit d  n o  de tedii U t  'iiic, canil diceidi
a m i e n t a  cotiretiutl, p U rii iiiu e eit tt Uc eritioiii foni itiTiUtii*. CICEEüi : 
IIT II, 9Í.

esii quoddti ( t iu  istirce el flereti oratieiis pictii (t  e ir« Iitn  
(«hgs, in que eiiei verkerii, oiiet te ite ilitm  i l l i f u t i r  leperet*. Id. IIT II, S(.



en el que domina la argumentación*®^. Por una parte 

Cice r ón  aconse ja b a ambos eatilos cuando se tratan 

lu^iares comunes'®^, es decir, cuando de la cauaa se 

remonta el orador a la guaestio correspondiente, 

esto es, al problema de orden general del que la 

causa no es más que un caso particular. Por otra la 

repetición es en sí misma un elemento útil para el 

logro de la conc inni tas*®* y aporta claridad a los 

entimemaH tan frecuentes en el discurso a r g u m e n t a ­

tivo.

Estilo medio o subtinip pues'®', en este a s p e c ­

to al parecer cuidados y resiietados por el traduc­

tor*®* qtiiett, por cierto, mettciona en De los reme­

dios de c u alq u i e r fortuna la figura de la repeti-

"Sobre U  is iii iic ió n  Jr lis  lituicionrs l i t c r ir i is  \ lot planteaiíentos 
rftórifOí TPUf IIBSDI-V^ÍGA, A.: thkari^uf ft l i tp rilu rf. ftud» áts ttructurfs 
lLi111lü£1> Pirií-Br’j i f l l f s ,  M d iír, 1Í70.

*®*Cicírón, U V n , 95; lU V I, 125-I26. 

nv, S<-!5.

'® '*U  rfpflición áf un» p iUbri producí tub ifn  elfvactón*, t f i r a ih  taib ifr 
D fiítriü  í5obrf el e it i lo . Tridaccióa de J. Carcí» Lópei, Ka4rid, Credoí, I9TJ, pij. 
51).

*®̂ Cosvient recordar a eite propóilto qae el uio de eite reruns |i ha ildo 
leAtiid) C0S9 tnt eiracteríitici deiticadi de «trsi teitoi de Quevedo por Laiii Lópet 
Sriieri es l i i  pifinai de i i  tribajo *Li proi» de Quereio eit Isi liite ia i elocotivei de 
IV ^pect' ft citada, ai( cois por stroi eitudioioi (Vid. PUÍAN. K,; lidrid,
Idaf, pi|f. (5, ( I,  5<. IlDOKAllt, F.: 'Frota doctrinal de Quevedo, peniaiíento j 
eipreiiífi*. cit. pígi. 3J}-<03.
íU C lllí, J.*: iiievedo ea *l i cib* i  U lepaitm*. üadrid, IÍ81, píí. 231. |



clón refiriéndola al estilo de Séneca, uno de sus 

autores admirados:

”en Séneca hallamos, primero que en el 
Petrarca, el estilo de repetir una p a l a ­
bra muchas veces, y consolarla, y d e c l a ­
rarla repetidamente"

Si la imitación de Malvezzi intensificó el uso 

de este recurso en Quevedo a partir de 1631 es 

cuestión que habrá que estudiar.

F. de: Obrn coitlttM. Proii lilid ie preliii»ir, edicié» y lotu 
de Felicidid heídti. Iidrid, I f i i l i r ,  151!, t i edicíii, 2 »oli. f if . l l í l .



4. 2.2,2. El isocolon

4.2.2.2.1. El isocolon en II Romulo c a r a c t e r i ­

zación general.

Recurso del ornato es también el isocolon o 

igualdad de loa miembros*®®, concepto que, como se 

sabe, ha sido establecido a lo largo de la historia 

de la retórica atendiendo a la co in c idencia bien en 

el número de sílabas, o bien en el número de 

palabras y la estructura sintáctica"**. No t omare­

mos aquí el isocolon en el primer sentido, es 

dccir, como igualdad en la medida**®, sino en el 

número y estructura de los componentes, tal como 

suele aplicarse en numerosos estudios sobre textos 

romances***, ya que el tipo de estruc tu ra  c a r a c t e ­

*̂ Ŝb Quiiitiliano el cuarto tipo de ¡(utldtd; ’e tiii ut lint, quod ( it  qflirtui, 
ifib rii letuilibai, quod itocoloB dicitur*. QOINTILIANO, V. pá(. 129.

*^^éiie pin l i i  divertai fuentei UUSBBIC; I I ,  pá{t. tt? ; ii.

***’AcepciÍa reitriafida qiie Ileft huta loi prtceptiitai hiipaaoi; aií en Fraj 
l« ii de GraRida; 'Se coipones de lieibroi que conatan de ifial núiero de idabai', libro 
», tap. 11 .

***lntre elloi: LIPKSA, I.: 'Dn ejeiplo de preia retirica a fiie i del ii(io  
1»I: lot loliloquiei de fraj Pedro Feriándet Pecha'. Stidiei In leaor of Jofd taiten. 
ladiioa Vil. litpaaie Keiiiar; oí Mtdieval Studiet. IJT5, Pá(i> UM2S, recofido en 
Pottu 1 PfOiiHai dt in r  i di hoi. Nadrid, IMf, pifi, !-» . LOPM GRIGIU, l . :  'La 
'coipoiitio' ei la proia de Saata Teteia'. 4ctll iú Cotiren latemicional Tereiiaao.



rístico de este recurso en II Romulo es p r e c i s a m e n ­

te el paralelismo.

¿Por qué es éste uno de los aspectos s e l e cc io ­

nados en el análisis? Un recorrido por las páginas 

de II Romulo hace pronto evidente la respuesta: los 

isocola se suceden párrafo tras párrafo a lo largo 

del texto, con m anifestación lingüística diversa: 

unas veces abrazan oraciones completas, s in tá c t i c a ­

mente independientes, como;

1 E(lí fi ptrltr beiie i chi loi l i ,  perche pirli;

B ill fi operar bete, i  chi ion tt perche l i  operi. lt5S-t2 

El kiie htbltr bien t qviefi no ube, porqse hible; 

e lli hite obrir bies t quien lo sibe. porqae obre. llH-i

2 Kiitnt le ipetie^ le bou ríiite 1* itdÍBÍdio.

Kiiine li  Rileria, se aoa riiine la foraa. ÍZ}-31 

Queda la eipecie, l i  as queda el iedividio; 

queda la lalerit, l i  lo queda la fona. iCI'Tl

Otras veces el isocolon se da entre elementos

Salautca, 1!U, to1.II, pi(i. FMáJ, I.G.: fi^efM  Lt
*Li Hina* ‘De loi loitrei de Criite'ud *leic»rtcic de corte i alabuu de >ldea\ i 
trutfcnatioul- liity iit ic  t»reac> to n> liitic m lT i i i . üiíT eriiij  ef Viicctiit, 
IJTt.



s in tá cticamente d e pe nd ie nt e s dentro del todo 

oracional, elementos que suelen ser de igual rango 

y a parecen moramente co ordinados o yuxtapuestos;

1. Sintagmas nominales:

] ritplendcoti leiorie dell' itliani de* lorti,

tbbotiieuoli lepolcri delU rinciinii de' viui. 39t-100 

retplindecientei teioriti d« lii tccionei de loi laertoi, 

iboiÍBiblei lepulcroB de loi resoibres de loi rivot. 44E*8.

2. Constr uc ci on es  de participio:

( luiin|ito dtir vno,

di iiluirfli li periuide. Z41-}

illettito dtll' litro,

(orcetdo del una,

le periuidii i iilvirloi. 2I&*7

iciriciida del otro,

3. S u b o r a c i o n e s :

dsue Aoa i nieiite,

S ed i T(«tl i«|no di rUccheiii,

e done í troppi. SOO'2



doDde 10 «j udi,

j ei ifutl leáil de fUqyeti

7 dotde tj deiiiitdo.SJI-S

Abundan en estos miembros paratácticos las 

relaciones d is tr ibutivas y, sobre todo« las d i s y u n ­

tivas :

S dt qielll riceue U  lui foria il Mondo,

da questi ricotoice lut dolceiu U  lelodit. 

de ifuélloi recibe ii forit el iiedo, 

déttoi recibe It tuiridid iii leiodít. tS3-S

Hay también en ocasiones relaciones de inter­

de pendencia sintáctica, por ejemplo las de p r e d i c a ­

do-sujeto o las comparativas:

7 che Boi htteut cuore, per rt({ere tío itato

coini, che hiueti ciare di vitere leizi itito. 1S3-S 

qae &o tesíi cor«t¿i pin refir ib etUdo, 

quiei teaii corî ót pin vivir lie eiUdo. 1!4*S

í ti poteui chiiiire pii t«ito ille((iueile d' eiercite,

che r i iu i t i  di CitUditi.



le padít l lm r  u te i iloiuíento de ciércUo,

que jniiti de ciudidtnoi. T19-tl

Como en los ejemplos que se acaba de citar, 

los isocola encierran por lo general una estrecha 

c o i nc id en c ia  sintáctica, por la que los componentes 

respectivos de los miembros se co rr esponden de 

forma paralelistica¡ no obstante no faltan casos de 

c o r r e s p on de nc ia  más relajada, nacida de leves 

alteraciones de orden -por ejemplo la que da lugar 

a ciertos casos de quiasmo (ejemplo 9)- o de la 

a lteración en el número de palabras, como en la 

elisión de predicados comunes (ejemplo 1 0 ):

del Refno ¡1 frtte lU ,

3 Spollii e l i ic i i  id aiendue li  viti. 148*9

U ñipóte delU liberli,

el reino i l  heriino,

Quita 7 dexi i loi doi U vidt. 119*0

I li lobrini li libertid,

10 0| i i  (rido del liiico crede vittorii,

«|ii totiuo de' luoi, _ J__fii(t> lin * l



tolo frito del eneiifo £i£t por fitorit; 

todo loviiiento de loi lujoi, _ j __fif i. 13T3*<

En cuanto al número de sus componentes, el 

tipo de paralelismo más frecuente es el bimembre, 

sea con elemento común (ejemplos 4, 5, 8  y 9) o

bien sin él (ejemplos 1, 2, 3 y 10); hay también 

otras estructuras más complejas, en las que se 

relacionan tres o cuatro miembros o incisos, a la 

manera de las que siguen:

Tres miembros sin elemento parentizador:

II Vn eleieeto gli toiticBc, 

vEt (trt ( l i  Budricti 

vn ptstore ( l i  rtccaglie. 2S3-4 

Un eleiesto Ice soiticBe,

UBI r í e n  los tliitBti,

UB pistor tci rtcofe. 306*í

Tres miembros con elemento parentizador:

I! I popclt, che col > u ( u e  li t í i c o b o , l e l U  tcffettioBe ic (( ( l t u s  il víicitore

lel leriitic , iipeditceu il doiiiio 

lelUptrdit», fenuo U  TÍtlorit. IU3-f.



Loi puebloi que coa iiofre renceB, coa U  lujeción lu jttii ti reocedor

(D l i  obediencii iipidea el doiinio, 

en l i  pírdidi detieoeB U  vitorit. K 66-S

Cuatro miembros con elemento p a r e nt iz a do r en 

diversas posiciones:

11 Si libeuiio del pericolo de* Cittidini 

ti lottopoBjoRa alU  fede d' va Capitano

id e(H

le itiaeri ifBoaiaioio il dar la Citti a' aeaici 

crederá caipatibile il tenerla per le itesio. I399-404

le libras del pelifro de un Tetíno, 

j le lujetaa a la fe de un capitin;

7 ¿I

i i  tuviere por ifnoiinioio dar la ciudad a loi eaeiiíoi, 

tendri por licito dáñela a li  propio. 142S-9

M Quiadi i ari|inato 1 ' odiare la quiete;

disiderare il aouiaento; 

flauteare ii pretente, 

cercare il futuro. TI2*$



De tquí le orifiai el aborrecer It quietud, 

deieir el loviiieito, 

ctaitrie de lo preiette 

1 tflkeltr lo futuro.

El juego de las relaciones puede multipl ic ar se  

por la yuxtaposición, en torno a varios nudos, de 

e structuras p ar alelisticas cuyos miembros presentan 

s imultáneamente varias relaciones de igualdad 

estructural, y en muchos casos también de igualdad

o contrap os ic ió n  semántica:

15 Efli i piii preptrito, per qiiello cke teie.

cié per quelU, eke toi iipert.

e sourate tbbtndoBi il cupo, piu perche pepit di terdere.

cke perche htbbit cerdsto. lH t -2

El está l í i  diipseito i  iqnello que teie.

qae iqielto qie co eteeri:

I luchis vetet detupiri el cupo, aítet pcrqie pieui te raerle.

qie por m rle  terdide. 1JT4-I

En muy contadas ocasiones el número de compo-

"*E.te tipo de eitructirt coBititure tdeiís, ceio tt ve, iia acuiiUciít.



nenies es s uperior a cuatro:

1( II rilore di Soiulo, 

l i  pieti di Nuu,

U ferocii di Tullo,

U  bonti di Anco,

It l i í t c it i  di Lucuio, 

e r  eipieti di Tirquinio. (S-8

B1 vilor de Riialo,

U piedtd de Kuii, 

la fierett de Tulio,

It bondtd de Anco,

l i  stjttidtd de Lucunio

1 It iipiedid de Tarijuiaa. 10̂ 6

El isocolon está casi siempre reforzado por 

otros elementos del ornato, fundamentalmente la 

C€Pgt,ÍtÍQ en cualqu ie ra  de sus manifestaciones 

léxicas y fónicas. Son muchos los ejemplos ya 

citados en el estudio de esta figura en los que 

aparecen precisamente miembros p a r a l e l í s t i c o s , y a 

ellos me remito'*^.



Abun da n las estructuras en antítesis, puesto 

que, cono se sabe, es éste *'un fenómeno de la 

dispositio bimembre"**^ que puede darse tanto por 

la co nt raposición de palabres como por la de mieo- 

bros^^S aunque lo más frecuente es que ambas se 

entrelacen:

n  coiiacitno i í  r i so , e fiaiicoeo in Pi»iito. 159S-I(&> 

e i t i « c »  en ú i i ,  j tob»a  ei  l lm to . U2I-2

También algunas m an i fe staciones de la detrac- 

tio se combinan sistemáticamente con los i s o c o l a . 

Entre ellas la elipsis, ya antes mencionada, que 

provoca cierta relajación en la igualdad de los 

miembros, y que afecta por lo general al verbo o a 

la cópula, pero también a veces a elementos n o m i n a ­

les :

IS Non i i i ({ ior  ditiderio di qteito Bell* kioio;

Be i i n i o r  t e c e i i i t i  di qaeit» a e l l i  t2I*i

lo ij i t ror  deieo éi te en el ticilre,

t i  iiyor seceiiidid qae í i U  et l i  i tU r t Ie u .  líT-S

: Op. cil. píí. ÍII. 

“̂QIIIITILIIIIIO : II, 1, II.



1} leí priacipio del doiitire, o|bí poct d* «torlti par lolta.

Nel proceiio del doiisare ofai lolta par p«ct. 80]'3 

8d el principa del landar toda poca autoridad parece aucha; 

en el diicHrio del doaiaio U  lucha parece poca. 842-$

Tamb ié n el zeugma está frecuentemente ligado 

al isocolon, ya que, según se ha señalado al c a r a c ­

terizar los diversos tipos de estructuras, la mayor

parte de ellas contienen un nudo común a los 

miembros; cuando ese nudo es el predicado, la 

con st ru cc ió n es, además, una a d i u n c t i o . Añadiré 

aquí sólo un nuevo ejemplo a los citados en páginas 

a n t e r i o r e s :

20 Queita col r it ira rs i,

luello c o ir  ettendersi si corroape. lT69-() 

ést» C3H el retirarle,

aquélla con el tenderse, le corroipe. 1131*2

Se dan incluso en ocasiones construcciones 

zeugroáticas complejas, por la inadecuada p r e d i c a ­

ción del elemento parentizador a uno de los m i e m ­

bros :



21 Aitao e iii It voitre lorelle;

■( coi i voitre seiicí.

Aiti elloi vie itrii beriinii, 

noiotru vueitroi eneiifoi. 15TS-7

Es muy abundante asimisoo la c om binación del 

isocolon con el homoeoteleuton y h o m o e o p t o t o n■ cuya 

importancia como variantes de la repetición ya he 

s e ñ a l a d o .

Repetición, isocolon y antítesis aparecen en

il__Romulo como elementos de est ru c tu ra ci ón  del

periodo y medios de encadenamiento de componentes 

que desde un punto de vista meramente sintáctico 

aparecerían desligados*’®. Esta cuestión, que me 

limito a sugerir aquí, habrá de ser contrastada no 

obstante en un trabajo que se ocupe de la composi- 

Í--ÍQ dft la obra. Valga por ahora como ejemplo una 

cala Lomada de las líneas 823-37/ 864-76 que

expondré en las páginas siguientes

Ti G. Riiioidt afinó q««: *11 p*ricde dfl lAlretii desrekkt fiiere dtfiiite 
di tipo fortíiíite 'coíciia*, i  itrattir» t ít ilí l ic »  'cU iia le ltí*  t p«r * t ín ii i  
corriípoidííti' eee qiilckt ritom  di fute eclíltice ille  *pMie* e »i ’ r f ir ir i’ del 
period# rotoede* (lAIlOUDI, E.: U tteatnri btroct. Oj. cit. rif. 2 4



12 atvtuk Ion pii forii, cli« iite rii. 

Vivtiiao BM vi ottceuuo i tom l.

OoHe i l  Tiie, e aoi iL utce,

l i  luort, e BOB i l  riniice.

latíteii i

repeticida

tntfteiii fifurt etíBol6|ic«

iÍDUcoio i Pidri se' fiíliyo li, chí producoso. 

Nob é Btffior diiideria di queito R d l’ kuoBo;

feiisilio

se Biiiior íícíiiiti di qu«iti sell» Bituri. 

lÍBiBf li ipetíe, te bob riaiBe 1* iadluiduo.

lÍBue li Biterit, le iob riaiBe U  forat.

pirilelltao 7 aaifort

BBtiteiii

iBÍfort

*»t(Uiii-p4rtleliiao

S(li i  errore delT iatelletto 11 credere, che U dosni

pirileliiBO

i t i  errare Je lli Rtlura. repeticiÓB

SlU i perfttl», poiche i Tatta per 1 ’ opera pii perfetta. coapleiio

aaifora

Illa   ̂ di Torta ifiale a roí,

oríiihata da aaUria (per coit direl pli aobite che ro í. I2MT

paraleliiao

aatileiii,

eplfora



\

Teoíl Bou l i i  forit que iite rU . lo títe iii 

Viríin, no mcíiB loi roimoi.

rereticiÍB

Donde it vive, j oo nice,

le luere, j bo le reoice.

iBtfte iii íigsri etiiolófici

ReotctA lot ptdrei et ioi kijoi qae producen. 

No tj itjor deieo qse cite ei el boabre,

(e iÍB itio

repeticiÓD ctrtlelisio

ni lajor neceiiidid que éiU  es l i  iilvrtleia.,

Quedi U eipecie, si no quedi el iodívidio; rtnifora u títesii

quedi U itle rít, l i  no qoedt U fon*.

anífort

iEtíteiii-piraleliiic

Ello ei error del enteBdiiieato creer qie l i  mfer

reptticiói ptrilelitie

ei error de l i  iiton leu .

E lli ei perfeti, puei te biio por U  obri ais perfeta: coaplexie

anáfora

ella es de forai ifual a noiotros, oriíintda

de Batería (por delirio atsil ais noble qie aciotrei. IH-Tf

antítesis

epífora

paralelifie



Mediante esta ligazón aeméntica y, no lo 

olvidemos, rítmica, ae evit ar ía  el riesgo de una 

prosa si nc op ad a -contra la que p re venían ya los 

teóricos clásicos**^- sin renunciar a la brevedad.

En otra oportunidad habrá que ocuparse pues de 

los modos en que el isocolon puede contr ib ui r a la 

c o ns tr uc c ió n de una prosa periódica, en la que no 

faltan, al parecer, los períodos c irculares con 

hipotaxis sintáctica"*, pero en la que destaca por 

su a b u n d a d a  la a cu mulación p ar atáctica de m i e m ­

bros, rasgo que ha podido apreciarse en las citas 

con las que se ha e jemplificado el paralelismo, lo 

que podría ser, habrá que comprobarlo, un estilo 

"por m i e m b r o s”.

4 .2 .2 .2.2. Tratam ie n to  del isocolon en El

Rómulo

Hay que preguntarse, sin duda, cómo trata el

qye *#b» n p rf i ió a  liicopid» e it to p e ir í i  el pemiiieiito*. lONGDIO : Op.

eit. pi(. 21.

íjíip lo: Biaso iRcbe | li idiililori per coil fiUo iodo lurtndite le 
ittionl buoBf cke il dirle puriieiU é intírprelilo i biuio, pítche U »erili dell» 
lad» ele li  ie«te i diiÍB«tio»e di luelli cli« i l  cr(d*. IM

Tubiét l»i idsUdorti hi« par fiti propii ineri íB |riid ífido lai iccioiíi 
bdfBii dfclrlu pifMíBU I» iBtirprfte por »it«perio; ponse U  »*rd4d d* U con 

I» of» í i  diiiaiciÓB de l i  qoe le cree. U*J.



traductor un rasgo tan altamente ai gnificativo en 

el estilo original. En los ejemplos aportados se ha 

podido co m probar que son muchos los casos en los 

que el p a ralelismo se mantiene, no sólo cuando en 

la traducción se da lo que se ha llamado m a n t e n i ­

miento léxico (p.e. fabbricano - fabrican, accet- 

tare - acetar, principi - príncipes, etc.) sino 

incluso cuando la c or re sp on d en ci a lexemática entre 

ambos textos no es tan estrecha, bien porque alguno 

de los lexemas ha sido traducido mediante un 

equivalente sinonímico, bien porque se produce un 

mayor d i s t a n c i a m i e n t o , con ruptura de la igualdad 

léxica y de la semántica (entre los ejemplos 

citados el caso de lusingato - gorgeado). El 

m antenimiento prevalece también pese a algunas 

traducciones complejas:

6 ii  llore ifortm te.

23 QutBdo 1' oblifo tr tF iiii le forte,

é i i  fine im iiftc . 3H-5 

o l í  inere s iJe iü ck i,

Qiiido It oblificiíi excede el roder,

o le Ti»e el im ietid . <11-3



hiittaolt tiiore \i b rtU tt»  dell' operar u le,

U  liaerebbe id enere

e mffieieBte preiia l ite ite » !  Je ll ' hiuer opento bese. 

2H )*6

Btit» por teior U  fetldid del it l  obrir,

b iiti por preiifl U henoiiift del bleo h»íer. Í160-Í

La traducción no conserva en general el numero 

de sílabas de los isocola originales, y a veces 

tampoco con exactitud el número de palabras, pero 

la estruc tu ra  global se mantiene mediante la 

fidelidad al paralelismo sintáctico -que, como se 

ve en los ejemplos propuestos, coincide comunmente 

con el original- y por la proximidad c u an titativa

entre los miembros, equivalente, ya que no igual,

119
a la del italiano

Junto a los mantenimientos encontramos, sin 

embargo, pasajes en los que el paralelismo de Ü  

Romulo no se refleja exactamente en la traducción;

loi Teinte priieroi ejeiploi preifBtidoi U i correipo«deBciii ee el 
Kviero de pelibrii loñ eaio il|uen: 19 iUllino lO-Il/eipiiol 10-10; 19 §-§/l‘ l; 39 (• 
S/M ; »9 M/J-1: 59 «-l/í-C 69 l-f/T-í¡ 19 M/l-T; 19 99 109 6*
5/i-í: 119 1» S-5-5/M-I: IJ9 i-i, i-í/í-s, lO-T; H9
159 1Í9 n9 3-4/l'<: I I 9 I-I/9-*; IJ9M/10*í¡
109 3-l/«-í. , ,

l« Ibordiré el probleii del triUiieato de U i lecieaciii r ít ilc ii, pieito que
iliieii t l i  co iM iitii.



las causas de estas alteraciones pueden agruparse 

en cuatro tipos de cambio respecto del texto 

italiano: elisión, adición, modi f ic ac ió n del orden 

y relaciones más complejas.

Cuando la traducción suprime el ementos del 

original, la e li minación puede afectar a una sola 

palabra o a todo un miembro de un paralelismo. Es 

frecuente que la elisión implique además a otras 

figuras. Tomemos un ejemplo donde puede advertirse 

que la alteración del paralelismo, atenuado pero no 

suprimido, conlleva la el iminación de una metáfora 

y una antítesis:

25 Li piouoBo le tcque del fiEcr papolire,

dose trdoto le fitie dell* «dio tirtinico. UQ-1

«lU llneTeí _ J__lo* fivorei pepiilirei,

donde irden Ui l lu i i  del firor tiriklco. 50S-T

Por otra parte la el iminación de un miembro se 

da en algunos pasajes con es t ructuras trimenbres:

2( i perche I* luirieo,

0 perche lo teiono,

1 perche se (edoio. 310*1



o porque lo tcieo,

o porqte le gotia. 158-J

De igual modo la introducción de nuevos

elementos en la traducción, lo que antes se han

d enominado adiciones, provoca también a veces un 

p ar alelismo más relajado en el texto castellano:

2T e le pare i tri le peífiori cose il lorire, 

í certo tri le líf lio r i 1' etier lorto. 2tl(-9 

T si acuo entre lis peores costs se cueatt el lorir, 

es sin dudi que es unt de las lejores el ser luerto. 2HS-8

En cuanto a las alteraciones de orden, c o n si s­

ten casi siempre en modificaciones relativas, en 

las que el texto castellano no sigue rigurosamente 

el orden de palabras original, pero mantiene el p a ­

ralelismo:

21 si possoBo seipre riuerire,

le si debbboBO i i i  (iudlcire. 2!*) 

se p»edfB síeipre reverenciir, 

t isBci s» debes Jis(ir>



Una variedad de estos cambios relativos de 

orden es la aparición en el texto castellano de 

estructuras en quiasmo sin c o r r e sp o nd en ci a en 

i t a l i a n o :

2S diiidem t l i  lorte del Collefi dil filo,

i iipettaui r  ocuttgne dtl teipo. 1711-IÍ 

que deieiiie del hdo U laerte del coiptiero,

o eipertvt U  octiiio del tieipo. 1T4S'1

Cabe distinguir, por último en pasajes más 

d is tanciados del original, un tipo de alteración 

más compleja en la que no se da una corres po n de nc ia  

lexema a lexema entre ambos Rómulos:

JO f u i l i  dt rtífrenirii selU plicideia, 

d ifric ili selle tsrbulenEe. 231-2 

Ficilei de refreiirie, ioiie|idit; 

dificíles, qatBdo corret ttrbuIcBtii. ZTJ-S

Delineados los rasgos generales del t r a t a ­

miento del isocolon, conviene valorar c u a n t i t a t i v a ­

mente de una manera más precisa la p roporción de 

m an tenimientos y cambios. Con tal propósito he



realizado tres calas con una extensión semejante en 

diferentes partes del texto. La primera (en el 

texto italiano líneas 3-153, en el texto castellano 

37-199) abarca la introducción y el comienzo de la 

historia propiamente dicha, donde ya se combinan 

los pasajes narrativos con los argumentativos, 

combinación que se repite en la cala segunda 

(líneas 720-870, 760-910), La tercera cala (líneas 

974-1123, 1012-1156) comprende el discurso en

estilo directo do uno de los personajes.

Si segmentamos el texto de los fragmentos 

elegidos con criterio retórico, tomando como medida 

el período, ya sea unimembre, paralelístico o 

circular, la proporción de unida(ics que etícierran 

algún tipo de ramificación o i soco Ion es como

lios i gueti

k!.n\dacles_totales Con isocolon

la cala 60 21

2?» cala 55 23

3« cala 44 gO

U prsblíiític» df li ifgifaticiáti tpitu*!, quf hibríi quí lr»tir 
Mpídficueivtí ín íl fítsdio ií li ;ciP<llitio. loi reiultido* nmérico» quí sííufa 
tiffiíü in vihr ipriipntf orimtitíYo dudf lurfo,



Ifi Cala

La e structura más abundante es la const it u id a 

por un elemento p a r e n t i z a d o r , o nudo, y dos mieni- 

bros o incisos enlazados por él, e st ru ct u ra  que se 

repite en 11 periodos (9 de ellos con paralelismo 

de miembros, 2 de incisos), mientras hay sólo 2 

casos con tres ramas y uno con cuatro.

El isocolon sin elemento común es más raro: 2 

períodos con paralelismo bimembre y uno trimembre, 

en tanto que los isocola de otros tipos ascienden 

a 4.

En esta cala se dan sólo tres alteraciones de 

los isocola, todas relativas. En la primera, la 

elisión de un término crea en castellano una 

relación pa ralelística más relajada:

31 Scriatró

íicriTÍrí

di lecolo pailita

il ifcolo preifBtf. ]T*t 

del ii{lo pulido

pirt tt pretenU. ?]-<

En la otra, la alteración aparece a causa de



l o  q u e  s e  h a  c l a s i f i c a d o  com o " t r a d u c c i ó n  c o m p le ­

j a " ;

J !  Nob poiioflo trouir la e m  quel delitto, che f i U d m  U  crudelti,

i  fiafere ia le it e i i i  qucl tiiore, che la ti coapttire. 129-2 

No pvedea halUr en e l l i i  aquel delito q«e baie alabar la crueldad,

o fin jir  en i (  aquel tenor que la diicuipa. ITl-3

E l  t e r c e r  c a m b io  c o n s i s t e  e n  u n a  m o d i f i c a c i ó n  

e n  e l  o r d e n  d e  l o s  e l e m e n t o s ,  p o r  l a  q u e  a p a r e c e  e n  

c a s t e l l a n o  u n  q u ia s m o  a j e n o  a l  t e x t o  b a s e ;

3J Coloro, che gli itaapaBO,

loi <{ue loi inpriaea

cercano vna incerta gloria

t i eiponjono ad va certa pericolo. 23-5 

buican una gloria iacierta,

j «e eipoaen a un cierto peligro. 5J-1

2 a  C a l a

L a  e s t r u c t u r a  m ás f r e c u e n t e  e s  t a m b ié n  a q u í  l a  

d e  d o s  ra m a s  c o n  u n  n u d o  com ün  (1 2  c a s o s ) ,  y  l e  

s i g u e  e n  o r d e n  e l  p a r a l e l i s m o  b im e m b re  s i n  n u d o  (3  

c a s o s ) ,  y  un  c a s o  d e  r a m i f i c a c i ó n  c u á d r u p l e  c o n



elemento común. Los otros tipos nás complejos suman 

5 casos.

Como en el apartado anterior, los cambios se 

reducen a alteraciones parciales que no p rovocan la 

d e sa pa ri ci ó n del isocolon. Nu ev a ma nt e la elipsis y 

la traducción compleja son las dos causas de las 

m o d i f i c a c i o n e s :

BOB lOBo itte « viver selle CítU,

34 Le (coti, che

loao itte A coibattere selle cupifae. T3S-T

que Bo 101 I  propóiito pin »i»ir et l i  ehiiá,

Lti (estes

I» lOB pin coibatir ei U cupiii. TU-(

15 Cresceui di lun

li  C ita di Edil. 7H-1

•iBciüi d' hibititori

Crecíi de ivrot

l i  ciodid de E«ii, TT(-1

j ettibi deibibitidi

Cambio de orden y traducción com pl e ja  se aúnan en 

otra alteración:



Dclle dilictte Piiate. perche creicino,

36 Si tcriaooo i aoil

»oí «elle «nnoie guercie. perche lieoo rtciie. »S-2 

en U i  p U bU i  recién a>cid»i. porque creicíti,

Lot noibrei le etcrÍTen

no CD Itt eacÍBii v ie jii. que le tiiis . 80J-Í

El cambio de orden causa aquí en un caso la 

desa pa ri ci ón  de la e structura en quiasno:

parte ipinti diila licureit»;

3T coACoriero,

ilciinl dalla oouitl a lle tta ti. TTl-J 

parte ettiiulados de la tefuridad,

concitrricrsi,

alívnoi periuadidoi de la novedad. 115-T

3S Csla

De los veinte períodos con isocoloni siete 

presentan dos ramas enlazadas por un nudo, 3 dos 

ramas sin enlace, 2 tres ramas, sin enlace también. 

Los otros tipos de estructura con combinación de 

varias subdivisiones llegan aquí a 8,

De estos iaocola sólo dos son modificados por

_/J



Quevedo: uno de ellos por susti tu c ió n de un término 

por un elemento pronominal y la adic ió n de un a d ­

verbio que viene a co mp en sa r  el número de sílabas, 

aunque se pierde el refuerzo sinonímico del italia­

no (pasaje ya antes mencionado):

J8 Sí c o te  hiato btiiuto tiioíno delle loitre fífliio le , per crcicert i i  mero, 

coii htueriBBo ropo de' noitri p i e t i ,  per creiccre i t  ittato. )!(•)

A l l í  c o io  h iB  tenido teceiiijtd de t v e i t r u  k i j u  p a n  crecer e» Btiera, 

t u l  U  tendrin preito de Boeitroi pt{iei ptrt crecer eB e s U d o .  1033-í

El segundo consiste en la a lteración de la 

repet i tío en un pasaje con paralelismo trimembre:

33 Ci leutrono i Ciltidini lotto titulo di lictreiit; 

ei ripirono le dosse solto ipetie di ittriioiio; 

occupertBBO incbe le Citti lott: noie di dote. H}-( 

lleTiroBBoi loi ciadidtBOi coi titilo  de ter«ridtd, 

hsrtiroBBoi It i laferei c o b  Boibre de itlriio tio ; 

ocapiroB l i  ciodid debiic de color de dete. 1C'](-]

En síntesis, el isocolon aparece en las tres 

calas con las siguientes es tructuras en anbos Rónu-

N



l o s :

K9 uaididet

1 _ IL

! í

JaiiL

Uaididei con itocoloD | l 

Nodos coa Z r i i i t  | I

20

12 ¡ í

Nudo* coa ] r u i i  

ludot coa 1 r u i i

Sia audo 2 raa ii  

SÍB audo } r u a i  

Otros

j : 3

i : I

Por lo que respecta a las figuras combinadas 

con las igualdad de miembros, se puede añadir que 

el zeugma se da en las calas aproximadamente en el 

75 X de los períodos con paralelismo de 2, 3 o 4 

componentes. Repetición léxica y antítesis aparecen 

en el nümero de períodos que cito a continuación:

1  l a  Cftift i 2a calft ! 3§ cala

Repetlelón 

Ant í tes i H

13 13 7



4,2,2,2.3. Consideraciones finales

El priiner hecho comprobado en este capitulo es 

que el texto de Quevedo coincide en líneas g e n e r a ­

les con el original en el uso del isocolon y de las 

figuras a él anejas. Tal c o in c id en ci a supera las 

fronteras impuestas por la conver si ón  de los 

lexenias de una lengua en la otra, y permanece pese 

a alteraciones lingüísticas menores: fu nd a me n­

talmente cambios de orden y algunas relaciones 

lexemáticas complejas que por ad ición o el isión de 

elementos relajan la igualdad del paralelismo.

Una vez establecido que el isocolon puede 

considerarse rasgo común de ambos Rómulos, hay que 

subrayar los siguientes puntos:

IQ Este elemento c onstituye también en la 

traducción uno de los recursos e locutivos de mayor 

abundancia.

2Q Su ma ni fe stación nás frecuente es el 

p a r a l e l i s m o .

3 Q  En cuanto al tipo de estructura domina el 

paralelismo bimembre, es p ec ialmente el zeugmático.

4 0  Al igual que Malvezzi, Q uevedo entrevera 

las construcciones paralelísticas de relaciones



semánticas apoyadas en las varias posibilidades de 

la repetición y el contraste) con los que los 

diversos modos del ornato se c om pl ementan y refuer­

zan recíprocamente.

Cuál es la repercusión en el estilo de estos 

rasgos que se acaban de señalar es asunto a m p l i a ­

mente tratado por la preceptiva, aunque carezcamos 

de un análisis comparativo de su tipificación en 

las líneas ciceroniana y hermogenista. Recordemos 

ante todo que el isocolon es uno de los recursos 

propios del estilo elevado*^', que Hermóg e ne s lo 

incluía entre loa elementos productores de "belle- 

za"*^^ y que, principalmente en su m anifestación 

zeugmática, fue considerado uno de los rasgos 

esenciales del estilo conciso^^^.

No es ajeno este procedimiento a otros textos 

de Don Francisco, quien, se ha dicho, incrementó su

lietbrot tiendeB ti eitilo lubliae', ifiruba Dtittrio. Op.cit.
I I .  T tiiblés C ictrii la c itt caio recurio propio de loi e itilo i ledio ;  lubliie p in  
el Í 9IN  d« h  ( Í í i is i .  I I I ,  3I|.

'^^EUOGIIIS: Op. eit. fio. j i i .

le Tilsribi I. Tínuro «d i « Ciñaochitlt iriitottlica. «bri peiterlor

* Ü  IqiiIq. per» qic ii»le toiirit ptri la ittliiio coio liiteili de li ret6rie» de It

ilidetit *l« Periodo coiclii. ó lii coaciuRt, coRiUte lelU e|«iliti delle leibri;

eeitripaiitloa defll obietti; e liilflliiti delle eoRtoiiiie*. TISAOtO, I.: CiaBocbitle 

>riitottlico. la Veaetla. Preiio Piolo liflíoii, 11)]. 11 I/1I113.



uso con los años^^^ . Luisa López G rigera ha se ña l a ­

do en concreto el aumento del Isocolon bimembre y 

antitético que se produce en la prosa de Quevedo a 

partir de 1631**^, lo que le sugería que el cambio 

podría estar relacionado con la traducción del II 

R o m u l o . Sabemos ahora a este propósito que el e s p a ­

ñol no desdeñó integrar en su texto un elemento 

e locutivo que, por lo abundante, tenía una r el e v a n ­

cia indudable y que generaba por sí mismo ciertas 

características de estilo.

IlíDVlilII, F.: 'Prou doctriiil dt Qieredo. FeimieBte y eipretiéc*.
QtttYtde, i c U t  í itU t? B titU . Oj.  c il. páj. <0.

LOPEZ ClIGEBi, L.: *U proii df Qiertde ei l«i l i i t r iu  eUcitÍTOi de
la époct*. Op. cit. pi(. !).



4.242>3. Una nota sobre la met á fo ra

La inclusión de este breve apartado dedicado a 

la m e t á f or a se Justifica por ser este recurso uno 

de los elementos elocutivos habitua lm e nt e p r o b l e m á ­

ticos en una tarea de traducción**®. No interesa 

por tanto el estudio del tropo en sí mismo, ni la 

e stricta limitación de sus fronteras con la m e t o n i ­

mia, en algunos casos difusas, sino el tratamiento 

de los sentidos figurados en el pasaje de una 

lengua a otra.

En el texto de Malvezzi la frecuencia de la 

metáfora es menor que la de los otros recursos 

estudiados'^^. Tomaré como referencia orientativa 

los casos hallados en las tres calas que ya antes 

he utilizado como muestra, casos que citaré en su 

totalidad, puesto que pueden servir como ejemplos 

para el análisis posterior.

til ipirece m loi ■«dtrnoi tritidoi deitiiidoi i U foriicíóñ de 
triduetor»! (Cf.. por ejeiplo SKÍLl-IORIIBT, I.: tm ilitica  Had latefrited
iim iü -  Ir i ju i i f  PibliibiRf Coipiiir AiittHu, fkíUdflpkli, lili.

i( olfidf qie go filtiii en U prectptin cttitjoi lobre U lodcricija es 
iM lio. In ptlibrii de Qulntiliige: '«t lodicui ivtri, itqiic oppertiBii eiui uiit 
llliilnt oritioifi; iti fre^ieM, et obicirit, *t Uedio coiplet* (Op, cll. VIH, TI, 
IIT|. Ttibi^i ífielrioi kibltade del eitilo flevtdt) dice; *Se hii de eipleir letiforit, 

71 lie #itu, lebre todo, propereioiiB il ettiU plicer j diitiicKi. Sli eibirfo, to 
iebei ler ibindotei*. DtlITIIO: Op. elt. p i ( .  H.



Las m e táforas comprendidas en la p r i me ra  cala 

son las siguientes:

1 tucieri ío di c«lp«iUre ctii erto, ed iiplicito o l le . 11-7

lo pilaré JO tu  iipero j dificiltoio c m í b o .

2 L* íaHidit i Yi «leño. S5 

U eibidii ei ya ftitao. 12

3 S o U  li lorte hi cfciaccio biitettolc, per titit(Bere il fiocc d e l T  i t a i j i i . e

cepere di c o i m i i o a t . 5T-Í0 

Sélueatc la n e r te  tiíae i*io baitaite a apafar el fieíc ¿e la nfciiiii j dexar 

c m i ia  de coipaiiica. SS-T

4 ella {la fiuititial traioata calla itella , colla ?i»l u c « i e .  IJ-< 

ella U l » o » U  con la eitrella coa qie aació. Ill-Í

5 ia ireibo dell* eteraita. 1Ü§ 

gfl.tl rtíato d« la eteraidad, HT-I

La segunda cala presenta el número nás elevado

’ **l)eide 'calle '  le refiere ei leitida fifirade a la l a r e u  de loi kittoriade- 
ret ise Irataa de la loderiidad.



de me tá foras de los tres fragmentos^^^:

( L'tittcUo i m  ctutllerim . T«

t L « ¿ f C Í U  n  mu t t c u t U  de ciYtlloi. Hi

T 11 t i 9 í »  j e l U  » i t t  c iu i le . ?50

t i  iMío de l i  y U t  c i n l . r j2 * j

* li_aiaiU  ̂ luye- T il  

Lt  BQTedid ei ni» 1». f9$

9 i t  noa <1‘ U m c i  t t l l i  p » i i  j e l l ’ v t i le . i bob t\' ̂ ^uil«pp^ nelle re t í d e lT

wbitioae. ?9M

si ao loi tprítiont cob li lindwrt del provecho, o bo loi ttolli <8 lodo de U 

Ufeklil. S35-»

10 U ie»i liberti i udre de' TiriBBi. §11-5 

U libertid ledii ei ndre del tiriBo. 855-í

11 Quell iri ... i icctit ... llu il f«QCO. líí-T

ileiorii.
incliitli» de l i i  fie en l i i  K ie it TSM vieiéB i coaitituír «»i



En el tercer fragmento hay un solo pasaje 

m e t a f ó r i c o :

12 io n  i  n  Picciolo rm cello . 1Ü6Í-Í

io n  ci Iin Ptdueñe »rroKflo . IICZ-J

Si tratamos de s intetizar los rasgos del uso 

de la metáfora apreciables en los ejemplos citados, 

y en general en el c onjunto del texto, hay que 

d estacar el claro predominio de la met áf or a impura, 

sea metáfora atributo (ejemplos 2, 6, 8, 10 y 12)

o metáfora complemento (ejemplos 5, 7 y 9) y

también la abundancia de sustituciones metafóricas 

enlazadas en pares*^®, como en los ejemplos 9 y 11, 

y en otros muchos pasajes a lo largo de la obra:

n  BflU chiir* t iu  d t ir  Idd e i«8 tii il lu idíM iio jóle ieU i < icBw m . 2Tt-6

1* mrori cUrt df n  idalecticit. el lol re»U»decieiit< de »  jtm iiid . JI3-5

H l '  honeiti t TI colcre dilicao ... ed i t» criitiU c lie id ittuc. «5-í

U  toiieitidid et eoler delicidc ... i  ei «t criiU ) I i i id ín iie . SI2-Í

Le qte coiacide eos el criterio prtpitilo ror tlfsiot rrecertiiU et caite
il  Rviero de letiferii: ’doi e i  le isit trei coi el lino  iijete*, id i i l í i  por ejeiple 
Lei(lne (Tid. LOKGIIO: Op. cit. pá(. US).



En ocasiones la traslación se prolonga en 

fragmentos en los que cada me táfora apoya su 

función expresiva en las que le preceden:

(1‘ «fl*! LlLPtrU PÜ ime del conctrto. oue ittimo tPPo^itU tutte le

comoBtBte deli’ YtiueMQ. 209Í-I

(Lt m rte) S lli eLU p irU  l iM r m  del concierto, donde eitin m u d ti todii

Ul coBiotmciii deite autdo. 2I25-Í

Este entramado metafórico coincide con lo que 

Hermógenes consideraba uno de los recursos del e s ­

tilo agudo*^* mencionado también por Núñez: "cum

metaphora durior lenitur altera molliori metaphora, 

quae intra eandem periodam antecesaerat"*^^.

Puesto que la mayor parte de las metáforas 

aparecen en pasajes argumentativos, suelen identi­

ficar elementos abstractos con elementos concretos, 

en una relación que es comunmente del tipo inanima-

V̂id. 8EIII0GE1I8S: Op. cit. pi(. l]-4, No le leoculti que U i ifudetii dentro 
del arco de li  retíric4 U t i i i  leí correipondí» el estilo buiilde (ClCÍWIi; Ontor. 
mi,  I7|, ptro eite eitilo debe ler i i ;  pirco en el eipleo de loi rectrtoi orntieRlilei 
me le eicueitru ibuadinteieite «tíliiidoi en 11 toiulo y lu triduccíói, todoi ioi 
relitiio i » li tftiSilÚlU, (Id. I I I ,  ](; m , H-5), q«t m  precime»te loi 
ipropudoi ei el eitilo tibliie ciceroiUno (Id. m i l l ,  í í| ,  eitilo q«e reiviere 
preciiuente U 'i|ide ii de infeiio* de U qve hibli leriófenei,

P.J.: Op. cit. pt(. J5S.



do - inanimado, según la c l as if icación ya e s t a b l e ­

cida por Aristóteles*^*. Así se da en la mayor 

parte de los ejemplos que preceden, aunque no 

falten algunos casos de "metáfora activa", como en 

los fragmentos 4, 5 10 y otros semejantes:

IS f urto non dell' igaritit, i i  delli (loria. STT*I

<i«e e» Pirto no de li anricia, lim» d« U  ílorii. 820-1

IT íueito accidente fu il Priio y e n t . íJI-9 

« t t yccjjepty fuy t i Priüff íll'2

Es preciso añadir otro tipo de traslación 

metafórica muy frecuente en el texto y que no se ha 

recogido en el muestreo inicial: lo que puede

considerarse ut ilización de "metáforas lexicaliza- 

das", es decir, el uso de sentidos metafóricos ya 

fijados en la lengua**^. Así, por ejemplo, cuando

' “ aRISTOTEUS: Eetirict. I II ,  10. 3, j I II ,  11. 1.

**̂ Ta Ariitételei fitdaaeita la leceiidad dd uto de laietáfera ei dsi kechci: 
por un lado, porque proporcioat placer debido a ii carácter iiBital, por ctro, 
preciiaiente porque et «r tedio para cciiefvir la claridad c«aid« tt le ditp«te de ti 
verbo apropiado para aqiello qie le qiiere leacieaar. lita letiada ratea psede 
coaiiderareie el orifea de iickoi leatidot letafóricoi qae las leafiai llefaa a 
Ifiicaliiar. (Vid. «ISTOTEISS: ielórica. Op.cil. IH. í, ! > III, I, J).

lecsérdete qie Dtietrio acoiiejaba aií ■itie la «tiliiaciia de eite lipc de 
líláfora (Vid. Sobre el e itilo . Pi(. SI)*



Malvezzi me nc io na  "il mantello d e ’ fortunati" 

(línea 991), recurre a un sentido metafórico de 

"mantello" que ya se registra en La Crusca: "per

metafora, scuaa, a c o p e r t a " ; o de igual modo, en las 

varias oc urrencias del verbo "accendere" con el 

sentido "movere, eccitare, e dicesi d' alcuni 

®ffetti d e l l’ animo", acepción recogida así mismo 

por los a cadémicos florentinos^^^.

Es posible que para alguna de estas metáforas 

la lexicalización fuera aún incipiente en el primer 

tercio del seiscientos, por lo que podrían e n c o n ­

trarse a caballo entre el uso habitual y el e n f á t i ­

co. Así, por ejemplo, los casos ya citados del 

verbo "naufragare" (líneas 193, 1051-2, 1087-8),

empleado como "falliré, auere cattiuo eccito*'*^®,

o el uso de "iafera" en "isfera della loro attiui- 

tá" (línea 1185-6, 1244), donde está por "ámbito, 

campo, settore", acepciones que La Crusca no recoge 

en 1612 y que el mismo Cortelazzo documenta respec­

tivamente sólo a partir de 1644 y 1677, fechas que,

uboi citidst iBtcrioritntt «n i it  eonteiloi i l  icneionir eitit 
irtifoM i coio (jtiploi de iiRtdiiieatoi del tettido.



e videntemente I hay que ade la nt ar  unos años^^^.

Por otra parte, puede darse que en algunos 

contextos aflore d ia ló gi ca m en te  el sentido real y 

el traslaticio del términoi como en;

18 Nelle priae íuerre le pilie fen 0( lu B 0 nel ulore. 1342-3 

Ba lu  priierti {uerru l i i  u lm  broUn del ulor. 13M-J

donde el término "palma", como sujeto del verbo 

germogliare , aúna en italiano con su referencia 

vegetal el sentido metafórico "cuore, gloria 

guadagnata in bene o p e r a r e ”̂^̂  con lo que la m e t á ­

fora lexicalizada renueva su intensidad y se 

convierte en elemento de realce elocutivo.

Es preciso señalar una mayor frecuencia de 

este tipo de metáfora en las formas verbales, con 

recurrencia de algunos lexemas:

U tccendere. mH6i  - eícetder. 450/!0j

20 tppiiire. 403/?» • tpifir. <51/823

*” lci frt(ie iU t de U i c i lu  ceitieies w rit i leUforu U i ic t l iu iu ;  ettre 
e lU i: itc«do (Kaei 4(t, in i  ( I I ,  104, 114). edificm (1»4), itro«eite (13:1. 
iitiepidire (lOOOf, precipilie (1122).

citide ei U  Cntci.



11 iifofm. m m a n m  • detfofir.

12 ifofire. 203 - tottr. 2SI

2] Hicere. I4/114/S32/10U - ntcer. J.22/tS4/6TS/106t

21 precipitare. 1240/t2(l/157T/15TÍ - precipiUr. 126S/1269/1600/1601

2S precipitire. 203) • deipenir. 20S8

2i rouiaire. STS/U36 • irruimr. T22/I85t

Pues bien, estas carac te rí st ic as  sooieramente 

esbozadas de los usos metafóricos en II Romulo son 

aplicables a la traducción, lo que se ha podido 

comprobar en loa ejemplos que anteceden; en ellos 

se da como tónica dominante el mantenimiento de las 

metáforas originales, manteni mi e nt o que se m a n i ­

fiesta no sólo a través de los casos de c o i n c i d e n ­

cia lexemática, en los que la vecindad de las 

len({uas podría provocar una conservación por 

inercia, sino también en los pasajes en loa que el 

traductor recurre a un cambio de lexemas (sea este 

cambio obligado u opcional). Quevedo ha traducido



"veleno" por "veneno" (ejemplo 2), "fuoco" por 

"fuego" (ejemplo 3), "tramonta" por "tramonta" 

(ejemplo 4), pero también "grembo" por "regado" 

(ejemplo 5) e inclusoi a través de una relación 

compleja, "cauallerizza" por "escuela de cavallos" 

(ejemplo 6)*^*, en co rrespondencias donde los lexe- 

mas son distintos pero las metáforas permanecen. 

Como permanecen también, notémoslo, aunque su 

función ornamental sea menos relevante, la mayor 

parte de las metáforas l e x i c a l i z a d a s , tanto en los 

mantenimientos léxicos, ya ejemplif ic a do s como en 

las alteraciones, v.gr, "mantello-cubierta" (193/ 

234

En algún pasaje persiste la m e táfora pese a 

que el sentido del texto italiano y el de la 

traducción difieren; así sucede en el ejemplo 9: 

a uuiluppa-atolla" donde permanece el elemento 

común "detener con un obstáculo", aunque en el 

verbo italiano el obstáculo cea el hilo, "viluppo" 

y en español el lodo.

139 .I I  l i i t i f i t  toiÍBil cu lc llu t iiitieüc el ttitido del ténite iu li ite , le 
que Bo hsbieri lido pciible a triT Íi del leteii eiptiol 'c tU lle ríu * .

**®DoBde l i  terpciii del l ír i i í*  cttlelUto et u í  l i s i e  lettfirice, 
•letiphoricueite u le t ii i l ic iís , é irtifie ie cei «le le ecilti t lrm  ceu, ktcietdeU 
pirecer difereste’ , defisí Ailorididet, dcide le c i t i i t  puije de U  fterrt de Cnitda.



1

Los casos de alteración del tropo son pues 

caai inexistentes. Aunque tomando las cifras como 

o ri en tativas y sin pretensiones estadísticas, se 

puede tener en cuenta que en un total de metáforas 

inpuras evidentes reunido en todo el texto y que se 

acerca al medio c e n t e n a r’*’, se han identificado 

sólo dos alteraciones, ambas por supresión del 

sustantivo metafórico, una de ellas ya citada entre

los ejemplos: "le acque del fauor popolare" "----

los favores populares", la otra de e structura muy 

semejante; "dal cospetto di questo cielo fulminan­

te" (línea 1549-50) "---  deste cielo enojado"

( 1 ínea 1572).

Por el contrario no se ha encontrado ningún 

incremento apreciable en la traducción de los 

valores ornamentales del original: las metáforas

introducidas por el español en algunas alteraciones 

léxicas consisten prácticamente en su totalidad en 

el uso de metáforas lexicalizadas en castellano,

M/fí, ÍS/II, iilM, $1/88. (0/ÍT, 108-í/m, IJÍ-I/ITÍ, lSí/103
muti, m m - t ,  «h/soí-t

4T«*5/S1I, 5?T/Í1M, 5IO/Í2J-4, IJI-Í/6II-I, SID/f04*S, ISI-2/?í5-§
U4/7IS, m /TtJ.J, t íl/ IIJ,  MJ/I3Í, IM /llí, IK / H M . Í2S/HH, !2i/if)*(, !«!/ ÍÍI 

m n m ,  H1/102T-I, Hlf/lI02-J. I2Sl/!2tl, I2M/I2JO, HI4/IU! 
Mli/1111.2. l$n/IIT2, 1TÍ2-J/IT23-4, im/IIOl-2, IUJ-WüíJ-7. 20M/205Í-T, 
2IIM/2I22-S. 2í)Í<?/212S f.



como en laa traducciones "fieuolezze - niñerías"*^^

o la de "adoperare-esgrimir"*^* y muy raramente con 

un cambio de sentido respecto al texto base, como 

en "t r a u a l i c a r e - a r r e b o g a r”**̂ .

Así pues Quevedo, hábil c o ns tr u ct or  él mismo 

de metáforas^*^, ha conservado las del texto ita­

liano tanto en su frecuencia como en sus c a r a c t e ­

rísticas más relevantes: predom i ni o de la metáfora 

impura y de las metáforas enlazadas. La traducción 

es, también en este punto, notablemente fiel al 

o r i g i n a l .

tntidid’ .
Kíán Autorididtt, 'tifuifict tubiet el k«cbe i dicke it f>oc4

<

ub c o n t e i l s  que r r o p i c i i t i  U  iiititscicE p«t  rtltcíour rl rertic cet  el 

»Ult»Bt¡VO 'iriii*

^̂ d̂oBde 'irrebour' l if i if ic t  ’eciUtr cot diiiiclc j irtific ic  ecfiteie 
tl(aai con, d iifr it irU  pirt t«e t4t ficiliette ic se cosstc**. icepciée ;ne 
Autoridtdes ejeiplific* cea ubi cil» de U  ti8r> de ledet j qse le ceitcide cct U  del 
verbo íttliiBo cuyo lettidc et triip iitr. (Aií le trtdtce FraBcieiitij.

^^Heciérdetif « eite propifite trtbtjoi ctie el de SCIVAITZ LEllEl, L.; 
HeUron 1 l i t iu  t» U obrt de CiieTeda. Iidrid, lu n ii. 1SI3, e el de I. irelU ie: 
P t t I í m U t i » - t i r i t i s t A t y » « PupleBi, Eibu, ISH, ei^etitlie»te lu  pifitiu 
ITt T ti.



4.2.2.4. Algunas ob se r va ci on es  sobre el orden 

de palabras

Si bien suele afirmarse que tanto el italiano 

como el español prefieren el llamado "orden lineal" 

de los co ns ti t uy en te s oracionales'^’, las facetas 

de este p roblema son, como se sabe, complejas, y no 

siempre c oi n cidentes sus interpretaciones'^^ la 

complejidad se a c re ci en ta  si del ámbito global de

lo lingüístico pasamos a consid er ar  el de lo 

literario, donde, como muchos autores han señalado, 

el énfasis expresivo "es uno de los componentes

Pin  el itilitno u í  lo propoee, por «jupio, P. TíUvcic: ’L’ ordine 
pre erito i dunqie io«etto- »erba- o|ello’ . THAVCIC, P.: C nm tic i ito fin  
liliiU í.  Tsm J I ,  II luliRs, Bolofti, USO, pif, 4)6. ga mato i l  eiptíol, leoiiton 
ífirn b i que: Thraufli tkii, there hit dtvcloprd ín Spiniih, u  elievhere, vhit u j  bt 
cilled I soriil »oH -order «f íubject* yerb Coipltieat. Biit iptaiih hii nmr ickieved 
Ih» r«l»tive f i i i t j  flf ordír ín Ihe itin eleacnti of the leatence «hich otkír IiBfuWti

P fC u t i l i»  pro». Tb,
Chicíp, i!]7, pi(. I).  Tubiea Gilt Gtji eoniidíri qu« el eipiaol *p»rticip» de U 
teadeacu (eaeril de lu  Ien(uu loderaii hicii l i  coeitruccidR lÍReal o prorreiiu* 
(GILI uATA, S.: Citfi? tup«ri9r de l ia tu ii eipi îyl .̂ Birceloa», 196T, }| edició#, páj.

'***Le f r iii ittlitse preieatiao id usa oiierTiiioae pariieate fenoieaoloiici
1 piB di*erii ordlai dei eoitityeitiV AÜTINUCCÍ, F j  CKíOg, C.: 'SuH' ordlae delle

Ü ld i. di t r im t ic i i t a l in i . » cari dell’ 
Accideiia drili Criica. Vol II. rireaie, IIT?. pá|i. Ul-HS. Para la reTÍtij. biiUrica 
Jel probleat del orden de palabrai ea eipaiol, tía eatrar ea eitiidioi tabre probleiii 
íipecificoi. reciiérdeaie lai iaroraaeioaei recofidai ea la obra de leaiiton ; ea U i 
biitíriai de la leafia de I. Lapeia f I. Ctao ;a citadai. Saj ua aa ilíilt (lobal de 
il{asai caeitioaei ea AIIZI, I . :  ’ Jobre el ordea de palabrai en eipaíol*. iDiirio de 
Ü lllitti  flloUlicQi. I, IITI, pi|t. n-u.



l i n g ü í s t i c o s  b á s i c o s  d e  l a  o r d e n a c ió n  f r a s e a l ” ^̂ .̂

P o r  BUS i m p l i c a c i o n e s  l i n g ü i s t i c a s  y  r e t ó r i c a s  

y  s o b r e  to d o  p o r  e l  h e c h o  d e  q u e  u n a  p r im e r a  

l e c t u r a  p e r m i t e  a p r e c i a r  l a  r e i t e r a c i ó n  d e  c i e r t o s  

t i p o s  d e  d i v e r g e n c i a ,  me p a r e c i ó  p u e s  un  a s p e c t o  

q u e  m e r e c ía  l a  p e n a  c o n s id e ra r^ ^ ® .

1. C a m b io s  d e  o rd e n  en  l a  p o s i c i ó n  d e l  v e r b o

E l  c a m b io  de o rd e n  más s i g n i f i c a t i v o  a f e c t a  a  

l a s  fo rm a s  v e r b a l e s ,  que  en  M a lv e z z i  s u f r e n  d o s  

t i p o s  de d e s p la z a m ie n t o :  e l  r e t r a s o  h a s t a  l a

p o s i c i ó n  f i n a l  de  m iem bro  o p e r io d o ,  o b ie n  l a  

a n t i c i p a c i ó n  h a s t a  e l  e n c a b e z a m ie n to  d e  l o s  m ism o s . 

D e l p r im e r  c a s o ,  t r a s  un  r a s t r e o  p r á c t i c a m e n t e

1(9AilZA, N.: 0(. cit. ;t (. 2S. Coic loUbt I. Upest rtfiritt^cst t la
FOtiit: *lt poesía eipa&ola, coto la italiaia, la kecko sitiprt eio dt la libertad
periitida por la loria linfúiitica f i ciaite al ordet rtspfclire dt n jfU  yverbc, dr 
verbo j predicado, o de initafitiro j adjetirc, upliíftdela para tenrir a ibe ficet 
eitéticos*. UPESA, l.: 'El ctU iiio  de Fraj l í i i ’ , ei PeeUt i frciiita i de aTer i de 
boT. Gredoi, ladrid, Ü7T, pi{. 129.

^̂ Ŝe atieede riitdaiettalieBte, saa vet lái, a leí elem tci soiiealet j
verbales, aunque puedo atadir coio aota coipleieilaria qse, recefidcs los <uoi de 
alteracióa de ordei ea los pronoibres itoios, se advierte et Qteveds cierU prefereccia 
por la etclisit tras pansa, le fie prevoca IC cubies de petici¿a actepcesta a
postpuesta, ea tasto qie la alteraciét iaversa (p«ttfosici¿t «t ilaliate - attepesiciét 
en español) se da silo ea i casos, todos ellos ea iaterier de lieibros. lecsérdese ;te 
se(«B R. lapesa et ese loieBlo para el castellasc *scfaia ea vi(er la rtfla de qte et 
prÍRcipio de frase j después de paisa kabráa de ir tru  el verU ... Fere pa aparecet 
írecueates ejeiplos de proclisis...*, iistcria de la lem a. Op. cit. pú, 4fT.



exhaustivo de ambos textos, resulta que la tra du c­

ción mantiene la posición final del verbo al menos 

en 17 ocasiones, pero que lo altera en otras 53, al 

optar el traductor por una cons tr uc c ió n más lineal, 

como en:

I I  bitagiá che li volaati del (enilare, e (1* loii del fritello, ill* irdire pivi 

(riodedell* iltro cedetiero. t)-5

I I I  fie forzosa que li voluntid del pro|enitar ; loi iñoi del heriioa cedieiiea

il iijor irditiento del otra. 111*<.

Esta alteración de orden, que se puede tomar 

como variedad del hipérbaton, constituye un a r t i f i ­

cio cuya eficacia ya subrayó la preceptiva c l ás i­

ca*^'. La dilación destaca semánticamente el e l e ­

mento verbal**^ y contribuye además en II Romulo a 

la co nsecución de una estructura periódica aún en 

construc ci on es  predominantemente paratácticas y 

acumulativas, en las que especialmente el último

4u i i t i l U s o  l e i i l i b i  l i  e r i c t c í i  del kipérbitoa;  'verbui i n i u i  cludere,  
l u l t» ,  l i  c e i pa i t t i o p i t í i t i r ,  opti iui  e t t * .  «UIIirilMIiO; II, {, 2Í .

l e i í s  Q i i nl i l i i i o ;  Mi verbli e i l i  t e r i o i t i  * i i  ineit* I I ,  <,  2( .  
U c i ^ r l f i e ,  por s t r i  pirte,quf Deietri» i c a i i e j i b i  r t t r i i i r  loi e l e i e i t o i  l e i i i t i c i i e n t e  
l í f  i i p s r t i i t e i :  *Lii  p i l i br i i  bif qit  o r d t i i r l i i  del lede l i f i i e i t e .  Si pr i ier  lufir  
le c o l a r i r i i  l i i  |ie l e i i  i« e i p e c i i l i e i t e  v i n i ,  ei  teiNido j t i l t i l»  lufir  l i i  que l e t i  
e t i d e i t e i e i l e  t i v i i * .  Qp. e i t .  pif .  ( ( .



miembro suele presentar él mismo un curso cícli- 

co^^^. En la traducción el procedi mi en t o se altera, 

al menos relativamentei como c on se c u e n c i a  del 

cambio de orden:

Atti ia brieue dtl predir 1* f«re, coílro coloro, che 1' tltriii íieruenU 

prediumo li TolUrooo, done coi ti icorti del vklore, di

riputitione, leguiti dt baoni qgiBtiti di pieiui, di lidroiecci le cuptf» 

liberindo, de' circonBicini ptitori l í  fecero ctpi. Z9S-30I.

Antea, en poco tieipo, del robtr Its fierti te belvieroi costra i;ie llo i qie 

feroíiente robibtt i  loi otros; doode con l i  eiccltt del rilor, treitijidci et 

reptttción, leftidoi de buena cantidad de aldeanof, liipiaBda la cupata de 

ladroBes, le hitieroti cabe;ai de paitorei circinTeciisi. 141*1

Fuifoao i pareiti; l i  dolfano della Tiolata Tede; chiaiaio alia veadetta qiellí 

Dij, a' íiuochi de' quali refaendo furono infatiati. S3S-I 

Bujeo leí padres, le laieitan de la fe violada, llaiat a la Teafania a;iel¡ct 

díofet a ciTOi jaeíos Tiaiendo fueron enfatadoi.

El recurso no es ajeno por cierto a otros

para este aipecto del estile 'leabralit dicere* UDSEEtS, : Op. cit.
punto 513.1.

^^Sóteie adeiii «a este ejeiplc el orden crecieite de let lieabret.



textos de D. F r a n ci sc o ’̂̂ y abunda en los autores 

españoles e italianos de la época^^®. Sin embargo, 

como se ve, es uno de los rasgos ornamentales en 

los que Quevedo ae aleja más notablemente del texto 

o r i g i n a l .

Para el segundo tipo de desplaz am ie nt o verbal, 

es decir, la anticipación dol verbo, se han tomado 

t-*omo c o r P U S . a modo do cala, los comienzos de 

e nunciado tras punto y aparte en el texto italiano, 

que son en total 206, 107 de los cuales están

encabezados por una forma verbal (incluyendo en el 

rectionto los infinitivos precedidos por artículo y 

las formas precedidas por pronombre reflexivo). La 

distribución es la siguiente:

59 formas personales 

l í infinit. ivos 

7 pa rt i c i plos 

2Ü cúpula 

7 1exemn aux i 1 iar

iB i tn to i FOfticai i» hi dicho: 'E l j f ip l i íu ifn to  dri vfrba ti fir¡»l 
l l f í»  » 'iic ír if  l i i t f i i t i f s  í« ía ítfds, tinto í 1 tipo J í  ¡r.»ír«i«n l i i  frfcu fítf m 
lu po fiii M # itf*. POZISLO,
UílvítiidiJ di lurcii, I9T), ]J2.

I  f i t f  prípóiilo GARCIA BFmiO, l U i l l  1 EtPtíi* in lf  fl concfrli»- 
Op. í i t .  rtp fe iilt f i it i rn )ti pi(i. 92 j



Las m o di fi ca ci on e s introducidas por Quevedo son 

e s c a s í s i m a s ; sólo 8 cambios, en los que no aparece 

el verbo en posición iniciali el 7,47% del total, 

di st ribuidos como sigue:

3 formas personales

1 participio

3 cópula

1 lexema auxiliar

De lo que se deduce, primero, que los cambios 

no dependen del aspecto morfológico, y que al 

parecer tampoco repugna a Quevedo el encabezamiento 

de enunciado con el verbo copulativo. En segundo 

lugar es evidente que la alteración de orden 

provocada por la anteposición verbal contraviene 

menos que el retraso el gusto del traductor.

2. Cambios en la posición del adjetivo

Otro aspecto del orden de palabras que se 

revela significativo al contra st ar  ambos textos es 

el tratamiento del adjetivo calificativo adjunto 

antepuesto. Hay, en efecto, en U  Rpffulg un total



de 187 adjetivos a n t e p u e s t o s , (sin incluir aquí los 

casos de a dj etivación múltiple)i 18 de ellos 

eliminados por el traductor a través de lo que se 

han d e no mi na d o eq uivalencias complejasi con lo que 

quedan en las co rrespondencias a dj e tivo-adjetivo 

136 casos de mantenimiento**^ de la proclisis y 39 

casos en loa que Quevedo prefirió la posposición, 

alterando el orden original. De esos 39 cambios, 21 

afectan a adjetivos de tipo valorativo, 15 a los 

que expresan relación o pertenencia, y sólo 2 a los

descript ivoo*^*.

Es bien sabido que desde el punto de vista 

lingüístico no se pueden atribuir en exclusividad 

a una u otra posición funciones e s pe ci fi ca ti v a o 

explicativas, aunque se adscribe p referentemente la 

función restrictiva a la posposición y la e x p l i c a ­

tiva a la a n t e p os ic ió n’**. La interpretación, no 

obstante, es especialmente dific u lt os a en los

frícuínciii l i i  i l l i i  correiponden t: iijor (18 vtceijt ¡rind* |11)t

propio {J|.

'*Sif \\i« IfHíf íB cuíBt» q»e file tipo de »djelimiÓB tí mj eiciio en li 

obri, paeito que lól# otroi J ejeiplai mtenidoi e# utepaiición por Quí»edo.

**Nid. lOBLFS, ; (iriin tic i itorici dellt liatut ilt liin t e dei moí d it lttt i- 
Toriso, liuadi, pi(i. 121-0 j OílÜTIi, I. j ALVAIEr, H.: ü it íiiM ilil
h i t ófict dtl eiBtioi. Piiblicicioiei de li  üniteriidtd de Deuilo, IJÍS , 21 edic, p i c <

n.



textos literariosi donde además de la mera función 

sintáctica entran en Juego todo un conjunto de 

valores expresivos**®. Así, para los adjetivos de 

tipo valorativo ya señalaba R. Lapesa: "Suelen

aparecer pospuestos al nombre cuando la c a l i f i c a ­

ción es más objetiva o está menos realzada e x p r e s i ­

vamente", pero teniendo en cuenta que ”no es raro 

que adjetivos especificativos de esta clase se 

encuentren también antepuestos"***. Parece pues 

arriesgado asegurar que el predominio de la función 

espccificadora sea el causante del cambio de orden 

en la traducción:

fonhr ssuri di abaiineaclf bisc. 1(1-2 

fucdir sebrr btssis ita i ic ib lf ! .  232

i vícchi iiifrfa ti. ]IST

Ies ceiffdfM'lcF intifucs. IÍDS-5

Crece la duda en los casos en que el contexto.

TEUVÍIC, r,: ’ l i  p:jiiiete d f ! l ’ d ftfr*iS4ttf  íel
r i ía t r i  dusqtf h íIU  lorresiBCissi. i t  iirhe r f lU  s t i l is t ic i ,  c fe rfiíc  t f lU  
proiodii*. Op. cit. Vol. I I ,  pi<. lis.

***LAPESA, 1.: *lt tclocicióí dfl cilificitíTc itrikstc #i tij»::]'. 
t J .  «ttcBio Ldrifi.» üfliito. «idrid, C iíU lu , I J Í i ,  Mf. 331.



por sua elementos sintácticos, c ontribuye ya a la 

d ete rm in ac ió n  del sustantivo:

i vícchi errori delli tirdiHii. 1110 

loi errorei viejoi de l i  lirdmíi. IH Í-J

Por lo que respecta a los adjetivos d e s c r i p t i ­

vos cuyo orden se ha alterado, arabos significan 

cualidades inherentes al sustantivo:

chiir’ tlbi 17! • »uroM cUri. 123-< 

lucidiiiiio Solí 1T9 - íol ríipUttdtciínte. 3H-5

Puesto que este tipo de c lasificación "se 

sitúa frecuentemente antes del sustantivo , pero 

"la anteposición no es forzosa"*”, Quevedo dispuso 

al parecer de elección lingüística, y la alteración 

del orden primitivo es, una vez más, optativa y no

cond ic i o n a d a ,

Solo para el tercer tipo de adjetivos, los de 

relación o pertenencia, podría suponerse para el 

español una mayor proclividad a la posposición'**^;

’ ” ld. pi(. 311.

ISlUPES», I.: Op. cit. pií. 111.



sin embargo en la ralsina traducción hay casos muy 

semejantes en los que se retrasa unas veces el 

adjetivo mientras en otras se mantiene en p r o c l i ­

sis, lo que probaría una vez más la doble di sp o n i ­

bilidad. Por ejemplo la traducción altera el orden 

en:

dfll( itbint ifutdrc 1S02 * Ut efqiidrti t ib im . 15Z(

pero lo mantiene en :

frt' 1 Cipitoliiio, (' I PtUtiio colle. KJt-S 

(str« el Ctpitolínc j el Ftlitino locte. 1S25

Tampoco se puede identificar una determinada

posición del adjetivo con la función ornamental de

epíteto ya que para este, como afirmaba R. Lapesa;

"La a nt eposición no es sistemática, pues 
aparte de que frecuentemente se produce 
la posposición espontánea de adjetivos 
especificativos, entran en Juego c o n t r a ­
posiciones simétricas y la necesidad 
e stética de variación

En los c o ndicionamientos del contexto encon-

píe. 135. Véiie lubiéi pin It p«siciét det epttftc SO&EJKO, G.: El 
epíteto n  l i  I t r iu  t in io l i . Credot, Ridrid, lííO, etprcitlietlr pifi. I2I-Í.



tramos precisamente una causa probable para alguno 

de loa 39 cambios de orden introducidos por Queve- 

do; en 5 ocasiones el adjetivo pospuesto se c o n t r a ­

pone a otro en anteposición:

di dur* neceiiiti, i  foritlo dt fauore(fitnt« occitíooc periutio. 1(0-1 

fornido de durt neceiiidid, o periutdido de ociiióa fivorible. 40S*9

nelle buie cipanne de f l ' buiili pittori. ]!)-(

It i b iiu  cibkBti de loi piitsrei huiildet. 361

La contraposición además se da en tres casos 

en lo lexemático:

lopreii ftorii ... Iifriitb ile  liie r ii.  3CÍ*0 

lupreit (lo rii ... l iie r it  lloros». 4!(*T

{ ! ' inerit Cittidini ... {1* ir i i t i  neiici. MIO 

loi deiiriidai ciudidinoi, ... el eseiigo irtido.

ineerti glorii ... eerto pericolo. 14-5 

(lo rii incierti ... cierto pillfr». (0*1

Por otra parte, el orden no modifica otros



factores elocutivos que residen en la adjetivación, 

como las antítesis que se dan en los ejemplos 

anteriores, o la metonimia y el oxymoron que 

podemos hallar en otros:

lifr iiib ile  l i ie r i i  JTO - li ie r ii lloren. 41T 

lutt elofueau 30S * eloquencit indi. 3S1

Añadamos complementariamente que Quevedo 

mantiene los casos de ad je tivación múltiple, muy 

escasos, del original, tres de ellos con doble 

adjetivación antepuesta:

erto, ed itplicilo ctlle. 3S-T 

itptro j difictiUoto cuito- H-]

(r t id í,  e iifA tA ÍK  ittiofii. 3ST 

(rtndri ) itgikiniitt tccioies.

crudtlt, t Bifind' ttiii. Ul*l 

cruel f írT tid i t l i t .  <(C

sólo dos con d is tr ibución simétrica del adjetivo:



col tolo Ui< itU rile . lOTi-t 

coa lo li Itibre a it ir il. ISll

lubllie coictuo luBire. 312 

lubliic ciactbo lunir. J(0

Por último, del único caso de triple a d j e t i v a ­

ción antepu es t a en italiano destacaré que el 

traductor mantiene el orden pero elimina uno de los 

a d j e t i v c d :

f'jtirt, idftle, íAÍruUiioti florit. 2it-) 

fatvrt,  ideil {lorit. i(

3. Otras alteraciones de Anástrofe e H i p é r b a ­

ton .

Hay que destacar también que Quevedo elimina 

al menos en 33 ocasiones el hipérbaton producido en 

el texto Italiano por las frecuentes rupturas 

sintácticas entre auxiliar verbal - lexena pr in c i ­

pal, y, en menor medida, las del núcleo nominal y



s u s  d e te r m in a n t e s ^ ® ^ :

tii feliceieate pottt. 41T 

ht tueito dichaiu«Bte. 541*2

*i poiiono ben fire. 1130-1 

biei le 11Í3

turcBo eiii offni. IIU 

elioi fuffPB ofendiiloi. 120Í

II í»re tBtor l»rte del ucrileffio. ISI 

81 hiter 1 lirte tutor cifl neriltfio. 2JI-3

or errori di Ionio lofiii. 202S 

Loi trrorei lonlei de lóiulo. 2051

E s t a  t e n d e n c i a  a  l a  e l i m i n a c i ó n  d e l  h i p é r b a t o n  

n o  im p id e  e l  m a n t e n im ie n t o  d e  a lg u n a s  t r a s p o s i c i o ­

n e s  v i o l e n t a s :

tel (rtat, t diuerio kibito, ckt di el' «Itri Krtiii. TCM

Itcvérdete qte el propio Qievede stí repetiduttU «t t i p^oeiU « fU t dos 
■odtlidtdet del liir^rbtto» c tfi fretíe ic ii ei cabie prefiere d iit iis ir  ei El i ¿ n le . 
(Vid. POIUSLO, J . I . :  81 le im it  poétite.... Op c it. pici. 322-35)



«n el {riv i j diveriQ Ublto, que de loi otroi trií». Ul't

Siguen en importancia cu a ntitativa (siempre 

sobre un fichaje aproximado del texto) las a l t e r a ­

ciones en el orden complemento o atributo - verbo 

(c - v) del texto malvezziano, trocadas en la 

traducción en verbo - co mplemento (v - c)^®® al

menos en otros 21 casos, y el de la secuencia verbo 

- sujeto (v - s) que pasa en otros 14 a sujeto - 

verbo (a - v ).

Malvezzi cv Quevedo ve

Felice li puo dir ioiulo. 13J1 

Putdtif lUiir dichoio tómlo. 20M-5

coílro coloro ... li »oltirono... I95-T 

te bolTÍeroB coatri iquelloi ... 312

lefliori iirimo. H 

lerítn tejorei. |]l-4

Malvezzi va Quevedo av

tf coDiitii iqul Isi piiijei COR diipliuiieoto del verbo i li poiiclói 
fiiil, ri iiiHtidot.



Bebbero ía vero i Eoiiai... IIJI 

De vtrdid, lot roittoi torieroi. llSt

Pitilo, ch* kebb« coftni di íistlltre. lOTS 

Lae(o que éite tctbó de btblir. IllO

Se dan también algunos casos de supresión de 

a n á s t r o f e :

IS en los elementos de la perífrasis 

che fnitorBire loa ti ;oiiono. 1CJ(-T 

<]ut 10 !ie piedet reTocir. 1139

2Q en el ordenamiento de la secuencia regente - 

reg ido

delU forteiti Cipitins. 14T9-( 

cipitái de Ii  forltleu.

Otras alteraciones de orden de varios tipos 

que no enumeraré no sobrepasan el medio c en tenar en

No bif que oliidir qie eite tipe de coistr«ccié£, etpecitlies'.e ctuclerit* 
tico de li poet(i, et lit ettriÁo i li prest. Ccic tfini l- Ufeu: ’Tubiét tiiitt j 
prodífi li poeiia eiptisU dr Icdet let tieapct -ifial «te h  iUliiu* li cclec«:i¿i 
de Bt ceapleaeato ialreiacido par fe aatei de ta palabra 1« f¡í*f aatcae ette bic 
ciiUJfir ccitUi9Jim_¿tUtiiuje garrietlt i de U  trc» literaria*. ííl ciUiii* 
en la poetia de Fraj Lsit de leía* ei Pcetu i trciittai de arer i de b<f. ladrid, 
Credei, 1!TT, pie. il».



todo el texto.

4. Consi de ra cl on e a finales.

Este somero examen del orden de palabras, que 

ha sido viable por la proximidad léxica de ambos 

textos, revela que en este punto las preferencias 

retóricas del traductor interfieren con cierta 

frecuencia en la reproducción de los caracteres del 

texto original.

El denominador común de los cambios más siste­

máticos en la d isposición de las palabras estriba 

en cierta tendencia del traductor hacia el llamado 

"orden lineal lógico".

La repercusiones concretas más evidentes de 

esa tendencia en el ornato son, según se ha visto, 

la eliminación de diversos tipos de hipérbaton y 

anástrofe. De ellos, por su abundancia y el interés 

que encierra en la prosa literaria de la época, 

subrayaré la supresión del retraso del verbo y del 

adjetivo antepuesto y, aunque numéricamente más 

CHCasa, la de la ruptura de la secuencia lineal del 

nombre y sus determinantes.

Dado que el traductor conserva en muchos casos



las figuras per ordinem del texto base, nos e n c o n ­

tramos ante una atenuacióni y no ante un rechazo de 

este recurso ornamental que, no lo olvidemos, es 

inherente al nivel elevado de estilo según los 

retores clásicos y tardíos han s eñalado siempre^^^. 

Pero también abundan en la p re ce p ti va  las a d v e r t e n ­

cias sobre el vicio de la oscuridad derivado de la

1K9
reiteración de este recurso , y esas advertencias 

son abundan tí si ma s  en el ámbito de las denuncias 

literarias hispanas del siglo

Habrá que c o n si de ra r si este matiz, la c o n s e ­

cución de la p e r s p i c u i t a s . es al menos uno de los 

objetivos a los que se supeditaron los cambios en 

el orden de palabras que se acaban de describir.

Al mismo tiempo, puesto que este tipo de c o n s ­

trucciones son c o ns ideradas habitualmente como 

latinizantes^^^ y deben valorarse en el contexto de

'**Cicer6í ( ft critcrt I I I ,  20?), Uníiic ID» te u l l i i f . Op. cit. pif. fS]. 
Ifndfftei (Op. cit. pá{. (O) le citt titrc lof coipoteitei del estilo b«IIO.

el lino  Qiiiitiliiiie, ltitit»tio8n... Ot. cit. T III, 2, H.

paede cetprobir e» iichoi de let teiloi recefidei p«r 1. Itrtíte i tt 1̂  
t iU li»  ta tor» > C<ifort. Op. cit. (Víuie, ejeiple U i p t|iiu  2<, I2T, I ! l| .

l i i  filor* Ufiel Upen es l i i  leiciciei re litivu  a i i  iptricict rt 
el decurio de li  kiiterii lite r ir ii eipiieh |Tid. l i it c r i i  it U Letm . Op. cit. 
pirrifoi 70 j TI entre otroi.



la Imitacién de los autores clásicos*^*, esta v e r ­

tiente de El Rómulo revela de nuevo una p r eferencia 

por la reducción del latinismo.

* ^ullí«r eit« iiaito trtiiciende loi lirfrttíi de lo qte tqiií le tr it i, 
p rriittirif rttordtr ti itnoi t eitr propiiits U i iportuioiiei dt S. Aitntto 
(fip tc lilir itf 'CiccronliBot contri « r t ii i it t i en Eiptii. Doi loientoi li2l-!SfiO'. 
üo im it t im t l  h»» illon i Imt  LiUéfiUrt Cgu itít-  P»Hi, IJTI, pá|i. 1J5*1S<,
1 ‘Fifieaeiit id liU tf ii* . J»in de itldoaiia t «1 biinaiiio ttu ía l en lieipoi de 
Cirl»! V. Ridrid, PUt, ItlO.I 7 tribijoi recientes cota loi de Luii4 Upet Grífen que 
TU iipllind» lat korli»Rt(i en eite cupo. (Adeiii de Ici cltidoi en pifian 
preeendeilei ei aport«no liadlr *<lotai labrt el lenaciiiento en la Eipatadet tifio IV', 

titidia» ie Leaiat i literatiri. laberto Pírei eoord. Oaiieraidad de Deuato, ISH. 
pifi.
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m

C O NC LUSIONES FINALES

Los diversos aspectos del estudio de lu lengua 

y el estilo de ambos Róiiiulos que se han d e s a r r o l l a ­

do en las páginas que preceden, y cuya interdepen­

dencia ha ido mostrando el propio análisis, pueden 

ahora reconsiderarse ba.io la perspectiva conjunta.

El hecho de estudiar una traducción ha o f r e c i ­

do posibilidades de conocimiento de los gustos 

literarios de Quevedo que no se dan en otro tipo de 

trabajos: en el plano lingüístico, la identifica­

ción de sus preferencias léxicas, no sólo a través 

de los términos por él usados, sino de los e x c l u i ­

dos; en lo retórico, la reconstrucción de algunos 

de los criterios que exi>lican esas preferencias.

El cotejo exhaustivo de las relaciones no m i­

nales y verbales de las dos obras ha permitido 

comprobar que El Rómtilo os una traducción muy 

ajusta«la al texto de partida, no sólo por el 

abulta<lo dominio (ie las correspon de n ci as  iJalabra- 

pa labra, sino por*jue esas correspon de nc ia s se 

establecen en una proporción del 72X por medio de



formas emparentadas etimológicamente con sus e q u i ­

valentes italianas.

Asi pues, si se atiende al número total de 

pares léxicos, las m od i ficaciones de lexema c o n f o r ­

man un grupo notablemente más reducido que los 

mantenimientos; si se considera el número de 

lexemas distintos, sin contar las repeticiones, la 

difer en ci a es menor, pues los mantenimientos 

ascienden sólo al 5 9,3X. El contraste entre esas 

dos proporciones muestra que las coincid en ci as  se 

dan sobre todo en los lexemas de frecuencia más 

alta y, en contrapartida, las diferencias surgen en 

los de aparición más escasa.

Para el verbo alteraciones y cambios son más 

numerosos incluso que los mantenimientos, ya que 

suman el 5 2 , 7X, lo que supone para esta categoría 

una mayor recreación del texto.

Con todo, el conjunto de cambios voluntarios, 

esto es, de traducciones mediante términos de 

diferente raíz etimológica y no impuestas por el 

propio código del traductor, comprende sólo el 

13,7X de las relaciones palabra-palabra.

La c on se rvación abarca tanto el nivel de los 

sIgnificantcs como el del significado. Hantenimien-



tos léxicost alteracionesI cambios obligados e 

incluso relaciones complejas conllevan) comúnmente» 

igualdad semántica total o parcial, y aun en los 

cambios léxicos voluntarios son más abundantes las 

identidades de sentido que las modificaciones. La 

d iv er g e n c i a  total en este plano no alcanza el 3X de 

loa pares léxicos establecidos.

El asomo de traducción más libre que se m a n i ­

fiesta en algunas de las llamadas "relaciones 

complejas", no presenta una causalidad definida. 

Sus d iversos modos vienen a contrap on er se  y e q u i l i ­

brarse, sin configurar tendencias unitarias^. La 

limitada importancia de las a mp li ficaciones prueba 

que en El Rómulo no se pretende la recreación o 

glosa del contenido original. Comportan mayor rele­

vancia a ese respecto algunas de las elisiones, 

para las que, sin excluir un origen accidental, por 

error del traductor o deterioro de los textos, cabe 

proponer como posible causa cierta intencionalidad 

filosófica o política^.

Estos primeros resultados hacen patente el 

propósito de Quevedo de traducir con notable proxl-

Síd. tipri ipirtido i,lA.

Nid. luprt 1.1,2.



midad léxica y semántica el original italiano y 

demuestran, además, diversos aspectos de su pericia 

en el manejo de los códigos de las dos lenguas y en 

la técnica de la traducción, como son:

16 El hábil manejo de la sinonimia, recurso 

que permite lograr identidades semánticas tanto por 

medio de los mantenimientos léxicos como de muchos 

de los cambios.

26 £1 cuidadoso empleo de las roatizaciones 

semánticas buscando una mayor adecuación al c o n t e x ­

to, que se manifiesta en las eq ui va lencias m ú l t i ­

ples de un mismo lexema italiano, en algunas de las 

a lteraciones léxicas, e incluso en ciertas rel ac io ­

nes complejas.

36 Su destreza para trasladar metáforas y 

frases hechas, si bien estos elementos, e s p e c i a l ­

mente problemáticos en un proceso de traducción, no

lo eran tanto en el caso de estos dos códigos, 

vinculados por los lazos de un cercano parentesco.

Sin embargo, a lo largo del análisis se ha ido 

comprobando que la fidelidad lingüística al texto 

de Malvezzi no era absoluta, sino que se supeditaba 

a los criterios retóricos del traductor.



En efecto, en lo referente al tratamiento de 

la electio v e r b o r u m . los límites impuestos a la 

reproducción formal del texto italiano coinciden 

con los límites que el respeto a la puritas im­

ponía a Quevedo. En el desarrollo de los capítulos 

de di ca do s al arcaísmo» al neologismo, a las voces 

cultas y al italianismo, se han ido o bteniendo una 

serie de datos que vienen a ratificarlo.

IQ No hallamos en la traducción empleo de 

voces antiguas, salvo en dos casos de matización 

semántica^. Formas ya en desuso que hubieran p e r m i ­

tido el m antenimiento léxico no son empleadas por 

el traductor.

2Q Tampoco el uso de voces extranjeras, ni s i ­

quiera de las tomadas de la lengua de partida, 

trasgrede la pureza del castellano de Quevedo. Hay

i tal tan i sinos en El Rómulo . pero ninguno es e x c l u s i ­

vo de esta obra, y hasta se puede sospechar, al 

c on tr astarlos con otros que don Francisco no selec­

cionó, que la razón de sus preferencias se e n c u e n ­

tro en su criterio restrictivo para lo que c o n s i d e ­

raba inapropiado por inusual. Por ese mismo c r i t e ­

rio se evita también al parecer el empleo de tec-

iipri ipirtidt 4.1,1.



nicismos y de voces regionales.

3C Aunque Quevedo introduce algunos n e o l o g i s ­

mos, incluso en el plano semántico, su proporción 

permite afirmar que no hay por esta causa un 

alejamiento apreciable de lo consuetudinario.

Entre los lexemas de El R<5mulo cuya primera 

do cu me ntación se sitúa a partir de la segunda mitad 

del siglo XVI -129 en total- alrededor de una 

quincena parecen tener hacia 1631 una integración 

limitada, y los neologismos de sentido que se ha 

logrado identificar apenas alcanzan esa cifra.

Dos cotejos complementarios han permitido 

c omprobar que, efectivamente, las peculiaridades 

especificas de El Rómulo en su componente léxico no 

son excesivamente numerosas.

El primero de ellos ha puesto de relieve que 

28 de los lexemas de introducción tardía utilizados 

por Quevedo en esta obra aparecen citados en las 

censuras anticulteranas.

El rastreo de las fuentes latinas de esas 

mismas formas ha demostrado después que varias son 

típicas del vocabulario de ciertos autores de la 

Edad de Plata, posibles modelos literarios de 

Halvezzi y Quevedo; pero la mayor parte de ellas



perten ec en  también al léxico de Góng or a e incluso 

a loa de Qarcilaao y Herrera.

Por otra parte, corno se puede c om probar en el 

listado de correspondencias^ y se ha atestiguado en 

el análisis de algunas muestras^, los cambios 

voluntarios de lexema comportan a menudo la e x c l u ­

sión de voces en las que se c onjugaría la reciente 

incorporación y el carácter culto. Este hecho hace 

suponer que el logro de la puritas interfiere en el 

respeto al texto original, y que a ello se debe la 

transformación de ciertos cultismos italianos en 

equivalentes españolea más patrimoniales.

Podríamos afirmar por tanto que, respecto al 

léxico, en El Rómulo ae da una aceptación d o s i f i c a ­

da de lo que era Innovador, bien por lo neologizan- 

te bier, por lo culto.

En lo que respecta a las facetas estudiadas, 

lan líneas dominantes en la vertiente del estilo no 

d ifieren de las ya trazada» para lo puramente

1 Ingil (b í I c o , ea decir, se da una co in cidencia fun­

damental con cierlAH limitaciones.

tr̂ Aéic# I, líiida 

i«rr» I.I.J.



Por su estrecha relación con la e lección de 

palabras, el tratamiento de las repeticiones en 

ambos textos es muy semejante. La pérdida de esta 

figura por cambio léxico o relación compleja 

resulta poco significativa, y las d iv ergencias más 

frecuentes se reducen a que Quevedo Juega con las 

combinaciones del recurso, transformando los 

cambios de repetición por igualdad léxica en 

sinonimias, o viceversa.

Sólo la igualdad de sonidos, muy vincu la d a a 

la figura del isocolon, queda significativamente 

anulada por las diferencias fónicas existentes 

entre las dos lenguas.

En los recuentos que se han realizado en 

formas nominales y verbales para algunas de las 

variantes de la r e p e t í t i o . las cifras son c o n c l u ­

yentes: la proporción de mantenimientos es para las 

repeticiones con igualdad el 8 8 , 7X, para las 

antítesis el 9 3 , 7k, en la figura et imológica el 

7 6 , 5X, y sólo des£Úende el porcentaje para la 

sinonimia!, en la que se da un 6 2 , 5X de c o n s e r v a ­

ciones.

Por lo que respecta al isocolon, la traducción 

c oincide con el texto italiano, tanto en su a b u n ­



dancia como en su estructura, generalmente parale- 

listica y casi siempre bimembre^, y mantiene sus 

Juegos antitéticos, sus frecuentes estructuras 

zeugmáticas y su combi na ci ón  con Xas repeticiones 

de palabras. En las calas tomadas para una v a l o r a ­

ción aritmética, los mant en im ie n to s suponen p r á c t i ­

camente el lOOX, ya que las modj.ficaciones i ntrodu­

cidas en el texto castellano se limitan a ciertos 

cambios menores en el orden o en el número de p a l a ­

bras .

De todos los co mponentes del ornato que se han 

analizado, sólo la d is posición de las palabras 

c onlleva una desvia ci ón  importante respecto a los 

rasgos del texto italiano.

Se ha comprobado que Quevedo elimina la 

posposición verbal aproximadamente en un 75X de los 

casos, y que cambia así mismo en el 2 2 , 3X de las 

ocurrencias la posición del adjetivo proclítico, 

que se transforma en pospuesto.

Hay también otras alteraciones del orden 

sintáctico cuyas cuantif ic ac io n es  no reiteraré 

a q u í \  pero cuyo d e nominador común reside en la



p r eferencia por el orden lineal, e sp ec ialmente en 

las secuencias término regente-regido y en las 

perífrasis verbales.

Esta reducción de los casos de anástrofe e 

h ipérbaton viene a probar que Qu e v e d o  no se ciñe 

m ecánicamente a los caracteres del texto base, sino 

que al parecer atiende a su propio criterio elocu- 

tivo, en el que prevalecen tal vez el cuidado de la 

perspícu i tas y la medida en la utilización de 

e lementos latinizantes*.

Puesto que el trabajo se ha ocupado sólo de 

algunos aspectos elocutivos de ambos Rómulos, y 

dada la limitación del c on ocimiento de las claves 

retóricas aplicables a la época y en particular a 

la prosa de Q uevedo para valorar dichos aspectos, 

las conclusiones relativas al estilo deberán ser 

parciales y de carácter provisional.

En lo que se refiere al ornato se puede 

concluir pues que se mantiene la riqueza del 

original en el manejo léxico lograda por r e pe ti ci o­

nes y contrastes, así como la especial agudeza en

Hid. rí(. m .



el empleo de la d ís tl nc tl Q * . del y de la

m etáfora combinada^^. Se mantiene igualmente el uso 

reiterado de loa i s o c o l a . que reproduce en la 

traducción la co ncinnitas co ns e g u i d a  por la sim e­

tría y equilibrio de las cláusulas^^.

Las dos obras coinciden, en fin, en el uso 

limitado del arcaísmo; la traducción atenúa en 

cambio, sin eliminarla, la pr esencia de latinismos, 

tanto en lo que se refiere a la palabra aislada 

como a la disposición.

En definitiva, no hallamos en El Rómulo una 

reproducción servil del texto de Malvezzi. Tras sus 

páginas identificamos la mano de un traductor h á ­

bil, que evita los riesgos de los "falsos amigos" 

y la tentación del préstamo, y mantiene los e l e m e n ­

tos elocutivos del texto original sin violentar sus 

propios códigos lingüístico y retórico.

Por las enmiendas que se han podido introducir 

en el texto crítico con fundamento seguro, y por la 

hipótesis razonable de que aquellas incongruencias

S i i ,
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que no se han subsanado por c a u t el a der iv en  asi 

mismo de problemas de transmisión del texto, se 

puede afirmar que nos encontramos ante un traductor 

mucho menos descuidado de lo que a veces se ha 

venido suponiendo^^.

En cuanto a la técnica de traducción empleada, 

hay que concluir, finalmente, que en esta obra no 

hay paráfrasis o glosa, sino que además de r e s p e ­

tarse el sentido se trata con idéntico esmero la 

palabra del original. Traducción ajustada, en c i e r ­

to modo literal, y sin embargo literaria también.

Porque Quevedo, imitador de Malvezzi, pero 

fiel a sí mismo, ha filtrado el texto que traduce 

por el tamiz de sus propios criterios literarios. 

Del proceso resulta un nuevo R ó m u l o . muy prÓNimo al 

original, poro no idéntico; un Rómulo en el que 

reconocemos el estilo del creador italiano, pero en 

el que una mirada atenta revela también la impronta 

de quien lo dio a la luz en español.

i»Fr* l.l.
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A P E N D I C E  I

L I S T A D O  D E  L A S  C O R R E S P O N D E N C I A S

L E X I C A S



ADVERTENCIAS PREVIAS

1.- Se enuncian todas las fornas verbales en 

infinitivo y las nominales en masculino s i ngu­

lar. No se incluyen los lexemas secundarios de 

las perífrasis verbales.

2.- No se mantienen las variantes fonéticas del 

tipo somiglianza - simiglianza, huomo - homo, 

e t c .

3.- La grafía para las dos lenguas conserva la de 

los textos propuestos en el Apéndice II.

4.- Han quedado excluidos del recuento los nombres 

propios y los gentilicios.

5.- El orden de las columnas es el siguiente:

A.- Listado de n a n t e n i n i e n t o s .

1.- T érmino italiano.

2.“ Término castellano correspondiente.

3.- Numero de ocurrencias de la rela­

ción.

B.- Listado de cambios y alteraciones.

1.- Término italiano

2.- Término castellano por el que se 

t r a d u c e .

3.- Número de ocurrencias de la relación.



4.- Equivalente castellan o no usado.

5.- Época de la primera datación del e- 

quivalente no usado. Si ésta no se 

indica o se representa con una inte­

rrogación es que no se ha podido 

recabar información segura al re s ­

pecto. (Interpretación de las abr e ­

viaturas: A = Edad Media; B = siglo 

XV; C = siglo XVI; D = siglo XVII; 

E = datación posterior al siglo

X V I I ) .

6.- Tipo de relación léxica. (Las a b r e ­

viaturas representan: co = cambio

obligado; cv = cambio voluntario; es 

s cambio por razones semánticas; ao 

= alteración obligada; av = alt e r a ­

ción voluntaria; as = alteración por 

razones semánticas y ce = cambio por 

e r r o r ).

7.- Tipo de relación semántica at end i e n ­

do al contexto. (Abreviaturas; c a 

cambio; r = alteración parcial y m 

» m a n t e n i n i e n t o ).



APEND I C E  I

LISTADO 1

MANTENIMIENTOS

Le x e m a  italiano Traducción ííiíaierp

Abbatere Abatir 1

Abbomineuole A bominable 3

Accarezzare Acariciar 1

Accertare Acertar 1

Accetare Acetar 3

Accidente Accidente 3

Accomodare Acomo d a r 2

Accompagnare A c o m pañar 3

Accordo Acuerdo 1

Accostumarsi Acostumbrarse 1

Accusare Acusar 2

Acqua Agua 8

Acuto Agudo 2

Adequato Adequado 1

Adolescentia Adolesc encia 1

Adorare Adorar 4



Adoratio ne Adoración

Adulare Adular

Adulatione Adulación

Adulatore Adulador

Afannare Afanar

Af fettare Afectar

Affettato Afetado

Afetto Afecto

Agente Agente

Aggrauare Agravar

Aiutare Ayudar

Aiuto Ayuda

Alimento Alimento

Allegro Alegre

A lloglamento A loxamiento

Alteza Alteza 2

Alzare Alear 3

Amabile Amable 1

Amare Amar 9

Anbasclatore Embajador 2

Ambitione Amble ión 3

AnlcItia Amistad 2



Adoratione Ado ración 1

Adulare Adular 1

A dulatlone A d u l ación 1

Adulatore Adulador 2

■ Afannare Afanar 1

Affettare A f e c t a r 1

Affettato Afetado 1

Afeito Afecto 13

Agente Agente 1

Aggrauare Agravar 1

Aiutare Ayudar 9

Aiuto Ayuda 3

Alimento Alioento 1

Allegro Alegre 1

Allogiamento Aloxaniento 1

Alteza A l tez a 2

Alzare Al^ar 3

Amabile Anable 1

Anare Amar 9

Ambasciatore Enbajador 2

Ambitione Ambición 3

Amicitia Amistad 2

Anico Amigo 1

Amcetere Admitir 3



Ammiratione

Añore

Andaré

Aníiolo

Angelare

Angosto

Anímale

Animarsi

Animo

Anno

Anteporre 

Ant Ico 

Ape

Aperto

Appagare

Apparenza

Appari re

Appett i re

Appianare

Applaudlre

Appogglare

Appognio

Apprender

Apri re

Admiración

Amor

Andar

Angel

Angular

Angosto

Animal

Animarse

Animo

Año

Anteponer

Antiguo

Abeja*

Abierto

Apagar

A pari encia

Aparecer

Apetecer

Allanar

Aplaudir

Apoyar

Apoyo

Aprender

Abrir

1

9

1

1

1

1

1

1

16

5

1

4

1

1

2

3

2

2



Arbitrio Arbitrio 1

Arbol Arbol 1

Ardere Arder 1

Argomentare Argume ntar 1

Argomento Argumento 4

Aria Aire 1

Aritmética Arismé tica 1

Arma Arma 8

Armare Armar 1

Armalo Armado 2

Armonía Armonía 3

Arriuare Arribar 2

Arte Arte 6

Arteria Arteria 1

Artificíale Artificial 1

As i stere Asistir 1

Assaltare Asaltar 1

Asaicurare Asegurar 20

Assoluto Absoluto 1

Attendere Atender 2

Attione Acción 24

Attiuitá Actividad 2

Attiuo Activo 1

Atto Acto 1



Attrarre

Aumentare

Aumento

Auspicio

Autore

Autoritá

Auuantaggiare

Auari tia

Auueraa

Auo

Auuentura

Auuertito

Auuisarai

Atraer

Aumentar

Aumento

Auspicio

Autor

Autoridad

Aventajar

Avaricia

Adversa

Abuelo*

Aventura

Advertido

Avi sarse

2

3

3

1

l

9

3

Bacclo

Bagnare

Barbaro

Basaa

Basao

Bastare

Banteuole

Battaglia

Bellexsa

Bene

Beso

Bañar

Bárbaro

Baasa

Baxo

Bastar

Bastante

Batalla

Belleza

Bien

2

1

5

2

3

1

5



Beneffattore

Benefitio

Beni

Beuere

Bilancia

Bocca

Bontá

Bosco

Braccia

Braccio

Buono

Burlarsi

Bienhecho r

Beneficio 

3Bienes 

Beber 

Balan9a 

Boca 

Bondad 

Bosque 

Bra<;a 

Bra^o 

Bueno 

Burlarse

3

10

2

1

1

2

1

1

1

2

37

1

Caccia

Cadauero

Cadere

C aggionare

Caggione

Calami tá

Calore

Campagna

Campo

Cancellare

Capanna

Ca^a

Cadáber

Caer

Ocasionar

Ocasión

Calamidad

Calor

Campaña

Campo

Cancelar

Cabana

1

2

1

1

7

1

3

4 

4 

2 

1



Capitano

C a rlt á

Casa

Caso

Castello

Catena

Cattiuare

Cautellare

Cedere

Celebrare

Celi bato

Certo

Ceruello

Cessare

Chlañare

Chiaro

Cielo

Clrconatante

Ci rconule ino

C l rco nstanza

Circuito

CittA

Clulle

Clima

Capitán

Caridad

Casa

Caso

Castillo

Cadena

Cautivar

Cautelar

Ceder

Celebrar

CelIbato

Cierto

Celebro^

Cesar

Llamar

Claro

Cielo

Circunstante

Clrcunvezino

Circunstancia

Ci rcui to

Ciudad

Civil

Clima

7

1

6

7

1

2

1

1

6

1

1

4

1

3

16

2

9

1

2

1

1

35

1

2



Cognato

Collera

Collerico

Collo

Collocare

Colonia

Colonna

Colore

Colosso

Colpa

Combattere

Cominciare

Commerc io

Commetere

Comoditá

Compagnia

Comparare

Compassione

Compatire

Conporre

Conune

Concedere

Concepire

Concetto

Cuñado

Cólera

Co lérico

Cuello

Colocar

C o lon ia

Coluna

Color

Coloso

Culpa

Combati r

Coment ar

Comereio

Cometer

Comodidad

Compañía

C o m parar

C ompasión

Compad ecer

C omponer

Común

Conceder

Concebi r

C oncepto

5

3

1



Concerto Concierto 1

Concordare C oncordar 1

Concorrere Concurrir 9

Condannare Condenar 1

C ondescendere Co n de scender 1

Conditione Condición 1

Condurre Conducir 3

Confederato Confederado 1

Confine Confín 1

Conforme Conforme 1

Confusione Confusión 2

Congregare Congregar 1

Conoscere Conocer 13

Conoaciuto Conocido 1

Consagrare Consagrar 1

Conseguí re Conseguir 4

Conaeruare Conservar 2

Conaeruat ione Conservac ión 2

Cona iderare Considerar 4

Consigl lo Consejo 8

ConsIntere Consistir 4

Consolare Consolar 1

Conaonan zA Consonancia l

Constituiré Constitu ir 1



Contaminare Contamin ar 1

Contemplatione Co nt enplación 1

Contentarsi Contentarse 3

Contento Contento 1

Contrario Contrario 6

Contrastare Contrast ar 2

Conuenire Convenir 4

Conuersatione Conversación 2

Conuocare Convocar 1

Cooperare Cooperar 1

Coprire Cubrir 3

Corbo Cuervo 1

Corpo Cuerpo 10

Corrente Corriente 1

Correre Correr 3

Corrispondere Corresponder 1

Corrompers i Corromperse 1

Cosa Cosa 35

Costume Costumbre 4

Credere Creer 26

Crescere Crecer 15

Creare Criar 2

Cristallo Cristal 1

Crudele Cruel 6



Crudeltá

Culla

Curloaitá

Curioso

Crueldad

Cuna

Curiosidad

Curioso

5

1

1

1

Danno

Dannoso

Daré

Datore

Debole

Debolezza

Dec idere

Dedicare

Degno

Deificare

Delitto

Denso

Derluare

Desiderio

Destra

Destruttione 

Diabolleo 

Dichiarare 

Dieta

Daño

Dañoso

Dar

Dador

Débil

Debilidad

Decidir

Dedicar

Digno

Dei f icar

Delito

Denso

Derivar

Deseo

Diestra

Deatruición

Diabólico

Declarar

Dieta

14

2

28

1

2

1

1

3

3

2

2

1

1

10

1

1

1

1

1



Difendere Defender 7

Difesa Defensa 1

Difensore Defensor 1

Difetto Defeto 2

Differente Diferente 5

Difficile Difícil 1

Difficoltá Dificultad 3

Di f f icoltare Dificultar 1

Dignitá Dignidad 1

Dilettare Deleitar 1

Diletto Deleite 1

Dilicato Delicado 1

Diminuiré Disminuir 3

Diminuíione Disminución 1

Dimostrare Demostrar 1

Dipendere Depender 2

Dire Decir 13

Discendenza Descendencia 1

Disciplinare Disciplinar 1

Discordia Discordia 1

Discorrere Discurrí r 3

Discorso Discurso 4

Disensione Dissensión 1

Disgusto Disgusto 1



Dlsiderare Desear 13

Dlaprezzare Despreciar 5

Diaprezzo Desprecio 7

Dissimulare Disimular 1

Dissimulatione Dlaaimulación 1

Dlasonante Dlasonante 1

Diaaonanza Dissonancia

Diatanza Distancia 1

Diatruggere Destruir

Diauguagliare Desigualar 1

Dito Dedo 1

Diueraitá Diversidad 1

Diuerao Diverso

Diuiderai Dividirse 1

Diuinitá Divinidad 1

Diuino Divino 3

Dolce Dulze 2

Dolersi Dolerse 2

Dolore Dolor 3

Doloroso Doloroso l

Dominare Dominar 4

Dominio Dominio 5

Dormiré Dormir 3

Dote Dote 1



Douere

Dubitare

Durabile

Durare

Duro

Dever

Dudar

Durable

Durar

Duro

1

2

2

5

1

Edificare

Edificatore

Edifitio

E ducatione

Effetto

Efficacia

E guagliare

Eguale

Egualita

Eleggere

Elemento

Elettione

Eloquente

Eloquenza

Eninenza

Enpiet¿L

Eapio

Emulo

Edificar

E difica do r

Edificio

Educación

Efeto

Ef icacia

Igualar

Igual

Igualdad

Elegir

Elemento

E leción

Eloquente

Eloquencia

Eminencia

Impiedad

Impío

Emulo

4

1

1

2

5 

2 

1

14

1

3

5

2



Entrare

Entusiasmo

Epico

Equiuocare

Errare

Errore

Errore

Eaaminare

Esclamare

Escludere

Escusablle

Esempio

Eaerc i tare

Eaerc i to

Eaperienza

Eaporre

Eaqula i to

EasenzA

Easere

Eatendersl

EtA

EternltA

Eterno

Etica

Entrar

Entusiasmo

Epico

Equivocar

Errar

Error

Yerro

Examinar

Esclaraar

Excluir

Escusable

Exemplo

Exercitar

Exército

Eaperienc ia

Exponer

Esquisito

Esencia

Ser

Extenderse

Edad

Eternidad

Eterno

Etica

3 

1 

1 

1 

2

9 

5 

1 

1 

i 

1 

5 

2 

11 

1

4 

2 

3

353

1

10 

2

2

1



Fabbrica Fábrica 1

Fabbricare Fabricar 13

Faclle Fácil 7

Facilitá Facilidad 3

Facilitare Fácilitar 3

Facoltá Facultad 1

Falsario Falsario 2

Falso Falso 1

Fama Fama 3

Famoso Famoso 1

Famiglia Familia 1

Faraone Faraón 2

Fare Hazer 43

Fatale Fatal 3

Fatica Fatiga 4

Fato Hado 2

Fatto Hecho 6

Fauellare Hablar 2

Fauore Favor 5

Fauoreuole Favorable 1

Fauorire Favorecer 1

Fécondare Fecundar 1

Fecondltá Fecundidad 1

Fecondo Fecundo 1



Pedo Fe 3

Felice Feliz 5

Felicitá Felicidad 5

Femina Hembra 1

Fera Fiera 5

Ferire Herir 1

Ferita Herida 1

Feroce Feroz

Feruore Ferbor 1

Feata Fiesta 1

Fiachezza Flaqueza 1

Fiamraa Llama

Fidars i Fiarse 1

Figlio Hijo 14

Filosofo Philósopho 1

Fine Fin 17

Fingere Fingir 3

Fomentare Fomentar 1

Fondamento F undamento 2

Fondare Fundar 3

Foraat iero Forastero 5

Forma Forma 6

Formare Formar 2

Forte Fuerte 3



341

Fortezza

Fortuna

Fortunato

Forza

Forzare

F o b s o

Fragilitá

Freddo

Frontiera

Frutto

Fruttuoso

Fuga

Fuggire

Fuoco

Furo re

Futuro

Fortaleza

Fortuna

Fortunado

Fuerga

Forcar

Foso

F ragilidad

Frío

Frontera

Fruto

Frutuoso

Fuga

Huir

Fuego

Furor

Futuro

2

17

1

22

2

1

1

2

1

4 

1 

1

5 

5 

1 

4

Castigare

Castigo

Gelo

Celoso

Generale

Generatione

Genere

Cas ti ga r

Cas t ig o

Ye lo

Celoso

General

G eneración

Género

4

2

1

1

1

1

3



Qeneroao Generoso 3

Genio Genio 1

Gente Gente 4

Gentil Gentil l

Geómetra Ge ómetra 1

Geométrico Geométrico

Gettare Echar 1

Gigante Gigante 1

Giogo Yugo l

Giouentú Juventud 3

Gludicare Juzgar

Giuditiale Judicial 1

Giuditio Juizio 1

Qiuoco Juego

Giuramento Juramento 1

Oiuatlricare Justificar 1

Qluat i fIcAto Justi f icado 1

Gluatltia Justicia 11

Giunto Justo 3

Gloria Gloria 22

Qloriarsl Gloriarse 2

Glorioso Glorioso 6

Godere Goear 6

Gouerno Govierno 2



Grado

Grande

Grandezza

Grano

Gratia

Graue

Grido

Guadare

Guerra

Guerregiare

Cuidare

Gusto

Grado

Grande

G r an de za

Grano

Gracia

Grave

Grito

G uardar

G uerra

Guerrear

Guiar

Gusto

2

28

6

1

2

Habi tare

Habítatione

Habi tatore

Habito

Hauere

Hereditare

Heroe

Homicidio

Honestá

Honestare

Honesto

H abitar

H abita ci ón

H ab itador

H ábito

Aver

Heredar

Héroe

Homicidio

Honestidad

Honestar

Honesto

3

5

5

2

1

5

1

1

1



Honorare

Honore

Hora

H o at ilitá

Huoanitá

Humano

Humile

Humore

H u o d o

Honrar

Honor

Hora

Hostilidad

Humanidad

Humano

Humilde

H umor

Hombre

1

2

2

1

2

5

1

3

67

Ideale

Idolatra

Idolatría

Ignominioso

Ignorare

1 1 lustre

Iluminare

Imitatione

Imi tatore

Immortale

Inmortal 1tá

Impatlente

Impatienza

Impedí re

Ideal

Idólatra

Idolatría

Ignominioso

Ignorar

Ilustre

Alumbrar

Imitación

Imi tador

Inmortal

Inmortalidad

Impaciente

Impac iencia

Impedir

3

17



Impeto Impetu 4

Irapositione Imposición 1

Imposibile Imposible 2

iDprendere E m pr en de r 1

Imprimere Imprimir 1

Imprudenza Imprudencia 1

Incaminarsi Encaminarse 1

Incantare Encantar 1

Incanto Encanto 1

Incerto Incierto 2

Inclinare Inclinar 2

Incompatibile Incompatible 1

Inconsideratione Inconsideración 1

Incontrare Encontrar 3

Indegnatione Indignación 1

Indirizzare Enderezar 2

Indiuiduatione Individuación 1

Indiuiduo Individuo 4

Indomito Indómito 1

Industrioso Industrioso 1

Indurre Inducir 1

In f an i a Infamia 1

Infelice Infeliz 1

InfelicitA Infelicidad 1



Inferiora Inferior 3

Infirmitá Enfermedad 1

Influiré Influir 1

Infruttuoso Infrutuoao 4

Ingannare Engañar 4

Inganno Engaño 8

Ingegno Ingenio 5

Ingiura Injuria 11

Ingiuato Injusto 1

Ingrandlre Engrandecer 6

Ingratitudine Ingratitud 2

Ingrato Ingrato 3

Inhumano Inhumano 1

Innocente Inocente 2

Inocenza Inocencia 1

Inondat ione Inundac ión 1

Innegnare Enseñar

InnId iare Insidiar 1

Inaolentire Insolentar 1

Instabile Instable

InatabilitA In s ta bi 1 idad 1

Instituiré Instituir 1

tnatante Instante 2

Intatto Intacto l



Intendere E n t en de r 1

Intensione Intensión 1

Intento Intento 1

Interesse Interés 6

Intero Entero 6

Interno Interno 1

Interpretare I nt erpretar 1

Intiepidire Entibiar 1

Intollerabile Intolerable 4

Intorbidare En tu rbiar 1

Intorno Entorno 1

Intrépido Intrépido 1

Introdurre Introduzir 3

Introduttore Introductor 1

Inutile Inútil 5

Inuecchiare Envejecer 2

Inuentione Invención 1

Inuldia Enbidia 11

Inuidiare Eabidiar 3

I r« Ira 1

Iré Ir 4

Irreparabile Irreparable 1

I acudo Escudo 1

Isfera Esfera 2



lapada

Isperanza

Istato

Istituire

Istrupare

Espada

E speranza

Estado

Instituir

Estrupar

1

1

3

2

1

Ladro

Lagrima

Lamento

Lase iare

Lasciuia

Latte

Lee 1to

Lega

Legge

Leggere

Leggiero

Leggista

Leglone

Letargo

Letto

Leuare

Libero

Liberare

Ladrón

Lágrima

Lamento

Dexar

Lascivia

Leche

Licito

Liga

Ley

Leer

Ligero

Legista

Legión

Letargo

Lecho

Llevar

Libre

Librar

2

2

1

24

1

1

4

1

11

2

2

1

1

1

1

1

3

3



Libertá

Libro

Licentioso

Linea

Lingua

Littore

Luce

Lucido

Lume

Luna

Lunare

Luogo

Lupa

Libertad

Libro

Licencioso

Linea

Lengua

Litor

Luz

Lúzido

Lumbre

Luna

Lunar

Lugar

Loba

6

1

1

1

4

1

2

1

1

1

1

14

1

Machina

Madre

Maestá

Haestoso

Maestrato

M a estría

Maggiore

Magnanino

Magn if ic en za

Magnifico

Máquina

Mad re

Magestad

Magestuoso

M agistrado

M a estría

M ayor

Magnániao

Magni f icencia

Magnífico

1

2

5

1

2

1

68
5

1

1



Male Mal

Male di ce nz a M al ed icencla

Malignare Maliciar

Mal Ígnita Malignidad

Malo Malo

Manegg io Manejo

Mano Mano

Mantenere Mantener

Maraxi ig 11 a Marav illa

Marau i g 1 iare Maravillar

Mare Mar

Mari to Marido

Ma rmo Mármol

Mart iale Marc ial

Materia Materia 3

Mat r i mon i o Matrimonio 5

Matviro Maduro 2

Me 1odla Me 'od í a

Membro M iembro

Memoria Memor i a

Mentí i go Mend i go

Mente Ment«»

Mer i tare Merecer 2

Meri to M^r i to 4



Mescolare M ez cl ar 1

Metá Mitad 2

Metallo Metal 1

Mezzo Medio 2

Migliore Mejor 12

Mil itare M i l it ar 1

Mina Mina 1

Ministro Mi nistro 5

Minore Menor 11

Miseria M iseria 5

Mise ri co rd ia M i s er ic or d ia 1

Misero Mísero 1

Misto Mixto 1

Mitigare Mi t ig ar 1

Moderno Moderno 1

Modo Modo 8

Moglie Mujer 3

Moltiplicare Muit ip li ca r 2

Monento Monento 2

Monarchia Monarquía 5

Mondano Mundano 1

Mondo Mundo 18

Monte Monte 2

Morale Moral 1



Moriré

Morte

Morto

Mostrare

Motiuare

Motiuo

Mouere

Mouinento

Hura

Música

Mutabile

Mutare

Muto

Morir

Muerte

Muerto

Mostrar

Motivar

Motivo

Mover

Movimiento

Muro

Mus ica

Mudable

Mudar

Mudo

17

34

3 

7 

2 

1

13

4 

1 1  

1

2

2

1

Nad i r

Naacere

Natlone

Natluo

Naturale

Naufragare

Necessario

NeceiisitA

Nefando

NeftAre

Nadir

Nacer

Nación

Nativo

Natural

Naufragar

Necessario

Necessidad

Nefando

Negar

1

23

2

1

7

2

S

14

1

9



Negotio

Negro

Nemico

Nido

Nobile

Neme

Nota

Nouitá

Numero

Nuouo

N e gocio

Negro

Enemigo

Nido

Noble

Nombre

Nota

Novedad

Número

Nuevo

4

1

28

1

1

10

2

5 

5 

11

Obbieto

Obiigare

Obligo

OccaBione

Occaso

Occhio

Occidente

Occultare

Occupare

Odio

Offendere 

Offesa 

Oggeto

Objeto 

O biigar 

O bi ig ac ió n 

Ocasión 

Ocaso 

Ojo

Occidente

Ocultar

Ocupar

Odio

O fen de r

Of e ns a

Objeto

1

4

7

14

1

12

2

1

3

1

17

5 

2



O mb ra

O p er a

Operare

Opera ti on e

Oplnione

Opporai

Opprimere

Ordinare

Ordine

Oriente

Origínale

Originare

Origine

Orlo

Oro

Oasa

Osaeruare

Oatinato

Otio

S ombra

Ob ra

Obrar

O pe ra ci ón

Opinión

O ponerse

O prim ir

Orde na r

O r de n

Oriente

Original

Originar

Origen

Orla

Oro

Hueaso 

O bs er va r 

Obstinado 

Oc lo

1

3

13

1

4 

2 

4 

1 

3 

3 

2

3

4 

1 

2 

3 

1 

1 

2

Pace

Padre

Pa«ae

Pagare

Paz

Padre

País

Pagar

8

5

8

2



Palma Palma 2

Párente Pariente 1

Parere P arecer 12

Parola P alabra 4

Parricidio Parricidio 1

Parte Parte 17

Partecipare P a rt ic ip ar 2

P a rticolarizzare P a r t i cu l ar iz ar 1

Partirsi Partirse 2

Parti to Partido 2

Parto Parto 2

Partorire Parir 1

Passare Passar 6

Passato Passado 5

Passione Passión 2

Pastorale Pastoral 1

Pastore Pastor 8

Patienza P aciencia Á

Pat i re P adecer 1

Patria Patria 1

Peccaro Pecar l

Peccato Pecado 1

PcgRiore Peor 16

Pendere Pender 1



Penetrare Penetrar 3

Pensamento Pensamiento 1

Pensare Pensar 12

Perdere Perder 31

Perdimento PerdÍDÍento l

Perdita Pérdida 9

Perdonare Perdonar 2

Perfettione Perfección 3

Perfetto Perfecto 4

Pericolare Peíigrar 1

Pericolo Peíigro 28

Pericoloao Peíigroso 2

Periodo Período 1

Permettere Permitir 2

Perpetuitá Perpetuidad 1

Perpetuo Perpetuo 1

Persona Persona 3

Per*on«ítilio Personaje 1

Pernuadere Persuadír 13

Petto Pecho 2

Plaga Llaga 1

Plano Llano 1

Planta Planta 3

Planto Llanto 1



Picciolo Pequeño 3

Piede Pie 4

Pieno Lleno 2

Pietá Piedad 4

Pietra Piedra 5

Pigritia Pereza 1

P í o Pío 1

Piouere Llover 1

Político Político 3

Poluo Polvo 1

Popolare Popular 1

Popolo Pueblo 30

Porre Poner 5

Possedere Posseer 1

Possente Poderoso 1

Posibile Posible 2

Potere Poder 6

Pouertá Pobrera 2

Precedenza Precedencia 1

Precipitare Precipitar 5

Precipitio Precipicio 3

Preda Presa 1

Pregiuditic Prejuic io 1

Premio Preaio 6



Preparare Preparar 1

P re rrogatiua Prerrogativa 2

Presente Presente 12

Presidio Presidio 1

Prestezza Presteza 1

Presto Presto 1

Pretendere P retender 2

Protesto Pretexto 2

Preuenire Prevenir 3

Preuentione Prevención 1

PrincIpato Principado 3

Principe Príncipe 33

Principio Principio 12

Priuare Privar 3

Procedere Proceder 2

Procurare Procurar 4

Produrre Produzir 7

ProfItto Provecho 1

Prolongare P rolongar 1

Proaettere Prometer 1

Promouere Promover 1

Pronto Pronto 1

Proportlonare Propore ionar 1

P roportionato P roporcionado 1



Proportione

Proprio

Protettore

Proua

Prouare

P r ou incia

Prudente

Prudenza

Publico

Punto

Proporción

Proprio

P r ot ec to r

Prueba

Probar

Provincia

Prudente

Prudencia

Público

Punto

Q u a li tá  

Qua nt it á 

Queregliarsi 

Quiete 

Quieto

Calidad

Cantidad

Q u erellarse

Quietud

Quieto

2

7

Racogliere

Radice

Raffrenare

Ragionare

Ragione

Rappresentare

Raro

R ecoger

Raíz

Refrenar

Razonar

Razón

R ep resentar

Raro

2

2

2

1

7

1

1



Ratto Rapto 1

Re Rey 1

Reale Real 2

Reggere Regir 2

Reignare Reinar 2

Regno Reino 2:

Regola Regla 2

ReíIgione Reíigión 2

Rena Arena 1

Rendere Rendir 2

Republlea Repúbllea 4

Resistenza Resistencia 1

Res istere Reaisti r 1

Reatiruire Restituir 1

Rettorlea Retórica l

Rlbellare Rebelar 1

R l b e l 1 lone Rebelión 3

Rlceuere Recibir 24

R Ichezsa Riqueza 2

Rlcompenaa Recompensa 2

Rlcompensare Recompensar 1

Rlconoscere Reconocer 3

Ricorrere Recurrir 3

Rlcúuero Recobro 1



Rlcuperare Re cobrar 1

Ricusare Re cu sa r 1

Ridersi Reírse 1

Ridurre Reduzir 2

Rigore Rigor 1

Rimedio Remedio 3

Rimunerare Remun er ar 2

Rinuneratione R em uneración 1

Rinascere Renacer 2

Rinouare Renovar 2

Riparo Reparo 3

Riposo Reposo 2

Riputat ione Reputación 4

Riso Risa 2

Risolutione Resolución 1

Ri spetto Respeto 1

Risplendente Resplandeciente 1

Rispondere Responder 1

Risposta Respuesta 1

Ri sserbare Reservar 1

Ri tardare Retardar 3

Ritirarsi Retirarse 1

Riuerenza Rex'erencia 2

Riuolta Revuelta 1



Riuolto

Rocca

Romano

Ruina

Rumore

Revuelto

Roca

Romano

Ruina

Rumor

1

3

3

7

2

Sabino 

Sacerdote 

Sachegg iare 

Sacri f icare 

Sacrllegio 

Sagace 

Sagacitá 

Sal to 

Salute 

Saluare 

Saluo 

Sangue 

Sano 

Sapere 

Satlrico 

Sau lo

Scandalizzars i 

Scetro

Sabino

Sacerdote

Saquear

Sacri ficar

Sacrilegio

Sagaz

Sagazidad

Salto

Salud

Salvar

Salvo

Sangre

Sano

Saber

Satírico

Sabio

Escandalizarse 

Cetro

2

1

2

24



Schiauo Esclavo 1

Schiauitudine Esclavitud 1

Scogliere Soltar 1

Scoglio Escollo 1

Scorta Escolta 1

Scriuere Escribir 6

Scudo Escudo 1

Scusa Escusa 2

Scusare Escusar 1

Secco Seco 1

Secolo Siglo 2

Segnale Señal 2

Seguire Seguir 10

Senato Senado 11

Senatore Senador 5

Senatorio Senatorio 1

Sentimento Sentimiento 1

Sentire Sentir 3

Sepolcro Sepulcro 2

Sepolto Sepultado 1

Seruitio Servicio 1

Sorui re Servi r 17

Se ruó Siervo 1

Sesso Sexo 1



Seuero Severo 1

Sforzarsi E sforzarse 1

Sicuro Seguro 17

Signore Señor 21

Signoria Señoría 3

Silentlo Silencio 1

Sllueatre Silvestre 1

SImlgllante S emejante 2

Sinistro Siniestro l

Sito Sitio 3

Soaue Suave 2

Soccorrere Socorrer 2

Soddiafare S atisfacer 5

So f feri re Sufrir 7

Soggetare Sujetar 6

Soggetione Sujeción 2

Soggetto Sujeto 6

Soldato Soldado 1

Solé Sol 1

Sol ido Sólido 1

Solitario Sol i tario 1

Sollecitare Solicitar 2

Solo Solo 15

S omigllante Semejante 1



Somiglianza

Soiiu&a

SoDmergere

S O D O

Sopportabile

Soprefflo

Sospettare

Sostenere

Sourhumano

Spada

Spatio

Spatioso

Spauento

Specchio

Speranza

Sperare

Spetie

S pettacolo

Spi rare

Spi rito

Squadra

Stabilitá

Stare

Stato

Semejanza

Suna

Sumergir

Sumo

Soportable

Supremo

Sospechar

Sostener

Sobrehumano

Espada

Espacio

Espacioso

Espanto

Espejo

Esperanza

Esperar

Especie

Espectáculo

E spirar

Espíritu

Esquadra

Estabilidad

Estar

Estado

2

2

2

2

1

1

1

2

5

2

3

8

18



Statua Estatua 1

Stella Es trella 4

Sterile Estéril 1

St erilitá Esterilidad 2

Stimare Estimar 3

Stlmolo Estímulo 1

Stitutione Institución 1

Stitutore Insti tuydor 1

Stlma Est ima 2

Storia Historia l

Straniero Estrangero 2

Strano Estraño 1

Stromento Instrumento 1

Subi to Súbito 1

Subíime Subíime 1

SuccesBore Sucesor 1

Sudd i to Súbdito 7

Sudorp Sudor 2

Succ«tlere Suceder 6

SuperbiA Soberbia 1

Superfluo Superfluo 1

Superior* Superior 2

S u p e r i o r 1tA Superioridad 2

Suaporare Evaporar 2



T ardanza T a r d an za 3

Tardl Tarde 1

Tardo Tardo 3

Temere Temer 37

Temeritá T em eridad 2

Te mp eramento Tem pe ra me nt o 2

T empestá T em pe st ad 1

Tempio Templo 2

Tempo Tiempo 25

Temporale Temporal 1

Tenere T e ne r 4

Tenero Tierno 3

Termine Término 2

Terra Tier r a 1

Terribile Terrible 1

Tiepido Tibio 1

Tímido Tímido 3

Timore T em or 11

Tirannico Tiránico 1

Ti rannide T i ranía 1

Tiranno Tirano 13

Titulo Título 1

Toccare Tocar 1

Tollerare Tolerar 3



T o m e n t o

Torre

Torrente

Traditore

Tramontare

Trar re r

T rasgreaaione

T raspoato

Trattare

T rattenere

Tregua

Trionfante

Trofeo

Turaulto

Tumultuoso

Truono

Tutto

T o rmento

Torre

Torrente

Traidor

T ra mo nt ar

Traer

T r a sg re ss i ón

Traspuesto

Tratar

E ntretener

Tregua

Triunfante

Trofeo

Tumulto

Tumul tu os o

Trueno

Todo

2

1

1

2

1

1

1

1

1

3

1

1

2

2

1

1

43

Ubbldlenza 

Ubbidire 

Ud i re 

UgualltA 

U11 ino 

Unico

Obedlene la

O bedecer

Oír

Igualdad

Ultimo

Unico

1

2

2

1

3

1



Unione

Uniré

Unisono

Unitá

Uniuersale

Uniuerso

Uso

Usurpare

Utile

Unión

Unir

Unisón

Unidad

Universal

Universo

Uso

Usurpar

Util

2

1

1

1

2

4

1

1

8

Vagare

Valere

Valoroso

Valore

Valle

Vani tá

Vano

Vantaggio

VarietA

Vaso

Vecchiezea

Vecchio

Vedere

Veleno

Vagar

Valer

Valeroso

Valor

Valle

Vanidad

Vano

Ventaja

Variedad

Vaso

Ve jee

Viejo

Ver

Veneno

1

2

3

12

1

2

3

1

1

2

1

3

2



Ven d et ta

Vendicare

Vena

Venerablle

Venire

Ventre

Vergogna

Veritá

Veatale

V e s t 1 re

Vicino

Vile

Vincere

V incltore 

Vinto

V iolentare

Vlolato

Violento

V iolenzA 

Virulnltá 

Vlrtü

Vla ione

Vita

Vltlo

V enganza

Vengar

Vena

V e nerable

Venir

Vientre

Vergüen<;a

Verdad

Vestal

Vest i r

Vez ino

Vil

Vencer

Vencedor

Vene ido

Vlolentar

Violado

Violento

Violencia

Virginidad

Virtud

Visión

Vida

Vicio

16

11

1

2

5

1

3

4 

2

3 

10

4

17

1

1

2

1

6

21

2

17

1

4



Vitioso 

Vitoria 

V ittorioso 

Viuere 

Viuo

Vocabolo

Voce

Volgere

Volontá

Volontario

Voltare

Voito

Votare

Vulgare

Vulgo

Vicioso

V itoria

Vitorioso

Vivir

Vivo

Vocablo

Voz

Volver

Voluntad

V oluntario

Bolver

Bulto

Votar

Vulgar

Vulgo

1

12

3

22

3

1

1

2

5

1

3

1

2

1

1

Zelo 

Zen i t 

Zero

Zelo 

Cení t 

Cero

2

1

2



L I S T A D O  D K  C A M B I O S  Y

A L T E R A C I O N E S



LIS TA DO  2

CAMBIOS

H a I í a r p EsPftñ?! K2-- Equiv al en te $.

Abbag li ar e Deslumbrar 1 A b al la r D es m

A bb andonare Desamparar 1 A b a n d o n a r B cv m

A bb andonare Dexar 4 A b a n do n ar B cv m

Abbassare Abatir 2 A ba ja r A cv B

Abbassare Baxar 1 A b aj ar A av D

Abbietto Vil 1 Abye ct o C cv m

A bbisognare C o nvenir 1 co m

Abbrucciare Abrasar 1 Abru sa r D cv n

Accendere Encender 3 Ace nd er A av m

Accertare Certi f icar 1 Acer t ar A av n

Accettare Rec ibi r 1 Acep ta r A cv m

Accomodo A comodamiento 1 Acomodo C av m

Acconodo Concordia 1 Acomodo C cv c

Acconsontire C on certar 1 Co ns en ti r A cv m

Acconscnt i ro Consent i r 1 ao m

Accopiare Acompañar 1 Acopiar E co r

A ccopiare Hermanar 1 Acop ia r E co r

Accopiare Juntar 1 Acopiar E co m

A ccorrerc Acudir 1 Acor r er A cv m



Accorrere

Accorto

Accostare

Accoatare

A ccreacere

Accre ac er e

A ccreacere

Accreacere

Acqua

Acquletaral 

Acqu ietara i 

Acqu i atare 

Acqui atare 

Acqu l atare 

Acqulatare 

Acqulatare 

Acqtí 1 Htare 

Acqulato 

Acqu lato 

Acqulato 

Acqulato 

Acqu lato 

Addolorato

So co rr er  1

Ad v er ti do  1

Acer ca r 1

Llegar 1

A cr ec e n t a r  3

A u m e nt ar  2

C r ec er  3

Ensalmar 1

Remanao 1

Q ui etarae 2

Soaegarae 1

Ad qu ir ir  8

C o nq ul at ar  3

O b t en er  l

Padecer 1

Producir l

Tener 1

A dq ulalclón 1

C on qu in ta  2

Dlapoalclón 1

Ganancia 2

Vitoria l

Tríate l

Aco rr er

Acostar

Aco s ta r

Acr e ce r

Acr e ce r

Acr e ce r

Acrecer

Agua

Aqu ie ta r 

A quietar 

A quistar 

A quistar 

A qulatar 

A qulatar 

A qulatar 

Aquistar 

Aqulato 

Aqulato 

A q u 1 ato 

A q u 1 ato 

Aqulato

A av o

co m 

C cv m

C cv m

A av ro

A cv m

A av ra

A cv r

A cv r

C av m

C cv m

B av 01

B av m

B cv ra

B cv c

B cv c

B cv c

B av m

B « V  ra

B cv c

B cv ra

B cv r

co B



Aderente Conf e de ra do 1 A d he rente B cv m

Adeguare Igualar 1 A d e c u a r C av m

Aderire Ace rc ar 1 Adhe ri r B cv m

Aderire F av orecer 1 A d h er ir B cv c

Aderire LLegar 1 A d he ri r B cv m

Aderire Procurar 1 A d h e r i r B cv c

Adoperare Exercer 1 co c

Adoperare Exercitar 1 co c

Adosso Espalt^a 1 Dorso E co IB

Afanno Ansia 1 Afán A cv ■L

Afannoso Ans ioso 1 Afanoso B cv B

Affamato H ambriento 1 co m

Affanneto Afligido 1 Afanado A cv m

Affare Negocio 1 Afer A cv n

Af fat icare Fatigar 1 ao B

Affetto Efeto 1 Afecto C ce c

Aff rentare Enbestir 1 Afrontar A cv r

Agcuolo Fácil 1 Agible B cv a

Ageuole Posible 1 Agible B cv B

Aggio Ocasión 1 Agio E co B

Aggiungere Juntar 2 Uncir A av B

Aggiunta Socorro 1 Junta A cv c

Aggrandire Crecer 1 Ag randar D cv B



Aggrandlre Engrandecer 4 Ag ra nd ar D av m

A gitata Inficionada 1 A gitada A cv c

Aguglio Arma 1 A guijón A cv c

A luntare Aunar 1 A yuntar A cv n>

Aiuto Socorro 5 Ayuda A cv m

Alba Aurora 1 Alba A cv D

Alimentare Criar 1 Al im en ta r C cv r

Allatare Criar 1 co m

Al legiare Regalar 1 Al iv iar A cv c

Allettare Acariciar 3 co m

Al lettare Halagar 1 co m

Al lettare Perauad i r 1 co m

Al leuare Criar 2 co m

A 11 ru l Ageno 5 co m

Alzare Levantar 1 Alzar A cv m

A««e«t rare Dotrinar 1 Amaestrar B c v m

Amantare Veatlr 1 Amantar 7 cv m

Amar<*f(i< larr Amargar 3 ao m

Ammalato Enfermo 1 co m

A m n a K x a r f Acabar 1 Mazar E co r

Ammazzare Matar 10 Mazar E co m

Ammendare Enmendar 2 ao m

Amni rat ione Imi tac IcSn 1 Admi rae ión B ce c



AiDDorzare A hogar 1 Anort a r B cv r

Ammorzare Matar 1 Amor ta r B cv m

Amplesso Abra«;o 1 Anplejo E co •

Andaré Dar 1 A nd ar A cv c

Andaré Ir 2 Andar A cv B

Andaré Passar 1 A nd ar A cv r

Angustiare Afligir 1 Ang us ti ar B cv m

Annoso Viejo 1 Añoso D cv m

Annouerare Contar 1 co D

AnLecedere Preceder 1 An te ce de r D av m

Ant iueni re Anteceder 1 co m

Appannare Empañar 1 Apañar as m

Appari re Parecer 2 Apa re ce r A av m

Appicare Dar 1 co m

Appi gliars i Acercarse 1 Pillar D es r

Apportare Dar 1 Aportar B cv m

Apprendere Tomar 1 A prender A cv m

Approstnrs i Arrojarse 1 Aprestarse D cv c

Approualore Aprobación 1 Arrobador A av r

Ardere Abrasar 1 Arder A cv m

Ard imonto Atreviniento 1 Ardimiento A cv m

Ardi re Ardimiento 1 ao n

Ard i re Ardor 1 Ardimiento A cv c



Ardíre At re verse 1 co m

Ardire A tr ev i m i e n t o 1 Ardimie n to A cv m

Ardlto Atrevido 2 Ardido A cv m

Ardito Osaado 1 Ardido A cv m

A rg om entarse Colegir 1 A rg um en t ar B cv ro

Armato Soldado 1 Armado A cv r

Armonioso Armónico 1 Armonioso D av ro

Arriuare Alcan<;ar 1 Arribar A cv m

Arriuare Llegar 4 Arribar A cv m

A sc en de r Subir 1 A s cender C cv m

Aacoltare Oír 3 Escuchar A cv m

Ascriuere Atribulr 2 Adscribir ? •> m

A«crluere Escribir 1 A ds c ribir ? ce c

Aapct tare Aguardar 1 ca m

Aspettare Esperar 12 co m

AHMali re Acometer l Asali r A cv m

A H M a l 1 re Ansa 1tar 2 Asalir A av m

ABJient lo Aa! í bar t Ajenjo A cv m

A h s Icíirare Acred i tar 1 Asegurar A cv m

AsHomlitl iare Parecer l Asemejar A cv m

Anwuef atlone Costumbre l co m

Attacare Dar 1 Atacar D cv m

Atto Exectic lón l Acto A cv r



Audazia Atrevimiento 1 Au da c i a B cv ■

Auanzare Av en tajar 1 A v a n z a r B cv r

Auanzare Crecer 1 Avanzar B cv c

Auiditá Ansia Avidez B cv o

Auiditá Cudicia 1 Avidez B cv m

Auualorare Animar 1 Avalorar C cv m

Auualorare Au to rizar 1 A va lorar C cv m

Auucni re Suceder Avenir A cv B

Auuentura Ventura 1 Aventura A av m

Auuerare Af i rmar 1 Averar E co D

Auuerare A ss eg ur ar 1 Averar D cv ■

Auuersario Enemigo 1 A dversario A cv B

Auuicinarsi Llegarse 1 Avecinar C cv B

Auu i 1 i re A medre nt ar 1 A v i 1tar A cv D

Auu i 1 i re Envilecer 4 A v i 1tar A av n

Auu ilupare Atol lar 1 co r

Aun i sanento Ad ve rtimiento 1 Av i samiento B cv B

Auuisarsi Persuadí rse 1 Avi sar A cv m

Auu i RO A dvertencia 1 Ax’í so B cv m

Auui so Parecer 1 Avi so B cv m

Dalordo Sujeto 1 co c



Baateuole Bastante 3 ao m

Basteuole Eficaz 1 Bastante A cv c

Beato Bienaven t ur ad o 1 Beato A cv m

Bellezza Hermosura 4 Belleza B cv m

Bel lo Hermoso 3 Bello A cv m

Belua Fiera 1 co m

Bersagl lo Blanco 1 co m

Blas imare Reprehender 1 co m

BlasIrao Afrenta 1 co m

Blas imo Vltuperio 5 co m

Bisognare Conveni r 8 co m

Biaogneuole Necessitado l co m

Bisogno Necess idad 5 co «

Bollore Hervor 1 Bullir A cv m

Bramare Deaear 1 Bramar A C 8 m

Bramare Querer 1 Bramar A es r

BrnmoHo Ann ioHo 1 C O r

Brut Fealdad 1 Brutez C cv m

Brutto Feo l Bruto B es m

Caglone Causa 2 OcasI6n A cv m

Caldo Calor 1 Caldo A es ra

Cal ig tne Tlnlebla l Calígine D cv m



Calle Camino 1 Calle A cv»

C alpestare Pisar 1 co n

Camminare Ir 1 C a m i n a r A cv r

Campo Término 1 Campo A cv m

Cangiarsi Acomodarse 1 C a m bi a r A cv c

Cangiarsi Mudarse 1 C a m bi a r A cv n

Capo Cabera 4 ao m

Caso Sucesso 1 Caso B cv m

Cattiuo Malo 12 Cativo A cv m

Cauare Sacar 4 C avar A es m

Cedere Anhelar 1 C eder C cv c

Cedere Rendir 1 Ceder C cv m

Cercare Buscar 13 C ercar A es m

C eruello Juizio 1 Cerebro A cv m

Ceruello Sesso 1 Cerebro A cv m

Chianare Pedir 1 Llamar A cv c

Chiedere Pedi r 1 Q ue re r A cv n

Cibo AIimento 1 Cebo A es m

Cibo Comida 1 Cebo A es n

Cibo Manjar 1 Cebo A es n

CinenLarsi Baxarse 1 Cimentarse A es n

C i indi nanr.n Ciudad 1 Ciuda da ní a E ao c

Cognitione Conoc iniento 1 Cognición B cv n



Colle Monte 2 Collado A cv r

Collega C om pañero 4 C ol eg a C cv m

Collocare Emplear 1 Colocar A cv m

Colpeuole Culpado 1 Culpable av r

Comandare Mandar 8 Co m an da r E co m

Comando Cargo 1 Comando E co c

Comando Govlerno 2 Comando E co m

Combattere Pelear 2 Com ba ti r A cv m

Cominc iare Empegar 6 Comen<;ar A cv m

Commettere Encargar 1 Cometer A cv m

C ommlstione Mezcla 1 Comistión 7 7 m

Compatjno Compañero ao m

Compatiblle Lícito 1 C ompatible D cv r

Comportare Sufrir 1 Co mp ortar A cv m

C oncedere Dar l Co nceder A cv m

Conclonare Orar 1 Concionar C cv m

Conc ione Razonamiento 1 C o n d ó n C cv m

Concorrt» rr Correr l Concurrír B av r

Ocurr i r 1 Concurrír B av m

Conducltore Caud i l lo 1 Co nductor A cv m

Condurre Rncnmi nar 1 C o n d u c 1r B cv m

Condurr* Llevar 4 Cond uc l r B cv m

Condurr<» Traer 2 C onducir B cv c



Conforme Semejante 1 C onforme B cv m

Conformitá Similitud 1 Co nformidad B cv m

Congiungere Convenirse 1 Co nj u nt ar D cv m

Congiunto Junto 1 Conjunto R av m

Consegnare Encargar 1 C o n s ig na r C cv m

Conseguímentó Possessión 1 Conseg ui mi en to B cv r

Considerare Mirar 1 Co ns id e ra r A cv m

Consigliare Ac o ns ej ar 2 Con se ja r A av m

Contesa Discordia 1 Co n tienda A cv m

Contrariare Contradec i r 1 Contra ri ar A cv r

Conueneuole Conveniente ao m

Conuocare Juntar 1 Con vo c ar B cv r

Cooperare Obrar 1 Coo pe ra r D av r

Coraggioso Valiente 1 Corajoso A cv m

Corpo Estado 1 Cuerpo A cv c

Correré Ir 1 Correr A cv r

Corroborarsi Fortalecerse 1 Corrob o ra r B cv n

Corromperé Destruí r 1 C or romper A cv r

Corromperé Sobornar 1 Co rr om pe r A cv r

Cosi fatto Paree ido co r

Crapula Glotonerí a 1 Crápula D cv r

Creare Elegir 1 Crear A cv c

Creare Erigir 1 Crear A cv r



C redenza 

Credere 

C r c d u 1 i tá 

Crine 

Cruc i oso 

Cuore 

Cupid ivt irt 

C u s t o c i  i rt*

Híirp 

Phts i 

[lo bo 11* 

Pt*b{> l ozza 

Do bo 1 p /, 7. H 

Hobo 1 c'z /./I 

Dobo 1 Oí! 7. a 

l>nij < cu ro 

[)»• i f icrtro 

Df*r i H i onr> 

Dorinionp 

r>«»« idor lo 

i s t  pr < *  

Dlcpuolí*

C redulidad

Confiar

Crueldad

Cabello

Trabajoso

Cora«;ón

Ansia

Guardar

Entregar 

llave r 

F1 acó 

H c b i 1 idad 

F1 aque/.a 

Li i V i nrulad 

Pus i Ian i midad 

Consa»? rar 

Fndlosar 

Hur l a 

Pospreclo 

Amb l e l óii 

Prxar 

Decente

1 Cr eencia A av m

1 Creer A cv m

l Credulidad B ce c

t1 Crin A es m

1 co m

5 ao m

1 Codicia A cv m

2 Cuatod iar E co ID

1 Dar A cv m

1 Dar A cv c

1 Débil D cv r

1 ao m

1 DébilIdad n cv ID

1 Deb i 1 idad n cv m

1 Debí 1 Idad 11 C V m

1 Poil i car H cv m

1 Pp i r i ca r r av m

1 Porr i s l ó»í c CV m

1 PerrlHlón c CV c

1 Poseo A cv r

1 Pealst l r B cv m

co m

'Y



Deceuole Util 1 co ffl

Di fendere Salvar 1 Defender A cv r

Di f f icol toso Peíigroso 1 Dificultoso B cv r

Digiungere Apartar 1 Desuni r D cv n

Di 1eguars i Ausentarse 1 co D

Dilungnrsi Apartarse 2 Delongar 9 9 m

Dimcnt icnnza Olvido 2 co n

Dimenticarsi Olvidarse 1 co D

Di morare Estar 1 Demorar A cv n

Dimorare Hallarse 1 Demorar A cv m

Dimost. raro Descubri r I Demostrar A cv r

Di most rare Probar 1 Demostrar A cv D

Dimostrars i Mostrarse 1 Demostrar A av m

Di re L1amar 1 Deci r A cv r

D i sat; i o Incomod i dad 1 co n

Di scacc i are Desterrar 1 co r

Di scernerc Ver I Di scern i r B cv IB

Di sfí i unto Apartado 1 Di sjunt o O n ID

Di s i de r a b i 1e Apelec i ble 1 Deseable •> m

Di spiacerc A bo rrecer 1 Desplaccr B cv m

Dispiacere Desagradar 3 Desplacer B cv n

Distondersi Estenderse 1 Di stenderse C av n

Di st.ru g ge re A niquilar 1 Destrn i r A cv »n



Distruggere Deshazer 4 Destruir A cv m

Diatruggimento Ruina 1 Destruimiento A cv m

Diueni re Bolverae 4 Divenir E co m

Diueni re Hazer 3 Divenir E co m

Diueni re Pasar 1 Divenir E co m

Dluen i re Perfecc ionar l Divenir ■£ co ro

I) i uen i re (íuedar 1 Divenir E co m

P i uen i re Ser 2 Divenir E co ro

Oiuoutare Bo l ve rae* co m

n t'c Uaze rse co m

Diuetítfire (Juedar co m

n i U€» rs i t a P i spn r i dad 1 Diversidad A cv m

P i uerso Di ferente 3 Diverso A cv m

r>iu i aars i J ut: liarse 1 Divisar A cv m

P i uot i Otíf Amor I Devoción A cv c

po 1 c o l>u l vu ra 1 Dulce A av m

Do 1 ce;tza Pu 1 «;ura 1 Dulceza n av m

Po Icezzrt Suav i dad 1 Dtilceza n cv c

Po 1 e r s i Lamentarse 1 Dolerse A cv m

Domandnre Ped i r 3 Demandar A cv m

Dom i nnrf> Mandar 3 Dominar B cv r

Domlnare Vencer 1 Dominar B cv r

Dom i n«t ione Pomin io 1 Dominación D av m



Dominio Imperio 1 Dominio B cv m

Donna Muger 1 8  Dueña A es m

Dono Dádiva 1 Don A cv n

Donzella Muger 1 Doncella A cv r

Dubbio Dudoso 1 Dubio A av m

Dubbio Duda 1 Dubio ao m

Durare Tardar 1 Durar A cv r

Ed i fleare Fabricar 1 Edificar A cv m

Kk^roií i o Lonblo 1 Egregio B cv c

Kguai? 1 i nnza Igualdad 1 Eguallanza A av ID

K 1ounre Ennoblecer 1 Elevar B cv r

Fr«?rrs i Levant arse 3 Erguir A cv n

Ert o Aspero 1 Verto* A es c

Kso^u i rr O be de ce r , i co n

Es i to Efeto 1 Exito E co ID

Es i to Sal ida 1 Ex i t o E cc n

E R  i t o Sucesso 1 Ex i t o E co IB

Esoso Aborrec i ble cv m

Espusnare Coinbat i r 1 Espiisnar h cv n

Espugnarc Contr as ta r 1 Espiignar B cv IT.

Esserp Estar 22 Ser A es n.

Esserp Haver 20 Ser A es ID



Essere 

E-stcndors i 

Est imare 

Ks t, i niíue rp 

Kst i tmiKM’t*

Ks t i nk{ue 

Ks t i rt*

Ks 1 i nvíuo f(* 

K:̂ t i ll̂ *uoI•(*

K  s  t i n  t ti 

K l U M l  t o  

K \ a u « l  i 1 (* 

Kxruu 1 r<*

i cM fi' 

Kat'c I -i

F a r u ‘ i II I 1 « '  ?  t: a  

K a i i i '  i u  1 l o  

K / i i u *  i I I I  l o  

K a n  vi o  

K  a  r » '

K a  r * '

K a  f r

Tener 

Tenderno 

Juzgar 

Acaba r 

Apagar 

{’onsnm i r 

Poshazo r 

Dest rii i r 

Mat ar 

\ ene- i (lo

S U Í ' O S H O

0  i r

rotis*'v{u i r

tln/.r r 

S t ' m l i  1 a n t  o

i tU‘Z

Miichai ho 

N‘ i ño 

l.odo 

('omol o !'

K  H t a b I (•  V »’  r

1 i i c t i  r  r  l r

3 Ser A cv C

1 Extenderse A uv m

1 Estimar B cv m

3 Ext ingiii r C cv m

2 Extinguír C cv ni

2 Ext i n»íu i r C cv m

Ex t i ngu i r C cv ni

Ex t i iiĵ u i r C cv m

Ex t i ngu i r C C  V m

Ex t i M to C C  V c

Evento c C V m

a o m

a o m

Kabr irar B C V ni

1 ai’. A C  V m

r o ni

co m

ro ni

Ka niío !■ co m

II ac*' r \ r  V m

Mat'or % rv m

llarr r \ c\ m



Fare Instituir 1 Ha ce r A cv m

Fare O br ar 1 H ac er A cv B

Fare Permitir 1 H acer A cv c

Fare Ser 1 Hacer A cv c

Faticoso Trabajoso 1 Fatigoso C cv D

Fatto Caso 1 Hecho A cv n

Fatto Obra 1 Hecho A cv m

Fatto Sucesso 1 Hecho A cv m

FauorogR i ante Favorable 1 Favoreciente D av m

Fede Lealtad 1 Fe A cv m

Felice Dichoso 5 Fe 1 i z A cv m

Fe 1 i c i t a Gloria 1 Felicidad B cv c

Fe rmnro Detener 3 Firmar A es m

Formare Entretener 1 Firmar A es nt

Fermare í’arar 1 Firmar A es m

Formare SosseKar 1 Firmar A es m

Fermare Suspender 1 Firmar A es m

Feroce Valient e 1 Feroz B cv c

Fcroc i a F iereza 1 Ferocía C av m

Fiata Vez
*

1 ( co m

Fiduc ia Conf ian<;a 2 Hucia A cv m

Fieiiolezza D e b i 1 i dad 1 Febledad C cv m



Fieuolezza

P i e u o l e z z a

F i n e

Fini re

F o r t u n a

F o r t u n a

F o r t u n a t o

Fo r t u n a t o

Fort unat o

F o r z a

Korzari*

F r a s  t o r n a  re 

F r a t e 1 lo 

F r a t e 1 lo 

F r u m e n t  o 

F u ^ <  i re 

F u l m i n a n t e  

F u I m l n a r e

O a  1 l e»< i a r e  

O a s t  l«are 

G e n  1t o r e  

G e n l t o r e

F l a q u e z a

N i ñ e r í a

M u e r t e

A c a b a r

B o r r a s c a

D i c h a

A f o r t u n a d o  

D i c h o s o  

G l o r i o a o  

P o d e r  

V i o l e n t a r  

R e v o c a r  

H e r m a n d a d  

He r m a n o  

T r  i^o 

Het i r a r a e  

K n o j a d o  

E n o j a r

Nadar 

C o r r e s  i r 

P a d r e

P r o v e n  i tor

Feb.ledad C cv m

F e b l e d a d C cv c

F i n A cv r

F i n i r B c v m

F o r t u n a A cv m

F o r t u n a A cv m

F o r t u n a d o A av ni

F o r t u n a d o A av m

F o r t u n a d o A cv ra

Fuer<;a A cv c

F o r z n r A cv m

T r a s t o r n a r B cv m

co r

co m

co m

H u i r A cv m

Fu 1m i n a n t e D cv c

Fu 1m i n a r B cv c

c o m

Cast li?ar A c v r

G e n  i t o r D c v m

G e n  i tor D C V m



Gerroogliare Brotar 1 co D

Gcttare Arrimar 1 Echar A cv c

Gioco Fiesta 2 Juego A cv c

Giouane Doncella 2 Joven D cv m

Giouane Mo<;o 2 Joven D cv ED

Giouane Muchacho 1 Joven D cv B

G iouentü Mo<;edad 1 Juventud A cv ID

G iouaro Aprovechar 1 co lE

Giouare Serv i r 1 co n

G i oiiciio 1 e Uti l 1 co IB

G i rarsi Bolverse 1 Gi rar B cv n

Gloria Ambic ión 1 Gloria A cv c

Go rfio Profund idad 1 co r

Goiierno Dom i n i o 1 G obierno A cv r

Grado Lími te 1 Grado A cv c

Grande Mayor 1 Grande A cv r

Grandczza Altera 1 Grandeza A cv r

Grat i tud i no Agradoc imiento 1 Grat i tud C av n

Grato Agradable 1 Grat o B nv n

Grane Grande 1 Gravo A ce c

Grano Trabajoso 1 Grave A cv c

Grcmbo Regado I Gremi o B C\’ in

Crido Fama 1 Grito A es m



Guardo Vista co m

Cuidare Encaminar 1 Gui ar A cv m

Guiderdonare Pagar 1 G alardonar A cv m

Guisa Manera 3 Guisa A cv m

Hauere Ser 2 Haber A cv m

Mauere Tener 76 Haber A es m

Honore Honra 4 Honor A cv m

Honore Memoria 1 Honor A cv c

Mumlio Menor 1 Huici Ide cv c

Huomo Marido 1 Hombre A cv c

I mpa«lronars i Apoderarse 1 Empadronarse A cv m

Impod i re Pe rde r 1 Imped i r B cv c

I mi)cil i ro Kemed i ar 1 Imped i r B cv c

I rapli ca t o 0 i f i cu 1 t oso 1 Implicado B es m

Imparrc Knromendar I I mponej- A cv c

Imporre Poner 1 Imponer A nv m

!mpudIco Deshonesto 1 Impiid i co 0 cv m

Imput o Deshonesto 1 Impuro C cv c

I nalzare Real«;ar 1 ao m

I na 1Kar» i Levantarse 2 Alzar A cv m

Incalzare Prender I A I canzar A cv c



Incitamento Estímulo 2 Incitamiento B cv m

Incitamento Incentivo 1 Incitamiento B cv m

Incontrasrsi Juntarse 1 E nc ontrar A cv m

Indeboli re D e b i 1 i tar ao m

Indeboli re Qu eb ra nt ar 1 Débilitar B cv r

Indirizzare Encami nar Enderezar A cv m

I ndiigg i o Dilación 1 Inducia C cv n

Indurro Pcrsuad i r 1 Induc i r A cv r

I ncgiin 1 i Lñ Des i gualdad 1 Inigualdad "> av

I norme Desa rmado 1 Inerme B av D

I tifa 11 i b i 1 e Inefable 1 Infalible C ce c

In fo 1 ice Desd i chado 1 Infcl iz B cv B

1 n f e 1 i c p Dichoso 1 Infeliz B ce C

Infelico M n 1 afortunado 1 í nfeli z B cv m

Inf in^ers i Fing i rse Inf i ng i r B av m

1nf inliono F i ng im ient o 1 ao D

In f ocnto Ahogado I Enf ocado E co m

I nf ortiin i o Desd icha 1 1nforluni o B cv m

InforLunoso Desdichado 1 1 nfoi't uñado P cv ro

In f uocnro Kmpeñar 1 Enfocar E co r

Infuocnrs i Aíiogarse 1 Enfocar E ao fli

Ingnnno Ingenio 1 Engaño A co C

Ingordigia CoQ ic i a 1 co IT.



Ingrato A gradec id o 1 Ingrato ce c

Ingresso Principio 1 Ingreso B cv m

Innanimare Animar 1 ao m

Inosseruanza Inobediencia 1 Inobservancia C cv m

Insanguinare Ensangrentar 1 ao

Insidiare Persegu i r 1 Insidiar D cv m

Int el letto Entendimiento 11 Intelecto B cv m

Inteso D ivert ido 1 co c

lntorno Contorno 1 Entorno C av m

Inua líela re D e b i 1 i tar 1 Invíilidar E co m

I nuescare Aprisionar 1 Enviscar E co c

I tiu iars i Encam i na rse 1 Enviar A cv m

1 rui i tare Combidar 2 Invitar A av m

Inuocare Llamar 1 Invocar B cv m

I ra A i re 1 I ra A ce c

1 ra Enojo 1 1 ra A cv m

I srncipr i re DeHcMihr i r 1 ao m

I H t r i tikjere Sujetar 1 Estreñir n es m

1 s t.)ip l rl i t/\ Bestial i dad 1 Estupidez E co r

Lagrimabile Lloroso 1 Lacrimoso n cv m

Lamentara i Llorar 1 Lamentar n cv m

Lamentars i Quexarae 1 Lamentar B cv m



I.ampeggiare Relampaguear 1 ao s

Lanciarsi • Arrojarse 1 Lanzar A cv D

Lapidare Apedrear 1 Lapidar A cv ID

Lasciare Dar 1 Dejar A cv D

Lase iarc G uardar 1 Dejar A cv C

Lase i are Hazer 1 Dejar A cv C

Lalo Bra«;o 1 Lado A cv C

Lat.tare Criar 1 co n

I.cgame O biigación 1 Ligamen »> 7 n

Lenlczzn Roniisión 1 Lenti tud D cv C

Lot t o Madre 1 Lecho A cv m

Leiifi re Arrebatar Llevar A cv m

Louaro Despojar 1 Llevar A cv m

Leunro Qu i lar 26 Llevar A cv n

L i h¡d i no Concupi scenc i a 1 Libídine B cv n

Liuidezza Kmulación 1 Lividez E co r

Lodaro Alabar 2 Loar A cv m

Lodo A 1 aban«;a 8 Loa A cv ID

Lode Cosa 1 I.oa A cv C

LonLano Remoto 1 »> ID

Loqiiac i Parlería 1 Locunr idaci c cv 8)

Liibr i co Resbalad i<ro 1 Lúbrico n rv m

Luc ido Resplandec iente 1 Lúe ido B cv IC



Luciré Relucir 1 ao in

Lungo Largo 2 Luengo A cv m

Luúgo Sitio 1 Lugar A cv m

LusInga Requ iebro l Lisonja A cv m

Magg ioranzu Mayoría 1 ao m

Miilageuolu Di f icultoso 1 co m

Haliirfeuole Trabajoso 1 co m

Ma le Desd i cha I Mal A cv m

M a 1 o re Dolencia 1 co m

Mancanza Fa l ta 1 co ro

Manca rt' Carecer 2 Mancar C ca m

Mancare Faltar 10 Mancar C es ID

Mane íi re Fallecer 1 Mancar C es III

Mandare Kmnbiar fi Mandar A ov m

Mant(t( i are Comer l * co m

Míin Lera Arte 1 Manera A cv m

Man i e ra Modo 1 Manera A cv m

M a n t e l 1 o Capa 1 Mant i 1 lo A es m

Mantelio Cubierta 1 Mant i 11 o A es m

Mantenlinento S untentamlento 1 Mantenimiento A cv m

Mari tarn Casar 1 Maridar B cv m

Mascherare Dlsf ra«;ar 1 Mascarar B cv m



Maschio Varón 1 Hacho A es n

Matoria Ocasión 1 Materia A cv c

Mattino Mañana 1 Matino A cv m

Medicamento Medicina 1 Hedicaniento B cv n

Medicare Ver 1 Medicar A cv c

Mediocre Mediana 1 Mediocre C cv c

Melesaggine Desorden 1 co c

MercaLura Mercancía 1 Mercadura A av ai

Metamorfos i Tras forinac ion ’ Metamorfosis D cv m

Met t ers i Colocarse 1 Meter A cv m

Mptt orsi Ponerse 2 Meter A cv m

Mannac i are Amcna<;ar 4 Menazar A av m

M i ra Intento 1 Mira C cv m

SI i se ro Miserable 1 Mísero B A V a

M i suraro Med i r 4 Mesurar D av in

Modo Manera 4 Modo B C V c

Mo(Jo Suerte 12 Modo B cv m

Mole Máqu i na 1 Mol e D cv c

Momento Instante 1 Momento B cv m

Montagna Monto 1 Montaña A av m

Mot iiio Mov i ralento 1 Motivo B es m

Moto Movimiento 2 co m

Moui toro Motor i Movedor av m



M u ta t  Lone MudanijH 2 M u ta c  io n C a v m

N 'n rra rt» Con t.a r 3 N a r r a r B c v m

Na.se i t. a Nac i ni i e n t e 2 ao m

Nasc-otult* ro Ocu 11 a r l E s c o n d e  r A C V m

N a t a  l e Nac im i e n t o 2 N a t a l A a v m

N a t ii 1 (>r i »íon 1 N a t a l A c v r

S'a t II ra M i s o r  i a 1 N a tu  r a A c v c

\ . it  I I r a Nat I I r a  1 ozi\ 1 5 Na t u r a A av m

\« 'c t*ssa  r  i o Korv«s i> 1 N e c e s a r  i o A c v r

N f i jh  i 1 t riso ( í iu v jo s o 1 co m

t <• N i o t o 1 Nt'pot o I) r s I»

Nt'jx) t t> S o h r  i no 2 Ñopot o 1) V s m

N i «• n t Na<la ■> co m

Nomo ('o  1 o 1' 1 Nomb t'c* A c v ni

Nml r  i c>\ r<' A 1 i m«M\t a r 1 Nu t i- i r n C V m

\ in l r  i m«Mit o A 1 i m«*ii t o 1 Ninl r  i mont o r\ m

\uo«’ í' r«* P a ñ a r 1 Noc i r \ r\ m

Cih 1 i II í Olí*' 01 \ iclu 2 co m

O rc h  i o l s t  a 2 O jo A CV c

O re n  1 t o S«»r ro  1 o 1 O r u 1t o B c v m

0«l 1 a re* Alio r  r r “c i T A Otl i a r n c v m



Odio

Odio

Odioso

Offenditore

Operatione

Oppreso

OrdinaLione

Orí o

Ot t ener

Ot Leñero

Ott imo

Padronan?.a

Padrono

Paesano

Pagare

Pagare

F’a l e s a r e

Pal esare

Palesare

Pftlese

Paludo

Pnni a

Aborrecimiento

Furor

Aborrecí ble 

Perseguidor 

Obra

Adormec ido

O rdenamiento

O rilla

Al cancar

Tener

Bueno

Possess ion 

Señor 

Aldeano 

G a 1ardonar 

Sat i sfacor 

Declarar 

Descubrí r 

Mostrar 

Maní f iesto 

Laguna 

Li gadura

2
I

Odio A cv ID

Odio A cv c

Odioso B cv n

O f e n s o r D cv c

O p er ac ió n B av m

Opreso B cv c

Orden ac ió n B av n

Orla B cv m

Obte ne r B cv n

O b t e n e r B av n

O ptim o B cv r

Padronazgo B cv r

Patrón B cv n

Paisano D cv in

Pagar A cv r

Pagar A cv m

co m

co m

co m

co n

Palude B cv ID

co m



Paragone

Parare

Paregií iare

Párente

Parlare

Parte

Parte

Part icolare 

Part i re 

Part i to 

Pa rt i t o 

PaHcere 

l*ass ione 

i'a lien tare 

Pazz i a 

PervHare 

Pensare 

l’ens l e ro 

Peniir i a 

Períien i re 

PesHlmo 

Piacere 

P i «ceuo l e?,*a

C o mp ar ac ió n  1

Poner 1

Igualar 2

Padre 3

Hablar 2

Campo 1

Exército 1

Singular 1

Desaparecer 1

Medio 2

Resolución 2

Alimentar 1

Knojo I

Temer 1

I.ocura 1

Knteniler l

Juzgar 1

Pensamiento H

Pobre^ja 1

Llegar 2

Malo 3

Agradar 1

Agrado 1

Parangón

Parar

Parear

Pariente

Parlar

Parte

Parte

Part icular 

Part i r 

Part ido 

Part ido 

Pacer 

Pas ion 

Espantar

Pensar

Pensar

I’enu r i a 

Venir 

Pés i mo 

P1acer

Apac í b11i dad

C cv m 

A o v e  

C cv m 

A cv m 

A cv m 

A cv c 

A cv c 

B cv r 

A cv m 

D cv c 

D cv c 

A es m 

A c v c 

A es m 

co m 

A cv m 

A cv m 

ao m 

C cv m 

A cv m 

C cv r 

A cv ra 

I) cv r



Piccolo Pequeño 6 co D

Pigliare Ad m it ir 1 Pillar D es C

Pigliare Elegir 1 Pillar D es c

Pigliare Recibí r 2 P i 1lar D es c

Pigliare Tom a r 7 Pillar D es D

Pigro Pere«;oso 1 Pigro B av B

P ío Piadoso 3 Pío B av OI

P1acare Sossegar 1 Apl ac ar B cv D

Popolo Hombre 1 Pueblo A cv c

Por re Dar 1 Poner A cv c

Portare Dar 1 Portar A cv c

Port aro Ent rar 1 Portar A cv r

F’ort are Llevar l Porl ar A cv m

Porl a re Que re r 1 Portar A cv c

Portare T raer 4 Portar A cv m

Port ent oso Prod i g i oso 1 Portentoso D cv n

PoRsanza Poder 6 ao n

Possnnza Poder í o 2 ao m

Possente Pode roso 1 ao n

Posta Propós i to 1 Post a C cv n

Postero Sucessor 1 i
co «1

Postero Venidero 1 co m

Potenza Poder 1 Pot ene i A av m



Potente Poderoso 1 Potente A av m

Pouertá Pobreza 2 Pobredad A av m

Prec ipi tare Despeñar 1 Precipitar C cv m

Precipi tio Castigo 1 Precipicio C cv c

Prec ipitio Princ ipio Precipicio C ce c

Precipitoso Arreba ta do 1 Precipitoso C cv m

Predart! Robar Depredar E co (D

Predíitore Robador 1 Depredador E co ID

Predalore Usurpador 1 Depredador E co m

Prekjare Ho^ar co m

Pre»ínre Suplicar 1 co m

Prekjh iern Ruego Plegaria A cv m

Prendere Escoger 1 Prender A cv m

Preparare Di sponer l Preparar D cv in

l’reparare Preven i r 1 Preparar D cv m

Prepara t.o Di «puesto 1 Preparado D cv m

Preserit are Poner 1 Present ar A cv r

Prestare Dar 1 Prestar A cv m

Presto Temprano 1 Presto A cv m

Pretesa Aparente 1 Pretend ido C cv m

Preualera i Valerse 1 Prevalerse B HV m

Pretiedere Prevenlr 2 Prever D cv tn

PrlncIpato Dominio 1 Princ ipado n cv r



Principato Reino 1 Principado B cv r

Principiare Empegar 1 Princip i ar C cv ai

Priuato Despreciado 2 Privado A cv c

Priuato Particular 1 Privado A cv m

Pro Provecho 1 Pro A cv D

Processo Discurso 1 Proceso A cv D

Prodigioso Portentoso 1 Prodigioso A cv m

Produc i trice Produzidora 1 ao Cl

Produrre Hazer 1 Producir B cv m

Prof i ttare A provechar 1 Provechar A av B

Proport ione Conformidad 1 Proporción B cv ■1

Propincuo Al 1egado 1 Propincuo A cv m

Propiignaco 1 o De f e n s a 1 Propugnáculo D cv D

Protelionc Amparo 1 Protección B cv n

Prudont o Bueno 1 Prudente A cv c

Pruri to Ans i a 1 Prurito E co c

Puní re Cast i gar 1 Punir n cv n

Punto Ocasión 1 Pu n t o A cv c

Puruare Limpiar 1 Purear A cv n

Quercia Encina 1 co n

Qu iete Paz I Quietud c cv r



Raccontare Contar 3 Recontar E ao m

Raccontare Referir 2 Recontar E co m

Raddopianto Doblado 1 Redoblado B av m

Raf f igurare Representar 1 Figurar A cv m

Raff redare Enfriar 1 Ref redar A ao ro

Kaf f renare Enf renar 1 Re f renar A av m

Raff renare Frenar 1 Refrenar A av m

Ha»í ioneuole Razonable 1 ao m

Ragunanzrt Unidad co r

Rai<unare C onvocar 1 Aunar C cv m

Ra>íunnre Juntar l Aunar C cv m

Rallo^rars i A 1eg rarse ao m

Ral leiírarsi Regocijarse 1 Alegrar A cv m

Ramemorare Recordar 1 Remembrar A cv m

Hapimento Robo co m

Rap i re Arrebatar Rapi ñar A cv m

Raplre Hvirtar 1 Raplñnr A cv m

Raplre (Ju i tar I Rapi ñar A cv m

Rapl rr* Robar 4 Rapi ñar A cv m

Ratto Robo 1 Rapto C cv r

Raunare Juntar 1 Aunar C cv m

Rec idere Talar 1 co m

R»»i{alator«* Ri*ftnlo 1 Regalador D cv c



Reggere Go bernar 2 Regir A cv D

Regia Palacio 2 co m

Regio Real 3 Regio B cv n

Rendere Bolver 4 Rendir A cv D

Rendare Dar 1 Rendir A cv B

Rendere Dexar 1 Rendir A cv m

Rendere Hazer Rendir A es B

Replicat ione Repetición 1 Replicación A cv m

Repulsa Ruego 1 Repulsa B cv c

Restare Quedar 1 Restar B cv m

Rete Lodo 1 Red A cv c

Reto Líe i to 1 Recto B cv r

Ricercnre Q uerer 1 co n

Ricercnro Solic i tar 1 co m

Riceuere Padecer 1 Recibir A cv c

Ricondurre B o 1 ve r 1 co r

R icordanzft Recuerdo 1 Recordanza •> n

Ricordarsi Acordarese 1 Recordar A av n

Ricorrere Acogerse 1 Recurrí r B cv c

Ricorrere Bolverse 1 Recíirri r B cv m

R icoucro Enmienda 1 Cobro A cv c

Ricusare Rehusar 1 Recusar B cv m

Riempi re Llenar 2 co m



Ri ferire Albgar 1 Referir B cv c

Ri flesso Reflexión 1 Reflejo D cv m

Riguardare Mirar 3 Reguardar B cv tn

Riguardo Cons iderac ión 2 co r

Rimanere Dexar 1 Remani r A es c

Rimanere Quedar 13 Remanir A es m

Rimettere Restituir 2 co m

Rimi rare M i rar 5 Remi rar A av r

Rinproiierare Recordar 1 co c

R incornmento Defensa 1 co c

R i noup 1 l íire Renovar 1 ao m

R i nprouorare Acordar 1 co r

H i nprouorare Recordar l co r

Rio Corriente 1 Rio A cv c

R i porta re Llevar 1 Reportar n cv r

K i snrc i rt* Rest aurar 1 Resarc i r E co ni

H l R t o ro Al i b i o 1 Restauro c cv c

Rlstoro Socorro 1 Restauro c cv c

Rltenere Deteñor 2 Retener A av tn

Rltornarp B o 1 ver 2 Retornar A cv ID

Ri trarre Apartar 1 Retrae r A cv m

Rltrouars i Hallarae 2 Trobar A es m

Rluerenza Respeto 1 Reverenc i a A cv m



Riuerire R ev erenciar 1 ao m

Riuoluere Bolver 1 Revolver A av m

Riuscire Ser 1 co c

Robba Hazienda 1 co m

Rocca Ciudadela 1 Roca B cv B

Rouinare A rruinar 3 Ruinar C av m

Rozzezza Aspereza 1 co r

Rubberia Robo 1 co m

Ruscello Arroyo 1 co m

Sac ro Sagrado 1 Sacro B av o

Sagg i o Docto 1 Sabio A cv r

Saldezzn F i rmeza 1 co tu

Sal tare Passar 1 Saltar A cv r

Sainare Librar 1 Salvar A cv n

Saluare Socorrer 1 Salvar A cv r

Sal ubre Saludable 1 Salubre C cv n

Salu t.are Aclamar 1 Saludar A cv ID

Saluteiiole Saludable 1 ao ID

San i o Ph i 1osopho 1 Sab i o A cv r

Scacc i are Echar 1 co n

Scagli ars i Arrojarse 1 co n

Sceleraggine Maldad 5 co DI



Scelerato Malo 1 Celerado C cv m

Scemare Acabar 1 co c

Scemare Diminutar 1 co m

Scemare Disminuir 1 co II)

Scendere Baxar 1 Descender A cv m

Scherni re Burlar 1 Escarnecer A cv m

Schiatta Q ue branto 1 co c

Sch i fare Eacuaar 1 Esquivar A cv r

Scolpire Entallar 1 Esculpi r B cv m

Seolp i Lo Enlallado 1 Esculpido B cv m

ScompaKnare Desacompañar 1 ao m

Scompa^nars i Apartarse 1 Desacompañar B cv c

Scont rare Fr>cont rar 1 ao m

Scope rt o Descubierto 1 ao m

Scopi' i rp Descubr i r 3 ao m

Scor>ío ro Conoce r 1 co r

Sciiaa Di sculpa 1 Escusa A cv m

Sdniínare Ofender 1 Desdeñar A cv m

Sdodno Di síítisto 1 Desdén A c v c

SdeHno Do l or 1 Des<lén A cv c

Sdc»(no Enojo 5 Desdén A c v c

Sesno Presunc ion 1 Signo A cv c

Seíno Señal 3 S i «no A av m



Seguire 

Seguire 

Sembrare 

Scnno 

Sentiere 

Sent i re 

Sont i re 

Sf*nt i re 

Separars i 

Sepeli re 

Se rbfire 

SeriJ i L io 

Seruo 

S p p u  i til 

Sf i 1 ata 

S f ounmento 

Sfogaro 

Sfortunat o 

Sforznre 

Sgraunre 

S icurnnza 

Si gnorc 

Signore

P receder 1

Proseguir 1

Pare ce r 1

Juizio 2

Camino 1

Cono ce r 1

Oir 1

Saber 1

Apartarse 1

Enterrar 2

Guardar 2

O bediencia I

Esclavo 2

Servidumbre 5

Des i 1ada 1

Desahogo 1

Desfogar 5

Desdichado 2

Forjar 2

Desagravar 1

Seguridad 8

Cabera 1

Dueño 1

Seguir

Seguir

Semblar

Sendero 

Sentir 

Senti r 

Sentir 

S eparar 

Sepeli r 

Servar 

Se rv i c i o 

S iervo 

Servi tud

A cv c 

A av m 

A cv m 

co m 

A cv r 

A cv c 

A cv m 

A cv c 

C cv m 

B cv D 

A cv n 

A cv c 

A cv n 

A av K 

ao m

co n 

ao D

Desafortunado D cv «

Esforzar

Seguranci a

Señor

Señor

A av  n

ftV B 

A av ni

A cv c

A cv r



\

Signore Príncipe 1 Señor A cv r

Signoreggiare Mandar 1 Señorear A cv ro

Slgnorla Dominio 1 Señoría A cv m

S imbolo Semejanza 1 Símbolo D cv ID

S imile Semejante 1 Similar C cv m

S inulat ione Dlasimulación 1 Simulación D av ra

Sinistro Izqulerdo 1 Siniestro A cv m

Slontanare Alejíir 1 co m

Slonlanare Apartar 1 co m

Sraante1 lare Desmantelar 1 ao m

SoccorHo Favor 1 Socorro B cv m

Sodd i s fare Descansar S atisfacer B cv c

Sof ferenza Su f r im iento 1 ao m

So f f otfare Ahogar So focar C av m

So<i{ i oi(Hrp Sujetar 1 Sojuzgar A cv m

Soií 1 i o Assiento 1 Sol io D cv m

SoKli o Re 1 no 1 Sel io D cv m

So 1 emn i t. A Fest l VIdad 1 Solemn idad B cv m

Solortla Solic i tud 1 Solercia B cv c

Sol i to A costumbrado 1 Sólito D cv m

Sol i tudln«* Soledad 1 Solitud A av ill

Solleuatlone Levantan i ento 2 Solevaclón D cv m

So l leunt ione TraIcl6n 1 Solevaclón D cv c



Soinministrare Dar 1 Sumi ni st ra r D CV D

Sonmergere Ahogar 1 Su mergir E co ■

Sopportabile Sufrible 1 Soportable D CV D

Sopportare Suf ri r 3 Soportar B CV a

Sorella Hermana 2 co D

Sorte Fortuna 1 Suerte A CV B

Sorte Manera 1 Suerte A CV m

Sort i re Conseguí r 2 co m

Sorti re Cumpli r 2 co m

Sorli re Llegar 1 co r

So rL i re Produzi r 1 co r

Sort i re Suceder 1 co r

Sostenere Sufrir 2 Sostener A CV m

Sost enere Sustentar 1 Sostener A CV n

Sosteni tore General 1 Sostenedor C CV C

Sottoporrc Sujetar 3 co m

Sottoposto Sujeto 1 co n

Sottrnrsi Qu i tarse 1 Sust raer D CV n

Souurnstare Sustentar 1 co ni

S p a l 1e^g i are Descubrí r 1 co C

Spandere Verter 1 Expandí r A CV c

Spargcrc Derramar 2 Esparc i r A CV m

Spetio Nombre 1 Espec ie B CV C



Spettacolo Juego 1 Espectáculo B cv c

Spettare Tocar 1 co m

Spingere Arrojar 1 co r

Spingere Estimular 1 co r

Spingere Inc i tar co r

Spingere Llevar 1 co r

Spingere Retraer 1 co r

Spi ngere Traer l co r

Sp i r i toHo Gal 1 ardo 1 Espiri toso C cv m

Splendure Hesplandor 1 Esplendor B av m

S po 1 i a Despojo 2 Ex polio E ao m

Spoglinre Despojar 3 Expoli ar E a o m

Spot? 1 i nrr (}u i tar 2 E x p o 1 i ar E co m

Sporro DepoH i tar l Exponer A cv m

Spuntrt re Amanece r 1 Despuntar A cv m

Squnre i /irt* DeHpetla^íir 1 Escarchar A es m

S t ah i le K i rme 1 Ea t a b 1e A cv m

SIampare Imprimir 1 Estampar C cv m

Stanca re Cansar 1 Estancar A es m

Stanco CanBado 2 co m

Stare Ser 2 Estar A cv c

StImare Jíizgar 1 Evit imar n cv m

St Imolare 1 nc i tar 1 Rst i mu Iar R cv m



Stolidezza Locura 1 Estolidez E co c

Stolido Estraño 1 E stólido C cv c

St.ol ido Necio 1 Estólido C cv B

Stolido Tonto 1 Estólido C cv B

Strada Camino 1 Estrada A cv m

Stringere Obiigar 1 Estreñir B es B

Stupi re Espantarse 1 co B

Suani re D esvanecer 1 ao B

Subí tanen Repent ina 1 Subitáneo B cv m

Sudore Trabajo 1 Sudor A cv c

Sucgliarsi Despertarse 1 Desvelarse A cv B

Superare Vencer 8 Superar D cv r

Suplicnt i one Súplica 1 Suplicación A av m

lacere Cal 1ar co B

Temere Rezelar 1 Temer A cv B

Tenere Dar 1 Tener A cv C

Tenere Mantener 1 Tener A av m

Tentare Intentar 2 Tentar A av m

Terminare Acabar 1 T erminar A cv R

Timidi tk Miedo 1 Timididad B cv c

Tímido Cobarde 1 Tímido B cv r

Tlmorp Miedo Temor A cv n



Tirare Traer 2 Tirar A cv m

Tolleranza Permisión 1 Toler an ci a C cv m

Tollerare Sufrir 2 Tolerar B cv m

Tormento Do 1 o r 1 Tor me nt o A cv c

Tornare Bolver 1 T ornar A cv ro

Trad imento Tralc ión 2 ao m

Trad i trice Traidora 1 ao m

Trart i tare Vadear 1 co m

Traslac iare Olv idar 1 co m

Trappassare Kxceder 1 Tr aspasar A cv m

T rappasHare Pasaar 3 Tr aspasar A av r

Trarre Sacar 2 Traer A cv m

Trascendere Exceder 1 T rascender B cv m

Traacurar Despreciar 1 co r

Tras foramrHl B o 1 ve rse 2 Tras formar A cv m

Trastí rpíl i re Quebr a nt ar 3 Trasg re dl r C C V m

Trasmet ten» í ntroduzlr 1 Trasmi t i r D co •>

TraHiButarn i Convert i rse 1 Trasmudar B cv m

Trasportare Llevar 1 Transportar B cv m

TraualIcare Arrehorar 1 co m

Trnvi iare Exceder 1 Extravlar E co c

Traulsare Di sf ra<;ar 1 co m

Troncare Cortar 1 Truncar B cv m



Trouare A lcanzar 1 Trobar A es c

Trouare Aver 4 Trobar A os c

Trouare Hallar 16 Trobar A es ■

Tumultare Alborotarse 1 T um ul tu ar D cv m

Uccidere Matar 4 co m

Uni re Juntar 1 Unir C cv m

Uni Lo Junto 1 Unido C cv B

Uni uerso Mundo 1 Universo B cv c

Use i re Sal i r 3 Ex ir A cv n

Utilo Provecho 3 Util B cv n

UL i le Ut i 1 idad 2 Util B cv B

Ut i 1 izarsi A provecharse 1 U t i 1 i zar D co B

Vag i to So 110^0 1 Vagido E co a

Vario Di ferente 1 Vario B cv B

Vasto Cree ido 1 Vasto B cv c

Vecchio Ant i guo 2 Viejo A cv r

Vece Lugar 1 Ve?. A cv c

Vegnente Siguiente 1 Viniente A cv ID

Ven i re Tener 1 Ven i r A es B

Ventura Dicha 2 Ventura A cv B

Verg i ne D o n z e 11 a 1 Vi rgen A cv B



V ergogna Afrenta 1 Vergüenza A cv c

Vergogna Venganza l Ve rgüenza A ce c

Vergognarsi Avergonzarse 1 ao ra

Verme Gusano 2 Verme D cv m

Vero Verdadero 3 Vero A av m

Veste Vest idura 1 Veste B av m

V iugg iante Caminante 1 Viajante E co m

Vic ino Clrcunvezlno 1 V e c 1 no A av m

V i leseo Vil 1 V i leseo B av m

V i 1 i pe nd i a re Despreclar 1 V il Ipendiar D cv c

V i ncere Conqu iatar 1 Vencer A cv r

V i uere Mor i r 1 Vivir A cv c

V o 1 ere Querer 28 co ID

Vo 1 t.a Vez 1 7 V u e 1ta A cv m

Vo 1 to Semblante 1 Bul to n cv m

Vopo NeceaIdad 1 Huobos A cv m

Vu 1 i<nre Pu b l l c n r 1 Di v u 1gar A cv ro

N O T A S . -

1 .Sí ton coio di ’ip»* por U Ifiieiliíiciéii dfl diiinstÍTC ’ipicttU'.

2.Tiibié» fti n t í CM9 tf ton eoi« ifuildid li fíUciÍB »»(i|ol»t*, y por listo »»t
rfinltidoi roiticri.



3 .Sí recoje es eitt c*ie el pluril por tu diferciciiciói le iiatici rctpccte al l i i f i l t r .

4 . Se ton tiibiéa cerebro coao eqiiraleate de cenello, retcludc del diaiatttK latiac 
’cererellua*.

5 . El aedievtl ’erecho* procedería de 'ereclii*, ea Uato qae 'yertc* deriva preUbleaeete, 
coao la foraa italiaaa, de gat variaate latisa aiacopada.

6 . »o te toaa ccao equiralente 'e/ecílar*, a peaar del pareateico iadirecU a traiéi del
participio latiao 'eiequi*, que eiU  taabién et el eritea de ’eaefaire*.

7 . Xo te coBiider» equifaleale el eipaiol 'rieata*, porqae el crifei latiic a partir it
vicataa* ei dudóte para la foraa italiaaa, qae ea toda cato kabria feaetrado a tra»éi del

fraacéi.

8 . Ko sf tiene ea cietta la relacióa iadirecta coi 'aacdtcire', del qie derira el etpaicl 
‘aañdiicar*.

9 . £1 citlellanc carece de un derindc directo de *posteria*, per le qie ac te toaa crac 
equivalente 'posterior*.

1 O . El eifiSíl 'petetra' ei lólo falicisac heráldico.
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O. OBSERVACIONES PREVIAS



1. E l  Róm ulo de Q uevedo

Todo trabajo de ecdótica cuenta hoy con los 

p recedentes de una larga tradición <1 ) cuyos 

supuestos no han sido desde luego unánimes <2 ) , pero 

que para la obra de Quevedo ha fraguado en las varias 

ediciones criticas que debemos a la tarea de e s t ud i o­

sos como A. flaas (3), F. Lázaro (4), J. Crosby (5),

t.- RKuérdflnM tntre los tratados ya coniidcradoi c U s í c m : OUENTIN, H.i Estait d§ 

crttiout ttxtutUe. Paris, Auguste Picard. 1926; f«AS, P.t Teikritik. Leipiig, 

T*ubntr, 1927. (Utíliio la traducción italiana di N. Martin*llí: Critica dtl testo 

tfl la fdición d* Firenze, Lt Itannier, 1763), GREB, H.«,t Tht calculus of variant». An 

wwy on twtual criticlw . Univtrtidad d» Gkfxd, I939j IC ICERMX, R.B.t Prolt- 

qowra f o r  tht Oxford Shakwptart. fl Study in Editorial Hithod, Uiivtrtidad di Oxíord, 

1939, por citar túlo los rtvisadot dirKtaKotf.

2,- Para 1* rtvliiún hittórica dt la «votución di lo* létodoi vid. KEUCY, E.J.t Thi 

clanical tmt. A»p«ti of Editing in th* ftgt of the Printid Book. Universidad dt 

California, 1974, o bim TlMPAfWfiO, S.i La Genest dil wtodo dil lachtann. Firm ii,
*

L f Nonnifr, 1963 (uso la  idicián d« Padova, Liviana, 1985, r iiip r is iá n  di la sigunda 

•diciún», y RIZÍO, S.« ti Im ic o  filo lo q ico  d iq li uM nisti. Ro m . Eduioni di «to -  

r ia  t  litt ira tu ra , 1984, n ^ K ia lM o t i in lu partí cuarta.

3 .- flUEVOO, F .i La» rahürdas »  Plután. idición c r it ica  d i . . . ,  P o it iirs , 1953.



L. López Grigera (6), o A, Rey <7).

El criterio más útil para establecer E l R ó m ulo ha 

sido seguir el métod o  n eo la c hm an ia no  (B). Dado que no

4.- OUEVtDO, F.: La vitii iel Euscén Ilweo Pables, eíiciún critica y estudio prelmnir 

(ie Salawxa, 19¿5.

OUE’v*E30, F.: Política úe Dtos. edicifir crítica íe naírití, CastaUa,

t.- :UEVEDG, F.: La cuna v la sepultura. Ed;:iún, prólogc y notas de Uínt, íS?£ 

frejo ti, :?£•; tatciér ’Frar.ciscc Ce 'fteforial a uria iScaiJ«;a*.

Eitudi3 fciSlio/ifico te>ti;al y eáiciín critica, foieoajt t<r frítente fo¿rics/r: 

VÁino, íUcrij, Castalii, , 3e5-í'4,

7.- CuEV^K, F.: VKtui mlita-̂ tg, co’tra las qaatrc pestes átl Mác, inv-icia. 

ingratitud, 5ofce'~tn, ¿^«»'¡:ia. crítica ík A. Ke>. ü".ive ŝiCad de Sarili*;:

Co^postfla, l®cS.

AI reoe-torio FOtf'ía". les rsat'es d ctrcs escKiahstít p" 1k Cútitcs

a?cs ve ha- oct̂ afc en U ' a la lu: la otra ¿e Suê eca, si e% ei;ciar« cje fo ?« 

han crcpuestc p'cpiaaê te cok, crltuas. ts*.4- e-tre ellcs, cük: se rezcrtri, S.'’.. 

Sleciia, P. ■a:c:̂ âdc, D. Inaoram, ?. J*v'íl;e : E. Zrxi.

6.* La vahíe: de ti»! p'ccetíi»;?. t̂ . í* 'K e  hc> ^pre'ilee'te *ii;*i£é, retiíaras %a lí« 

prm tivís paléfiicas. (Vid. al resfpctc: W c , Crítica áfl teste, oc. c:t. r^s.

Ifc-lV, o bien A.: *^.uale Oe Filología Italiar.a, f r r ' ie ,  5*"Mni,

y esaecialw*'.te pa'i el »éta!c: íLETJi, A: f-anval ¿f crítica textul, fa r 'ií ,  

Castilla,

Ve se tan utiiiraca ios p*-ocefii«iertcs f^crisíticM oje, i t» 'U ' ot



56 ha podido localizar ningún manuscrito, se han 

c ompulsado las ed ic i on es  más tempranas de la obra 

suelta (1632, 1635 y 1636) y de las tres p ri me r a s  en 

colección, es decir, la de 1648 (edición lisboeta de 

tres textos de Malvezzi) y las de 1650 y I6oo, que 

entrañan un especial interés porque podrían reflejar 

una preparación del texto para la imprenta vigilada

por el misnuj Oiievedo (9).

Gt* han confru ni a do  na sóltj las diversas e d i c i o ­

nes^, SÍIU3 tambii-in, para las tres primeras, todos . los 

tíjeiiipl t^res 1 oc iaIíjjlIos fie cada una de elliís.

rLiH'ito la valur ación de rasgos acc. i dental es

c r it iQut des textes ct son autcwatisitien, Ed. Dunod, Farls, 1978), se han ido inccr- 

porando co*o nidios luxiliirís p in el cotvjo. Piri los textos espinóles hay pue citír 

en esta línea les trabajes recientes de F. Hartos H¿rfn, (Vid. Libro de Aleundre. 

Estudio i edición. M rid . fllianra 19S7).

Fernínde: Guerra aencicn» el aí4n de Don Francisco por reunir y preparar su obra para 

la i(nifeflt* tcf. FERWNCEZ GUERRA, A.» Obras dt Don Francisco de Ouevedo y Villegas,

S.A.E., Tom n i l l ,  fiadrld, 19»6, pjg. LUVl», aunque, en contra de la winiín del 

Ilustre erudito, nq parece qu# le laltara el apoyo de los editores. En su 

correspordencia liltiM Ouevrdo alude frecuentenente a las peticiones de Coello y 

AHay, los responsables dt las primeras ediciones colectivas de su prosi. «Vid. ASTWNA 

(WIN, L.i Eoistolarlo cctcleto de Pon Francisco de Ouevedo, «adrid, Feus IW .

Oiq. 481, «K, « i  y W l.



no es uní-Forme en este tipo de t r a b a j o s , conviene 

especificar algunas de las pautas observadas en el 

procedimiento:

1°.- Se prescinde de las variantes gráficas, im­

putables no tanto al autor como a sus copistas o 

tipógra-f os (1 0 ) .

2*^.- Como es habitual, no se tienen en cuenta 

las variantes meramente ti po gráficas co ns i stentes en 

la inversión de un signo, a no ser que produzcan 

equívoco.

Se toman como variantes fonéticas las a l ­

ternancias gráficas relativas a grupos consonántieos 

y a ciertos dobletes como *'proprio-propio”, "agora-

a o r a " .

2. 11 Romul o de M a l v e m

En lo que respecta a las ediciones italianas, ha 

de tenerse en cuenta que lo que para ellas se 

pretende no es el estab le c im ie nt o de un texto

10.- ■£« ... el qur U  ortograHa propia dr la lifmta o de los diftmtoí

ccMponcdorn de It tim, a no M r fn algunos cas» npKialn* KXL, J.: **yatl«us 

bibliogrWicos del libro dfl S19I0 dt Ot*, !W£, IL, líTÍ, pig. 80.



crítico, Bino la identi-f icaci ón de la versión de H_ 

R o m u l□ que pudo leer Quevedo. A t eniéndome a ese 

propósito, y descartado por ahora el manejo de 

ma nuscritos ( H ) ,  se ha seguido un pr oceso de r e c e n ^  

aio y aun de col latió de las impresiones aparecidas 

entre 1629 y 1635. Por razones cronológicas, ya que 

la traducción de Quevedo lleva dedic at or ia  y 

aprobación fechadas en 1631, el mayor interés para la 

reconstrucción se centra en las primeras ediciones 

italianas» las de los aKos 1629 y 1631. Ahora bien, 

otras ediciones más tardías podrían re-flejar lecturas 

de II Romulo más próximas a una desconocida versión 

manuscrita que el traductor hubiera podido conocer 

(1 2 ), por lo que he reunido y cotejado también las 

aparecidas entre los anos 1632 y 1635.

El propósito de la c o l l a d o  se circunscribe aquí 

al reconocimiento de las relaciones fundamentales 

entre los diversos testimonios, con el fin de ubicar

11.- No w c lti ninguno d# 11 Rotulo «n ñAIZATlNTl, S. y otrwj InvtntJrio dti tt*nos- 

crlttt itU l il»lo tKht <• It i l t i . F x ll, 1890, Flrtnzi, 1908.

12.- Nb hay r<^irinciM ll r»«p«cto ni m il tpiitolarlo dt Iktvtdo ni en lai noticiii u- 

brt w bibliotica pertonal, m It  quf «f w hilld un ejMplir dtl David Pywquido

d* Nalvffizi, piro ninqiro di El W6«ulO| fuíra original o traducido. (Vid. HftLDONADO, 

r. C.i 'Algunoi datoi lobri la coipovición y ditpfrtiún dt la biblioteca de Ouwtdo',

l  la eeMna d» Don ftntcnio fadrfquw Ho8ino, Hadrld, 1973, *19-442>.



entre ellos el texto p r e s u n t a m e n t e  «nanejado por el 

traductor. No se llega pues, p orque no era ése el 

propósito, al e s t a b le ci mi e nt o de un s t e m m a .

Como para el texto castellano, se han cote ja do  

todos los e jemplares localisados de cad a edición.

Hi3 de jirecisar también que, dados los o bj et i vo s 

de este cotejo, no l»e tomado en c o n s i de ra c ió n algunos 

tipos de variantes cu/o interés era muy secundario. 

Así, l>e re ch aradu lc*s mer am e nt e g r á fi ca s que, en 

cvJt)sanar>c i a con la época, s»? maní H i están profu sa me n te

1 aíi í»dic iones que nos ocupan (13). Kan quedado 

ejtc: 1 ui d¿ís tc<niL»ién las var i tes fonéticas (14) o

ir.- Ccrí SEfaU'. Icí hsslorjaJores ¿e la itahria, la re¡ati«« reguliriíaciCn cirvce-

guidi el sjglo *VI con I k  íportiiicyies ro itoidiC !• sotsií^.encis df

criterios ¿ispiTds, y aúr ¿ Í consoetfdina'iií pdí*ícas, er tcrtc i dete^tiMiés apcic- 

orificas <c?. E.: S*.aru ¿¿Ha lin;>ia italta’-a, Pirerrt, Sí-’scr;,

15¿7̂ , r€i«presi£r, p4;s. 3él-3é3 > Se tu«ííf tjtoctc ¡a* al­

ternancias efl la refrrte^ta:iflr. d«: r^sultaác É? !> s*-:ue'.cia l it iw  tj*kOcal, con- 

se'vada ¡rllitaierte por jr>ílLjc ^ü«í•I5t;cc• ccw: ’ tj*, frt-le a 1# * ;j’ , te­

nida py «4s Ic .̂ r ’GLIÍFIKT, Stcrta iella cc.cit. 36D

habilualMnle prctile*ltiCD >cf. F&IUIJC, oc. c íl. r«54- y ojí aífctí tâ íiifr-

a II Ro*uIo.

K.- Mí reíir-e t »K»lacier>« d«3 tipo ejuaília- iij-aí!ia-af?úí5lia , c pe^^ îcre-pfSiJtr.



mor-fflfonéticas (15), todas alias explicables desde 

una p er spectiva diacrónica o diatópica (16) pero que, 

como en el caso del espaPíol , no son at r ibuibles a la 

mano del autor.

Í3.- Pirtfwcirlm  a nt« tipo iltirnincm  com dilti Mttf-d’ o conduiieroiGn- 

dumro.

1 6 .“  S«gOn H l g U o r l n í  tn  t i  t l g l a  « V II  'ic r l v t o d o  é di r tg o la  u s a rt I ’ i U l í a n o ,  lo c tit w  

( M  •  U  t r i c c í a  d l a l f t t a l i -  (V id . S to r ia  d t l l a  Iln ou a  i t a l i a f u .

ap. c i t .  M 9 * < 2 2 ). La  pu^na m tr #  la  Itnqua coaún y I n  d i a l K t o i  i r a  aün i n t t n M  al 

P * r t c i r  «1 N t t  iM rtodo ( e l .  C O R T a W H O , H .t  M  d i a l r t t i  t  la  d i a lt t t o l o q i a  ín  I t a l i a  

« lim i al 18 0 0 »*. A n  c o M m t a t t o n t i  a n a lv tic a t t t  c r i t i c a * ,  n -  4 , Tubinqwi.

1900, cap. V I .



1. ESTUDIO B IBLIOGRAFICO



1. EL RQMULO DE F R AN CI SC O DE QUEVEDO.

1.1. Ediciones de El Rómulo en la primera 

mitad del siglo XVII.

De sconociendo hasta hoy la eHiste nc ia  de 

algún m anuscrito de la traducción de Quevedo, el 

estudio ha de limitarse a los textos impresos. 

Sabemos que la obra suelta se editó en los años

1632, 1633 y 1636 y en 1648 Junto con otros dos 

textor de Malvezzí (l>, y que -forma parte de las 

ediciones en colección de la prosa de Quevedo 

aparecidas en 1650 y 16S3, que serán las últimas 

tenidas en cuenta.

Aunque hay que admitir la posibilidad de que 

la traducción, que lleva en la d ed icatoria del 

autor fecha del 20 de Setiembre de 1631, pudiera 

haber «ido impresa en ese mismo aPío, no he podido 

encontrar ningún testimonio de esa hipotética 

•di ción.

1.* Traducida* tari>im, ptro no por Qutvfdo.



1.1.1. La edición de Pamplona 1632.

Se viene c itando hasta ahora como p rimera 

edición la de Pamplona de 1632, realizada por la 

viuda de Carlos Labayen, impresor que habla dado a 

la luz otras obras de Don F ra ncisco (2). Esta de 

El Rómulo se presenta con algunas peculiaridad- 

des: la aprobación e cl esiástica hace las veces 

de licencia; la licencia del Consejo del Reyno de 

Navarra es más tasa que licencia p r o pi am en te  

dicha, y carece de privilegio.

Ignoramos cuáles fueron las circunsta nc ia s 

por las que E l Rómulo vino a ser editado -fuera del 

reino de Castilla, y si esta versión contaba o no 

con el bene p lá ci to  del autor, puesto que r.n el 

Index de 1632 se citan sólo las obras de Ouevedo 

impresas "antes del año 16 3 1“ (3). No podemos

tampoco verificar la importancia de las palabras 

del impresor "Mal trasladado vino a mis manos este 

libro... y porque no saliesse agrauiado de la 

copla le cotege con el original italiano", por lo

2.- C.I. P0R GOVW, P.A.tEnHYD biblioor^lu njvrra dw» l i  crwcifr ót la itprtnti 

gfi PmdIom twtta 1̂ 10. Bur?«, IW . Toh II,  pig. 271.

Novia libmrui prrfiibitorui etpuro»ntaT Inda ftr». l«2. Hitpali. &

F r v x i K i  tff L y r a , p l ^ . 399.



que ignoramos si pudo haber en esta versión 

intervenciones ajenas a la pluma de Quevedo.

1.1.2. La edición de Madrid 163S.

La segunda edición conocida se lleva a cabo 

en Madrid, en la imprenta de María de QuiTConee y a 

costa de Pedro Coello, colaborador habitual de 

Quevedo (4). Esta circ u ns ta nc ia  podría hacernos 

sospechar que nos e ncontremos ante el primer texto 

autorizado por el mismo Don Francisco, pero no 

contamos con datos objetivos en los que 

fundamentar tal hipótesis, antes al contrario, 

parece debilitarla el hecho de que esta impresión, 

aunque lleva suma de licencia, tasa y 'fe de errata 

propias, reproduzca la aprobación de la edición 

navarra, e incluso la N ota d el Impresor a la que 

antes he aludido.

En nada contribuye a esclarecer los hechos el 

Index de 1640, en el que se cita El Rómulo como 

obra reconocida por Quevedo, pero sin e s p e c i ­

ficarse edición alguna (3).

«.• hOU, J.i *0 proct» di íorsiclúB á§ las Obrn coaplttw*. Kwwwjt » EuBtnio Awn- 

Nadrld, Brfdoi, IW, pigi. S21-30.

5 . -  Iw tw  U b f o r u i  p n » t b i t c n i É  t t  tupunwfvdDrmi» ttadrid I M O . Pég. 452.



Por otra parte, los dos ej em pl a re s manejados 

de esta edición presentan al menos una d i f e ­

rencia, ya que he advertl-do una corrección en el 

■folio 14v, donde uno de ellos dice acontac i mientes 

y otro acontecimientos.

1.1.3. Las ediciones de 1636 y 164B.

Tras la edición m ad ri le ñ a aparece la de 

Tortosa de 1636 y después la de Lisboa de 1648, 

que según su licencia sigue el texto de la 

anterior (6 y.

Cita Nicolás Antonio una edición madrileña de 

1636 de la que no he logrado identificar ningún 

ejemplar (7), y también Fernández Guerra menciona 

dos ediciones de ese mismo año au nque sin 

concretar sus procedencias (8 ).

6.- 'Vj KtM  tm  liirot do lUrquw Virgilio ... Roailo, i^resto in Tortosi, r»

umo dt 1U6*.

7.- BíbUothtM WlWíH Nova. Siut H iw naT  «Tiptorui gn <b <nic K.B. ad rCCLnilV 

Florucrc ItotiU*. fUtriti. (pai Jouhima de Ibarr* lOCCLIiniI, Tob II,  pig. 462; D 

Rowlú dil rtorquK Virgilio Kalwni. Hitriti 16S¿, in Ib,

8.- PÜMWCCZ BEFRA, A.« *C«Ulogo d» «lguM« *dícim« dt U  obri de Dar Fr*Kisro de 

ftirvtdo Villtgn*, m Obrw dt Don Fr<nci«o dt Ouwtdo > Villewt. Qd. cit. p ^ . 

ICII-CIII.



1.1.4. Las •diciones ds 1650 y 16S3.

Las ediciones en colección de la prosa de 

Quev ed o de los a?íos 1650 y 1653 son sobradamente 

conocidas, y ya se ha mencionado el hecho de que 

podrían reflejar redacc i on es  revisadas por el 

propio autor. Su relación con las primeras 

versiones habrá de ser pues comprobada en el 

estudio textual.

1.2. Ediciones utilizadas.

1.2.1. Pamplona 1632. EL ROMVLO/DEL 

'HARQUES/Virqi1 i o Nalvezzi/ traduzido de Italiano 

por / Don Francisco Quevedo/ Villegas, Cavallero 

del/ Abito de Santiago, señor/ de la Villa de 

luán/ Abad.

En 12'^. XII folios + 96 folios (A-H,v). Errores 

de paginaciónt folio 66 numerado 76 y folio 93 

n umerado 91.

Distribución del textot

Aprobación. 20 de lulio de 1632. loan Ma ld on ad o q2 

Licencia. Martin de Uribarri q3.

Dedicatoria de Quevedo. Madrid 2 de S et i embre 1631 

q3-q4.

A pocost Don Francisco de Oueuedo Villegas.



tvicio del Dotor Gero ny mo  Antonio Palles del 

Texto y de la Versión.

El Impresor.

Texto: folios 1-96 CA-H 1 2 ).

Catalogación: Fernández Guerra (9), Pérez Goyena 

(10), Astrana (11), Palau (12).

Ejempl a re s utilizados:

Biblioteca Nacional de Madrid (Sig. R 30502). 

Biblioteca de la Universidad de Oviedo.

1.2.2. Madrid 1635. EL ROMV LO  DEL/Marqués 

V i r g ilio M al ve zz i/ T r a d u z i d o  de Italiano por don/

Fr ̂ c J^scQ de Q ue v ed o__Villegas,/ Ca va l le ro  d el

Abito de San-/ tiago, señor de la villa/ de luán 

Abad^/Al E xc el en ti s si mo  señor don/ luán Luis de 

la Cerda, Duque/ de Medinaceli, Marques de Co/ 

galludo, conde de la ciudad, y/ gran Puert o de- 

Santa Marta,/ Marques de Alcala, Señor de/ las 

villas de Deza, Enciso, y Lo/ bon, y las demas de

9.- Vid. nota ints-ior.

10.- Pém Goywu, cp.cit.

11.- ftSnWMft WRIN, L.! 'Citllogo d* «ticianK* m Obras nupletw »  Por Francitcc dt 

tovtdo VilltQW. Otra tn vgnc. Rjdrid, ITO, 1371-14».

12.- PWAJj Hgnal » l  Ubrgrti hj^iyio tatricanc B*rc*lor»», 1%2.



sus Estados,/ y BeKarios, Comendador da la/ 

Moraleza, del ürdsn y C avallerla de Alcantara, 

etc./ Con licencia, En M a d r i d ./ Par Mari a de 

Ouirfonea,/ AKo de 1635./ flcosta de Pedro Coello 

merca-/der de J i bros.

En 12*̂ ’. XII íolios + 96 folios, (q 1-12 + A-Hi=>. 

Errares de paginación: E#. por E;», H-i por G.̂ . 

Distribución del texto: 

rasbat 6 dfc? Se ti embre de 1635. F. 1.

Fe de Erratas: Madrid 4 de Setiembre de 1635.

l-1 c£?nf: i atlii Murcia de la Llana. F. Ir.

Sume» tli-* l ic6»ncia; Madrid. 23 de Agosto 1635. F.

l V .

Api obac i urt: Tí.» tle Julio 1632. Fray luán Maldonado. 

F. 3r-v.

A pocoti: Don Francisco de Dutíuedo Villegas. Ff. 

4r“7 v .

Ivyriu (Ji-l Doctor G «ronima Antnnin F a ll és  del 

Tnxta, y iJf» la Vt?rsion. F+. 7v-8v.

Dtíd i calor í a al riuq)i« Jf» Mh?d i nact»! i . Madrid 2 d e

Set i timbre de t6 '>l. Ff. 9r-l*.’r.

F1 Imprwr.íiuf . F. 12v.

TextoI Ff. t-96.

Catalogación: Fernánde? Guerra, A<strana, Falau.

E I ,ir u t i l i 2 af1oHi

Bibliot«>ca Nacional d(? Madrid (Sig. 34G691)



Bibli ot ec a Nacional de Madrid (Sig. R 7604>. 

Biblioteca lienéndez Peí ayo de Santander.

1.2.3. Tortosa 1636. EL ROMVLO, DEL/ MARQUES 

VIRGILIO/ MAL VE Z ZI /T RA DV CI D D DE ITALIANO/por Don 

F r a n c is c o de Ouevedo V illegas,/ Cav a ll er o del Abito 

de S a ntiago,/Señor de la Villa de/ luán Abad/. AL 

E X C E L EN T IS SI MO  SE-/ñor Don luán Luis de la Cerda, 

Duque/ de Medinaceli; Marques de Cogolludo;/ Conde 

de la Ciudad y gran P ue r to  de Santa/ María; 

Marques de Alcalá; Señor de las/ Vill as  de Deza, 

Enei so y Lobon, y las de-/ mas de sus Estados, y 

Señoríos; Comen-/ dador de la Moraleja, del Or-/ 

den de Al cantara./Con licencia, y por su 

o r i g i n a l , En Tortosa,/ en la Imprenta de 

Francisco Mar—/ torell.

En B"’ V + 48 ii. +l (A-F„) .

Distribución del texto:

Aprovacion de luán Maldonado. Pamplona 20 de Julio 

de 1632. F. I.

LICENCIA de Martin de Vribarrj. Pamplona 9 de 

Agosto de 1632. F. II.

DEDICATORIA: E XC EL EN T IS SI MO  SEfíOR, d e  Fr an cisco de 

Oueuedo. F i . IlI-IV.

A POCOS. DON F RA NCISCO DE O UEuedo V i llegas. (sícJ 

F-f. V-VII.



Texto: F-f. 1-48.

Colofóni EN TORTQSA,/ EN LA IMPRENTA DE/ Francisco 

Martorell/ ARO M D C XXXVI/.

Catalogacióni Fernández Guerra, Toda i G u e l 1 (13),

Astrana, Palau.

E jemplares utilizados:

Biblioteca Municipal de Gerona.

Biblioteca de Catalunya de Barcelona.

Hispanic Society.

U ni versidad de Salamanca.

1.2.4. Lisboa 164B. LAS/ GBRAS DEL/ MARQVES 

VIRGILIO/ MALVEZZI/ Dauid perseguido, Romulo, y/ 

Jarqui no/ TRADUZIDO DE ITALINAG,/ por Don F r a n c i s ­

co de Oueuedo Villegas./ Cauallero del Abito de

Santiago, Se-/ rfor de la Villa de luán Abad./

D E D I C A D O S . / A A n t onio de S a l d a n ^  Caual Ijerq/ 

pro fe ss o del habito de Christo,/ y Capitan de

caual 1 os d e l  as/_corjica5 , en J a s  fronteras/ de

Alentejo. EN LISBOA. Con todas las licencias 

n e c e s a r i a s / Por Paulo Craesbeeck. Ano de 1648./ 

Impressos á costa de luán Leí te Perera, merca-/der

13.- TOM 1 aiELL, E.i BibUcorilii wwnyoli d' Ita lii. CwttU df S«flt mgu*l d‘ Eicariul- 

bou. 1927-31.



de libros. Vendese en su casa.

En 8°. Págs. 58-93 (Ha-M-»> Errores de paginación: 

pág. 76 numerada 79 y pág. 79 numerada 76. 

D i st ribución del texto:

Aquien leyere, pág. 50.

Texto: págs. 59-93.

Catalogación: Fernández Guerra, Astrana, Palau. 

Ejemp l ar es  utilizados:

B iblioteca Nacional de Madrid (Sig. R 1916) y 

<Sig. U 2520).

Do¿ ejemplares de la Biblio te ca  Nacional de Lisboa. 

Ejemplar de Don Eugenio Asensio.

Ejemplar de mi propiedad.

1.2.5. Madrid 1650. TODAS LAS/ OBRAS EN 

PROSA/ DE D .FRANCISCO DE OUEVEDO/ VILLEGAS/ 

CAVALLERO DEL ORDEN de Santiago./ Satíricas, P o l í ­

ticas, devotñs/ C orregidas y de nuevo añadi da s ./ A 

don Pedr o Sarmiento de Mendoza/ Conde de 

Ribadauia, Adelantado de Galicia, de la Orden de/ 

C alatrava./ Año 1650./ Con privilegio, en Madrid, 

por Diego Díaz de la Carrera./ A costa de Tomas 

Alfay, mercader de libros.

En A''. Págs. 289-324 (numerada 252) <P,-R,).

Errores de paginación: la página 313 numerada 2^1, 

las 314 a 317 numeradas 242 a 245, la 316 numerada



247» la 319 numerada 246 y las 320 a 324 numeradas 

240 a 232.

Ejemplares utilizadosi

Biblioteca Universitari a de Valladolid.

1.2,6. Madrid 1653. OBRAS/ EN PROSA/ de Don 

Francisco de Quevedo Villegas, Cavallero de la 

Orden de Santiago, señor de la Torre de Juan Abad, 

dedicadas al ex ce lentísimo señor Duque de Medina 

Celi y de Alcalá, etc./ Con privilegio: En Madrid 

por Diego Días de la Carrera/ Impresor del Reyno, 

año de MDCLIII, A costa de Pedro Coello, mercader 

de l 1 bros.

En 4”. Págs. 3B0-415 (Bb,-Cc^). Errores de 

paginación: la página 387 numerada 287 y la 403 

numerada 402.

Ejemplares utilizados:

Biblioteca Nacional de Madrid (Síg. R 3520).

IL ROM U LO DIT VIRGILIO MALVEZ2I.

2.1. Edición*» del siglo XVII.

II Romulo del Marqui^s Virgilio «e editó por 

primera ves en Bolonia en el año 1629, pero el



texto pudo circular m an us c ri to  con a n t e r i o r i d a d , 

al menos fragmentarlamente, según se c olige de las 

palabras del editor Cl emente Ferroni en su 

dedicatoria:

"Hebbe disiderio 1' autore di discorre- 

re la prima deca di Livio, e di giá 

havea abbozato il primo Libro, parte 

del quale havendo lasciato andar nelle 

maní d' alcuni suoi Signori, passó 

anche A quelle di molt' altri."

De la misma dedicatoria se d es pr en de  también 

que esos manuscritos no se c orresponderlan 

ex actamente con el texto editado, por lo que no 

sabemos si comprendían o no todo II Romu l o y, en 

todo caso, si la redacción preliminar -fue m a n t e n i ­

da al prepararla para la imprenta:

"Egli há dubbio, che gli sia presa la 

misura di quanto puó -fare, da quanto 

havea -fatto; manda perció fuori questa 

partlcella, accióche q u e l 1 i , che 1 ' 

hanno veduta, considerino, che la 

natura íd prima l ' embrjone, e poi 1 “ 

h u o m o , "(14)

WLVEI2I, V.t II Rtwula telagnt, 1629. A cura dt Ferroni, J.



Testimonia el interés que suscitó la obra el 

número de ediciones que alcanzó, sola o en

colección, a lo largo del siglo, de cuyo c enso se 

han ocupado, tras la primera apartación de Tommaso 

Bozza<15), dos e studiosos de Malvezzit Brandli(l¿>) 

y Shaw(17>. De acuerdo con los datos por ellos

publicados, el total de las ediciones de II

Romulo en el seiscientos que hemos llegado a

conocer son las siguientes!

Bolonia, 1629. Clem e nt e Ferronij Bolonia,

1¿j31. Clemente Ferroni j Bolonia, 163?. Clemente

Ferronij Macerata, 1632. Heredi di Pietro 

Salvionit Bracciano, 1633. Andrea Fei ('fechada por 

Bazza, al que sigue Brandli en 1634, error que ya 

subsana S h a w ) ; Venecia, 1633. La Haya, 1633. 

Burchornio; Milán, 1634. Filippo Ghisolfi; 

Bolonia, 1635. Giacomo Monti; Venecia, 163S. 

Andrea Baba; Génava, 1635. Filippo Albe rt o y

Pietro Auberto; NApoles, 1635, P. Beltrano; 

Venecia, 1636 (citada por Bozza y Brandli y,

Í 3 .-  M Z Z A , T . j  S c r tt o r t  o d i t i c t  d tl 1330 >l !éi30. Ro m ,  19«9.

lA*- Vtrqtllo m iyttil poUtico t ■ortUtU. (^. eil. piqt.

I7.- HlrtorH dt iw prittroi «tw dtl rtinido dt Ftlipt IV. Eitudío preUww «*•... Dp. 

cit. piq. IBS.



remitiéndofie a este último, por Shaw, pero de la 

que no he encontrado ningún ejemplar)} Bolonia, 

1636 (citada por Bozza y de la que tampoco he 

logrado identificar ejemplares); Bracciano, 1636. 

Andrea Fei (desconocida para Borza y Brándli, pero 

ya mencionada por S h a w ) ; Bolonia, 1639. Giacomo 

M o n t i ; Génova, 1642. Pietro Auberto; Venecia, 

1656. Bortoli; Ginebra, 1656. P. Chouet} Venecia, 

1662; Venezia, 1666; Venecia, 1676. G. Zini; otra 

edición sin lugar ni fecha.

A este r epertorio hay que añadir otras tres 

ediciones al parecer hasta ahora no censadas, ya 

que Bozza, Brandli y Shaw no las mencionan. De las 

tres he localizado ejempl ar es  en diversas 

bibliotecas. Son las que siguen:

Venecia, 1631. Andrea Baba. Biblioteca 

Marucelliana de Florencia <Sig. 6. D . X 11 I.126).

Macérala, 1636. Heredi di Pietro Salvioni. 

Roma Biblioteca Casat en en se  (Sig. N . X I 1.160.c c ). 

Dos e jemplares en la Biblioteca del Congreso de 

Washington. Dos ejemplares en la Biblioteca de la 

U niversidad de Baltimore. Un ejemplar en la 

Biblioteca de la Universidad de Michigan. Dos 

e jempl ar es  en la L ibrary Company de F i l a d e W i a .

Génova, 1647. Pietro Auberto. Descrita por el 

Catalogo de la Biblioteca del Co ngreso como



"possibly part of an editian o-f his works". 

También en la Biblioteca Estatal de Leningrado y 

sn la Bibliataca Estatal de Amsterdam.

2.2. Ediciones utilizadas.

2.2.1. Bologna, 1629. Portadai IL ROMVLO/DEL 

MARCHESE V I R G I L l O / M A L V E Z Z I . Grabado.

En 4", 103 págs. A-N.

Distribución del texto:

Clemente Ferroni al Lettore. Pág. 3.

L'Autore a chi legge. Pág. 5-6.

Texto: pág. 7-101 <A,-N,).

Colofón: Impr í mditur. Grabado. IN BDLGGNA/Pr esso

Clemente Ferroni M . D C . X X I X ./Con licencia d e ’ 

Superior i .

Ccital ogac i ón : Bozza, Brándll, Shaw.

Ejemplares utilizados (19)J 

Biblioteca Vaticana.

Biblioteca Nacional do Milán (Slg. Cali. EEIV.44).

18.* SjIvo para lot tjM plirn dt la BibliotKa Nacional y ricnindn P»layo todoi Im tnti-  

•anln, tvto  loi Itallavn cono tos tfpaXoltt w h«i Nntjado m fotocopia o licro fili. 

May ca«oi tn Io« quf no m  cita lignatura oor no constar m  dato «n la r4>roducción 

tnviada por la bibliotKa carrn^onditntt.



Biblioteca Nacional Central de Roma (Sig. 204.19. 

D . 3 0 ) .

Biblioteca Marucelliana de Florencia (Sig. 1.00.VI 

.58) .

Biblioteca Universitaria de Bolonia (Sig. A.IV.N.

I I . 1 8 > .

B iblioteca Nacional de París (Sig. ♦ E 921). 

Biblioteca de la Universidad de Yale.

Biblioteca Nacional de Florencia (Sig. 19.4.2.11).

2.2.2. Bologna 1631. IL RGMVLO/DE/S. Márchese 

Virgilio/ flal v e z 2 i/Edi z i one tersa. Al 111"*“ S*'

Paris M a r i a / G r a s s i / Ad instanza di Bartolomeo 

C a v a l i e r i/ C e s are Ingeqneri/.

In Bologna. Presso Clemente Ferroni 1631. Grabado, 

En 12““. 142 págs. A-F. Error de paginación: la pág.

02 se numera como 2 .

Distribución del texto;

Dedicatoria de C e s a n  Ingegneri. FAg. 3-5.

Clemente Ferroni al Lettore. Pág. 7-S.

L' A u t o r e  a chi legge. Pág. 9-11.

Textoi pág. 1 3 - M l  (A^-F,.) .

Colofón: pág. 142.

Catalogación: Bozza, Prandli, Shaw.

E jemplares utilizados;



(Sig. a,AA.V.94).
B iblio ta ca  Nacional de Florencia (Sig. 5.11.4B).

2.2.3. Venezia, 1631. IL/RDMVLO/del Sig.

Márchese/ VIRGILIO /MALVEZZI/Dedicato alli

illustrisB. S i q n o r i ./FRANCESCO MARIA,/ET ANTONIO 

ZENa,/Dell* eccellentisB. Sig. Cavalier, e/

Procura t or ./ CO N PRIVILEGIO./ IN VENETIA, MDCXXXI./ 

P resso Andrea Baba./ Si vende A S. Marco, sotto li 

Partjci d e l le Procuratie N o u e .

En 12”, p A g . 1-120 (A-E).

Distribución del tsKta:

Dedicatoria de Andrea Baba. A2.

II Stampatore al Lettore. A4-An.

L' Autore á chi legge. A-,.

Texto AA- EIj.

No catalogado.

Ejemplares utilizados:

Biblioteca Marucelliana de Florencia (Sig. 6 .D. 

X I I I . 126). Ejemplar falto de las páginas IOS a 

l 12.

2.2.4. Bologna 1632. Portada con grabado 

(reproduce el de la edición de 1 62 9 ) . IL/ROMVLO/Del 

Sig. Marchene/ Virgilio/ MALVEZZI/ Sesta

i m p r e « « i o n e . / Al molto Rever, Padre Sig. p Padrón



m i ó /  o s s e r u a n d i s s l m o , / II P. D. Pietro Moratti/ 

Abbate in S. Btefano di Bologna,/ E vieitatore 

Benerale de' C e l e s t i n i ./In Bologna, presso 

C lemente Ferroni 1632./ Con licenza de' Superiori. 

/ Ad instanza di B a r to lo me o Cavallieri.

En 4°. VIII + 96 pág in as  (A-N). Errores de

paginación: pág. B2 numerada 74; pág. 83 nunierada 

75; p á g . 86 numerada 78 y pág. 87 numerada 79. 

Distribución del texto; Dedicatoria de Bartol om eo  

C a v a l 1i e r i . A i .

C lemente Ferroni al Lettore. A^.

L' Autore á chi legge. As.

Textoí págs. 1-95

Colofón: Imprimatur de la edición del 29. 

Catalogación; Bozza, Brandli, Shaw.

Ejemplares utilizados;

Biblioteca de la U n iversidad Complutense. 

Biblioteca Nacional de Venecia.

Universidad de Columbia

M antiene una di st ribución de planchas muy 

semejante a la de 1629, pero no su gra-fía y 

puntuación.

2.2.5. Macerat* 1632. IL/RDMVLO/Del Sig. 

Márchese/ VIRGILIO/ MALVE2ZI/ DEDICATO/ Al Mol 111 

!< M. R Si g./VLIVIER/ PVRGI/ IN MACERATA. / Per gl i



Heredi di Pletro/ Salvloni, & Agostino Grisei/ 

Comp. 1632. Con lie. de' S.S. Grabado.

Colo-fón.

En 12° pAgs. 1-117. (ft-E).

Distribuciún del textot

D edicatoria de Salvioni y Briaei, PAgs. 3-5.

L' Autare a chi legge. Págs. 6-7.

Texto» págs. 9-114 (Ap,-Ei o ) .

Ccitalogaciún: Bozza, Brandli, Shaw.

Ejemplares utilizados:

Biblioteca Nacional de Madrid (Sig, R 34010).

2.2.6. Bracciano 1633. Portada/ ROMVLQ E 

TAROUINIO/ DEL MALVEZZI/En dos medallas con 

efigies: ROMVLG/ TARQUINIO S U P . / Escudo/ In

Bracciano ad instantia di Gio./ uanni Dini 1' Anno

1633.

2- Portada./ IL ROMVLO/ !</ IL TARDUINIO/ 

SVPERBO./Del Signor Márchese/ VIRGILIO/

M A L V E Z Z I ./Escudo. IN BRACCIANO./ Per Andrea Fei 

Stampatore/ Ducale 1633/ Ad istansa di Giovanni 

Dini .

Colofón. pAg. 154.

En 12". Págs. 1-153. (A-G).

Distribución del textoi 

Dedicatoria de G. Dini. »4-*6.



L' Autore a chi legge.

Imprimatur.

Textoi . . . Q«>.

Catalogación: Shaw.

Ejempl a re s utilizados:

Bibli ot ec a Nacional de París <Sig. ♦ E 3269)

2.2.7. L' Aia. 1633. Falto de portada.

En 12*^. Págs. 140. (A-F) . Error de paginación:

Se repiten las páginas 44-45.

Distribución del texto:

Dedicatoria de Carolo de Muliers. Págs. 3-4.

L' Autore a chi legge. Págs. 5-6.

Texto: A-,-F,^.

Catalogación: Bozra, Brandli, Shaw.

Ejemplares utilizados:

Biblioteca Estatal de Leningrado.

2.2.8. Veneria 1633. Portada: 11/ Romulo/

del Sig. Márchese/ Virgilio/ Malverzi/ Dedicato 

allí Illustriss. Signori/ Francesco Maria/ Et 

Antonio Zeno/ In Venetia. riDCXXXlII/ Press o  Andrea

Baba/ sj_vende á _^._MarcOj s otto li P o r t ici _del 1 ̂

P r o c uratie Nove.

En i2”. Págs. 120 (A-E).

Distribución del texto:



Dedicatoria de A. Baba. As-Aa.

II stampatare al Lettare. A^.

L* Autore a chi legge. PAgs. 8-9.

Textoí págs. 11-120 (A^-E).

Catalogacióni Bozza, Brandli, Shaw.

Ejemplares utilizados:

Biblioteca Estatal de Leningrado.

Sigue al parecer la distribución de planchas de 

Venecia de 1631.

2.2.9. Milano 1634. IL/ RQ MV LO /Del/MARCHESE/ 

VIRGILIO/ MALVEZZI/ Grabado/ IN MILANO/ Per

Fil ip po  Ghisolf i . 1634/Ad _^^_^anza di Gi o_____Batt.

Cerri./ Con 1 i censa de' Superiori.

En 12". 165 págs. (A-G). Errores de paginación:

pAg. 35 numerada 95} pág .l S2  numerada 252; pág. 

159 numerada 359.

Distribución del texto;

Imprimatur.

Dedicatoria de G.B. Cerri. Págs. 3-5.

L' Autore a chi legge. Págs. 6-0.

T»«to» págs. 9-165 (A>-,-G,.,).

Colofón.

CatalogaciónI Boíza, P r á n d l i , Shaw.

E jemplares utllizadosi



2.2.10. Bologna 1635. IL RGMVLO/ Del/ . 

Márchese Virgilio/ Malvezzí/ Edízione Quinta/ Al

R*~. Pré II Pré/ D. Celso Falconi/ Can«^°. 

Reqol*"**/ Later./ Ad instanza di Bar tol orneo 

Cavalieri/ Presso Giacomo honti et Comp./ Con 

licenza de* S u p e r i o r ! . In Bologna MDCXXXV. Grabada 

(Reproduce el de 1631).

En 12*’. 142 págs. A-F,

Distribución del texto;

Dedicatoria de Bartolomeo Cavalieri. Págs. 3-5.

L o  S tampatore a' Lettori. Págs. 7-8.

L' Autore A chi legge. Págs. 9-12.

Testo: págs. 13-141.

C o l o f ó n .
«•

C a t a l o g a c i ó n : Bozza, Brandli, Shaw.

Ejemplares utilizados;

B iblioteca Universitari a de Gotinga.

Sigue la disposición de p áginas de la edición 

boloñesa de 1631.

2.2.11. V e n e n a  1635. I L /  ROMVLO/Del Sig. 

Márchese/ VIRGILIO/ MALVEZZI/Di nuouo r i s t a m p a t o , 

®_ con oQni/ dil iq enza, dá pri mi e r r o r i / corretto./ 

IN VENETIA. M.D C. XXXV/ Presso Andrea Baba/ Con



Priuilegio/.

En 12‘='. 131 págs. (A-F) .

Distribución del texto:

Dedicatoria de Andrea Baba. Págs. 3-6.

II 3 tampatare al Lettore (Reproduce la nota de 

Clemente Ferroni). PAg. 7.

L* Autore a chi legge. Págs. 8-9.

L '  Autore se nomina i Prencipi ... pág. 10.

Texto; págs. 11-131 (Afc-F*,).

Catalogación: Bozza, Brandli, Shaw.

Ejemplares utilizados:

Biblioteca Universitari a de Grananda.

2.2.12. Napoli 1635. IL RÜMVLO,/ IL 

TARDUINIO/ SUPERBO, &/ IL DAVIDE/ P E R S E G V U I T A T D , / 

Opere del Siqnor/ MARCHESE VIRGILIO/ MALVEZZI,/ 

Con una lettera indispreggio delle/ dignitá del 1 ' 

istesso Autore./ In Venetia, l< ristampate in 

Napoli,/ per Ottauio Beltrano. 1635./

En 12". VI + lOB págs. A-E.

Distribución del texto:

L' Autore a chi legge.

T»xtoj págs. I-IOB. (A,-E>.).

Catalogación: ShaM.

E jemplares utilizados:



2.2.13. Geneva 1635.

Figura en los catálogos de varias bibliotecas 

una edición de 1635 atribuida unas veces a Felippo 

Alberto y otras a P i e tr o  Aubert. Puede tratarse de 

dos emisiones de la misma e d i c i ó n (19) o incluso de 

e diciones distintas, diferenciadas por la portada 

y algunas variantes en el te>cto que más adelante 

se señalarán en el aparato critico.

De la edición de Felippo Alberto, que 

denomi n ar é G, he visto en microficha dos 

ejemplares de la Bibliot ec a Nacional de París que 

coinciden en los preli m i n a r e s , pero tienen 

di-ferente portada:

Ejemplar E 5896

IL/ ROMVLO/ Del Sig. Márchese/ VIRGILIO/ MALVEZZI/ 

Di nuouo ristampato, e con o g n i / diligenza, dá 

primi errori c o r r e t t o . / IN GENEVA/ MDCXXXV/ 

P r e sso Felippo Alberto/ Con priuilegio.

Ejemplar Y- 50390.

Portada igual que el anterior salvo en la 

d i sposición de dos líneas: /IN GENEVA MDCXXXV/.

En 12". 131 págs. A-F.

19.- C.f. Nolli Qp. cit. p k ¡. 63.



Distribución del textoi

Dedicatoria de Andrea Baba. Págs. 3-6. (Reproduce 

la de la edición veneciana de 1635).

II Stampatore al Lettore. pág. 7. (Reproduce la 

dedicatoria de C lemente F e r r o n i ).

L' Autore a chi legge. Págs. B-9.

L ‘ Autore se nomina i Prencipi... pág. 10 

Textoj págs. 11-131.

Catalogacións Bozsa, Brandli, Shaw, sin d i f er en ­

ciar emisiones.

Ejemplares utilizados:

Biblioteca Nacional de París. (Sig. E 5B96) (Sig. 

Y-̂  50390)

De la edición de Pietro A u b e r t , que llamaré 

P, he visto mi c rofilmado un ejemplar de la 

Biblioteca de Leningrado.

IL/ ROliVLO/ Del Sig. Márchese/ VIRGILIO/ MALVE2ZI/

D i nuouo ristampato, e con oqni/ diliqenza dá 

primi errori/ c o r r e t t o ./ IN GENEVA, Presso Pietro 

Aubert (Sin f e c h a ) .

En ir*’. 131 págs. Error de pagintición: Salto de

F-, a Q-» (aunque la paginación es consecutiva). 

Diatribución del tewtot

Dedicatoria de Andrea Baba. Págs. 3-6. (Reproduce 

la d» la edición veneciana de 1635). En la focha de 

la dedicatoria! li 2 Maggio 1035 (síc.)



II Stampatore al Lettore. Pég. 7. (Reproduce a 

Clemente Ferroni).

L' Autore a chi legge. Págs. B-9.

L' Autore se nomina i prencípi. Pdg. 10.

Texto: págs. 11-131. (Aí.-G¿.) .

Ejemplares utilizados:

Biblioteca Estatal de L en in gr ad o  (Sig. 617.9.300). 

Sigue la d isposición de la edición de Venecia 

1635.



2. CATALOGO DE LAS EDICIONES USADAS

Y SUS SIGLAS



1 ADVERTENCIA PREVIA

El número de e di ciones italianas ma ne ja da s y 

la reiteración de los lugares de impresión, de los 

editares o de la p ro ce d en ci a de los ejemplares, 

impedía la atribución de unas siglas tomadas, como 

suele hacerse h a b i t u a l m e n t e , en -función de alguno 

de esos elementos. He optado por tanto por una 

nomenclatura arbitraria, en la que las siglas 

corresponden a los lugares de impresión sólo en 

las primeras e di c iones conocidas para cada uno de 

ellos, y he utilizado mayúsculas del al'fabeto 

latino en los restantes casos.

El menor número de ediciones ha facilit ad o la 

solución en el caso del texto castellano, en el 

que las siglas proceden de los topónimos 

correspondí entes a los lugares de impresión, salvo 

para las ediciones madrileñas, en las que ha 

habido que utilizar también la inicial del nombre 

de los editores.



2 CATALOGO

2.1. El Rómulo de Francisco de Quevedo

P. Pamplona, 1632 

M. Madrid, 1633 

T. Tortosa, 1636 

L. Lisboa, 164B

A. Madrid, 1650 

C, Madrid, 1653

2.2. II Romulo de Virgilio Malvezzi

B. Boloni a , 1629

X. Boloni a , 1631

V. Venec i a , 1631

Y. Boloni a , 1632

M. Macerata , 1632

H. La Haya, 1633

R. Br iic i ano , 1633

U. Venec i a , 1633

S. MilAn, 1634

Z. Baloni a , 1635

□ . G é n o v a , 1635

P. G e n o v a , 1635

M. V»n»ci a , 1635

N. N A p o l e s , 1635



3. ESTUDIO TEXTUAL



EL TEXTO DE QUEVEDO

1 . Las relaciones P«T,L / H,A,C

De la col latió de las seis ediciones de El 

Rámulo, a las que llamaré desde ahora P (Pamplona 

1632), M (Madrid 1633), T (Tortosa 1636), L 

(Lisboa 1648), A (Madrid 1650) y C (Madrid 1653), 

(1) resulta que en 101 ocasiones P, T, L leen 

c o nj untamente frente a M, A, C, lo que, sólo por 

lo abultado del número, parece ya significativo; 

habrá que distinguir, sin embargo, los casos con 

valor dirimente seguro de aquellos otros que, por 

rabones varias, podrían haberse pr od ucido por 

p o l 1 génesi s.

Hay, en efecto, un grupo de variantes que por 

sí solas no servirían para fundamentar el stemma: 

las que pueden ser consecuencia de las v a c i l a ­

ciones de la norma lingüística del siglo XVII. 

Entre ellas se cuentan las alternancias fonéticas 

que afectan al vocalismo o al t ra tamiento de

1.* Vtaw C4tilaqo dt In  idiciann y iu« tig lit.



d obletes y a los conglom er ad os  (2). Son variantes 

que habremos de considerar adiá-Foras (3), al menos 

hasta que el c on oc imiento del usus scribendi de 

□uevedo permita una selección más segura para 

opciones como las siguientes:

82. P, T, Lt litvidU 

n, A, Ct t^ id ia (4)

073. P, T, L: perfecta 

ti, A, C: prfet* (5>

2.' L«  c ifru  corresponderá en l«s citas a las lincas del texto crítico.

B2, 87, 92, 96, 104, 161, 181, 434, 4&2, SIS, 579, ¿04, 642, 645, 647, 655/6,

660/1, 712, 786, BI4, 873, 913, 945, 957, 959, 1005, 1047, I0S3, 1055, 1129, 1140 

1215, 1295, 1353, 1409, 1463, 1570, 1661, 1808, 1824, 1932, 1947, 1983, 2164, 2172.

3.* Se puede «lu r il repertorio ir  caso de vriante grMica recogida en el 

aparato por producir algurvi posible equivocidad: 910.

4.- Covarrubias cita aún las foraas *eibtdia* e *invidia*. (Vid Tesorc ... op. 

c it, con entrada para las dos vari vites).

5.~ Se ^  R. Lapew ‘todo el periodo 4(reo es tpoca de lucha entre el respeto a 

la fvaa latina de los cultisaos y la propensión a adaptarlos* y *N} siquie­

ra a fines del siglo IV II eiistla criterio fiío ’ . Vid. LAPESA, R,: Historia 

de la Lengua, op. cit. p4$s. 390 y 394.



1011. P, T, L: dt esta Mnara

N, A, Ct di aquHti NOira (6)

Es probable que algunas de laB variantes que 

afectan al artículo o a ciertos pronombres 

personales se deban también a vacilaciones en el 

uso de la época (7>, como eni

311. P, T, Li prodigiosof «conttciaiwtos

n, A, Ci lot prodigiosos icontKíiim tos, (8)

312. P, T, Li It iborrKtn

n, A, Ci la «borrtctn, 19)

6 .' ’Lof dMostrativos tequian contando con las forius diiplicts aqueste/ is ti, 

aquK»/ esse.' Id. piq. 397.

7.- 311, 374, 512, 12<7, 1501, 1511, 1511/2, 1997/8, 2105.

B.- Para las vacilacionn vn fl uto d«l articulo rKuérdtsc pnncipalaentf LAPESA, R: 

‘Dos tstudios wbr* la actualizacián del sustantivo tn npaKol*. Boletín d» la 

Coaisiún pgraanente de la Asoc>aci6n de Acadeatas de la Lengua Española, nú». 21, 

1973, en especial plg. 45 y siguientes.

9.* Es bien conocida la vacilación en el uso de le ísn , lalsw y lotsae en ios autores 

del siglo IV II y en el lisao Ouevedo, por lo que, pese a la leportancia de los



Hay también variantes que afectan a la n e ­

gación (10 ) y a ciertas nexos (1 1 ), el em entos 

m onosilábicos siempre más proclives a la 

immutatio y, sobre todo, a la d e t r a c t i o . Se p r o d u ­

cen como resultado en muchas casos lecturas e q u i ­

polentes, pero en otros la variante de algunas 

testimonios es errata evidente. Citaré dos de 

ellos a modo de ejemplo. En el primero hay error 

en la lectura de f1, A, C:

934. P, T, L: No K  digni de la ciriotidAd

n» A, Ci No ts digna alabanza la ctriKtdad

tr« <enó#enos en el idiolecto de nuBtro autor, no podnos consjder»-li» criterio 

ikMCO y dfíinido para la elección de variantes. Víjm «1 respecto L/íPESA, K: 'So­

bre los orí̂ eoes v evolución d»l lelsac, laís« > lotsao*. Festschrift U. vor 

Martburq. Tubinqa I96fl, especialmente p4g\. 5*3, 5*é y 5<7, y rttflOB F.!

Estudios Mbre el protmbre. Kadrití, Eredos, 197B, pajs. 195 a en especial.

10.- 1339, 20i:.

11.- 34, S7, 67/B, 70, 497, 500, ¿99, 724, 743, 840/1, 850, ESE, 859, «34, ITT,



En el segunde en cambio, la lectura errónea 

parece estar en la familia P, T, Li

2012. P, T, Li Su ili Mr acuuda 1« virtud coto btlla, m « coío im Ubli

N, A, Ct Sutil u r  Ku«4d« la  virtud com b tlU , u t  no com in ttab li (12)

Otro tipo de v ar iantes pueden revestir mayor 

importancia» las que consisten en o posiciones por 

presencia o ausencia de una o más palabras, pues 

aunque las lagunas no c onstituyen tampoco medios 

de disctírnimiento seguro (13), bien podrían serlo 

¿Estafa, por tratarse na de un solo pasaje, sino de 

v a n o s ,  *)(\ los que se perfila ya con cierto

12,- Nútew lo inusual de la relación virtud-instabilidad, pucf itta  ‘falta di 

cmstancia y fir it ia ' tal coto la difim  i l  Diccionario di flutoridadw, w 

atribula hibitualMnti a la fortuna. Bastan para atntiguarlo las nuwrosai citae 

al rispíelo qui puedm hallarse en los coapmdios di irudicián di la época. Asi, 

por ijMplo, m uno di los ais utMizados, la polyanthea di Nirabillio, si puidm 

iMT, in tri otraii Vcrtuia aaica varlitatis, constantiaa respuit* (Cicirón). 

’Nttiii mi* n t taa contrariua rationi, it  constantiai, qjaa fcrtuni" (Cicrónl. 

‘ InstablUt it  autabllli adMdm ist fortunai f ilic ita i' (Oionyiío di HaUcar- 

nawl. mWKUIO, Doimico Nanot No v ísiím  Myanthia in Libros U . Francofurti. 

Anno NKXin, piq. m .

13.- BLECUK, ft.1 Hinual <t critica tm lual. op. c it. pig. 53.



f undamento la enistencia de dos s ubarquetipos 

dí-ferentea para P, T, L y M, A, C. Merece la pena 

citarlos en b u  totalidad:

296/7. P, T, Li —

H, A, Ct porque l i  v« uyor qut i l  hcabri

SBI. P, T, Lt y u  alegran lo i prticulares

N, A, Ci y st alegran tarfiirfi los particulares

B47. P, T, Lj —

n, A, C: hablando vulgaraente (14)

1338. P, T, L: la aisM provincia 

n, A, C! la provincia

14.- El inciso hace pensar er, algaras pasajes en los qv» la retárica recouen<ia

eipresionet UMjantes para suavwar el u» út neologisws. En Oiartiliano *at 

derivare, Uectere, coniirgere, «jod natis postea concessw est, gyando desiit 

licere? Sed ti quid periculosius fimisse videaur, quibtrsdaa reaetfiis 

praeeuiifnda tsti *Vl ita dica*’ , *sj licet dicire*, *quodai eodc*, 'peraiUite 

iih i tic*. OUiMTiLIDfc Institution oratoire. VIH, I I I ,  36. Pans, Les M ies 

Lettres, 1978, p4g. 70.



1452. P, T, Li qu« te bolviKsai las Repúblicas ttonarcfiias

N, A, Ci qiw s« bolvlMSW tod«i 1m  Ripubllcas Monarquías

1453. P, T, U y w la Honarqula

n, A, Ci y dtspun m la Honarquia 

1BS6. P, T, Lj «ichos podían arruinarlos 

n, A, Ci «ichos dillos podían arruinarlos

La extensión de estas variantes excl uy e la 

p os ibilidad de que hayan aparecido i n d e pe nd ie n te ­

mente en los testimonios M, A, C, lo que induce a 

suponer par^ los tres un ascendiente común que las 

incluiría. Ahora bien, ya que tanto las lecturas 

de P, T, L como las de M, A, C son viables en el 

contfcíKtn, podríamos encontrarnos ante un grupo de 

v a n a n t e s  equi p ol en te s si no contáramos para la 

comprobación con un testimonio complementario: el

italiano. Si rcvisamoíi cada pasaje en el texto 

original tal cuino se ha propuesto que pudo leerla 

Don Francisco, resulta que la variante más 

si gni I i cat i va para el stemma y la cílección del 

t«xto críti c o es una laguna de P, T, L, causada 

pro ba bl em en tp  por un salto de igual a i g u a l í

ai/2. Italijnot n pcpolo, ptrchf lo cradt Mqgiort dtll* huov.



296/7. K, A, Ci El ho*rí, porque lo vi My«r qu» el hoÉ>rt.

P, T, Li El hori>rt.

Aunque con menor r elevancia para el texto, la 

va riante 1338, arriba citada, pu ed e ser una 

omisión de M, A, C, p u es to  que "misma", que está 

en P, T, L traduce "stessa" del italiano.

En los casos restantes los elementos añadidos 

en M, A, C no tienen corre sp o nd en ci a con el texto 

de Malvezzi, por lo que pueden ser adiciones de su 

s ub ar quetipo que, en cualquier modo, no introducen 

modifi ca ci on es  relevantes.

Con esto, queda por analizar un tercer grupo 

de variantes que constituyen di-ferencias en 

lexemas o en todo un sintagma. A este conjunto 

pertenecen 10 pasajes (15) en los que las lecturas 

de P, T, L parecen erratas evidentes, a t n b u i b l e s  

a una común filiación de los tres testimonios, 

como atestiguan los ejemplos que siguen;

384. P, T, L: *1 perpetuo trac* d««e«r perpetuwentf

N, A, D que el perpetuo d«*o h«ze desear perpetuuente

15.- 384, 457, 5J0, 534, 7B9/1, 12tt, 1598, lí»3B, 2147, 2I5B, 2172.



790. P, T, l i  Es trilMjoM U  ciudíd i  Aqutlloi, qut am dan m lot «crito i, 

no 1 aquiUoi <|ui lirvin  m illo t 

N, A, Ci tt tr^aJOM U ciudtd « aquilloi qui undan «\ lo i ix ircitM , 

no 1 aquillot qui lirvm  in illo t

IS?8. P, T, Li Ha arruinado «ai prlncipct la venganza dt cadtr 

n, Ci Ha arruinado kat princípn la dt cid r

Ai Ha ruinado u f prlK ipn la virgum^a dt cidtr

2M7. P, T, Li totri la i pwrt» comí u  cutnta ti tayor

n, A, C: cntrt las ptorts cotas si cutnta ti aorir

2iS8. P, T, L) otra lagada con ti uor dtl prtnio 

n, At ú haUgada con ti wior dtl prttio 

Ci o halaga con ti ator dtl prtaio

2172. P, T, Li anttt v il, vtrt a la nada por vos

n, A, Ci antts bolvtrt a la n<da por vos

P.4ra al( juna»- i  tle tíQtcís l t?c rionv?H sf* p u e d e

«aspechar qu» la at?me grAíjr¿« «?ntrR dos

t É ^ r m ln a a  sf»c» e l  oriq»i »n  dt» 1 l e c c  i ó n  inarlf>curtdí» df?

P, T, L| SM I "««icritoti- exercitos",

“ v « n g j i n ^ A -  v*?rgüpn^¿»'* ( s i  F»n que en Ct i^o

c o n f u s i ó n  n o  nact? de»l d t ' S i ^ r r a l l o  d »  un¿i



a br eviatura en una fuente manuscrita) (16). Hacen 

pensar también en mal a  lectura de un m an us c r i t o  

los cambios "trace" por "haze" y "otra lagada", 

tal ver a partir de "tralagada" por ••halagada" 

(donde los trazos de la h se han e s c i n d id o en dos 

grafemas: t y r) (17), en tanto que "vil v e r é "  

podría ser también en mienda de una lectura con-fusa 

"vil veré" o "bilveré^* por •'bol veré".

Sólo una vez la lección de M, A, C parec e  

e rró ne a -frente a la de P, T, L:

1373. P: (Tí* por victvia . T, Li ctk por vitoria. 

n, A, C: creer por vitori*.

En los restantes casos de este grupo« cu atro 

en total, tanto las lecturas de P, T, L, co mo  las 

de M, A, C, son variantes equipolentes, por lo que 

se hace necesaria de n ue v o la compulsa con el 

texto italiano para i dent i-f i car , si es posible, la 

que guarde mayor semejanza con él:

Trurqiit ^jc «icontfMos en algtrvK ediciones tMbiCn eo otra paujn úe U  ob̂ -a. 

17.' Sî Mntendo para la *ti* un p riar trazo rectjHnco, coain «n la letra itU ica.



437. P, T, Lt cuya ¿ruda vnindad 

N, A, Ci cuya aiada vnindad 

409. Itallanoi la cui arMta vlcinania. 

47&. P, T, Li n tu vira  m an x  paligro 

N, A, Ct tuvltra acnor piUgro 

429/0. Italiano: fosM in paricolo lincra.

1156. P, T, Li fi no la lapidan 

H, A, Ct t i no ta piardan 

1122/3. Italianot M non «' iapedlKcno.

1747, P, T, Lt *ufrlM*a

N, A, Ci pudo acabar contigo ti lu frir 

1727. Italiano! coaportaiM.

De los cuatro casos el pasaje de la linea 

1156 parece de-formado en M, A, C, con lo que la 

lectura de la otra familia resulta aquí una 

traducción más fiel. Las variantes 476 y 1747 no 

comportan oposiciones significativas, si bien de 

n u ev o M, A, C introducen una amplificación. El 

análi«i« d» la cuarta variante, la 457, es más 

dlftcil, ya qu* aquí l« traducción de P, T, L 

m a ntiene «n realidad lo qu* parece ser un error 

comOn a todas las ediciones italianas, error que



se subsana en la lectura de M, A, C.

Difícilmente po d rí a e x p li ca rs e este con ju nt o 

de cambios que se acaba de mencionar, en los que 

P, T, L y H ,  A, C s e  agrupan de nuevo en to rno a 

dos lecciones di-ferentes, sin la existencia de dos 

s ubarquetipos que contengan las v a ri an te s se p a ­

r ativas de cada rama. Dichos su ba rquetipos podían 

ya postularse como h ip ot é t i c o s  en los varios casos 

de lagunas comunes, y a ellos habrá que referir 

también c o m p l e me nt a ri am en te  las variantes de menor 

interés que se han e n u m er ad o  al comienzo.

A ñadiré aún que hay otras lecturas que 

aglutinan igualmente a P, T, L -frente a M, A, C, 

pero en ellas los tres t es ti mo ni o s de la p rimera 

familia presentan alguna diver ge nc i a entre sí. Asi 

en 975, donde P lee "a quellos", con errata 

evidente que no está en T y L "a aquellos", y 

donde los tres se oponen a M, A, C por la 

p resencia de la preposición ante objeto dir ec t o 

<10), o en los pas a je s donde F y T proponen

IB.* RrcuArdw qut el u« de U  prtposicifti w U  el objete dircctc es adn

v«cil«ntc en el CÍ9I0 IV II r en *1 ««■> BuMdo, y « i «utlt notarte en 1k  des- 

cripcianet de U  nonu de U  Vid. LIFCSA, R.t Hiitoru de U Lwqim. op. 

c it. plQ. 405, y *Lm c«fot latino» m tof nnt«cticot r suftitüloi en espaSor.



lecturas de las que plausib l em en te  derivan, por 

enmienda, las v ar iantes de L, canto ent

1026. N, A, Ct m  otro tiMpo Hcudo dt lo» uUfortunadot 

P, Tt en otro ticupo iscusmío d> los Nlifortunados 

Lt m  otro tíMpo m c u u  dt los MUfortunados.

1230. n, A, C> todM 1» lin t»  vin a un «íím  punto 

P, Tt todas lis  lin iat qui v« i un «tsao punto 

L> tod» las lincas se van a un mmo punto.

1710. N, A, Ci conuanti Tito Tacio qut l i  ciifuc 

P, Ti contimtc Tito Tacto qut lt  citgutn 

Li coniitntt Tito Tacto qut lt nit̂ um.

Fiitítlií ii  iiumrff %iH a q u í  d l g u n a í .  d e  1 at. vs«r i c i n t i ’í»

<i l (.)<% nwiiuHi , y a  c i L . í t l a & ,  hMttrf? l a s  mití

Ht? piieilH» a d v i j r t i r  l a  f r e»t utíni.  i dt* 1 lfc?c.1urt> " n "

t?n e l  t e ' j t i m o n i n  P f r e . i t i »  " a "  en T y  L < 1 9 ) .

V c í l q n  «.(n t M u m p l n  pc^r .<t *>*:-1 i gu/Ar 1 o ¡

•iflC, LlV, 196*, n-«3, o bitn CANO, R.t El f^aíol a tra»*s dt lot tt«̂ x>s.

Arco libros, 1*98, ptq. 2(7. 

l̂.** Stgún m  indtca ai tmtra Uisa Lúotz Grî tra, «n los «ut6gri<cs dt otrat abras d» 

Outv«dD «• sutlt Ittr *y*.



¿7/8. Pt u sobrehuuno u iwcio 

T, Li o fobrihuuno o nccio 

K, A, Ci y iobrrtKiMno y twcio.

Hay que precisar que cier t as  variantes que 

podrían sugerir otro tipo de ramificaciones, es 

decir, aquellas en las que li, A o C leen 

conjunt am en te  con P, T, o L, no son propi a me nt e 

conjuntivas, pues se trata siempre de v a n a n t e s  

me rd me nt p fonéticas que aparecen además en casos 

aislados, salvo para la relaci£>n P, T, L, C, que 

tiene 15 ocurrancias (20), casi todas ellas en el 

tratamiento del grupo c on s on a n t i c o  t’* (2 1 ) y en 

la vacilación ”aora-agora" (2 2 ).

Sólo en tres o ca siones los a grupamientus 

1 nf recut?ntt?s escapan a una explicación di acróni

<, 74, 315, 7¿2, 874, 1013, lOU, lOli, i:S7, l«3t, K'?5, 1561, 1T76. :97E,

21.- Vid. not* 5.

22.-  T o m k »  't c r t *  c o m  r K u I l » a c  «lt*rryptt Se p y  4 > -ic « t i :K i e r . y ptrC ií»  3f

la vtlar, ftndMno cuya cronología «  inctKta, cv Ic ¡x-f U íOfitiliflaC úe um 

prorníKiación pl*fvi fn Iw  caw  con gra f̂* 'agcra* nc ú n ítr lr v  ccr. 

wflufjdad. Vid. PPBfiOG, C.: Cronolopta relativa dtl catttilanc. Salauxa, !99<, . 

pig. 106.



146. P, N, Ai cupiM 

T, L, Ct ctfpala. 

672. P, Ci qut aqutl 

T, L, N, At qui < aquil. 

1375. T, A, Ct qui 1 iqutllo que 

P, Nt que tquillo qui.

Lí ~

Como se advertirá, no son tampoco ésas 

coincid en ci as  s i g n l f í c a t i v a s , pues tanto la a u s e n ­

cia de» impresión de la tilde como las hap lo gr af l as  

pueden ser casuales y explicables por poligénesis, 

con lo que no invalidan la subdivisión p ro puesta 

d̂ » los test i m a m  os» dos familias nacidas de dos 

subarqu et ip os  a los que 1 lamaré P (para P, T , L) y 

T  (para M , A , C ) ,



2. El subarquetipo de P, T, L

2.1. P, T / TODOS

S up uesto el ascen di e nt e común de P, T, L, 

quedan por determinar las relaciones posibles 

entre P, T/ todos, T, L/ todos y P, L/ todos, 

atinquc esta última posibilidad no se da.

Para P, T hay 13 variantes conjuntivas en las 

que ambos 1 epn frente a L y -frente a «, A, C (23), 

tres d e  ellas ya citadas en el apartado anterior, 

pues la lectura de L, pose a ser diversa, procedía 

también del subarquetipo. La mayor parte son 

erratas do P, T, de las que citará la mAs 

s ignificativa por la deturpación del sentido:

P, Tt Vio U  tforiilla i li xsticn fl# los sirKCotei 

L, n, A, Ci Dic la (Í3n;e!l« • I« ju'ttici» df !n ucê áctes

3.- 104, 244 , 249, Vi, é46, 1C26, 1063, IZM, 134S, l3éC, 1502, ITW, I7l5.



Ahora bien, la p os ibilidad de que estas c o i n ­

c id en ci as  puedan explic ar se  por derivación P queda

T

anulada por el hecho de que P posea S7 variantes 

propias que no pasan a T. Algunas son sólo 

a lt ernancias fonéticas (24), y otras erratas 

evidentes, que podrían haber su-frido tjl vez 

c o rr ecciones de imprenta o enmiendas conjeturales 

(25). Así, por ejemplo:

1¿3. T, L, II, A, C: dsl tN tr i  todos no st excluya ... ti tMerse tatbién I  li ait k> 

Pt d*l tewr a todoi no m ncluya ttnrM  taabim 1 ti iímo.

399. T, L,n, A, Ci rKutrda lit  pauadai nquizas 

P; rKutrdo ta« paitadas riqunat

Ld variante que ri?víste mayor importancia en 

grupo <ie d.̂  por una laguna dp P cjtif? no 

aparece en los o*‘rag testimonios:

:i.- 31, »), ao/l, 354, *0«. 4i:/3, 573, é49 , 681, 690, 927, 929, lOH, lOtí, 1113, 

1139, in?, 133, 133071, 1373, 13W, IMI, l«5é, 1471, 1548, l«0, 1649, 1669, 1491, 

1492, I7n, 1813, »32, »41, »44, 2048, 2077.

25.- IM, 399, 460, 839, 873, 973, 904, 1028, 1234, 1334, 1339/0, 1408, M17, 1443,

15S4, 1&34, 1794, 1919, 1949, 2100.



1028. T, L, N, A, C¡ se lu buelto cipa de los dichosos y Ktiaulo de los tnerjrios 

Pi M ha buclto capa de los dichosos, de los tiaerarlos

Esta aposición obliga a suponer al menos dos 

d er iv aciones del subarquetipo En efecto, aunque 

se admitiera la hipótesis de la enmienda en T de 

todas las demás erratas de P, sólo una c o n t a ­

minación, de la que no existen otros indicios, o 

que existiera una versión corregida de P que no 

c o no cemos permitirla explicar la recuperación del 

sintagma "y estimulo", puesto que la omisión no 

er¿» subsanable por conjetura. Habrá que excluir 

par tanto que la edición de P amplona sea 

ascendiente, o al menos asce nd ie nt e directo de T, 

y proponer una r ami-f i cac i ón independiente que 

provi si anal mente -f i jaremos así:

P T

2.2. T, L / TODOE

Por lo que se refie r e a T, L, estas dos 

ed ic io ne s presentan un total de 87 lecturas co-



muñes an oposición a las otras y a P. 47 ds ellas 

son B K c l us iv am en te  fonéticas <26). Otras 12 c o n ­

sisten en la omisión o adición de artículos b 

p ronombres (27), de la negación (2B) y de nexos 

(29), cambios que en la mayor p ar te  de las o c a ­

siones producen lecciones det er i or ad as  en T , y L. 

Tomemos dos e jemplos entre ellosi

2B4. T, Li r^irtMAtindottli m U  Mgntad Mi hurto di btUua r til 

P, N, A, Ci rq>riwntJndouli m l i  Mgntid dil hurto telliza riaU

1337. T, Lt no lot ha diiado lo aplaudir al contajo 

P, N, A, Ct no lo« ha dnado aplaudir al cohmJo.

Hay también casos en los que la elisión o 

adición en T, L es mAs amplia, y afecta a e l e—

7, 31, « , 67/B, 71, 117, 123, 161, 226, MO, 305, 331, <64/3, 507, 522, 537, 

573, 636, 656 , 699, 699 , 724, 850 , 993, 943, 9H, 1142, 1171, 1228, 1229, 1308, 

1312, 1318, 1319, 1320, 1342, 1349, 1372, 1429, 1435, 1470, 1536, 1612, 1721, 

1723, 1932, 1952. Püwta In tlu ir»  aqut un caM tft tipografía Aidoui 1997.

27.- 3, 1070, 1337, 1701.

2 8 .-  1081, 1339.

29.- 294, 700, 7J5, 1350/1, 1919.



mentos léxicos o grupos de palabras Í30). De nuevo 

en contramos entre ellas errores evidentes que no 

están en P, M, A, C. Asi:

m . T, L» los hoibfM, porque nfces6ariaMnt# no liran ...

P, M, A, Ci lof hoÉ>TM, parqut oecetsariaienU «uerm, no «irán ...

1677. T, Lt 6 con sMejante todo señores

P, H, A, Cí ú con swejante «odo te haien stores

Bon más numerosos los casos de i m m u t a t io, que 

se dan en pronombres o artículos (31), en nexos 

(32), y finalmente, en e le me nt os  léxicos (33). 

Todos estos casos constituyen variantes 

c onjuntivas de T y L en cuya génesis queda 

excluida la coincidencia casual, según puede 

observarse incluso a través de una muestra:

30.- 352, 7?B, 1679, 2100.

31.- 37, 1506, 157Í, 1670, 1929.

32.- 1195.

33.- U  íltiric ión  ifK ta  en «Igifiot c«ws i lo» urfet«s y er, ofos *1 le*e«: 106, 

900, 1091, 1119, 1238, 1333, 1374, 1466, 1631, 1651, 1702, 1710, 1731, 1975, 2061, 

2072, 2153, 2184.



1091. T, li no u  deben aenospreciv

P, H, A, Ci no u  dtbtn d tiprK iir.

1466. T, Lt «l dtugrivMM d ttli wertt It  eludid di tnMlgot

P, H, A, Ci il dttiflrívM»# dMti luerti l i  ciudid di Mndlgoi.

1731. T, Lj 9% verdad que lu  tx»eftt« que se h*n aleado 

P, n, A, Ct M verdad que la i torrct que se han aleado.

^Hl. T, L: iM  tirrore* tofalei de Rowilo

P, n, A, Cí lo» errore* n ra lK  de Rotulo.

2134. T, Ls Mentrís yo hago honra y gloria d« vueitro gran noabre... acabo el libro

P, N, A, C: tí entra yo i  honra y gloria de vuestro gran nonbre... acabo el libro

El valor separativo df? tales variantes r e s—

pec^o a P, M, A, C queda acJemAs confirmado por el

hecho de quo varias constituyen erratas evidentes 

d» T y L. Entre las citadas;

1466. T, Lt entaigos

P, n, A, Ci MAdigos 

1441. Italiano! eeodici.

1731. T, lt  las torientat 

P, N, A, Ci la» torres



1710. Itilíanoj le torri.

2051. T, L» lo* trro rn  

P, K, A, Ci iM  rro rn  

2026. Italiano: gl* trrori.

2184. T, L: yo hago honra y gloria 

P, H, A, Ci yo 1 honra y gloria 

2167/8. Italianoi io a gloria td honorc.

Bí bien estos c a s o s  permiten postular la 

relación de T y L, la p o si bi li d ad  de una d e p e n ­

dencia vertical es problemática, p ues to  que hay 8 

variantes propias de Tort os a que Lisboa no refleja 

(3fl). Sin embargo, todas estas v ar ia n te s son 

erra ta s evidentes, com o lo son también los 

acuerdos conjuntivos de P y T frente a L, para los 

que, como ya se ha visto, L propone a veces 

lecturas nacidas p ro ba b l e m e n t e  de una enmienda. Si 

se tiene en cuenta ademds que, según los 

pre li mi na re s de Lisboa, se sigue en esta edición 

el texto de Tortosa de 1636, habrá que atribuir la 

ausencia de las variantes propias de T en L o bien

34.- M, m , 520, 616, M9, 737, 14», IBOB



a enmiendas conjeturales, o bien a una c o n ta mi ­

nación. El que no se hayan subsanado otras in­

co ng ruencias comunes a la familia debilita no 

obstante la segunda hipótesis. En cualquier caso, 

es prec is o  justificar la peculiar inserción de L 

en el s t em m ^ a través de un testimonio d e s c o n o c i ­

do del que procedería, al que llamaremos T*, tal 

vea una edición corregida de T que contendría las 

erratcia c on juntivas de T L pero no las variantes 

propias de T. Por tanto, d e n o m i n a n d o ^  al a s c e n ­

diente d e sconocido del qu»D procederían T y T', las 

reldcionws lie l h familia P, T, L pueden estable- 

cer>áH c o m o  5.1 gue;

APtad^mos de concluir que L contiena a

<<u vps variante* propias entre las qup s p  

encuentran prratam, omision»« y alguno* casos dp 

immutatio y adiectio que intprp«ia destacar, pufs



podrían proceder de T'.

101. Lt b is tif lt iM n tt 

Todos: fr«)uenteMntfl.

479. Lt dKlira tn odio 

Todos: dK!*-! eneaiqo.

1860. L: con vitx ias y triunfos conseguidos 

Todos: — .

1865. L: ■ucKat la^rjus 

Todos: liQ riu t.

1866. L: todos los uros 

Todos: fcjros.

1963. L: subliMS vitarus 

Todos: Vitorias.

3. El su ba rquetipo de M, A, C

Respecto a la otra rama del stenima, a la que 

pertenecen M, A, C, la distribución de los r e b u l ­

tados del cotejo es como sigue: M pre«»enta s ólo 5



v ar iantes propias, una de ellas grá-fica y las 

r es tantes erratas evidentes (35) , en ':anto que A y 

C coinciden en 41 lecturas frente a F’, T, L y M, 

entre las que se e ncuentran omisiones (36), c a m ­

bios de lexemas o morfemas (37), adiciones (38), y 

otros casos (39). De este conj un to  bastan 7 

ejemplos, por su valor separativ'j, para demostrar 

que ambos, A y C, proceden de un ascendiente que 

no es ninguna de las otrae ediciones:

fíd i elones:

727. N, P, T, L: guando ly lug.Y 

A, Ci guando ay lugar y xasion.

947/B. n, P, T, L: (0 caw putdvo ayudar

A, C: en sus casai pueden cntritcncrse en hazer algo.

33.- n :, 309, 1093, 1119, 2033.

3i.- 150, 40J/1, 430, 732, 913, 919, 1129, IIW , ll«0/l, tl«2, ll«3.

37.- 339, 377, 387, 753, 0)7, 871, B7«, 1134/3, 1312, 1347, U19, 1552, ltó<, 1M.9, 1700, 

1881, 2001, 2135.

38.' 727, 728 , 9«é, 9«/B, 1009, 1141, 1322, 1352 , 2196.

39.- 208, 1427.



2186. n, P, T, L: la vid»

A, Ci K ti corta vida.

Dnisiones:

1442/3. n, P, T, Li no ílibo yo el Mendar los «rrorts vitjos d« la taníanca 

A, C: no alabo yo el emendar los errores viejos.

Cambi os:

1134/5. n, P, T, L; assi se puede deiir

A, C: digaioslo assi.

lff?i. «, P, T, L; otra tejor

A, C: otra MS buera.

Erratas evidentes:

13i:. B, P, T, L: «as Ersilia

A, C: Mas Ersilia.

Tres de los pasajes encierran, además, a m p l i ­

ficaciones respecto al italiano. cuyas lecturas 

son respectivamente:

73T. Italiano (lfn«a 6S3) M IU090,



947/8. Italiano (línea 910) in casa poisono alutir».

2186. Italiano (linea 2U91 la vita.

A, por su parte, tiene 2 1 variantes propias 

(40), pero todas ellas son sólo fonéticas o 

erratas evidentes, por lo que no pueden ser 

consideradas con seguridad variantes separativas 

de A y C.

C lee en solitario frente a los demás en 

numt?rosos pasajes, variantes propias no relevantes 

para ol stenima. aunque se reflejan en el aparato 

crítico. Todas ellas son meras alternancias 

fonf^ticas o erratc^s introducidas sobre la lectura 

del subar quet i p o , excepto la 1701, donde tal ve:: 

«ie pt’opang.i una corrección, que hay que consi derar 

errada si st? atiende al testimonio italiano;

I7B4. n, A, P, T, Li Todo n  licito wno« lo qut n  licito 

Ci Todo M  licito awnos lo que e« ilícito.

1762/3. Italiano! Ogni cou * lecito Kcetto quello che ( iKito.

10.- 151, 06, 241, 288, 316, 326, 331, 387, 393, 692, 7<1, 739/0, 783, 903, 1195, 1349, 

IS98, 1615, 1776, 1968, 2033.



Las relaciones g e ne al óg i ca s de esta -Familia 

configuran, pues, las si gu ie nt e s alter na t iv as  de 

arborización:

M M

/ \

4. Ste mm ^

Con las limitaciones ya p ropuestas sobre la 

relación de P con T y L y de M re specto a A y C, y 

en tanto no se conozcan otros testimonios, el 

stemma para El Rámulo pued e provisionalmente p r o ­

p onerse como sigue:





p r op io  Quevedo. De las tres ediciones derivadas 

del su ba rquetipo ^ r e p r o d u c i r é  la de ló35, primera 

e dición m ad rileña de la obra suelta y que, como ya 

se ha subrayado, procede de una de los editores 

h a bi tu al es  de nuestro autor.

Sobre este texto se introducirán e n mi endas en 

dos tipos de lecturas; la que constituyen erratas 

e vi dentes de la edición que se sigue como base y 

las que se identi-fican como tales a partir del 

c otej o con el texto italiano.

Se corrigen pues las escasas erratas propias 

de esta edición y otras que le son comunes a otros 

testimonios; así, una r epetición de palabra (linea 

2074> que está en todas las ediciones. También las 

incongruencias de sentido de las lineas 7 M  y 

1578; en la primera se sustituye “algunos" leído

por P, T, M, A, C por "algunas" que sólo está en 

L, pero que por razones de concordancia y sentido 

resulta más congruente en el contexto; en la 

segunda, que entraña una corrección muy semejante 

a la anterior, se propone "nosotras". en

c o i n ci de n ci a con T, L, -frente a "nosotros", que

está en P, M, A, C.

La enmienda mixta de mayor importancia es la 

propuesta para la variante 1156, ya que en este 

casc no se sigue al sub ar qu et ip o Y", que contiene
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la lectura "pierden", sino a |3 qua lee “impiden" 

en acuer do  con el testim on io  italiano, “impedis- 

cono" linea 1123.

Se cor ri ge  asi miiánio en algunos p a sa je s  el 

u so de la c o n ju nc ió n "y" en estru ct ur as  d i s y u n t i ­

vas donde es viable suponer una d eformación sobre 

el ne,'<o ”u" (41).

A estas e nm i endas s« suman otras que, aunque 

no f u n i l a m e n t - e n  ningu no  de los testimonios 

e^paítal fc**ü , no son tampoco p u r a m e nt e con jetural e s , 

y<» cíut* !AU jviat i f i c¿íc i ón , co m o anter señalaba, se 

fr.M»cuh?n Ir en la cunf rorí tacl ón con el testimonio

i t. l i I • '% > *

Pn f^ltjunos c¿»*íPs se» curricjt*n dt>turpaci ones 

COiiii.ifU-*íi t« I o'-j <Joa fjubr^rquelipoH, presumí bl tímente 

provuc»>rlas par una lecl-ura e r rónea  de una fu en te  

hal vt>  ̂ iiifíinuscr i t. a. F1 prohlemH se prK*st’n ta v a r i a s  

vfcPH H lu 1 ¿ir ijc) ilt? l a  oliras

*1.- Iffdo ío Míos caio* V ,  "o* »n F, T, L. No par«* que deSí inlerpf*t*-M U  *y* 

coao »lt<wntQ tnu«r«tlvo, cuy* rrp»llcián «r.tt lot idjetivM Mociont prKitMcntf 

Ou«v«do fn w prólago a 1« adición de Trancitco de U  Torre coao r«go de ette utor

«heredado de Prnando de Herrera. Vid. CIE^OO, F.t Obrai. Eduiin de A. Ternlndez 

^6uerra. Hadrid, I9SI, toao tt, plg. 491.



438/9 Lectura: abuelas silvestres.

Enmienda: abuelos ilustres.

391 Italiano: a u i ( 5i) illustri (42)

884 Lectura: probarse.

Enmienda: privarse.

844 Italiano: priuarsi.

909 Lectura: ruina.

Enmienda: mina.

870 Italiano: Mina.

1050 Lectura; venganjia.

Enmienda; ventaj¿» (^3).

1013 Italiano: vantaggio.

o bien en el te»to castellifte se ha cnluadc U  ?in i! de’. sun«>tjvo con el *í- 

jetivo, ccn lo que sobre ur. 4jlso ‘Hlustres’ se tobría lelto 'sili^stres*, o bier. 

Ouevcdo leyó un tettiKnio italianc en el oj( u  <íec!a 'auisi tllustri*, (El tn^oue 

•auí* *auisi* »  h* coeprobaAi er otro pasaje en varias oe las ediciones italivvasi 

íe donde, por el «isao problew úe separacifln de palabras, Dodc inlerpretjr “silvw- 

tret* toire *«ui tillu ttri* , NipfitKis ais verosltil tt se supone la ut:li:aciúr. de 

una vtrfifln «nuscrita de II RmuIo\

<3.- Posible coírfusíftn con '««nflanja’ en la linea anterior.



13¿>3 Lectura: venidos.

Enmienda: vencidos.

1337 Italiano: superati.

1718 Lectura: mina.

Enmienda: ruina.

169B Italiano: ruina.

1953 Lectura: vanidad.

Enmienda: humanidad.

1930 Italiano; humanitá.

2021 Lectura: medio.

Enmienda: miedo.

1997 I t :a l iana ;  t imore .

2124/5 Lec tu ra :  e s ta  muerte.

Enmienda; es la muerte.

2095/6 Italiano: é la morte.

Se han enmendado también otros pasajes dete- 

r ioradoo por la división de palabras <44):

M.- Error coaprmilbli l i  tt atícndt a In  rugci de 1* Iitra  dt Bucwdo. Vid,, a «odo 

di (JiaplQ, la rvprcxtucctún di variot fragwntn autú^afn in CROSBY, J.O .Í &  

tomo a U  powta dt Outvtdo. fUdrid, Cattalla, I%7, IJttinat 9, 10 y 11.



514 Lectura: Que da.

Enmienda: Queda.

471 Italiano: Ritnane.

1331 Lectura: reprehender á aquellos. P, T, L, ti 

Enmienda: reprehenderá aquellos (45).

1305 Italiano: biasmerá que l1 i .

1 6 0 7 / a  Lectura: ya las dos partes peligrosas.

Enmienda: y a las tíos pa-tes peligrosos. 

1504/5 Italiano; ed a tutte le parti pericolosi,

1657/S Lectura; procura más.

Enmienda; procuramos.

Italiano; procuriamo.

En dos casos se ha c o rr egido el orden de pa- 

1 abras:

1533/6 Lectura: Por demás se oidon s ocorras del

45.- En Al rf^r^mdir • pjfllc*, y fn C: rtfnhtror «omIIk.

Si hí pnfiftdo no nconítniir l i  pripniciún •** vX t «I otjetc directo. Wú. noli 

18.



cielo. Muchas las llaman, y los im­

piden. Qtroa piden favor si se c o n ­

trastan las ayudas del cielo, dp xan- 

dose A si mismos.

Enmienda! Por demás se piden s ocorros del 

cielo, si se contrastan las ayudas 

del cielo. Muchos los llaman, y los 

impiden. Otros piden favor, dexán- 

dose a si mismos.

1508/1 Italiano: Indarno si chiamano g l ' aiuti del

Cielo, se si contrasta a gl ’ ' aiuti 

del Cielo. L' inuocano molti, e 

1' impediscono. C h iedono altrui 

soccorso, abbandonano ae s t e s s i .

1733/4 Lectura; No es toda de aquel la gr andeza que

fabrica grandeza.

Enmienda: No es toda de aquel que fabrica 

g randeza la grandeza (46).

1712/4 Italiano: Non (> tutta di colui, che la fab-

brica, quella grandezza.

46.* Ennmda qut w propont con ciutfU , apoyadi in il pntbli M ito d« tgu«I i :gual 

por la ripitUidn ••• grandna*. obttmtf, la prtwra Ifctura n  taar-

bi4n viabit tt intarprfta coM tra«po«icián.



Hay, por último, algunas e nm iendas que r e ­

construyen h i potéticas lect iones -fácil i o r e s ;

13 Lectura: intención.

Enmienda: intensión.

XXV Italiano: intensione <47).

203 Lectura: hurto.

En m ie n d a :  b u l t o  (48>

239 I t a l i a n o s  v o l t o .

700 L e c t u r a :  m e jo r .

En m ie n d a :  m o to r .

656 I t a l i a n o :  m o u i to r e  (49 )

<7.- El térwno ‘ intensione*, probaileiwnte poco ustul en italiano, ya que no lo recogen 

en el siglo XVII ni La Diisc* ni Fraftciosíni, se corresponi)e con el castellarKi •in­

tensión* vo; relacionada con la Física y la Filosofía, gje Aitoridades docuaenta 

en autores i)el siglo tV lI: Pellicer y Ranero.

*Mto* coio 'rostro* es ténino usado por Quevedo en poesía. Ŵ ase la ediciír de J. 

H, Blecua, ya citada, en s 5»-09, lJ7-9<, K5-202, U7-28, 2B9-13, i54-4.

<9.- En la edición de lé39 el vocabulario de Franciosini tradxe ••ouittre’ por '«we- 

dor*, pero en el siglo IV III incluye ya en lo espaSol '•otor*, «a qje, ptr ctra 

parte, cita Ajtoridades con 'pumente latina*.



No quedan can esto r ec ti ficados todos los 

pasajes de El Rómulo que presentan una lectura d u ­

dosa, pero he p re ferido enmendar sólo aquellos en 

los que el sentido y la relación con el italiano 

permitían identificar con miiyor garantía los p r e ­

suntos errores. Quedan asi salvadas algunas de las 

incongruencias que hasta ahora podrían haberse 

imputado al descuido del traductor (50). Quedan 

otras, producidas tal ves por una mala lectura del 

texto de Malvezzi, para las cuales la enmienda es 

mAs insegura y podría suponer el en ma s caramiento 

do la traducción realmente p r op uesta por Ouevedo. 

Tal es el caso de pasaje que tomaré como muestra 

de los no corregidos:

1Í362/3. Traducción; el matrim on i o arrebatado tiene

ya hijos.

1530/9. Italiano! il ratto matrimonio, e che il

matri m on io  há figliuoli.

Posible lectura de Ouevodot 11 ratto m a ­

trimonio hA figliuoli. (51)

SO.* Alt valoraba n. GmdrtauR alqunat dt la i iKturat qui w acaba di rK tiÜ car. Vid. 

Hrttaqt tt cr»attot> op.cit., pá î. 223*4.

31.* Cabff qi» m  haya producido un u lto  di Igual a igual o qui i l  tnto italiano lildo por



Se dejan, en -fin, sin subsanar c i e r to s  casos 

en los que la alteración del sentido puede derivar 

tanto del error como de una mod i fi ca ci ón  i n t e n ­

cional. Valga uno de e llos como ejem pl o y cierre 

de estas consideracienes:

1522/3. LecLura: se r e cibe un nuevo b e n e f i c i o  del

ser agradecido.

149!j/6. Italiano: tii r iceue vn o l i o u q  b e n e fi ti o

dal 1 ' eíisere ingrato.

Ouevtdo r«ult*r« inconcrutnte por It coníwi&i de Valle* y Vilo*, probleN ya 

wSalado tn ti Kludio ll«irc del p̂ iicr valuacTi para clrc pasaj». Wii.



E S T A B L E C I M I E N T O  D E L  T E X T O  D E  I L  R O M U L p

í. Esbozo de las relaciones genealógicas en 

las edicionas italianas

Como ya he e xp licado en los p r e l i m i n a r e s , el 

objetivo del e studio textual de II Romulo no se 

cifra en el estableci mi e nt o de un stemma, sino en 

la aproximación al texto de Mülvezzi que Quevedo 

pudo usar como base para su traducción. A través 

de los loci critici se nretende, por tanto, no só ­

lo esbozar los lazos de parentesco de las e d i c i o ­

nes italianas, sino sus c or re spondencias con la 

traducc i ó n .

Ateniéndonos a los resultados de la col la­

tió, podemos señalar la existencia de dos grandes 

agr upami entos 1 las ediciones li, R, V, U, X, Z, N 

(52), por un lado y por otro B, H, W, G, P, P e Y. 

La identificación de ambas familias st? sustenta 

sobre la presencia de 4 variantes (53) que hay que

32- V id . Catálogo d i 1m  vd ic lo n n  y «u« « i g U t .

5 S .- P l ,  125», I7<5, 2160.



atribuir a dos subarquetipos distintos^ ya que, al 

m enos dos de ellas, tienen pocas posibili da d es  de 

haberse producido por poligénesis:

1745. N, R, V, U, X, Z, N: intiresse

B, V, 5, H, H, 6, P: intKC.

2160, H, R, V, U, X, Z, N! r  ipprtisco

6, Y, S, H, H, G, P: non l'apfietisca.

En la familia M, R, V, U, X, Z, N otras 

variantes prueban la ■fragmentación del grupo, 

puesto que V, U, X, Z, N, presentan también 5 

lecturas comunes separativas (54), dos de ellas 

especia lm en te  interesantes, una por ser errata 

evidente y la otra por entrañar una enmienda:

139. V, U, I, Z, N; cíloroM 

R«to: viloroso.

I8¿¿. V, U, I, Z, N; in benehtio 

Resto! imitilr-inutili.

54.- 579, 500, W5, 12W, 1&6¿.



En este útitno caso la variante “in benefitio" 

parece un cambio sobre "in utile", corrección que 

veo manuscrita sobre la palabra "inutile" en dos 

de los ejemplares de Bolonia 29, con visos de 

estar escrita por la misma mano y de ser, por 

tanto, corrección de imprenta.

En esta rama, V y U, emparentadas entre sí 

según se ha visto en la descripción bibliográfica, 

presentan a su vez 5 variantes conjun ti va s -frente 

a todos los demás ( 5 5 ) ,  sin que tenga V ninguna 

variante propia frente a U, que tiene al menos una 

(línea 1026), lo que parece indicar que la edición 

de Venecia de 1633 se prep ar ó siguiendo e s t r e c h a ­

mente el texto también veneciano de 1631, o

aprovechando incluso material entonces impreso.

P rocedentes también de la misma imprenta y, 

como ya he dicho, coincidentes en la disposición 

textual, X y Z se enlazan también en una relación

vertical, puesto que X no pr esenta ninguna

variante propia frente a Z, que posee varias;

se?ialaré, por más relevante, que en Z no se da una 

Importante omisión comün a todas las demás

31- 544, 360, 3H, 423, 6fl4/3.



ediciones excepto a Y, como luego se verá:

1990. Z, Y: la virtfi coh bella u  inutile, la fortuna cok buaia la instabile 

Todos: la virtA, cqm bella, m  instabile.

M, R, y N contienen a su vez cada una 

numerosas variantes propias, entre las que hay que 

destacar que en M se da una laguna "la -fortuna di 

Seruio" (línea 67), en la que co incide con t e s ­

timonios de la otra rama, y que habría podido 

p roducirse por poligénesis. M y R tienen además al 

menos trí?s variantes conjuntivas.

En cuanto al otro s u b a r q u e t i p o , de él derivan 

las cdiciones boloñesas de 1629, 1632, cuya c o m u ­

nidad de origen hacía presumi bl e a priori la 

e xistencia de un cierto grado de f a m i 1 iari dad 

entre ellas. Ambas coinciden en e-fecto en el 

formato de impresión, como ya se ha expuesto en la 

d escripción b i b l i o g r á f i c a , y podría decirse, 

inclusa, que la segunda sigue el modelo de la 

primera en la distribución de texto y pAginas, 

pero abundan las diferencias fonéticas, gráficas y 

de puntuación. La edición del 32, Y, contiene 

además todas las variantes de 1 a del 2*?, P, salvo 

algunas erratas evidentes y el pasaje d et eriorado 

de la línea 19B9, en el que Y, como ya se ha dicho



antes, no presenta elisión y lee "la virtú come 

bella, ma inutile, la fortuna come buona, ma 

i n s t a b i l e " .

7 variantes (56) comunes a S, H, W, G, P, 

fundamentan la existencia de otra subdivisión; 

entre ellas destacaré una immuj^ti^ de lexemas n o ­

minales:

1938. S, H, H, G, P: per ricupcrari lU ' auito il Reqno 

Resto: per ncuperire i l l '  iuo il Reqno.

St; trata, como se puede advertir, de una 

errata evidente en el contexto y que probablemente 

podría ser considerada una lectio facilior si t e ­

nemos en cuenta el caracter literario del t é r m i ­

no "auo" (57).

E stablecido este a g r u p a m i e n t o , es claro que 

H, W, (3, P, se aglutinan frenta a S en un conjunto 

de variantes, B en total (58), de las que hay que

56.- 277, 309, B88, >0«6, I97B, 1953, 1938.

37.- CoM *p»foU poitlci* lo comideri •! Vocibol«rio di L« Crusci, y Battaqlii li 

ciliftci co« *voct dotta*. Vid. BATTWLIA, S.J Sr<nde Diiionyio delli Ungu» 

UílUni. Union# Tipogrifíco Editrlc* Torln»». Torlno, 1961-1978. S.v. *ivo*.

38.- 407, 931, 1428, 1332, IWB, 20», 2021, 2032.



destacar la omisión de un sintagma: "del le

honarchie" (linea 1428), que altera el sentido del 

párrafo, y la presencia en una enumeración de los 

reyes de Roma del sintagma "la fortuna di Seruio", 

linea 67, que S no lee, lo mismo que B e  Y, pero 

que también está en V, U, X, Z, N, pe rt enecientes 

al otro grupo (59).

Esta rama se subdivide de nuevo al alejarse H 

de W, G, P, que presentan 14 variantes separativas 

(60) atribuibles a alteraciones tipográficas o 

consistentes en omisiones de monosílabos, junto a 

un caso, la lectura "maiori" por "malori", (linea 

XLIII), que puede considerarse también una lectio 

f á c i 1 ior (61).

S tiene 12 variantes propias, de las que 

subrayaré como significati va otra posible trivia-

59.- vfKtivMMnt» S»rvto k  «1 snto rey áe R a u ,  tras Rúiulo, h»* PMptlio, Tulo 

Hostilio y Anco Kkío Lucun, y antK de Lucio Tarqjínio, todos ellos enuacr̂ íos 

por tU lveiii. Vid. PflflETTI, L : Storn Rdm. Tqrino, ITO, \tel. I, cip, V.

60.- 63, 88, «14 , 232, 238, 377, 6«, 802, 9S7, 1085, 1615, 1647, 1921, 1936, F se opone » 

suvazaMyGendos varimtes (Itneas 51 y I3SS) y N y P coinciden en iru e^ata 

frente i  6 (línea 744).

61.- Nalori es tm de los vocatilos arcaicos resurgidos en la len ^  del Seiscientos.

Vid. HIBLICRim, B.i Historia de la 1wqu> ita li^ a . Op, c it. p4«. 445.



lización, al cambio “ietupirla" por "istuprarla" 

(línea B6 ) (62).

S ól o dos varianteE encierran cierta di-ficul- 

tad para el planteam ie n to  gene al óg ic o esbozado: la 

primera es la c o in cidencia en la laguna de la 

linea 67 (elisión del sintagma "la fortuna di 

Seruio") de las ediciones de Bolonia 29, B, y 32, 

Y, y también de Milán 34, S, y Macerata 32, M, 

pe r te ne ci en te s  en hip ót es is  a otras ramas del 

stemma. No obstante, el tratarse p re cisamente de 

una omisión permite atribuir tal coincidencia a un 

origen poligenético. El segundo caso, no m e n ­

cionado aún, es el que sigue:

1850. B, y, 5, n, R, t, Nt P«rcht hl dj essere locU nell' huow T ardire

H, M, 6, P, V, Ut Percht hi da Ksere lodato nell' huoM I* ardir«.

Según se ve, cada variante reúne elementos de 

las distintas familias, ai bien la lectura "loda" 

ae puede tomar por el c ontexto como errata, 

transformada tal ves por una corrección conjetural 

en " l o d a t o”, enmienda que podría haberse intro-

a,~  Twto ■! \tec<bol<rio dt La D-uica dt l& ll com fl dt franciMiní íncluytn t i «ui~ 

tantivQ 'ítupro* (o , ptro mbn ignoran ti vtrbo.



d ucido independientemente en v a n o s  testimonios.

2.- El Pómulo que leyó Quevedo.

Dado el propósito -final del cotejo, muchas de 

las variantes que la col latió ha permitido e s t a ­

blecer, y que se recogerán en el aparato crítico, 

encierran un interés menor, puesto que son irr el e­

vantes para la con-frontación con El Rómulo c a s t e ­

llano. Me re+iero, por ejemplo, a la presencia o 

ausencia del apóstrofo r e p re se nt a! i vo  del a r t i c u ­

lo, alternancia que se da con relativa frecuencia 

y explicable bien como mero accidente tipográfico 

(tal vez en algún caso reprográfico) bien como 

vacilación en la lengua del momento (63). Estarían 

en el mismo grupo las vacilaciones morfosin- 

tácticas, v.g. el uso de las p re po siciones *'di*' -

"da" en sintagma de función d et er minativa (64).

Excluidos, pues, estos casos, el número de 

pasajes de interés seguro para la búsqueda del

63.- Cobo w  u tt el uu dfl articulo presenta m la lengua italiana del (ig lc IV II una 

variada casuística. Vid. füHfS, E.: &-MMtica Storica della ütumi Ilalisv» t 

del suoi d ia lttti. Torii». Einwdi, 19M, w l. 111, p^s. 31-36.



texto base de la traducción as relat iv a me nt e r e ­

ducido, por lo que prefiero pormenorizar su aná- 

1 iaisi

67. I, Z, N, V, U, H, M, G, Pi U  íortuni di Siruio

B, Y, S, n, Oiavtdo» m .

El primer caso de coincidencia significativa 

con uno de los subarquetipos italianos se da en 

esta laguna, ya antes mencionada, y que e n c o n ­

tramos también en la traducción, por lo que, sin 

excluir quG su origen pueda ser accidental en 

Duevedo, parece razonable suponer que la omisión 

de la base italiana sea el origen de la del e s p a ­

ñol .

751. H, U, S, P! ígqradino 

Rntoi tggriuana 

989. Outvedo: «gravan.

1239. V, U, I, Z, Hi cíloroM 

R r tto t  v i t a r o M  

tros. Ouffvtdoi v il ir oto.

44.- Sfgün ifiriu  W tH*, lot lU lte i iwtrt iíAcn nt»» tr*n mno% rlgldoi i^ i w 1* 

KtaíU íítd. Vid. StorlM .... Op. clt. plqt. SO-1.



Co in cidencia léxica evidente que aleja a la 

rama U, X, Z, N de la traducción.

1427/9. K, R, X, Z, N, V, U, B, Y, S: i l  far diutnírt l i  RqiubUdic Nan^xhie, e

d tllf Nonarchi* íl diumir egli Signare

H, H, 6, P: II far diinnirt le Republiche Horurdüe c il diumir egli 

Signore

14S2/4. Quevedot el ha:er que le bolviessen todas las repúblicas nnarqulas, y después 

en la aonarqula haicrse seSores.

Los dos pasajes, como se habrá comprobado, 

G í ; c ] u y e n  a la rama H, W, G, P como g r u p o más 

p róximo a la versión leída por Duevedo.

1745. n, R, V, U, X, I, N; jntercsse

B, Y, S, H, K, G, P: intese 

1766. Ouevedo: interés.

Ambas lecturas italianas podrían co*'rpspon- 

derse con la española, porque, aunque O uevedo 

leyera "intese" como forma verbal, pudo traducirlo 

por "interés" en una relación de las que he 

c la si fi ca do  como "complejas" por cam bi o de 

categoría gramatical.



1846, S, H, N, 6, Pi iforjiuano 

RKtoi iforzano 

18i9. Qucvidot Hfuirc«i.

De nuevo en contramos aquí una relación ex- 

cluyentei el texto c as te ll an o frente a la rama S,

H, M, G, P; pero las alternacias t emporales en la 

traducción de verbos me inclinan a co nc ed er le  una 

importancia relativa.

IB30. h, U, S, P, V, Ui lodato

B, V, St N, R, X, Z, Nt ico*

1B73. Guivids!

Eti cuanta a esta v a n a n t e ,  cuya problemática

para la filiación de los textos italianos ya se ha

sí?rfMlado, la traducción c oincide con mayor seg u­

ridad con uno de log grupos: "loda- alabanca", con

lo que el texto esparíol pret.tfnla el mismo problema 

de relativa i ni.onijru*<r>c» quH* la fupnte italiana.

1B6&. I, II, It, M, U, 6, Pi ofirratlani inutilt iltrui 

V, U, t, Z, Ni optritioni tn btntfitlo altrui 

Y, Si operationi inuttli altrui 

1689/0. Aitvtdoi operKionn inatiln a otro*.



En este pasaje, ya antes comentado, la t r a ­

ducción coincide con los testimonios italianos Y,

S, que, según se ha dicho, podrían reflejar la

enmienda de una errata evidente; aunque no es

inviable tampoco la posibilidad de que sobre la

lectura "inutile" en el texto base se subsanara al 

traducir el error de concordancia.

1921. M, 6, P: s* acqueti 

Resto: I’ acqueta 

1944 Quevedo! se quieta.

Pese a la coincidencia de la traducción con 

la lectura de W, G, P, la misma vecindad gráfica y 

m or fológica de los elementos impide establecer que 

haya entre ellos una dependencia segura; por esa

causa no se ha enmendado aquí la lectura de P en

el texto de I] Romulo que se propone.

1933/4. H, U, G, P: eí argô ento dalla **jpericrit4 

Sr ed argownto úclla superioritl 

Rnto! ed argoaenta dalla superiorit4 

195S/6. Ouewdo: ya arguMnto de la sicerioridad.

En contramos aquí una lectura conflictiva, la



de los testimonias H, W, B, P, que podria explicar 

la de la traducción, aunque cabe también suponer 

para ésta una confusión en la división de 

palabras, por la que "y argumenta" se tranformara 

en "ya argumenta - ya argumento". Atendiendo a tal 

reserva no se introduce tampoco en este caso una

enmienda sobre la lectura de B.

1938. S, H, H, 6, Pt < ir auiu 

Rettoi a ir  auo 

1961. Oucvcdo: la advirttncia.

£«% éste el acuerdo más significativo de la 

traducción con un grupo de ediciones italianas, 

puesto que se da en un pasaje claramente/ deturpado 

en el original que Ouevedo hubo de traducir con

dificultad; lo inapropiado, en apariencia, del

término "advertencia" en su contexto, permite 

reconstruir como base italiana segura la lectura 

"auiso", que emparenta II Romu lo  leído por el tra­

ductor con la raTía de* las ediciones de Milán 34, 

La Haya 33, Venecia 33 y Génova 35. Hay que añadir 

ademAs que, como se hji visto en el estudio del

texto crítico castellano, existen indicios de que

Don F r an cisco leyera también "auisi" en otro 

pasaje de la obra.



2160. H, R, V, U, X, Z, N: r  appetisco

6, V, S, H, M, 6, Pi ncn r  ippttiK J 

217B. Qutvcdo: le ip ttK rt.

Esta variante ofrece una alternativa dudosa, 

p uest o que el texto t ra d ucido puede correspo n de rs e 

con cualquiera de las dos lecturas italianas. Se 

sigue por tanto aquí la de 6 y todos los t e s t i m o ­

nios de su subarquetipo.

Como c on si deraciones complementari as digamos 

por último que a la versión leída por Q u e v ed o no 

llegó la enmienda que atestiguan las e d ic io ne s Y, 

Z (variante italiana 1 9 B 9 ) .

Parece claro asi m ismo que la rama V, U, X. 

Z, N sigue a un sub ar qu e ti po  dis ti nt o del 

rela c io na do  con el texto base, ya que se alejan de

él por lecturas como ”in benefitio" (Duevedo, ccmo

se recordará "i nú ti l es”, linea 1B90) o erratas 

como "caloroso" por "valoroso" (Quevedo " v al er o ­

so", línea 1259).

Otro tanto sucede con el conjunto de las 

ediciones H, G, P, W, con cuyas erratas no c o i n c i ­

de 1 a traducción, y que aparece además más d i s t a n ­

ciada, como se ha visto, por la variante "lodato" 

"loda" (línea 1850>.

En síntesis, las relaciones de co in c idencia o



d i ve rg en ci a  seguras entre la traducción y los 

d iversos testimonios italianos son las siguientes:

1” Coincid en ci as  seguras.

IB50 loda: B, Y, S, M, R, X, Z, N.

1G73 Quevedoi alabanca.

1938 auisoi S, H, W, G, P.

1961 Quevedo: advertencia.

2" R el ac io ne s ewcluyentes.

951 aggraüano: H, W, G, P.

989 Quevedo: agravan.

1259 caloroso; V, U, X, Z, N.

1205 Quevedo: valeroso.

1420 omisióni H, W, G, P.

1433/4 Quevedot y en la monarquía.

1830 lodatoj H, W, G, P/ V, U.

1873 Ouvvedoi alabancia



1B66 in bene-fitio; V, U, X, Z, N.

1090 Quevedo: inútiles

193B auo; M, R, H, W, G, P, X, Z, B, Y.

1961 Ouevedo: advertencia

Hay que SL'mar también como elementos de e x ­

clusión los que aparecerían en las ramas in-ferio- 

res de un hi po té t ic o ^ e m m a ,  es decir las v a r i a n ­

tes comunes de W, G, P, M, R y todas las propias 

de cada testimonio, (incluida las lecturas de la 

línea 1989 en Y, Z).

Ouedan como ediciones no marcadamente e x ­

cluidas las de Bolonia de 1629 y Milán 163^. 

Respecto a la primera edición boloríesa que, como 

al pr i ncipio se decía, es entre los textos 

impresos la única que pudo usar Ouevedo antes de 

1631, con ti en e  sólo dos v a n a n t e s  s ig nificativas 

que la opongan a la traducción, la 1866 

( inut i 1 e-i nCiti les) y la 1938 (auo- advertenc i a) .

El testimonio S (Milán 1634) se aleja de la 

traducción por sus abundantes erratas, que no 

obstante pueden ser variantes propias, ajenas a un 

ascendiente que no las contendría y que leería, en 

acuerdo con el texto c as te ll an o  "loda" (línea 

1850), "auiso" (línea 1938), "inutili" (línea



1866), la laguna ds la línea 67 y tal vez 

"argomento" (linea 1933). Co ns iderando que S es 

una edición muy tardía r especto a la traducción, 

habría que pensar pues en ese as cendiente como 

eslabón común con el texto leído por Quevedo; 

ambos tendrían un parentesco próximo con 6 , y no 

son, segün se ha visto, ninguna de las ediciones 

conocidas. Tal vez podamos ahora replantear con 

mayor fundamento la hipótesis sugerida al comienzo 

de este estudioi que Quevedo leyera una versión 

manuscrita de II Romulo de Malvezzi.

Hay que subrayar también lo que constituye 

una segunda conclusión del estudio de los t e s t i m o ­

nias italianost que las variantes en ellos a n a l i ­

zadas no tienen relación con las que determinan la 

división en do s familias de las ediciones de El 

Róm u lQ. Es decir, que si entre 1632 y 1653 se 

p rod uj o alguna corrección en el texto traducido, 

ésta surgió con independencia respecto a la obra

1 tal 1 ana.

3. El texto propuesto

Puesto que la versión de II Romulo leída por



Quevedo no& es desconocida, tomaré como b a s4? para 

su reconstrucción el texto de 1629. En él se in­

troducirán las enmiendas relativas a los pasajes 

en los que el cotejo de la traducción obliga a 

preferir una de las lecturas r e f re nd ad as  por otro 

u otros testimonios.



4. CRITERIOS SOBRE GRAFIAS, ACENTUACION

Y PUNTUACION



1. El Rótnulo

1.1. Grafías

E b  bien conocida el h e cho de que no hay un 

criterio unánime sobre el tratamiento de gra-flas y 

puntuación en los textos auriseculares (1). No 

adoptaré yo la postura de quienes propugnan la 

modernización total, puesto que considero que tal 

opción invalida en parte el interés filológico del 

texto. Se seguirá pues la grafía del texto base, 

el de 1635. Las modificaciones introducidas se 

reducen a la acomodación tipográfica de la "s" 

alta como "s" y de la "u" con valor c o nsonántico 

como "v". No se normaliza en cambio el empleo de

1.- Vid. GLEDIñ, A.} Itanual... op cit, cap. V II, y tntrt lof trA^jos rtcientfs que se 

hjn ocupado dtl problmi CWSX], J. y ARQIM), I.: *absrvaciancs provitiartales sobre 

U edíclún y anotacifln de te»to* del Siflo de Oti* en Edidcr y «notadán de tato, 

del SiQlo de Oro. Felona, E.U.N.S.A. 19B7, pl^. 33»-355, e IBLE5IK FDJOO, L.: 

'Itodemizacifin frente a *old ipellinq* en la edidfti de textos clasicos* en La edicift̂  

de teitos. Actas del 1 Congreso Internacional de Higtamsto del Siolo «>e Dt>. 

London, Tamis Books 1990, p4gs. 237-244.



las grafías "i" "y" ante la posibilidad de que su 

distribución no -fuera totalmente arbitraria (2 ).

Se han resuelto con criterio moderno las 

amalgamas del tipo "sino" por "si no", pero no las 

contracciones como "dél", "della", cuyas 

alternancias gráficas sí se reflejan en el 

aparato.

Se moderniza el uso de las mayúsculas y se 

desarrollan Iss escasas abreviaturas de la conj u n ­

ción "y" y de la naual implosiva.

1.2. Acentos y puntuación

Dado que el empleo del acento en los textos 

del Siglo de Oro no se rige por criterios reg u ­

lares, se ha preferido proponer una acentuación 

moderna que permita en algunos pasajes un mejor 

esclarecimiento del sentido (3).

2.- Vid. AftUA, N.t 'Sobri I«t p«laUItt lonorat v  npiñol antiguo' m Introducción 

plural i  U linqul»tlc> ht»tárica. F. Narco» Harín coordinador. Nadrid, Cincel, 1983, 

pAgt. 31-51.

3.- Atl por ijMplo, para la« posibitt hoMgraftaf « itri la« forMt verbal n  tn -ra y ti 

futuro.



En cuanto a la puntuación, se sabe que "Eran 

los correctores de las imprentas los que p r e p a r a ­

ban o rt^visaban el original y ponían puntos y 

comas" (4). For otra parte, están aún por estudiar 

las razones articulatori as o rítmicas que subyacen 

al uso de los signos de puntuación en la época 

(5). Por todo ello he optado por corregir la 

puntuación en las pausas débiles, ya que a causa 

da ellas iDuchos pasajes se fian transmitido hasta 

hoy con lucturas con-fusas e incluso erróneas. Las 

pausas fuer tus se modifican cuando se produce

4.* BLEÜUA, A.; cit. p l;. 3C. La sitiidcifin es setejanU i l¿ qje ie er. I la lic  

*Sorc i piú a;.lcrevoIi chc t.'Khe in qjestc msc ¿arme lr í  spinU i  lpí

iug;icre regsUriti e unifjxiitá.* riBLIiyiK I, E.: Storu ¿e ll¿ Lincui . . . . op. c t ,  

p ij. 36Í.

ú.' Contatos ccn tra!:jjcs e! p'ctleu üe le pjntuaciúr. que s« lítilar. i

etapas anteriores al Siglo ¿e Cira, a»í: !C ?!SLI, r . . :  'k .e n i u iz i& >  i e  tettos 

Bediê ales* Yclno, nJ*ertK 31-3S, I?77-7E, pijs. PTT ÎL, J.; "Editicr áe

teite, inalyse textuelU «ft póxtwitiofi iVév« reflíJim s sur l e t  ecrits en pros«;’ . 

Cahiers ¿e Linguistique Hispar.î ie HÉriié.al. * i j » e 'z  3, l'=7S, pJ;i.

J.K .: ‘Notas sofcre la puntuación es^aiola hasta el Re-ücicuenlc* ^oaeraje a Jo'iAn 

tUriii, Ritfrtd, Espasa Cílpe, plgs. ll?-130. Ouf^td: se ha ocupidc ¿e

algunos aspectos Alfcnsa Rey. fV’id. La t ility .te ..., op. c»t. p4ys. tlH S i.



algún prablemae relativo al sentido, pero se 

r espeta en general la subdivisión en párrafos tras 

punto y aparte, criterio desde luego revisable.

Ciertamente la con-frontación con el test i m o ­

nio italiano ha sido la clave para la nueva 

segmentación que se propone, como mAs pormenoriza- 

damente se ha analizado en el capítulo anterior.

2. II Romulo

Al no presentar el texto italiano como crí t i ­

co, se sigue fielmente en grafías y puntuación la 

edición tomada como base, es decir, la de 1629.

3. El aparato critico

Sigue al texto a pie de página el aparato de 

las variantes. Para cada variante se indica: 1) la

línea correspondí ente a la palabra o grupo de p a ­

labras alteradas respecto al texto crítico p r o ­

puesto, 2 ) las siglas de las ediciones en las que 

se da la variante.

Cuando la identificación de la variante r e ­

sulta dificultosa por haber en el contexto una r e ­



petición o por tratarse de omisiones, se citan 

también las palabras que preceden o siguen a la de 

la variante. Sólo en contadas ocasiones, y para 

evitar ambigüedades, se señalan p r ecisamente las 

omisiones citando el texto elidido, al que sigue 

la indicación ''om".

En el aparato se mantiene la grafía de las 

variantes, salvo para el uso de los tipos "u",

« V » .

La interrogación tras la sigla de un t e s t i m o ­

nio indica que no se ha podido comprobar la v a ­

riante por dificultad de lectura o por falta de la 

correspondí ente página en el ejemplar.



5 EL ROMULO DE FRANCISCO DE QUEVEDO

Preliminares de la edición de 1635

Texto crítico

Prel i mi nares de la edición de 1632



E l _  R O M L J I — O  D E L  

Marques Virgilio Malvezzi. 

Traduzido da Italiano por don 

Francigco de Q u evado Vi 11« g a s «

V Cavallero del ftbito de Santiago.

SeKor de la villa de luán Abad.

Al Excelentiesimo señor don luán Luis de la 

Cerda, Duque de hedinaceli, Marques de 

Cogolludo, Conde de la ciudad y gran Puerto 

X de Santa Mari a, Marques de Al cal a, Señor de 

las villas de Deza, Enciso, y Lobon, y las 

demas de sus Estados, y Señorios, Comendador 

de la Moraleza, del Orden, y C avalleria de 

Alcantara, etc.

XV Con licencia. En Madrid,

Por Maria de Quiñones,

Año de 1635 

Acoeta de Pedro Coello mercader de libros.

T A 5 S A

XX EstA tassado por los Señores del Consejo este



libro intitulado, El Romulo del Marques 

Virgilio tlalvezzi , a quatro maravedis y 

medio, como consta de su tassa A que me 

refiero. Despachada en el oficio de Diego 

XXV Goncalez de Villaroel, oy 6. de Setiembre de

163S. a?(os.

FE DE ERRATAS 

Este libro intitulado. El Romulo del Marques 

Virgilio M a l v e z z i , está bien, y fielmente 

XXX impresso con su original. En Madrid A 4. de

Setiembre de 1635. aPíos.

El Lic. Murcia 

de la Llana.

Suma de licencia 

XXXV Tiene licencia don Francisco de Quevedo

Villegas Cavallero de la Orden de Santiago, 

para imprimir un libro intitulado, Romulo 

del Marques Virgilio M a l v e z z i, como mas 

largamente consta de su o r i g i n a l , a que me 

XL refiero. Despachada en el oficio de Diego

Qoncalez de Villaroel. En Madrid a 23. días 

del mes de Agosto de 1633 aPIos.



A P R O B A C I O N  

Por mandado de V. Hagestad h» vi»to •! libro»
*

XLV quB se intitula, El Romulo del Marques

Virgilio M a l v e z z i , traduzido de Italiano en 

Español, por don Francisco de Quevedo 

Villegas, y no tiene cosa, porque no se pueda 

imprimir, antes muchas, porque deba ser 

L estimado, y bien recibido de todos. Dada en

san Agustin de Pamplona en veinte de lulio de 

mil seiscientos y treinta y dos años.

Fray luán 

nal donado.

LV F l a c o s

DON FRANCISCO DE QUEVEDO VILLEGAS.

No es tan glorioso Romulo, por aver 

edificado A Roma, como por aver sido 

edificado del Marques Virgilio Malvezzit mas 

LX durable serA en tales escritos su vida, que

lo fue en sus muros su Ciudad. Mejores 

materiales son tales razones, que tales 

piedra». Acabó aquella grandeza, no acabará 

esta fama. Romulo entretenía señales de su



LXV nombre sepultadas en loe cadaveree de 

aquellas ruinas, que servían mas de conjetura 

á los curiosos, que de informacioni agora no 

solo resucita, antes nace, que esta vida es 

nueva, siendo parto no de Rhea, sino del 

LXX ingenio, alimentada no por una Loba, sino por

el estudioi no tiene por su cuna al Tibre, 

sino á la pluma mas feliz de Italia. 

Escri vieron la vida de Romulo muchos, mas a 

Romulo ninguno.

LXXV Los passados fueron Histori adores de su vida,

nuestro Autor de su alma. Avianse leido sus 

acciones, no sus intentos, los sucessos, no 

la causa del los. El Marques escrive el 

Principe, los demas el hombre. Llamase 

LXXX Romulo, no Historia, ó vida de Romulo, porque

no se dize solo lo que del se supo, sino lo 

que supo el. Refierese lo que vieron todos, y 

lo que el procuró (si luesse possible) que no 

LXXXV se viesse. Con tal diligencia le ha

descifrada el Marques, que si como el le ha 

sabido escrivir en su muerte, le huvieran 

sabido penetrar en su vida, ni el reinara, ni 

su hermano murlerai tanto vale el interior 

XC ignorado. Mas grandezas se le deben a la



dissi muí ación, que al valor. A R o m u l o  no le

guardó Faustulo, sino el Marquas. Y recibe 

mejor alimento de esta tinta, que de aquella 

leche, y se puede assegurar se desapa r e c i ó  

ve para aguardar esta duración con r e bozo de

■fallecimiento. Entonces fue maravilla, que no 

se supiesse su muerte, ni sepultura. Oy es

prodi g i o  mas dichoso, pues se sabe, que ni 

padecerá la una, ni temerá la otra. En una 

C vida escrive dos vidas el Marques, la de

Romulo breve, la de su nombre eterna, en un

libro donde es inmensa la escritura, y corta 

la lección, pues ninguno tardará en leerle, 

ni acabará de estudiarle, desear que todos le 

CV estimen es tan Justo como difícil, que le

imiten algunas. Según esto obligación es

admirarle, y locura competirle.

Sume superbiam quaesitam meritis.

lUYZIO DEL DOCTOR 

ex Geronimo Antonio Pallés, del Texto y de la

Versi on.

Con mejor estrella nació Romulo para las 

plumas, que para el Reyno, pues en Italia le



escrivio el Marauag V i r g i l io Walv»z»i . )L— S"

CXV EmpaKa la traduz» don Franci«co d« Q u a v d q

Vi llaga», ftcompanan «u bualo A la aternidad 

dom plumam. oua da»acompaKadam da otra» hazan 

a-fato da ala». Romulo daba ambidiar al

Maroua». que la escrive. y el harqua» al___que

CXX le traduza. Romulo queda con premio an la

hiatoria. el Marques en la traducción, don 

Fanci»co queda ain premio. Ma» ni e» novedad, 

ni le aerá nota en tanto. que tenie n d o  el 

juyzio con buena aalud no le echará menos, y 

exXV en loa peraequidoa el aeaao, esta e n «alvo

del freneai. y deavarioa, y los mérito» 

cuerdoa nunca deaeaperan. por ser estilo, que 

lo que deben unos tiempos, lo paguen otroa. 

Merecer. y no alyancar ea virtud con

CXXX exercicio de paciencia, y si es desdicha,___ es

de otro. Loa días le daran lo que la n i e g a n 

loa di as.

Doctor Geronimo 

Antonio Pallas.

c x x x v DEDICATORIA

E X C E L ENTI85IM0 SEROR



No dedicó el docto y profundo, y

elegante, y nobilissimo Marques Virgilio 

Malvezzi, esta obra inmensa en pequenez tan 

CXL abreviada, A ninguna persona; dexotne á mi la

elección, y V.Exc. me assegura el acierto, y 

á tan esclarecido escritor la gloria. No  la 

doy á V.E. para que la ampare, sino para que

la lea, que dedicar libros con aquel fin, es

CVL fin vano, de que hazen caudal los presumidos,

que acuñan humo, y con este el útil de que se 

recibe salud. Ofrecer libros á quien no los 

sabe leer, antes es d e s p r e c i a r l o s , que 

favorecerlos, queda el Autor con mal dueño, 

CL y el que le dedica sospechoso, sino de peor

intento de no buen sesso. Recibiendole V.

Excelencia conocerá su valor, y mi buena 

voluntad: y porque este reconocimiento mió no 

tenga faciones de Dedicatoria de impression 

CLV socorrida, callaré la grandeza de la Casa de

la Cerda, restituyendo á los Letores esta 

noticia (si alguno no la tiene) en las 

historias de los Señores Reyes de Castilla, y 

Francia, donde coronadas podran leer todas 

CLX las venas de V. Excelencia, a quien dé lesu



CLXV

Christo nuestro SeRor su gracia, y en larga 

vida buvna salud, como d«seo, y he menester, 

en esta casilla, que abriga mi desprecio, 

tiadrid dos de Setiembre de mil y seiscientos 

y treinta y uno.

EL IMPRESSOR 

Mal trasladado vino á mis manos este libro, 

leile yo, fuy curiosa, dile á la Imprenta, 

por ser liberal, no por el Ínteres de

CLXX venderle, sino por el de comunicarle. Luego

que vi, que don Francisco de Quevedo le 

traduzia, le tuve en gran precio y porque no 

saliesse agraviado de la copia, le cotejé con 

el original Italiano, y agradeci A mi

CLXXV sospecha la nueva ocasion de repetir tan

admirable lección, mejor me le ha de

agradecer quien le estimare mucho, que quien 

le pagare mas.



E l — R 0 M L J I _ 0  

Del Marqués Virgilio Malvezzi

A quien le leyere

He discurrido (mas no hasta agora 

5 cumplidamente) en las vidas de los siete

reyes de Roma. Esta de Rómulo (si te agrada,

letor) es el principio del libro; si no te

agrada es el -fin. Pocas son las hojas, mas 

si son malas no se encarece bastantemente.

10 Toda entidad es muy grande si su -formalidad

es dis-forme. Son pocas las hojas, mas muchas

si son buenas; porque la calidad de lo bueno 

es medida del número, y la intensión es quien 

las dilata. Yo llamo m ercenario al que en

3 L«, » . T, L.

4 MTt, P, T, L, C.

7 Itctor, T, L.

13 inttncion, Tcdot,



13 mucho p«p«l da poco* preceptos. Págale el

precio da lo que aprende la paciencia del que 

lee} y el autor es el peor de los ladronea, 

pues roba el tiempo que no puede restituir. 

La arte es larga, la vida breve} ésta se 

20 consume más en leer que en aprender, porque

los hombres se deleitan más en escrivir que 

en enseñar; y para adelantarse oy en las 

ciencias, conviene ser mejor atleta que

académico; porque en la abundancia del

25 volumen, no se fatigan menos los bracos de

aquél, que el entendimiento. Yo escrivo a 

príncipes, porque escrivo de príncipes.

Entretenerlos en cuentos es pecar contra la

comodidad pública. Cüranse sus achaques con 

30 las quintas essencias, no con los cozimientos.

He dedicado esta fatiga en mi mente, no 

en el libro, porque no quiero otro protector 

que al que la lee, ni otro premio que ser 

alabado u sufrido. L e t o r , si no aplaudes al

U  qut I w ,  L .

34 o «u 4 rid o , T ,  L ;  y l u f r i d o , N , A ,  C . 

l i c t a r ,  T ,  L .



40

45

5 0

37 K  f íc r iv ir ,  T; t% « c r e v ir ,  L. 

43/4 qut iqul, C.

49 proprii, T , L.

35 buen entendimiento, aplaude a la buena 

voluntad.

Trabajo es el escrivír de los «nodernos. 

Todos los hombres cometen errores; pocos, 

después de aver incurrido en ellos, les 

quieren oír; conviene adularlos o callar. El 

discurrir de sus acciones es un querer 

enseñar más con el propio exemplo, que con el 

de los otros; más a quien escrive, que a 

quien lee; más de callar, que de obrar. Los 

hechos de los principes tienen antes otro 

qualquier semblante que el verdadero. El 

contarlos como parecen tiene de lo épico; 

como son, de lo satírico. También los 

aduladores han por esta propia manera 

engrandecido las acciones buenas, que 

dezirlas puramente se interpreta por 

vituperio; porque la verdad de la cosa que se 

oye es diminución de la que se cree; y



«IgunoB arriban a presunción da quitar ■! 

53 lugar a loe aduladora*, juzgándosB mayorea 

que la adulación. Loa hachos da los prasantes 

no sa cuantan con saguridad, ni sa oyan sin 

paligroi sa puedan siempre reverenciar, y

nunca se deban juzgar. Loa que loa imprimen 

60 buscan una gloria incierta, y ae exponen a un 

cierto peligro. Aquellos que los dexan a los 

por venir no han aacado otro fruto de las 

-fatigas presentes que la contemplación de

una futura, ideal gloria. La gloria mundana 

65 ae acaba con el mundo, y para nosotros el

mundo acaba con la vida. Pensar sólo al

p rovecho de los por venir es concepto u

sobre humano u necio. Dedicar el sudor a sola 

la ambición es diabólico; acompañarle con la

70 utilidad agena es humanoj desacompañarle de

34 prifuapcian, T«

37 m  taguridad, P, T, L. 

il/2 lo porvfnlr, C.

67/8 6 w b f i  huM no o n t c í o , T ,  L |  y » o b rt huMno y  n t c i o , A ,  C .

70 u t il id a d  n ,  C .

70/1 d tu ctM p aS irU  la , P , T , L .



la propia es divino.

No pisaré yo tan áspero y dificultoso

camino. Escriviré del siglo passado para el

presente. Los de-fetos del s o l , que se

75 observan con seguridad en los reflexos del

agua, no se muestran derechamente en el cielo 

sin perjuizio del ojo. Escrivir* mAs del 

hambre, que de tal hombre; porque éste muere 

y aquél vive; y desfogando la ansia del genio 

BO en los acontecimientos de lo passado, si no

me produxere palma de gloria, servirá por 

escudo contra la embidia.

Las acciones de los antiguos, sí se 

examinan, no se malician, porque somos sus 

85 imitadores, no sus émulos. Oyense con gusto

las alabanzas de aquellos que, ya apartados 

de la embidia, en sus grandes hechos realcan

71 proprii, T, L  

74 d ifK tn , P, T, L, C. 

77 prtjuiilo dil ojo, L. 

B2 iRvidia, P, T, L.

84 N iic is i, C.

87 invld ii, P, T, L



la flaqueza del ser humano) y el vituperio 

que se da a la& acciones de los que pasearon 

90 no desagradaf mientras disminuye la mala

opinión de lo presente.

La embidia es un veneno, que no obra 

donde no ay calor. Los cadáveres son alimento 

de cuervas o gusanos, no de hombres.

9S Solamente la muerte tiene yelo bastante a

apagar el -fuego de la embidia y dexar ceniza 

de compassión. Ella nos amonesta que ninguno 

es superior a los otros, quando ella los 

iguala todos| y los vocablos de los bien

100 afortunados, padeciendo una repentina

tr a n s f o r m a c i ó n , se mudan frequentemente en 

nombres de miseria y pobreca.

Serviráme por sujeto el valor de Rómulo, 

la piedad de Numa, la fiereza de Tulio, la

92 Invldu, P, T, L.

96 ínvídié, P, T, L.

100 iU« L.

101 bMtantMtntff, L. 

101/2 *n noért, C.

104 Tullo, P, T| Tulo, L.



105 bondad de Anco, la sagazidad de L u cunio y la

impiedad de Tarquino.

H I S T O R I ^

Nacieron de Proca, rey de los albanes, 

Amulio y Numltor: éste de mayor edad, aquél

110 de mAs violento ingenio. Oexó el viejo padre

a la edad más madura el reino; mas <Fue 

-forzoso que la voluntad del progenitor y 

los aFvos del hermano cediessen al mayor 

ardimiento del otro.

115 Aquel poder que exercen los príncipes en

el interés de los particulares para guardar 

la razón, exercitan en ellos propios a 

deshazerla. Baxó entre nosotros la justicia 

por impedir la violencia. La flaqueza humana, 

120 despojándola de las armas de la elección, la

dexó necessitada de la fuerza; mas ella 

tramonta con la estrella con que nació,

106 albmnts, T, L. 

11< rd iiitn ti, C. 

117 »Toprioi, T, L



quando la espada que la defiende la da 

muerte. Lom príncipes tal vez la guardan

123 intacta de la mana de otros, por estruparla

ellos. La miden con las armas, y aquél entre

ellos (donde se trata de la suma de las

cosas) es mAs jueto, que es más -fuerte. Toda

otra arte Juzgan que sólo conviene o a

130 quien no se atreve a hazer violencia, o teme 

la violencia él propio. luzgan -fuera de 

razón que mande a otros quien las fuerzas de 

otros no puede resistir. Ni por esto serían 

mejores los súbditos de los principes, antes 

135 igualmente injustos, si no fuessen más

violentados. Aquellos que pueden recurrir a 

aquella espada que la Justicia sostiene en 

la diestra, pocas vezes se acercan a las 

balanzas que tiene el bra^o izquierdo.

140 Ni menos tiene lugar en las cosas del

estada la prerrogativa de la edad. No se

123 nttnrarla, T, L

124 con iTM i, l.

127 dondt M ■ !*, L.

141 prvaqttlvt, L.



atiende a aquellos años que destruyen la 

vida, mas a aquellos en que se edifica el' 

valor. Las armas que esgrime el tiempo por 

14S vencer el cuerpo, esgrime el entendimiento

por vencer al tiempo. Huye su tiranía 

mientras con el favor de la fama se coloca en 

el regago de la eternidadj mas adonde él se 

rinde, no se ha de honrar aquel tiempo que
*

150 sólo le deshaze.

No se contenta Amulio de aver ocupado el 

reino a Numitor. Serla poca crueldad averie 

quitado el reino, si no le o b l i gasse a otra 

mayor el avérsele quitado. Nace la una de la 

155 otra, y de la última más fecunda. Rezélase él

de los sobrinos, da muerte al varón, ni le 

aseegura el sexo de la hembra: si nacerán de 

ella hijos, piensa averíos él enseñ a d o  la 

arte de quitar reinos.

IíjO Teme de cada uno el tirano, y es fatal

ISO tolo dnhttt, A, C.

131 fbailio, A.

1S&/7 no !• •fltagtf’a, C.



qu» tama •! propio axemplo, porqua del temer 

a todos, no se excluya, en un cierto modo, el 

temerai» también a mi mismo.

Cree que se asaegura sin sangre bas-

1¿>S tantemente del hado, poniéndola entre las

vestales, y consagrando la virginidad a los 

dioses.

Sirve a las mugeres con los tiranas la 

debilidad por inocencia. Tienen ellos mayor 

170 dificultad donde hallan menor resistencia.

No pueden hallar en ellas aquel d e lito que
»

haze alabar la crueldad, o fingir en sí aquel 

temor que la disculpa. Dex4nlas vivas, 

creyendo de poderlas hazer morir a su 

17S propósitoi mas muchas vezes, por la justicia

inefable de Dios, vienen condenados al c a s t i ­

go por falsarias de la prudencia.

Son las mugeres instrumentos de hazer 

perder reynos. Para ellas no es remedio

Itt propio, T, L.

141 di ti tMBT, P, T, L  

1&2/3 ti tinirM, P.

173 iM  ItKulpM , C.



IBO  c a s a r l a s  con  hom bres q u ie t o s ,  p u es  e l l a s  son

f e r o z e s i  y  quando d e l l a s  no s e  deb a  t e m e r « 

¿q u é  se  p o d ía  a c e r t a r  en l o s  h i j o s ?  L o s  p a r ­

t o s  s ig u e n  e l  v i e n t r e ,  y  e s  f á c i l  e l  co n ve t 

t i r s e  donde son l a s  c a l id a d e s  s e m e ja n te s ;  y  

185 lo s  p u e b lo s  no t i e n e n  v e rg ü e n z a  de  mudar

s e K o r ,  s i  l e  e l ig e n  de l a  c a s a  d e l s e ñ o r .

Fu e  im p lo  A m u lio ,  no lo  n ie g o ;  mas no 

supo  s u - f ic ie n te m e n te  v a l e r s e  de l a  im p ie d a d . 

Q u it a  e l  r e in o  a l  h e rm an o , a l a  s o b r in a  l a  

190 l i b e r t a d ,  y  dexa  a lo s  dos l a  v id a .  No sé  s i

d e s p r e c ia b a  l a  p u s i la n im id a d  de N u m ito r ,  s i  

se  a s s e g u ra b a  de su  p a c i e n c i a ,  o a c a s o  s i  

tu v o  p e n sa m ie n to  de h o n e s ta r  l a  p r o p ia  

m aldad  con  h a z e r  m a n i f i e s t o  que no t e n í a  

195 c o r a jó n  p a ra  r e g i r  un e s t a d o ,  q u ie n  t e n i a

co ra z ó n  p a ra  v i v i r  s in  e s t a d o .

Q u it a r  e l  r e i n o ,  y d e x a r  v i v o  a l  r e y  e s  

una c r u e l  p ie d a d ,  con  l a  q u a l , p o rq u e  lo s  

t i r a n o s  q u e r r ía n  e n g a ñ a r  e l  mundo, m uchas 

200 v e z e s  s e  engañan  a s í  m ism os. Pu ed e  f á c i l -

181 dt «Un, P. T, L. 

193 propria, T,



m enta - fa b r ic a r a s  a q u a l to d o  d a l q u a l quadan 

p a r t a s .  F u n d a r  « o b ra  b a s a a a  a b o m in a b la s  

l a  a s t a t u a  da l a  v i r t u d ,  a s  q u a r a r  f a b r i c a r  

c o lo s o s  de o r a  s o b ra  p i a s  da lo d o .  A l r a in o  

203 c o n v ia n a  l a  p ia d a d ,  p o rq u a  a s  v o l u n t a r lo !  a l

t i r a n o  l a  c r u e ld a d ,  p o rq u e  e s  v i o l e n t o i  a l  

uno e s t á  b ie n  e l  a g ra d o , a l  o t r o  e s  

n a c e s s a r io  l a  f u e r z a ,  y n i A s ta  l e  a s s e g u r a .  

T ie n e  s i m i l i t u d  con  lo s  a d u la d o re s  y  bu-fonesi 

210  s i  s e  dan a co m e r, l a  g lo t o n e r í a  lo s  a c a b a i

s i  l o  d e x a n , l a  d i e t a .  E l  t i r a n o ,  s i  s e  

e n s a n g r ie n t a  s in  c o n s id e r a c ió n  l a s  m anos, 

m uero p o rq u e  fu e  c r u e l |  s i  a l  c o n t r a r i o ,  p o r 

f i n g i r s e  p ia d o s o .  E l  v i c i o  no e s  s e g u r o ,  y 

215 menos e l  m ed io  do l a s  v i r t u d e s ,  p o rq u e

c o n ta m in a  l a  v i r t u d .

No e s tu v o  mucho t ie m p o  e n t r o  l a s  

v e s t a l e s  l a  d o n z e l l a ,  quando p a r ió  d o s  h i j o s ,  

a v iA n d o s e  m e z c lad o  con M a r te ,  a s s i  d e z ía  

220  e l l a ,  p a ra  que p a r r c i e s s e  en l a  e m in e n c ia  d e l

s u j e t o ,  no s ó lo  e s c u s a b le ,  mas aun d ig n o  de

208 inlnta, P, T, L, n. 

214 contfMln«, C.



j i la b a n ¡;a  e l  - fo rfo so  y e r r o .  A l im e n ta r o n  e s t a  

■fama l a s  a c c io n e s  m a r c ia le s  de Róm u lo ; l a s  

e n sa lm ó  e l  p u e b lo  de Roma, p o r  su  m ayor 

22S g l o r i a ;  c o n d e c e n d ie ro n  con  e l l o s  l a s  n a c io n e s

■ fo ra s te ra s ,  p o r  d im in u i r  l a  a f r e n t a .

No e s  v e rg ü e n z a  q u ed a r i n f e r i o r  en 

■ fuerzas a  q u ie n  e s  s u p e r io r  de n a t u r a le z a i  

a n te s  s e r í a  g l o r i a  e l  p e r d e r ,  s i  no ■fuesse 

230 te m e r id a d  e l  c o m b a t i r ,  quedando s ie m p re

a c e r c a  d e l más ■ flaco l a  V i t o r i a  de más 

a t r e v id o .  E l  h a z e r  a  l i a r t e  a u to r  d e l 

s a c r i l e g i o ,  e r a  q u e r e r s e  a s s e g u r a r  de  l a  

c r u e ld a d  de un hom bre con  l a  c u b i e r t a  de un 

235 d io s .  N a u fra g a n  en e s t e  e s c o l l o  m uchas v e z e s

lo s  b ueno s  p r í n c i p e s ,  o en l a  c r u e ld a d  su ya  

o en a q u e l l a  d e l p u e b lo ,  p o r s e r  p ia d o s o s  o 

p o r  no p a r e c e r  im p ío s .  E l  t i r a n o  se  r í e  de 

• todo  a q u e l lo  que no e s  su  i n t e r é s ;  tem e mAs

240 e l  p o d e r de lo s  h o m b res , que e l  de D io s ;  de

223 csndvvctndiiron, C, 

m  d in in iir, T, L.

234 IH ic ip n , A.



o t r a  m anera  no p r o c u r a r a  a c r a d i t a r s a  da l a  

una con l a  c r u a ld a d  qua m ayorm an ta  i r r i t a  l a  

o t r a *

D io  l a  d o n z a l la  a l a  s a v a r a  J u s t i c i a  da 

24S lo s  s a c a r d o t a s .  E n c a r g a  a un m in i s t r o  qua

aho gua  l o s  d os  he rm anos n a c id o s  da un 

v i e n t r e i  mas é s t e  p r o c u r a  d e x a r  lu g a r  a  l a  

f o r t u n a  p o r s a l v a r l o s ,  g u a rd á n d o s e  a  s í  mismo 

p o r s a l v a r s e .  T em ía  a q u e l l a  ve n g a n z a  q u e , 

2S0  m uchas v e z e s ,  no p u d ie n d o  to m a rs e  de lo s

s e ? (o r e s ,  s e  s u e le  tom ar de lo s  m in i s t r o s .

Encom endar a o t r o  l a  m u e rte  de p e r s o n a s  

de s a n g re  r e a l  e s  poco  san o  c o n s e jo .  D d x a la s  

v i v a s ,  o p o r p ie d a d  o p o r  s a g a z id a d i  s i  e s

23S p ia d o s o ,  no sa b e  s e r  c r u e l ;  s i  e s  s a g a z , c r e e

e s  poco  d u r a b le  l o  p r e s e n t e ,  p ie n s a  s ie m p re  a 

lo  p o r v e n i r i  t i e n e  un o jo  a l  t i r a n o ,  o t r o  a l  

s u c e s s o r , y b u sc a  modos máts de m a n te n e rs e  a 

s i  que de « s s e g u r a r  a l  p r in c ip e .

241 procurará, A. 

244 Vio, P, T. 

W  tatla, P, T. 

2S4 u ... u , P



260 P o r  a s t o  lo s  d a p o s i t ó  an  lo s  re m an so s

d a l T lb r a ,  an m ad lo  da  a s p a c io s a  s o la d a d ,  an 

l a  q u a l fu a ro n  d e l  r í O f  que s o ss e g a d o  d e  l a  

c r e c i e n t e  b o l v ió  a su  m ad re , d ex ad o s  s o b r e  l a  

s e c a  a r e n a .

265 E l  s u s t e n t a r s e  s o b re  lo s  t u A u l t o s  d e l

p u e b lo ,  e l  n a d a r  s o b re  l a s  a g u a s , t i e n e n '  ta n  

p a r e c id a  co n- fo rm id ad , que m uchos p r in c ip e s  en 

su  n iñ e z  o han s id o  e x p u e s to s  a  l a s  

b o r r a s c a s  d e s t e  e le m e n to ,  o han s id o  l la m a d o s  

270 a p a s e a r le  en edad  mAs g r a v e .  T ie n e n  l a s  

ag u as  se m e jan z a  con  e l  p u e b lo :  l a s  c o s a s

l i g e r a s  s u s t e n t a n ,  l a s  g r a v e s  su m erg en , 

tu m u lto s a s  y  i n s t a b l e s .  F á c i l e s  de r e ­

f r e n a r s e ,  s o s s e g a d a s ; d i - f l c i l e s ,  quando 

273 c o r r e n  t u r b u le n t a s .  C re c e  su  ím p e tu  donde 

h a l l a n  r e p a r o ,  mas q u ie n  l a s  e n t r e t i e n e ,  

aunque t r a b a j o s a s ,  l a s  en cam in a  a su 

p ro v e c h o .

Lloran los niños, y a los sol locos acude

261 u la iid , C.

272 «rtm , L

273 tieultuoui, L, C.



280 u lo b a ,  o m uger B a ff lB ja n tB  a t a l  f i a r a  o sn

l a s  co s tu m b ra a  o an a l  nom bra. D i o ío s  le c h e .  

A l l í  l o s  h a l l ó  F A u s tu lo  P a s t o r }  y 

r a p r a s a n t á n d o s a le  an l a  m ag astad  d a l b u l t o  

b a l l a z a  r e a l ,  y  c o l ig i e n d o  d a l s u c a s s o  g ra n d e  

285 -favor de l a s  e s t r e l l a s ,  g o rg e a d o  d e l uno ,

a c a r i c i a d o  d e l o t r o ,  s e  p e r s u a d ió  a 

s a l v a r l o s .

T ie n e  e l  p r ín c ip e  un no s é  qué más que 

hom bre en l a  m ag estad  d e l s e m b la n te ,  en lo s  

290 á n g e le s  que l e  d e f ie n d e n ,  en l a s  e s t r e l l a s

que l e  i n f l u y e n .  A lg u n o s  l e  d ie r o n  nom bre 

de h é r o e ,  l a  v e rd a d  l o  l la m ó  d io s ,  y  

lo s  g e n t i l e s  no h u v ie r a n  e x c e d id o  de lo  

l i c i t o  s i ,  e q u iv o c a n d o  l a  sem ejan jpa a l a  

295 e s s e n c ia ,  a l  nom bre de d io s  no h u v ie r a n

ju n ta d a  l a  a d o r a c ió n .  E l  hom bre , p o rq u e  l e  ve  

m ayor que e l  hom bre , s e  m a r a v i l l a  s i  l e  ve

280 u loba u wg*’, P| ó loba ó aigir, T, L.

2B0/I u ...u , P 

283 fMrto, Todo*.

2M di btllwa rM l, T, L.
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i g u a l ,  Be  e s c a n d a l iz a  s i  l e  co n o ce  i n f e r i o r .  

No deben  lo »  p r in c ip e s  d e x a rs e  re e d ir .  B a x a r s e  

300 a l a  c o m p a ra c ió n  s in  s e g u r id a d  de v e n c e r ,  e s

s e g u r id a d  de p e r d e r s e .  Un no s é  qué més que

en lo s  o t r o s  s e  d e s e a  en q u ie n  t i e n e  un no

s é  qué más que lo s  o t r o s .

R e g o z l ja s e  e l  p a s t o r ,  y  l l e v a n d o  a  su  

30S p r o p ia  c a s a  l o s  n iR o s ,  a  L a u r e n t a ,  su  m uger,

lo s  e n c a rg a  p a ra  que lo s  c r i e .  Un e le m e n to

lo s  s o s t i e n e ,  una f i e r a  lo s  a l im e n t a ,  un 

p a s to r  lo s  r e c o g e ,  y  c o n s ig o  mismo s e  goza  

de a v e r  s id o ,  con  e l  agua  y  con  l a  f i e r a ,  

310 e l e c t o  m in is t r o  de a q u e l l a  a v e n tu r a  que y a

re la m p a g u e a b a n  lo s  p r o d ig io s o s  a c o n t e c im ie n ­

t o s .

E l  c i e l o  no em b la  g ra n d e s  s e ñ a le s  que 

no m ire n  a g ra n d e s  p e r s o n a g e s ; p o rq u e  é l  e s

315 una c a u s a  u n i v e r s a l ,  y  p ro d u c ie n d o  e f e t o s ,  

m ie n t r a s  p a re c e  que en uno s o lo  l o s  p ro d u z e .

30S praprii, T, L.

Slt rtlMpaguMban prodiglocos, P, T, L

315 ifK tn , P, T, L, C.

316 pacract, A.



s i  e s  p r i n c i p a ,  o b ra  u n iv e r s a l  m on te , p u e s to  

que son p a r t i c ip a d o s  d e l p u e b lo  l a s  c o n q u is ­

t a s  y l a s  p e r d id a s ,  l a  v i r t u d  y lo s  v i c i o s  

320 d e l p r in c ip e .

N i a v ía n  c r e c id o  en l a  edad en o t r o  

e x e r c i c io  que en e l  de l a s  f u e r z a s ,  y  en 

p e n e t r a r  lo s  b o sq u e s . B ie n  m o s tra b a  l a  a u r o r a  

c l a r a  de su  a d o le c e n c ia ,  e l  s o l  r e s p la n d e -  

325 c í e n t e  de su  Ju v e n tu d .

Es la ca^a una guerra, y tanto más que 

las otras conveniente, quanto es más natural 

el daminlo sobre las fieras que sobre los 

hombres. No es decente a los principes la de

330 animales tímidos; puede ser que se aventajen

en el conocimiento de los sitios; mas, por 

otrA parte, enseña sólo a huir vilmente de 

los mayores, o de seguir con poca gloria a 

quien no se defiende.

335 Se eKercitaban los muchachos contra los

animales -ferozes, donde se ¿«costumbra el

324 tdolffKmcii, C.

336 livt, A.

331 M •! coraciaifnto, A.



c u0rpo a sufrir incomodidadBS, si Anino a no 

temar p«ligros| dond» los despojos da l a  

presa vencida son trofeos levantados al 

340 valor del que las mata.

A n te s ,  en p o co  t ie m p o , d e l r o b a r  l a s  

■ fie ras  s e  b o l v ie r o n  c o n t r a  a q u e l lo s  que 

fe ro z m e n te  ro b a b an  a  lo s  o t r o s í  donde con  l a  

e s c o l t a  d e l v a l o r ,  a v e n t a ja d o s  en

345 r e p u t a c ió n ,  s e g u id o s  de buena  c a n t id a d  de

a ld e a n o s ,  l im p ia n d o  l a  cam paña d e  la d r o n e s ,  

s e  h iz i e r o n  c a b e ra s  de p a s t o r e s  c i r c u n v e -  

z i  n o s .

No pueden  lo s  hom bres v i v i r  f e l i z e s

350 s i  no v iv e n  se g u ro s^  p o r  e s t o  s e  f a b r i c a n

c iu d a d e s ,  s e  a c e ta n  l o s  p r í n c ip e s ,  s e  t o l e r a n  

l a s  im p o s ic io n e s .  L o s  a n t ig u o s  i d ó l a t r a s  

e n t r o  lo s  d io s e s  c o lo c a b a n  a a q u e l que lo s  

a s s e g u ra b a  su o c io .

34i caipiM, P, n, K

3S1 mptH), T, L.
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353 Hazan a q u é l lo s  h o n ra  da p r i n c i p a  a q u ia n

a x a r c i t a b a  l a  o b l ig a c ió n  de p r in c ip a .

E l  v a l o r  a s  una  a lo q u a n c ia  muda, qua 

t r a a  a s i  to d o s  lo s  h o m b ras , o p o rq u a  l o  

tam an , o p o rq u a  l a  g o z a n . E l  i n t a r * s  em p ieza

3ó0 an a l  s u b lim a  có n ca b o  lu n a r ,  y  p a n a t r a  h a s t a

l a s  b a x a s  c a b a la s  da l o s  p a s t a r a s  h u m ild a s . 

E l  n a c ió  con  a l  u n iv e r s o  p o r m a n ta n a r la ,  y 

d e sp u é s  d e s t r u y ó  e l  u n iv e r s o .  E l  a s  l a  é t i c a  

d a l mundo, que se  p e n e t r a  aun en l a s  p a r t e s  

365 s ó l i d a s .  No s ó lo  e l  hom bre q u i s i e r a  d om in ar

en e l  hom bre, mas a l  e le m e n to  lo s  a la m a n to s }  

y  lu e g o  que e l  uno a y a  c o n s e g u id o  su i n t e n t o ,  

lo  c o n s e g u ir á  a l  o t r o ,  p o rq u a  a ca b e  e l  mundo 

en a q u e l i n t e r é s  que am paró.

370 S u f r í a n  con mal án im o l a s  a c c io n e s  de

lo s  dos herm anas a q u e l lo s  que v i v í a n  de 

ro b o s ,  y  a n s io s a s  de v e n g a n z a , en t a n t o  qua 

a s i s t í a n  a unos ju e g o s  qua se  c e le b r a b a n  en 

m am aria  d e l d io s  Pan  Róm ulo y Remo, con 

375 m ayor c o n f ia n z a  que c o n v ie n e  a q u ie n  s e  h iz o

39f lo qoiw, A, C. 
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l i c i t o  e l  o fe n d e r  a  o t r o ,  lo a  a s s a l t a r o n ,  y  

a p r is io n a n d o  a Remo, l e  l l e v a r o n  a  A m u lio |  

aunque é l  e r a  p e r s e g u id o r  de l a d r o n e s ,  como 

u s u rp a d o r  de l o s  té r m in o s  r e a l e s  l e  

380 co n d u K e ro n .

Im p e d ir  a o t r o  l a  a r t e  co n  que e s t é  

a co s tu m b rad o  a v i v i r ,  s e r l a  ig u a l  a q u i t a r l e  

l a  v id a ,  e i  no f u e s s e  p e o r ,  m ie n t r a s  dexa  l u ­

g a r  a  l a  v e rg ü e n z a  que e l  p e rp e tu o  daKo h aze

383 d e s e a r  p e rp e tu a m e n te .

L a  o fe n s a  de l a  h o n ra  puede nada  en  lo s  

án im o s v i l e s ,  puede  mucho en lo s  g e n e ro s o s ;  

em pero , l a s  más v e z e s  s e  e v a p o ra  con  

e l  t ie m p o , como a q u e l l a  que no t i e n e  o t r o  

390 fu n d am en to  que l a  o p in ió n .  En l a  m u e rte  de

lo s  p a r i e n t e s  lo s  re m o to s  dexan l a  v e n g a n z a , 

que más l e s  t o c a ;  l o s  más c e r c a n o s  con  l a

Z7h tssjrUrcn, P, T. 

377 «pritiorudo, A, C.

384 tract, P, T, L

387 gotnvoioi, A.
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a d q u is i c ió n  da b ia n v s  «tt c o n s u a la n )  a q u í 

p a r a n ,  y  «n t a n t o  qu« a t ie n d a n  a l  q o z o  •• 

395 o l v id a n  da l a  va n g a n ^ a . S ó lo  a l  a a n t i r a a

o fa n d a r  an l a  haz i  anda a «  i n j u r i a  qua no 

a d m ita  o l v id o |  p o rq u a  l a  p r a a a n t a  p o b r a fa ,  

i n t o l a r a b l a  a  q u ia n  no l a  ha  pasm ado, 

r a c u a r d a  l a s  p a s s a d a s  r iq u a z a s i  y  a l  daFlo qua 

400 no a s  a l  manor p a ra  c r a c a r  l a s  o f a n s a s ,  a s  a l

m ayor a i n c i t a r  l a s  va n g a n ^ a s .

F A u s tu lo  P a s t o r ,  co n co rd a n d o  lo s  

t ia m p o s ,  b ie n  s a b ía  su  n a c im ia n to ,  

c e r t i f i c a d o  tam b iiin  de l a s  g ra n d e s  y

40S m agnánim as a c c io n e s  que lu s  p a s t o r a le s

e s p í r i t u s  a lo  la r g o  a r re b o z a b a n ;  mas no tu v o  

p e n s a m ie n to  de d e s c u b r i r l e ,  m ie n t r a s  no 

f u e s s e  f o r j a d o  de d u ra  n e c e s s id a d ,  o

p e r s u a d id o  da o c a s ió n  f a v o r a b le .

410 No q u e r ía  á l  o b l i g a r l o s  a c o s a s  g ra n d e s

a n te s  que t u v ie s s e n  g ra n d e  p o d e r ío .  Quando l a

393 «dqultlclan, A. 
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obligación «xcede el poder, o se muere en 

desdicha, o se vive en inquietud. No quería 

él amargar la dulzura de sus Vitorias con el 

415 azíbar de su origenj que donde el ser cabejia 

de pastores era suprema gloria a los hijos de 

Faústulo, venia a ser miseria llorosa a hijos 

de rey.

Disminuye el mérito a las acciones 

420 grandes aquel nacimiento que obliga a cosas

mayores. No es glorioso aquel que nace 

príncipe, mas aquel que se haze príncipe. No 

es vil el que nace despreciado, antes aquel 

que se queda despreciado. Llámase grande el 

425 grano de trigo que es mayor que otro, y

pequeño el monte que es menor que otro. Deria 

un philósopho que Dios era geómetra, quizá 

porque el mundo consiste en proporción más 

geométrica que arismética. La alabanja o el

430 vituperio no se reciben del nacer, pero

mídese bien con el nacer. Consiste en 

desigualarse por valor del igual por

412/3 u ... u, P.

430 pior, C.
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n a t u r a l « z a .  En « s t o  m utA r a b u a l t a  l a  

■ m u la c ió n  hum anal no b la n c o  d s  l a  a m b id ia  

43S q u i* n  no f u *  p r im e ro  r a c o b r o  d «  l a  g l o r i a .

P r v v a n id a  l a  o cam ión  da  l a  n a c a s s id a d ,  

c u a n ta  a Róm ulo a l  c a s o .

E l  c o n o c a r s a  d a c a n d ia n ta s  da a b u a lo a  

i l u s t r a s  s i r v a  da a s t im u lo  a a q u a l lo s  

440 m agnánim os c o r a z o n e s ,  que s a  a t r ib u y a n  p o r

n o ta  da in f a m ia  a l  s e r  fam o sos  p o r  l a s  

a c c io n a s  de o t r o s .  S i r v e  de c a d e n a  a  lo s

An im os v i l e s ,  que s e  h azen  l i c i t o  s a c a r  r e p o ­

so  de l a s  f a t i g a s  a g e n a s , y se  g l o r i a n  de una 

443 la r g a  o rd en  de e s t a t u a s  y m árm o les

e n t a l l a d o s ,  r a s p la n d e c ie n t e s  m em orias  de l a s  

a c c io n e s  d»  lo s  m u e r to s , a b o m in a b le s  

s e p u lc r o s  de lo s  re n o m b res  de lo s  v i v o s .

Pó m u lo , s a b ie n d o  su  o r ig e n ,  m ayorm ente  

430 c o n t r a  e l  t i r a n o  se  e n c ie n d e ,  en c u y a  m u e rte

Í3S n a tu ra liiu , C.
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podía apagar dos poderoBOS afectos, de gloria 

y de venganza. Conoce sus fuerzas inferiores 

para una descubierta violencia; buélvese al 

engaRo, encaminándose azia palacio a la 

453 desliada con muchos disfrazados con hábito

vil. En llegando con el calor del hermano, 

cuya amada vezindad le animaba, embistiendo 

con el rey, en aquel assiento donde tantas 

maldades avía cometido le hizo espirar la

460 cruel y nefanda alma.

Es el tirano a todos los hombres 

aborrecible. El levanta sobre las colunas del 

miedo la máquina del estado. Nacen los

precipicios del no temer, u del no ser 

465 temido. Le desmorona y deshare la confianjpa, 

no le assegura el espanto; muchas vezes donde 

entiende amedrentar los corazones, los anima; 

porque el mayor de los atrevimientos es hijo 

del mayor de los temores. Los discursos 

470 contra él son peligrosos, los homicidios.

(57 « ^ 4 , P, T, L.
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■ ■ guroB. E b  f á c i l  d a  c o n s e g u ir s e  « q u s l l *

a c c ió n  qua no t i a n a  o t r a  c o a a  t a r r l b l a  qua 

a l  h a ch o . S a r t a  más f á c i l  m a ta r  a l  p r in c ip a

b u an o , s i  no f u a s s a  más p a l lg r o s o  a l  a v a r l a

473 m u a rto . S a r j a  m ayor p a l i g r o  m a ta r  a l  t i r a n o ,

s i  no t u v l a r a  manor p a l i g r o  q u ia n  l a  d io  l a  

m u a r ta . Q u ian  no s a  a c a r c a  a l  h ach o  p o r 

v a n g a n y a , s a  l l a g a  p o r g l o r i a .  N in g u n o  s a

d a c la r a  anam igo  da q u ia n  l a  m a tó i p o rq u a  

480 n in g u n o  q u ie r a  s e r  t e n id o  p o r am igo  d e l que

fu e  m u e rto .

N u m ito r ,  que no ig n o ra b a  l a  d e s c e n d e n c ia  

de Remo, y que debaxo  de J u s t o s ,  o p o r lo  

menos j u s t i f i c a d a s  p r e t e x t o s , a v i a  d e s c u b ie r t o  

48S lo  s u c e d id o ,  f a v o r e c id a  de l a  a u to r id a d  que

é l  t e n í a  s o b re  l a  p e rs o n a  d é s t e ,  c o n f ia d a  a 

su c u id a d a ,  f in g ie n d o  de ig n o r a r  que e l l o s  

h u v ie s s e n  a c o m a t id o  a l  r e y ,  no a l  p a l a c i o ,  

con  p e n sa m ie n to  de l im p i a r ,  no de to m ar l a  

490 c iu d a d ,  l la m ó  l a  ju v e n tu d  a l  baña  a d e fe n d e r

<74 ntuvtira m uñar ptligro, P, T, L.
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l a  r o c a i  mas quando v i o  v e n i r  d e rs c h o s  a  é l 

lom co n vo ca n d o  ■! c o n s a j o , l a  e d u c a c ió n

s u y a ,  a l  o r ig e n ,  cóm o fu e ro n  d e p o s it a d o s  en 

l a  a g u a , cómo s o c o r r id o s ,  I e s  r e - f i r i ó .

49S A c lam a ro n  l o s  m ancebos a l  a b u e lo  p o r

r e y .  Fu e  co n co rd e m e n te  a q u e l l a  voz s e g u id a ,  

a s s l  p o rq u e  s u e le n  en l o s  ra z o n a m ie n to s

s e g u i r  to d o s  l o  que em p iezan  p o c o s , y  ta m b ié n

p o r l a  m i s e r i c o r d i a ,  que Ja m á s  s e  a p a r t a  de 

500 l a  i n f e l i c i d a d .

E s  m é r ito  p a r a  o b te n e r  e l  am or d e l 

p u e b lo  p a d e c e r  e l  a b o r r e c im ie n t o  d e l t i r a n o .  

A q u e l l e  e s  a g r a d a b le  que e s t á  en p e l i g r o ;  

de a q u e l t i e n e  co m p as ió n  que e s t á  

505 v io l e n t a d o ;  a l l á  l lu e v e n  lo s  f a v o r e s

p o p u la r e s ,  donde a rd e n  l a s  l la m a s  d e l f u r o r  

t i r á n i c o .  E s  p r o p io  a lo s  hom bres e l  d e s e a r  

r e s t i t u i r  en e l  e s ta d o  a l  que e s t á  d e s p o ja d o  

d é l , que f a v o r e c e r  a l  que se  l e  q u i t ó  s e

510 t i e n e  p o r  im p ie d a d , p o rq u e  son  p o co s  l o s  que

497 lu ilin  In  ruonMieitot, P, T, L. 
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pu«d «n  h a z v r  v i o l v n c i a ,  y  to d o s  a q u e l lo s  qu« 

l a  ta m a n ^ la  a b o r r * c » n .  S a  a y u d a n , p o rq u a  

• s p v ra  p ra m io  m ayor d e l s a c a r  de l a  mi s e r i  a , 

que d e l a p la u d i r  a l a  f o r t u n a .  Queda p o r

S I S  c a s t ig o  y  p o r  daFCo a  lo s  d ic h o s o s  l a  e m b id ia ,  

a lo s  m is e r a b le s  p o r  u t i l i d a d  y  p o r s o c o r r o  

l a  co m p a s s ió n . E l  r e s t i t u i r  en su  e s ta d o  lo s  

p r ín c ip e s  t i e n e  s e m b la n te  de c a r id a d |  mas 

s i  no c o n c u r r e  e l  in t e r ik s ,  s e  co m p ad ecen , mas

520 no s e  a ú n a n , y e n to n c e s  e s  c a s t ig o  mAs vano

a lo s  hom bres b ie n  a- fo rtu n ad o s  l a  e m b id ia ,  

que no d a R a , y  e s  a l i b i o  in - fru c tu o s o  a lo s  

hom bres d e s d ic h a d a s  a q u e l l a  co m p a ss ió n  que no 

a p ro v e c h a .

52S H echo  e l  a b u e lo  de lo s  a lb a n o s  r e y ,

b o lv ie r o n  a o t r a  p a r t e  e l  Animo Róm ulo y 

Remo.

Sab en  muchos d a r  a o t r o s  lo s  r e in o s ,  y

312 It  «barrtcan, P, T, L. 

314 Qua 41, Todn.

313 in v liU , P, r , L.

320 «TM , T.

322 InfnitHOK), T, L



no sab an  s u f r i r  ■! r s y .  Muy t r a b a jo s a  c o s a  e s  

S30  o b s d s c s r  a a q u e l que p o r  o c a s ió n  d e l  ik íso io

manda.

E l  r e c i b i r  de o t r o  v a l o r  e l  p r in c ip a d o ,  

e s  una e s p e c ie  de s e r v id u m b r e ,  que 

n e c e s s i t a b a  m o s t r a r s e  s u j e t o ,  o a  s e r  

53S in g r a t o .  E l  s a t i s f a z e r  e l  i n t o l e r a b l e  d ese o

d é s to f i ,  e s  un r e n d i r  v o lu n t a r ia m e n te  e l  

d o m in io  a lo s  p r o p io s  que l e  d ie r o n .  E l  no 

a c a r i c i a r l o s  pone en p e l i g r o  de r e n d i r l e  con  

v i o l e n c i a ,  s ie n d o  - fA c il c o s a  q u e , no 

540 o lv id a n d o  e l l o s  a q u e l l a s  a r t e s  co n  que

a d q u i r ie r o n  e l  r e in o  p a ra  o t r o ,  l e  b usquen  

p a ra  s í .  Q u ien  una vez  ha p u e s to  l a s  m anos 

d ic h o s a m e n te  en l a  s a n g re  r e a l ,  no tem e l a  

seg u n d a  p ru e b a ; y a q u e l que -fue p r iv a d o  d e l 

54S r e i n o ,  z e lo s o ,  s ie m p re  duda d e l a q u e l lo  que

p o r e x p e r ie n c ia  ha c o n o c id o  p o s s i  b l e .  ¿Cóm o 

s e  puede p a g a r  l a  o b l ig a c ió n  a l  que l e  ha 

a d q u ir id o  e l  d o m in io , s i  no s e  puede

S»  a 9J»l, L.
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s a t is - fa z e r  s i n  p e r d e r  e l  d o m in io ?  E s  g ra n  

5S0  J u i z i o  a p a r ta rm e  de a q u e l s e K o r  que no puede

p a g a r  l a  o b l ig a c ió n  que t i e n e .  L o s  b e n e f i c i o s  

s e  r e c ib e n  de buena  gana^ mas no s ie m p re  se  

v e  de buena  g ana  e l  b ie n h e c h o r i  a n t e s  quando 

no s e  puede g a la r d o n a r ,  como c o s a  que a c u e rd a  

S S 5  l a  f l a q u e z a ,  s e  b u e lv e  l a  g r a c i a  en

a b o r r e c í  m ie n to |  y  y a  que no e s  p o s s ib le  

q u i t a r  l a  o b l i g a c ió n ,  p ro c u ra n  p o r l o  m enos 

q u i t a r  a l  que o b l ig ó .  E l  s e r v i c i o  que se  

r e c ib e  d e l i n f e r i o r  a rg u m en ta  d e b i l i d a d ,  y 

560 m o l i c i t a  g ra n  re co m p e n sa . E l  I g u a l a r l a  a l

b e n e f i c i o  e s  un ig u a l a r s e  a l  b ie n h e c h o r .  Se  

p ie r d e  e l  nom bre de m agnánim o, y  a p e n a s  se  

c a n c e la  e l  de in g r a t o .  L o s  que s e  r e c ib e n  de 

lo s  m a y o re s , s e  c u e n ta n  con g u s to ;  p o rq u e  e l  

Sá5  a g r a d e c im ie n to  que e l l o s  e s p e ra n  e s  que sean

c o n ta d o s )  y s ie n d o  s e R a l de e s t im a  e l  a v e r ío s  

r e c i b i d o ,  an r e f e r i r  lo s  b e n e f i c i o s  p a s s a d o s  

s e  r e c ib e  (p o r  d e z i r l o  a s s l ) un m ucho 

b e n e f i c i o .
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570 E s t a s  c o n s id e r a c io n e s ,  l o s  n o t i v o s  de l a

a m b ic ió n ,  y  p r in c ip a le m n t e  lo s  e s t ím u lo s  de 

l a  g l o r i a ,  a l e j a r o n  e s t o s  g e n e ro so s  m ancebos 

de l a  s u je c ió n  d e l a b u e lo .

E l  e s p e r a r  e l  r e y n o  de l a  m u e rte  de

575 o t r o ,  o im p id e  l a s  g l o r i a s ,  o l a s  r e t a r d a .  S e

e n f r i a n  lo s  e s p í r i t u s  con  l a  e d a d , y  en  l a  

v id a  de lo s  p a d r e s ,  m uchas v e z e s  p o r  v i v i r

s e g u ro s  c o n v ie n e  v i v i r  q u e x o so s . Lo s  

p r ín c ip e s  e m b id ia n  t a l  vez  lo s  h e ch o s  lo a b le s  

5B0 de su s  h i j o s ,  p o rq u e  lo s  tem en i y  s e  a le g r a n

ta m b ié n  lo s  p a r t i c u l a r e s ,  p o rq u e  lo s  g o z an . 

E n t r e  l a s  f o r t u n a s  de lo s  v a le r o s o s  s e  debe 

e s c r i v i r  l a  m u e rte  te m p ran a  de s u s

p r o g e n i t o r e s  q u e , d esd e  a v e r ío s  c r i a d o ,  no

505 pueden  a y u d a r lo s  m e jo r que m u rie n d o . E l  r e in o
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no sa deba dessar, «i Junto consigo no tr«e 

la gloria. La gloria «m d» aqualloa qua la 

adquieran con trabajo, no da aquallo* qua da 

la mano agana la reciban. Son d esdichados los

S90 hombres de valor que nacen dichosos, porque 

el heredar monarquías impide la gloria de 

conquistarlas. Procuran fabricar una nueva 

ciudad, antes edificar los muros a aquella 

que sus generosas acciones conduzla.

S9S Eligieron para este fin el lugar donde

fueron expuestos en el agua) creerla que por 

memoria del caso, o por agradecimiento, si 

estas niíYerías vulgares tuviesssn proporción 

con una prudencia endiosada de aquel siglo.

6 0 0  Muestran los edificadores de una ciudad

el Juizio en la elección del sitio. La primer 

piedra que ponen es piedra de toquet en ella 

se conoce la liga de su metal. No es digno de 

alabanza quien por quitarse de lo amortezido

317/1 la •tfqule-ei, A, C.
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605 del ocio, se acoge a la aspereza de la

esterilidad. Conviene buscar socorro de la

educación, no del sitio, porque sea virtud y 

no necessidad. El encaminar los hombres a la 

mercancía los h a z e  industriosos, ñas 

610 tímidos) y estA en mal término una ciudad

quando las riquezas se hallan entre los

particulares, no en el público; y quando e s ­

tán en las casas, y no en el estado. Piensan 

en los peligros los hombres en dexarla, no

615 en defenderla; y aquellas facultades que se

pueden llevar no sujetan, antes dexan libres 

a sus dueños, porque los hazen habitadores, 

no súbditos. Ni se debe afirmar que la

esterilidad del país disminuya en los vezinos

620 el afecto de dominar, que es parto no de la

avaricia, sino de la gloria.

Quien edifica en lugar fuerte, fabrica

roca para el tirano, o al menos nidos para

los vicios; y aquellos que tienen la

609/0 , h*i« Industriosos los H t tilidos, C. 

él6 punten, T. 

il9  n t ir ilM , T.



625 ■•gurídad, carecsn de aquel miedo de perder

lo propio que sirve muchas vezes por Justa

razón de usurpar lo ageno) y por el 

contrario, el fabricar ciudades abiertas fue 

humor negro de algún philósopho antiguo que 

630 no merece ni discurso ni imitación.

El sitio de Roma era lleno de saludables 

col lados,no muy lexos del mar, para recibir 

las comodidades; no muy vez i no, para poder

evitar las inundacionc>s de barbaros, bañado

633 de un siempre corriente río, puesto en el

medio de la Italia, proporcionado por la 

conservación, único por el aumento.

Trataban ya de lebantar los muros de la

ciudad, mas ninguno concertaba con el 

640 compañero en ponella el nombre, ni darla

leyes. La igualdad, produzidora de la 

embidia, tanto mayor fuerza tenía en éstos.

42* proprio, T, L.

430 no MTfct d iKur«, A, C. 
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440 potería, C.
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quanto que, -fuera de la común igualdad de la 

hermandad, se particularizaban también en ser 

64S Igualmente concebidos, venidos en un propio

tiempo a la luz.

Quando ay donde recurrir por alguna 

escusa, se tolera la mayoría. Muchos cederían 

el lugar si hallassen pretexto para cederlo; 

650 y muchas vezes se contrasta más por venganza

que por soberbia.

Es buena la mezcla del' mayor y del 

menor; mas es bien mala la del igual: o en la 

variedad de la n aturaleza él no se halla

6S5 exquisito, o no dura en un mundo que

reconoce su firmeza de la perpetuidad del 

movimiento; y la desigualdad tanto más se 

aparta de lo sufrible, quanto más se llega a 

la igualdad. Por esso desagrada en la música

644 p a l i c u l r i i a v » ,  L .  

M 5  p r o p r io , P , T ,  L ,

«7  «dandt, P, T, L.

648 wctui, P, T.

649 p n t w t o ,  P .
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660 el unisónj y quando fuasse exquisltot y

in-f ructuoso, na haz» acción, no produzs 

armonía. El mayor y al manor correspondan al 

agudo y al grave) de aquólloB recibe au

•forma al mundo, déatos recibe la suavidad su 

66S melodía, y entrambos sienten daño del

contrario si es dissonanta, útil si es 

armúni co.

Después que en la tierra no tuvieron con 

qud dezidir la precedencia, se bolvieron al

670 cielo buscando el agüarot Remo sobre el monte

Aventino, Rómulo sobre el Palatino; y 

mientras alegan que a aquél se le avían

aparecido seis buitres, estotro a los 

circunstantes afirmó doblado el númeroj

673 pensando algunos que naciendo discordia por

esto entre ellos, Remo por mano de su hermano 

sería muerto.

Ver uno que los hombres le anteponen a

UO u i|uAndo, P.

MO/1 I titfrutuoto, T, L. 

é72 «a «guil, P, C.



él su igual, e& gran tormento, mas en esso 

6B0 puede aver engaño^ mas el cielo es m a y o r ,

porque siempre es verdad. Este accidente -fue 

el primer gusano que introduxo el homicidio, 

y el primer homicidio fue entre los primeros 

hermanos.

685 Y nada menos publicó que perdiesse la

vida, passando con desprecio los muros 

•fabricados por el hermano.

Remo con aquella acción o se declaró 

ser príncipe, si pretendió no estar sujeto a 

¿j90 la ley, o de querer quitar al otro el

principado, si se burló de la ley. La

inobediencia es di-ferente del desprecio: la

una mira a la institución, la otra al

instituydor. Quien la quebranta en secreto 

695 dexa salva la reputación del que la hiro.

Dulen la quebranta en público tiene más

intento de ofender al príncipe, que a la ley.

681 acidtntr, P.
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Los errores motivados de otro qualquier

a-fscto pueden ser grandes u pequeRos. 

700 Aquellos que tienen por motor el d e s ­

precio siempre son gigantesi los unos 

miran al útil de los súbditos, y es bien 

castigarlosi los otros la magestad del sePtor, 

y es necessario corregirlos. Es el respeto la 

70S alma de la seRorla. Es un cadAber, no p r í n c i ­

pe, el que cae en el desprecio.

Dado a la empegada ciudad con su nombre

el principio, la llamó Roma, y ordenó Juegos

en honor de Hércules.

710 Faltavan leyes a una ciudad que, llena

de naciones diversas y de diferentes

costumbres, sin ellas no podía recibir la 

unidad. Son de diferentes maneras las leyesi 

miran algunas a la conservación de los

498 qualquiri, T, L.

yn  o ptquilot, T, L| y p « « e lo t, N, A, C.

700 M jflr, Todot.

7QI «1 principio, T, L.

712 rx ib lr, P, T, L.
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715 hombres, otras al sustentamiento del estado;

aquéllas tocan a los legistas, como ju- 

diziales, éstas al principe, como políticas. 

Las primeras quiaren sstavilidad, porque se 

Juzgan mientras se hazeni mas después que se 

720 han hecho, no se deben aquellas Juzgar con

las quales se debe Juzgar.

Las otras no quieren ser eternas para 

ser buenas, pues que duran ellas, y arruinan 

el estado, u se quebrantan, queriéndolo assí

725 el tiempo, y se introduze un mal exemplo sin

algún fruto. No basta no observar las 

antiguas, quando ay lugar de establecer las 

nuevas. La transgresión en todas es mala, la

mudanza en éstas es necessaria. No convienen

730 los mismos manjares a 1 os mismos hombres en

toda la edad, ni se verán las dolencias de la 

misma suerte en el principio, que en el 

estado y en el aumento. Tienen todas las

774 o M quibraitai, T, L| y •* qMbrmtan, R, A, C. 

737 lu fv y ocasion, A, C.

72S y la tratfm lon, A, C.
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cosas del mundo muchos periodos. Convian» 

733 acornadArs« al tiempo, a la ocasión. Los más 

de los estadas han pelig r a d o  por no aver 

sufrida los antiguos ordenamientos, y por no 

los saber mudar.

Da Rómulo las leyes, autorízalas con la 

740 fuerjpa amenazada de doze litores que llevava 

consigo. Es inütil la ley para persuadir, si 

no tiene fuerza para castigari de otra 

manera no basta para los naturalmente 

inclinados al mal, y es super-flua a aquellos 

745 que voluntar i ámente obran bien.

lunta a la fuerjpa la magestad, 

representada en el grave y diverso hábito 

que de loa otros traía.

Todas las cosas (quise dezir>, aun 

730 aquella» que no son cosas, sino nada, ayudan 

a aquellas que son en demasía. Los ceros no

TU MChoti M, L. 

nS y • la ocMlon, T, L. 

W  Mtlfqot, T.

791 pora pirwatfir, A.
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valen si se juntan a otros ceros, tnae a los 

números los multiplican.

El hábito no hazs venerable al que sus 

7SS acciones no le hizieren prim e r o  venerable. El

no tiene roagestad, si no se la concede el 

ojo con la costumbre de verle que le visten 

los hombree magestuosos; y si en virtud de la 

autoridad mueve a reverencia, por -falta de 

760 ella mueve a burla.

El hábito se hizo para cubrir los 

defetos del cuerpo, y aora descubre los 

afectos del ánimo; fue hecho para ocultar 

nuestra flaqueza, aora descubre nuestra 

7£>5 ambición. Vist i ó  el Señor al hombre quando

él se despojó de la justicia original, quando 

se hizo esclavo del pecado; y él se gloría en 

la señal de su esclavitud (iO locura!) como 

si fueran tropheos de su Vitoria.

T52JZ u i  lo f n ú M m , A , C. 

754/3 «1 qu> a c tio n n , L .

7S9 lo h l i i r e i ,  A , C.

7S9/0 d i l U ,  A.

1 Q  tfrfflc tn , P , T ,  L ,  L



770 Crecía d« muros la ciudad ds Roma,

y astaba daahabitada. Por 1lañarla, abran 

franqueza, donde pudiaams qualquiera por 

qualquier delito assegurar«e.

Es enemiga de la ciudad nueva la

775 quietudi toda esperanza está en el 

movimiento. Las gentes que no son a propósito 

para vivir en la ciudad, lo son para combatir 

en la campaHai y quien no sabe ser buen 

ciudadana, suele ser buen soldado. Roma se 

780 podía 11 amar antes aloKamiento de exército, 

que Junta de ciudadanosi porque no era 

fabricada por vivir bien, mas por 

e n g r a d e c e r s e , de quien buscava no seguridad, 

sino gloria.

78S El exército es una escuela de cavallos,

donde se disciplinan los indómitos en 

campaAa, para después sujetarlos entre los 

muros.

7B2 P4TÍ vivir, C.

782/3 par* mgrandacrM, C. 

7B i l  f l iw x ltM , K
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Es trabajosa la ciudad a a q u e l l o s  que 

790 manden en los exércitos, no a aquellos que

sirven en ellosj antes el rigor de la 

o bediencia «ni litar b uelve suave el yugo de la 

vida civil.

No passó mucho tiempo que se llenó de 

795 habitadores. La novedad es una luz que tiene

virtud de atraer a si los ojos, y d e s ­

lumbrarlos. Los hombres, porque necessa- 

riamente mueren, no miran volunt a r i a m e n t e  las 

cosas que, e n c a minándose al ocaso, reduzen a

800 la memoria esta necessidad de morir; mas

sí, por el contrario, aquellas que, 

amaneciendo en el oriente, los dan confianza 

de aumentarse con ellas. Los nombres se 

escriven en las plantas recién nacidas, 

605 porque crezcan, no en las encinas viejas, que

se talan. Si la novedad no truxesse consigo

7W n  iM  Hcritot, P, T, L  

mmrm o», T, L

801 «««IICH, P, T, L, N, A. 

e02 t n  d m , C.

BOi trtmn, C.



tantas prerragativas, envejecería el mundo 

con las mismas cosas con que empegó. Serla 

estéril nuestro ingenio, quando fuesse 

GIO privado de aquellas invenciones que le

-fecundan. Se envileze el e n t e ndimiento en las 

cosas conocidas, y por mayores de la verdad 

concibe las no conocidas.

Todos aquellos que o no la embidiaban, o 

ais no la temían, c o n c u r r i e r o n , parte estimulados

de la seguridad, algunos p e rsuadidos de la 

novedad, quién persuadido del deseo de 

mudanza, quién de la gloria.

Los ingenios gallardas se quietan pocas 

820 vezes en el estado presente. La felicidad se

busca siempre en las cosas de que se carece, 

y en ellas descansa quien las consigue. No 

pueden los hombres apagar su deseo, y menos 

con la possesslón de lo que desean. Creen

807 prtro««tlvM, L, C.

III ewllKfM, C.

114 im ldlvan, P, T, L. 
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825 que alguna vez pueden ser dichosos, mas nunca 

pu«dan m a r  dichosom. De aquí »e origina •! 

aborrecer la quietud, desear el movimiento, 

c ansarse de lo presente y anhelar lo -futuro.

Avía venido desta gente la mayor parte, 

830 debaxo de los auspicios de Rúmulo, por

aventajar su nativa condición. La novedad 

bien tiene poder para atraer a sí los 

hombres, mas no para entretenerlos. Ella, que 

desaparece luego, no puede mucho tiempo 

835 entretener a los otros, si no los aprisiona

con la ligadura del provecho, o no los atolla 

en el lodo de la ambición.

A este íin eligió Rómulo cien senadores 

por compañeros, quantidad bastante a gobernar 

840 qualquier dominio, y igual al núme r o  de

aquellos a los quales fuera intolerable toda 

otra forma de otro govíerno. En el princ i p i o  

del mandar toda poca autoridad parece mucha; 

en el discurso del dominio la mucha parece 

845 poca; de donde procede que, con el tiempo, no

se pueden sufrir aquellos magistrado» que

040/1 noMre aqitllM , P, T, L.



(hablando vulgarmente) me pudieron bien 

elegir en otro tiempo.

Son incompatible» la libertad y »1 

830 principadoi o no e e  hallan jamA* junta*, u no 

duran. Cada uno querría b u  perfección, y 

dependiendo de la ruina del otro, en ella la 

buaca. Parece eetfaKo al aenado «er libre y 

querer «ervir, al principe ser aeKor y no 

835 poder mandar. La libertad media e« madre del 

tirano, que no pudiéndose tolerar, mientras 

le e« quitada violentamente, le fuerjia 

violentamente a reinar. Por vivir quieto, 

conviene totalmente ser libre, o totalmente

860

A la entera perfección de Roma faltavan 

las mugeres. Concurren ellas a constituir la 

essencla de las familias y la de la ciudad.

947 hitaiando w l g v H n t t i  o t ,  P ,  T , L .
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Tenía Roma m ás forma qus mataria. Vivían, no 

B65 nacían,loB romanos. Donds s e  vivs, y no nacs,

B» ffluara, y no s «  r > n a c0 . R«nacttn los padrss 

■n los hijos que produzan. No ay mayor dasso 

que éste en el hombre, ni mayor necassidad 

que ésta en la naturaleza. Queda la especie, 

B70 si no queda el individuo; queda la materia,

s i no queda la forma. Ello es error del 

e n t endimiento creer que la muger es error de 

la naturaleza. Ella es perfeta, pues se hizo 

por la obra más perfeta; ella es de fc^rma 

875 igual a nosotros, originada de materia (por

dezirlo a s s l ) más noble que nosotros. Roma se 

podía llamar un circu i t o  de muros, empero no 

una ciudad, antee era como un sepulcro, pues 

que los hombres, sin poder nacer, debían sólo 

880 morir.

869 i|jt (k, P.
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¿Y quién qu«rl«, concediéndola «us mugB- 

r«m, cooparar a grandaza da aqual puablo, 

y privarse para acabarle da las armas que 

lea dava su celibato y viudez? 

aüS Conoce Rómulo esta di-ficultad| embió con

todo embaxadores a los vezi nos, o por tenar

mugares Justamente, o por Justamente robar-* 

l.«s.

Aquel qua hazs violencia por necessidad, 

B90 ha padecido él primero de la necessidad 

violencia. Ella es una ley, la más a b o r r e c i ­

ble de las leyes. Ella es una Justicia, la 

mas rigurosa de las Justicias.

Los pueblos circunvezinoa, ofendidos de 

B9S que los romanos huviessen recibido los que

ellos avian desterrado, negaron el darles

)
mugeresi algunos, dando lugar a la cólera, 

los despreciaron con palabras, no se si con 

menor prudencia o con mayor liviandad.

900 Pocc se deben temer los que tienen

dS3 probirw, Todo». 

990 n«cnilid, C-. 

893 T, l.
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la lengua por espada. Es tnayor el peligro 

que amenaza con el silencio, de la o-fensa qae 

se recibe con la parlería.

Aquel enojo que se dexa ver esté 

905 encendido en los espíritus, no en los h u ­

mores, y a manera de pólvora, alja el fuego, 

mas no lo detienej le saca afuera, no le 

guarda dentro. La cólera que se desfoga por 

la boca, no desfoga por las manos. Mina que 

910 halla salida ss evapora, pero no bate.

Ofender con las obras es hostilidad, con las 

palabras es malignidad. La una es útil al que 

es enemigo, la otra es infructuosa; y es más 

soportable el daño de 1 a maledicencia, porque 

915 es más razonable. Movió no poca indignación

en la juventud romana aquella respuesta, que 

avía juntado al daño el desprecio. Piensan 

recurrir a la dissimulación, por aprovecharse

902/3 pj» t i  qu* »  r e c il» , Todos. 

903 r i c ib t , A,

909 Ruina, Todos.

910 » I U ,  P. * 1 1 1 , T , L .
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da la venganza.

920 FíngasB ■nfBrmo Rámulo, votan flsatas a

BU salud, y las prsvisnsn con magnificsncia.

Concurrisron al sspsctAculo los pusblos 

vszinos con s m « mugaras, (puada sar) pansando 

poner la comida (con seguridad) delante del 

92S hambriento.

De verdad, grande error -fue la ocasión, 

pues que, o nació de mucha con-fian^a 

demasiada liviandad, o de poca estima 

temeridad grande. Negar las mugeres a los 

930 romanos y traerlas a Roma, fiarse de los que

avían despreciado, no temer violencia de la 

necessidad, fue (por ventura) una de las 

locuras que produze el humar curioso.

No es digna de alabanza la curiosidad 

93S si es dedicada al deleite de los sentidosi si

el del entendimiento, merece disculpa. No se

Y lf  dt v«\4in(a, A, C. 

f20 ftotet, L.
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aparta jamás del vituperio, si se acompaña 

del peligra; y es igual seKal de flaqueza 

donde no ay nada, y donde ay demasiado.

940 Las mugeres son hechas para estar en

casa, no para andar vagando. Sus gustos han

de ser los de sus maridos, participados, no 

propios. El llevarlas a las -fiestas mueve 

(tal vez) al que las ve, si son -feas, a 

945 desprecio, si hermosas, a concupiscencia.

Duantos amigos adquieren ellas, tantos 

enemigos los acrecientan a ellos. En casa 

pueden ayudar, -fuera no pueden sino impedir. 

No da su conversación gusto a los que con 

950 ellas se hallan, que las más veres no sea en 

disgusto de quien las lleva, Ouando no 

pierden ellas por el desear, pierden por el 

ser deseadas. Sí se huye la conversación de 

quien os desea desdichadas, cpor qué se busca

943 proprios, T, L.

W  concupictncii, P, T, L.

9(¿/7 otrn tanto< meaigc», A, C.
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955 la del que os desea deshonestas? Ella es una

vanidad más de lo hombres, que de las 

(nugeres. Piensan hazer que los embidisn, y 

hazen que los persigan| y al fin, en lugar de 

la embidia queda la compcssión. Es la verdad 

9¿0 que el bien a muchos parece poco si otros no

saben que se possee, mas es menos, si por 

saberlo se pierde. La honestidad es un color 

delicado, que teme el aire, y es un cristal 

luzidlssimo, que se empaña con la vista 

965 deshonesta de aquellos que tienen infi­

cionada la mente con la lascivia.

Cébense huir siempre las ocasiones de 

peligro, donde el peligra es siempre de la 

honra.

970 Estavan en el ferbor de las fiestas los

ánimas de las que assistlan divertidos en los 

Juegas, quando, dada la s e R a l , la mocedad 

romana empejó a arrebatar las mugeres. Huyen 

los padres, se lamentan de la fe violada, 

975 llaman a la venganza aquellas dioses, a cuyos

957 invidifn, P, T, L.
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Juegos viniendo -Fueron engajados.

Podían dolerse más de si propios que de 

otros, más de aver hecho que las arre- 

batassen, que de que fuessen arrebatadas.

9B0 Es más duro perder por e ngaño que por

violencia, quanto es mejor que el vencer con 

el cuerpo el vencer con el entendimiento. En 

la violencia no tenemos parte nosotros, por— 

que es toda fuera de nosotros; mas el engaño 

985 es -Fabricado de la sagazidad agena sobre los 

■fundamentos de nuestra inconsideración. Las 

llagas de la violencia se regalan con. el dul- 

ze de la ocasión, que es la -Fortuna; aquellas 

del ingenio se agravan con el querellarse de 

990 la ocasión, que -fue la imprudencia.

No tenían menor disgusto de los padres 

las donzellas. P ómulo las persuade con 

argumentos sacados de la e'ficacia de la 

necessidad. Los maridos las acarician con 

995 requiebros estudiados en el poderlo del amor, 

y siendo esto junto con la admiración.

977 prqrioi, T, L. 

9M flfto d«, P.



quedava la violancia sin desprecio, 

acompasada de alabancas de hermosura, las 

'quales, contAndoaa entra las felicidades de 

1000 las mugeres, no las dexan lugar de llamarse

desdichadas, en tanto que las Juzgan 

dichosas.

Avia ya el matrimonia mitigado el rapto, 

y el lecho el ánimo de las sabinas, quando 

1005 los padres, vestidos de luto, juntando embi-

dia a la calamidad, irritaban los ánimos de 

los vezinos, y solicitando los pueblos en ­

teros por Tito Tacio, Rey de los Sabinos, se 

congregaron; donde. Junto el consejo, podemos

1010 creer que uno de los que en el Juego fueron

burlados hablo de aquesta manerai

"Pidieron los romanos mugeres, y vosotros 

se las negastes. No fue ya efeto del caso, si

1003/6 in v id K , P , T , L .
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a negárselas concurristes todos. ¿Han agora 

iOlS cessado las razones de negarlas, pues estdn

arrebatadas? ¿Se debe agora conceder a la 

fuerpa lo que se negó al amor? Nosotros, que 

-fuimos sordos a los ruegos, ¿seremos ciegos a 

la violencia? No quisimos admitir con 

1020 paciencia las súplicas, ¿y sufriremos con

bestialidad las injurias, enseñando que para 

con nosotros, mientras es seguro el robar, no 

ay otra cosa peligrosa sino el pedir?

Escusaron ellos la violencia con la

1025 necessidad. Aquella necessidad que solfa ser

en otro tiempo escudo de los mala-fortunados y 

la de-fensa de los temores, se ha buelto capa 

de los dichosos, y estimulo de los t e m e ­

rarios.

1030 Lleváronnos los ciudadanos con titulo

de seguridad, hurtáronnos las mugeres con

1014 «ora, P, T, L, C.

IDlb aori, P, T, L, C. 

lOIB cligm, L.

1026 flfcuudo, P, T; n o iu , L  

102B y H tikJloi (», P.



nombre de matrimonio; ocuparon la ciudad 

debaxo do color de dote. A b b í  como han tenido 

necessidad d® nuestras hijas para crecer en

1035 número, assí la tendrán presto de nuestros

países para crecer en estado» y si por caso 

se entibiasse en los romanos la codicia del 

dominar, sisfrvi r Al es de estimulo para 

o fendernos siempre el avernos una vez 

1040 ofendido. Los favores ya en uno empleados se

renuevan por mantener la memoria de los 

antiguos) las injurias se multiplican por 

assegurarse de las hechas antes. Malamente 

puede quedar amigo el que ha ofendido, porque 

1045 no cree que puede ser su amigo el que ha

sido ofendido. Donde no se espera -mistad, y 

se ha recibido daño, no tiene lugar otra 

cosa que la venganza, y ésta, retardada, 

prolcnga, y hase mayor el peligro, quitando 

1050 la ventaja de la prevención.

1033 dt colar, n . L

103& cvK tr, C.

1042 «iltlp lkan, L. 

1047 rKtbido, P, T, L. 

1050 Todo».



Todas las cosas que violentamente contra 

alguno se hazen, aunque algunas vezes 

produzgan buen efeto, son siempre dañosas, 

porque se derivan o del desprecio o de la

1055 embidia, ni sirve a otra cosa la paciencia de

los ultrajados que a insolentar los que la 

juzgan flaqueza, y a dar Animo de hazer 

mayores ofensas contra quien ya fácilmente 

sufre las que le hizieron. Si el sufrir las 

1060 injurias dexasse gozar el reposo, serla gran

prudencia el dissimular; mas sin algún fruto, 

hazen vivir a los injuriados o tontos o 

viles, como que no tienen sesso para 

conocerlas, o corapón para vengarlas, donde 

1065 otros pierden la compassión y el miedo,

afectos solos bastantes en los mundanos a 

refrenar los afectos.

Nació en medio de nuestro cuerpo Roma,

1053 «iKto, P, T, L.

1054 u ... u, P.

1055 i n v i d U , P ,  T ,  L .

1056 qut I n t o l n t a r ,  L .

1062 u . . .  u , P .



¿y la despreciaremos? Crece, y la -fomentamos, 

1070 dlmofila la vida, y nos amenaza la muerte.

Qualquier que en su principio la vio, 

prevaniendo al peligro a los por venir, a los 

por venir dexó el pensamiento; y como cosa 

que amena^ava a todos, cada uno se movió a 

107S mirarla, a remediarla ninguno. En los males

comunes no temen los p a r t i c u l a r e s , y en los 

sucessos por venir, se espera socorro del 

tiempo y de la -fortuna.

El ojo, que ve la novedad, no dexa lugar 

lOEO al entendimiento para juzgar el peligro, h a s ­

ta que no ha llegado tan cerca, que es 

irremediable. Entonces se ven los yerros de 

la pereza, quando no los puede remediar 

alguna solicitud.

1085 Es una opinión falsa, assegurada de los

melancólicos, el dar nombre de prudencia a la

1070 di m i a vida, T, L.

1C70 aMnaca T, l.

1072 prwiniindo, L, A, C.

lOei qut ha Urgido, T, L.

1063 puidai, P, T.



tardanfa. Naufragan la mayor parte de los 

negocios porque las ocasiones son 

arrebatadas^ y los hombres perezosos. Se

1090 discurre sobre lo presente, y él ya es 

passado. No se deben despreciar los momentos, 

quando de aquellos momentos pende la -fortuna 

de una eternidad. En aquellas cosas que han 

llegado a la entera perfección, se puede 

1095 esperar del tiempo si no la muerte, a lo m e ­

nos la vejez; mas en aquellas que empiezan a 

crecer, el esperar es querer del tiempo 

verlas crecidas. Un caminante, si encuentra 

con el principio del río, que se recoge en 

1100 pequeña corriente, no debe passar adelante

para vadearlo al fin, donde se estiende en

crecida profundidad. Roma es un pequeño

arroyuelo; a ella corren como torrente loe 

pueblos de nuestra ciudad. Conviene pelear, 

1105 no discurrir, y combatir con los romanos 

antes que los romanas sean quebranto de los 

sabinos, antes que nuestros enemigos sean

1091 wnosprtcir, T, L. 

I09V6 «iDwm, H.



nuestros nietos. La presteza es el mayor re- 

madio, donde el mayor enemigo es el tiempo." 

1110 Luego que Aste acabó de hablar, podemos

creer que Tito lacio respondió deste modo:

*'□ conviene conceder las mugeres a los 

romanos, o combatir la ciudad, y ir a sus 

Juegos con exércitos de soldados, y no de 

lllS muchachos. Yo aguardaba que viniesssn dentro 

de nuestros muros a robarlas. Quien niega al 

otro lo que le es -forzoso, se prepare, 

después de aver despedido el ruego, para 

oponerse a la violencia.

1120 El intentar la ruina de Roma con la

fuerza era pensamiento docto, mas peligroso. 

Por cautelaros Itomastes resolución de 

negarles las mugeres. Las buenas resoluciones 

pocas vezes se toman enteras. En todas las 

112S cosas se hallan peligros, y por assegurarse 

del mal, no se haze sino la mitad del bien; y 

no es buena la mitad de aquel bien, que, 

consistiendo en el todo, no admite división.

MIS u 03i6atlr, P. 

1117 M  pripva, C.



El renovar agora las cosas irreparables, 

1130 y que no se pueden revocar, es un tenerse por

mayores, que los dioses, y es una fatiga sin 

provecho, antes con daño, recordando aquellas 

cosas de Jas quales la «nayor -felicidad 

consiste en el olvido. Ha nacido (assí se 

1135 puede dezir) de nosotros Roma, y ha crecido

de nosotros; y es -fatal que pierdan los 

padres por adquirir los hijos, llegándose a 

la muerte en di^r vida a otros, si las 

generaciones se originan de la destruición.

1140 Que se debe agora acudir al reparo (es ver

dad) en el peligro que amenaza; pero no alabo 

yo el emendar los errores viejos de la tar

1129 aqcra: oeu A, <cr«, P, T, L  

I134yí dijMotío M*i, A, C.

1139 destruciún, P.

1140 *ari, P, T, Lj oa, A, C.

1140/1 M verdad! o«, A, C.

1141 y no alabo, A, C.

1142 BMtfldar, T, L.

1142/3 di la tardaras oi, A, C.



dan^a con los nuevos y mayores de la

itnpaci uncia.

114S Las injurias qua se reciben son la ruina

de los hombres quo con el zelo del honor no 

acompañi^n la prudencia. Corren a vengarse de 

daños passados, y se precipitan en nuevas

mlseriasi quieren deshazer un yerro, y hazen 

1150 mil.

Ello es a s s l , que es tan antes de tiempo 

el presto, como 'fuera del tiempo el tarde.

Los errares de la impaciencia son peores que 

los de la tardanza, parque es mejor escusar 

1155 los principios que e n c o n t r a r 1 os. Si no se

impiden, se retardan. De aquella parte donde 

se conoce el. ímpetu, no se cree la justicia; 

ni se puede juzgar que aya prudencia donde 

no ay discurso. El discurso no se haré en 

1160 instante. Los instantes no miden el tiempo.

La prudencia es hija del frío, el ímpetu del 

calor. Las cosas que no se han hecho por lo

1143 y uyoriii a, A, C. 

IIW hMfr, H. 

tlSS/6 pitntvf, N, A, C.



paseado, bien se pueden hazer en lo por 

venir; mas las que se han hecho no se pueden 

116 5 deshazer. No -faltan jamás las ocasiones a los 

hombres, mas los hombres son los que -faltan a 

las ocasiones: se pueden esperar, no se deben 

prevenir. Aquel que combate llevado del 

furor, comienza la guerra del aver perdido.

1170 Satis-faze al afecto, mas no a la obligación, 

y es primero combatido de la propia flaqueza 

que del valor del otro.

Nuestro sufrimiento es de temerse, no es 

de despreciarse. El mundo es de quien tiene 

1175 paciencia, quando es sagaz i dad, y no miedo.

Los ánimos generosos se acomodan a sufrir las 

injurias presentes con sola la esperanza de 

la venganza futura. Reservan la ira a vengar 

las ofensas, no a desfogar el enojo. El 

1100 fingimiento no merece vituperio, quando con 

las injurias del tiempo no -se buelve en 

olvido. Ella nunca es peor que quando es 

olvido, ni mejor que quando lo parece.

í\a lot «asiontt, C.

1171 proprii, T, L.



Es más Beguro impedir a Roma el crecer, 

1183 que el vivir; parque es más -fAcil el hazerla

envejecer, que morir. No se da aumento adonde 

no ay movimiento, ni pueden las ciudades 

alimentarse y crecer en la paz. Aum4ntanse 

los nuevos países en la ruina de los viejos; 

1190 y las tiernas plantas, de las ralzes y de la

sombra ds los árboles vezinos impedidos, ni 

tienen poder para levantarse. No se puede 

engrandecer Roma sin destruir nuestra 

ciudad, ni acabar nuestra ciudad sin la 

1195 guerra. El mover las armas por destruirla

puede dar ocasión para crecerla. No todos los 

fuegos se aprimen con la ruina, o se ahogan 

con la sangre. Aquello que no tiene alimenta, 

no tiene vida, ni necessita de otra ruina si 

1200 por si se consume.

Con toda arte se debe procurar la paz 

con un pueblo que no puede tener peor guerra 

que la paz. No faltan modos honestos para

llfS Ut rM, K

1193 part dffitnilrli, T, L

1199 ni rMcntidad, T, L.



disfrazar las injurias sufridas; la

1205 necBBBldad no ofende, el pariente no es

enemigo, el matrim o n i o  no es legitimo. Las

injurias de los d ioses se dexan a los

dioses; ellos fueron ofendidos, no los

hombres; y si los hombres, no la ciudad; y si

1210 la ciudad, no por esto se ha de correr a las

armas. El vengar las injurias, el remunerar 

los beneficios, el a m a r , el a b o r r e c e r , son 

afectos de hombres particulares. Las r e ­

públicas, las señorías, tienen por esfera de

1215 su actividad el interés, fuera della no ven,

no oyen; él es objeto de sus sentidos,

movedor de sus afectos, regalo de sus

passi o n e s . "

La dissonancia que haría la remissión de 

1220 Tito Tacio, juntamente con la impaciencia de

los otros pueblos, fue saludable armonía para

la grandeza de los romanos. Oue sx ella 

estuvo cerca de perderse con la fuerca de los

1212 el w » r : m , L .  

1215 dt f l l i ,  P, T, L.



sabinos aeaaltada, ¿qué juzgamos que la 

1225 huviara sucedido con «1 socorro de tantos

con-f edsrados?

Puablo» diferentes, convocados juntamen­

te para buscar un propio fin, no le buscan

jamAs con el propio fin. No por un solo ca-

1230 mino todas las lineas van a un mismo punto, y 

muchas vezes están juntas, y son contrarias. 

Quieren éstos abatir la máquina, mas porque 

cada uno la arroja a las espaldas del

compañero, ninguno la mueve.

^235 Donde ay cantidad de juizios, ay

cantidad de confusiones. Muchas piedras, que

ninguna del las exceda lo gruesso de tres 

dedos, pueden bien formar una alteza de mil 

brajras; más la unión de muchos ingenios no 

1240 sirve para aventajar a un ingenio. luntos no

1229 proprio, T, L.

1229 prcprlo, T, L.

1230 qut v«i, P, T| H  vm, L. 

1234 ninguna, P.

1237 di allM, P.

1238 puidt, T, L.



se ayudan, se impiden. Ella no es verdad que 

dos OJOS juntos vean mAs que uno solo, si él 

ve más que entrambos apartados, quando se 

entienda que la mayor esfera de su actividad 

1245 sea la mayor distancia.

No ay por esto buen partido en tales 

Juntas que no se eche a perder si le siguen 

pocos, ni tan malo, que no sea b u e n o  si le

siguen todos. Los hombres buenos deben

1250 siempre aconsejar lo mejor y seguir tal vez 

lo peor, si el peor tiene más séquito.

Pártense los cernenses y los crus- 

tamanos, y los de Antemna, mal satis F e c h o s  de 

la tarda resolución de los sabinos; y más

1255 impacientes que todos, los cernenses entran

en el campo de los romanos a saquearle. Tiene 

estimulo más agudo que los otros afectos el 

deseo de venganza, más que el de amor; porque

12<7 no Kti», P, T, L.

12S2 cviiMnivf, L. 

12S2/3 cnstuMn», L. 

12SS nnitnus, L  

1257 aguda, L.



es má« activa la sangra de las arteria», que 

1260 la de las venas.

No tiene comercia la cólera con la 

prudencia. Ella es compañera del a t r e v i m i e n ­

to, allana los principios, haze valles los 

montes. No teme el colérico, porque mira el 

12¿>5 objeto en quanto le puede ofender, no en

quanto puede ser o-fendido. Tiene los ojos en 

el término, no ve el medio; y las más de las 

vezes se precipita, porque no conoce que se 

puede precipitar. Todos los espíritus 

1270 concurren para ayudarle, haziéndole creer que

puede más que puede; impidiéndose Juntas, 

puede menos que suele. No piensa en otra 

cosa que en matar el -fuego que le abrasa, ni 

halla otra agua para apagarle que la 

127S venganza. Va por remedio a aquel que le

encendió, porque la mate con su sangre; ni se 

sossiega, si no le alimenta aquel gusto, o no 

le consume el yelo del temor.

Rómulo les salió al encuentro, de- 

12B0 sengaTíándolos de la vanidad de aquel enojo

12M dtftndldo, P, T, L.



que no tiene el apoyo de la fuerza. Los 

vene», loB prande, mata m u capitAn, toma la 

ciudad y buelv* a casa su vitorioso axército.

Era Rómulo no menos en el obrar oseado 

128S que en el dezir eloquentei valeroso en obrar

cosas magnificas, Advertido en darlas socorro 

con la aparencia.

Las acciones grandes tienen neceseidad 

de ser ayudadas, si no se quieren dexar. 

1290 ahogadas en bracos*del desorden. Al punto que

hazen concebir la maravilla, luego nace el 

respeto.

Es possible engrandecer las obras con 

las palabras, la verdad con la aparencia, y 

1295 no es dañoso. Se obliga de si mismo el

príncipe a cosas mayores de las hechas, si no 

las quiere hazer menores de las ya crecidas. 

Aumentar las acciones que son pequenIssimas 

ocasiona risa, da nombre de vano. El ayudar

I2S3 victorioso, P.

1287 i p r l m c i a , P , T , L ,  C.

1294 a p a ris K la , P , T , A , C.

1295 ■HMO, P , T , L .

1299 ocaticn •  r i u ,  L



1300 las medianas aprovecha para la imitación, y

da -fama inmortal.

Hizo levantar los despojos del enemigo, 

y sobre el Campidolio, Juntamente con un 

templo, a loue Feretro las consagró.

130S En tanto que a esta tal festividad

atendían los romanos, el exárcito de aquellos

de Antemna ferozmente robaba el país. Sin

dilación los salieron a recibir con una 

legión, y con facilidad derramados por los

1310 campos, de robadores se bolvieron robados| y

los que insidiavan los ágenos bienes, 

perdieron su castillo propio. Mas Ersilia, 

muger de Rómulo, solicitada de las lágrimas 

de las robadas, persuade con ruegos útiles al 

1315 marido triunfante que quisiesse a los padres

de aquéllos, recibiéndolos en la ciudad, 

perdonarlos.

Este modo de recibir los vencidos por

13C8 rfciblr, T, L.

1312 proprlo, T, L

1312 Nn  Er«ili«, A, C.

1313 nlcltada, L

1311 r fd llr , r ,  L.



compañeros, de recibir por ciudadanos a 

1320 aquellos que en el propio día avian visto por 

enemigos, facilitava a los otros pueblos el 

guerrear, mas también a ellos los dificultava 

el vencer. Crecía el deseo de combatir, mas 

diminuíase el ardor en el combatir en guerra 

?325 donde era dudoso quál -fuesse mayor premio, el 

vencer, o el quedar vencido, mientras la 

pérdida era ganancia de la ciudad de Roma.

Cualquiera que leerá la historia de los 

romanos, mirando su modo d£? crecer, o se

1330 persuadirá a creer que esto hirieron mal, o

reprehenderá aquellos que oy tienen m o ­

narquías, y teniendo íalta de gente, antes 

echan los -forasteros viejos que procuran

trac-T los nuevos, a que algunas en sus

1319 rK r t i ir ,  T, L

1320 proprio, T, L.

1324 diainutasc, P, T, n, A, C.

1330/1 u fíprih*n<j*r, P.

1331 r*preh«od#r i  qu íllcs, A. ríprefteod*^ »pa*llo*, C, 1

aqjtllo f, P, T, L, R.

1333 procurar, T, L.



1335 escritos los han combidado} mas la diversidad 

de las circunstancias no los ha dexado 

aplaudir al consejo. Los romanos, recibiendo 

pueblos de la misma provincia, antes se puede 

dezir que de muchos miembros, que na de

1340 muchos cuerpos, formaron un cuerpo. Los

assegurava de tumultos estar debaxo de un

propio clima, de lengua y de costumbres

poco o nada diferentes. Los assegurava de 

unión el ser todos nuevos, entonces tiernos, 

1345 fáciles a convenirse, como de los huessos de

los niños suele suceder. Los assegurava de

amor el llamarlos al grado senatorio, y a 

otros cargos de la ciudad que, afligida de 

la guerra, fácilmente se persuadía a acetar

t33¿ 1 »  circunstancia, P.

1337 lo aplaudir, T, L.

133S la provincia, H, A, C.

1339/0 qut d» «ucho« cutrpof, P, T, L.
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1350 compa?íla, aunque fuesse de enemigos; de donde

en llegando a mayor alteza, reusú la de los 

amigos. Donde ay -forma de república, o cuerpo 

de senado, se pueden recibir los -forasteros 

por compañía; mas donde c.>y absoluta monar- 

1355 quia, no se pueden (a mi parecer) recibir si

no Gs por esclavos. Por esto, con gran juí- 

zio, aquellos que han p a s sado de la primera 

edad, a los quales es n ecessario admitir 

dentro de su estado pueblos de lengua, de

1360 clima y de costumbres di f furentes, no llaman

far¿isl.t*r'OE a guzat acaso, y aun aín duda, a 

eíiturbiar las conquistas de» &u sudor.

Veucidos aquellas de Antemna, se m o v i e ­

ron los cr ustumaiios, y presto quedaron

13S0/1 donde Ileg jn io , T, L. 

13S3 rectó ir, P, T, L.

I33S puedjn, C. 

ir>60 detcostuabres, P.

1361 foTMteras, P, T,

1363 venidos, Tcdot.

1364 f i r n t o ,  C.



136S v a n c id o a ,  co m b a tie n d o  mAs p o r m i«d o , que p o r

• ■ p e ra n ja ,  p o r  l a  p é r d id a  d e  l o s  o t r o s  

e n v i l e z id a  y  q u e b ra n ta d a .

En l a s  p r im e r a s  g u e r r a s  l a s  p a lm a s  b ro ­

ta n  d e l v a l o r )  en l a s  demAs de l a  r e p u t a c ió n )  

1370 en é s t a s  v a l e  e l  a v e r  v e n c id o ,  como en l a s

o t r a s  e l v e n c e r .  Un e x é r c i t o  que tem a p e r d e r-  

se«  ya  v a  v e n c id o  da su  p r o p ia  c r e d u l id a d )  

to d o  g r i t o  d e l enem igo  c r e e  p o r V i t o r i a )  t o ­

do m o v im ie n to  de lo s  s u y o s ,  fu g a .  E l  e s tA  mAs 

137S d is p u e s to  « a q u e l lo  que tem e , que a q u e l lo  que

no e s p e r a )  y m uchas v e z e s  d esam p ara  e l  cam po, 

a n te s  p o rq u e  p ie n s a  p e r d e r l e ,  que p o r a v e r i e  

p e r d id o .  S ie m p re  com bate  a q u e l que c r e e  

v e n c e rA  s ie m p re )  mas q u ie n  duda se d e f ie n d e ,  

1380 no co m b a te .
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1335

R óm u lo , s a b ie n d o  que l a s  g a n a n c ia s  d e l 

v a l o r  q u ie r e n  e l  modo de m a n te n e rs e  de l a  

p r u d e n c ia ,  h a z ie n d o  J u n t a r  e l  S e n a d o , ne 

p e rs u a d o  r a z o n a r la  en e s t a  n ianerat

" E l  v e n c e r  lo s  p u e b lo s ,  y  no  s a b e r s e

a p ro v e c h a r  de l a  v i t o r i a i  e l  s o ju z g a r lo s ,  y  

no s a b e r  m a n te n e r lo s  en am or, e s  un 

p e r d im ie n to  de hom b ree , y  de t ie m p o ; e l  

g o v e r n a r ,  e s t o  e s  n e c e s s a r io  y  t r a b a jo s o .

1390 No f a l t a n  m e d io s , mas lo s  m ed io s  e s tá n

l l e n o s  de d i f i c u l t a d .  S i  s e  h a l l a s s e  r e g l a  

c i e r t a  p a ra  a s s e g u r a r s e  de l a  r e b e l ió n  de lo s  

p u e b lo s  s u j e t o s ,  yo  c r e o  que o y  e l  mundo

■fuera de s o lo  uno ; mas en l o s  n e g o c io s

1395 p o l í t i c o s  no a y  o t r a  r e g l a  que l a  - fo rtu n a .

E l  c a u t i v a r  lo s  An im os con  b e n e f i c i o s  e s  

im p o s ib le .  Con o t r o  b e n e f i c i o  no s e  puede

re co m p en sa r  l a  s e r v id u m b re ,  s in o  co n  b o l v e r

1382 «1 i l  ■odo, L.

1386 victoria, P.

1386 wjuzfjrlot, P. 

13B9 y trabajont a ,  L. 

1395 litio » , C.



l a  l i b e r t a d .  O b l i g a r l e  con  e l  ju ra m e n to  e s  

1400 p oco  a e g u ro . No son  s ú b d it o s  a q u e l lo s  que no 

t ie n e n  a o t r a  c o s a  s u j e t o  e l  p o d e r  que a 

l a  v o lu n t a d .  L a  l i b e r t a d  e s  n a t u r a l ,  l a  

s e rv id u m b re  e s  v i o l e n t a .  Lo  v i o l e n t o  t i e n e  

n e c e s s id a d  de  c o s a  que e s t e r io r m e n t e  l e

1403 im p id a , quando s e a  v e rd a d  que su  p r i n c i p i a

de o c a s ió n  i n t e r n a  p ro c e d e .

E l  d e s m a n te la r  i o s  m uros de l a  c iu d a d  

f u e r t e s ,  en e n t r A n d o la ,  da con-Fian^a a 

lo s  f o r a s t e r o s  de a p o d e ra r s e  d e l l a .  E l  

1410 d e x a r lo s  en p ie  da o c a s ió n  a l o s  c iu d a d a n o s

de le v a n t a m ie n to }  y  quando s e a  ú t i l  

a d v e r t im ie n t o  e n , l o s  lu g a r e s  que e s tá n  en e l  

c e n t r o  d e l e s t a d o ,  e s  s in  duda d aK oso  en 

a q u e l lo s  que son  f r o n t e r a ,  donde e s  d i f i -  

1415 c u l t o s o  h a z e r  que s e  puedan d e fe n d e r  de lo s

e n e m ig o s , y  que no se  puedan r e b e l a r  lo s  

am ig o s . No q u i t a  e l  án im o p a ra  l a  t r a i c i ó n

1441 otta, L

1404 ntrloTMntt, T, L, C.

1408 fM ttn, P.

1409 d i Illa , P, T, L.

1417 Utrician, P.



q u ie n  no q u i t a  l a  f u e r z a  p a ra  d e f e n d e r la .

A q u e l lo s  que a  t a l e s  p r e s id io s  em b lan  

1420 g u a r n ic ió n f  o e d i f i c a n  c iu d a d e la s ,  p ro c u ra n

m a n te n e r la s  fo r^ o s a m e n te , y  m uchas v e z e s  l a s  

p ie r d e n  v o lu n t a r ia m e n t e .  S e  a s s e g u ra n  d e  l o s  

e s t r a n g e r o s ,  s e  s u je t a n  a  l o s  s u y o s ,  s o b re  

lo s  q u a le e  p ie r d e n  l a  a u to r id a d  de m and ar, 

1425 p o rq u e  p ie r d e n  e l  p o d e r  de c a s t i g a r ;  s e

l i b r a n  d e l p e l i g r o  de un v e z in o ,  y  s e  s u je t a n  

a l a  f e  de un c a p i t á n ;  y  é l , s i  t u v i e r e  p o r 

ig n o m in io s o  d a r  l a  c iu d a d  a  l o s  e n e m ig o s , 

t e n d r á  p o r l i c i t o  d á r s e la  a s i  p r o p ia .

1430 Q u ien  f a b r i c a  f o r t a l e z a s  en l a s  c iu d a d e s

d é b i l e s ,  d epende  e n to n c e s  más de l a  l e a l t a d  

m udab le  d e l c a p i t á n ;  que poco  o n ad a  puede 

im p e d ir  e l  que e s  s e ñ o r  de l a  cam paría , ü t i l  

s ó lo  p a ra  f r e n a r  lo s  d esa rm ad o s  c iu d a d a n o s ,  

1435 in f r u c t u o s o  c o n t r a  e l  enem igo  a rm ad o .

Ut9 ptrtidlot, A, C. 

1427 f t t ,  A, L  
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E l  s m b ia r  p o r t a l  e f e t o  c o lo n i a s ,  

m ayo rm sn t*  i r r i t a  l o s  an tig u o m  h a b i t a d o r a s ,  y 

p o r  p oco  « s p a c io  da  t ia m p o  m a n t ia n a  lo s  

n u a v o s . Son p la n t a s  t r a s p u a s t a s y  lu a g o  sa

1440 acomodan a l  p a ís  da donda s u s  r a í z a s  r a c ib e n

a l i i c a n t o .  P ia r d a n  l a  m am oria d « l  o r ig a n  an 

to d a s  l a s  c o s a s ,  a x c a p to  an a l  no q u a r a r  s a r  

s ú b d i t o s ,  mas c o m p a ra ro s . L o s  hom bres que 

van  f u e r a  da s u s  p a is a s  a  h a b i t a r  d a  n u a vo , 

144S no van  a f i n  da s a r  s i e r v o s  da lo s  que lo s

e m b la n , mas co m p aR a ro s , ig u a le s  a a q u e l lo s  

que s e  quedan .

E l  t e n e r  en p ie  e x é r c i t o s  p o r a h o g a r  en 

l a  cu n a  lo s  le v a n t a m ie n to s ,  e s  e l  m ayo r, y 

1450 tam b ién  s e r t a  e l  m e jo r  de lo s  r e m e d io s ,  s i  no

e s t u v ie s s e  lu e g o  en e l  a r b i t r i o  de lo s  

g e n e r a le s  e l  h a z e r  que se  b o lv ie s s e n  to d a s

I43A tfKto, P, T, L, C. 

t«9 fl̂ Mdlo, T. 

tM2 Kito, P.

1M3 ctapalvo, P.

1432 todMi 0S| P, T, L.



l a s  r e p ú b l i c a s  m o n a rq u ía s , y  d e s p u é s  en  l a  

m o n a rq u ía  h a z e r s e  s e ñ o r e s .

145S Q u ien  e s t u v ie s s e  s e g u ro  de  s a l i r  s ie m p re

v i  t a r i o s o ,  no a v i a  de  b u s c a r  o t r o s  modos de 

a s s e g u r a r s e .  S i  s e  v e n ce n  l o s  e n e m ig o s , s e  

f r e n a n  lo s  a m ig o s , y  p o rq u e  tem en  mAs, y  

p o rq u e  s e  a v e rg ü e n z a n  m enosi mas l o  que 

M 6 0  s u ce d e  de l a s  g u e r r a s  e s  i n c i e r t o ,  y  e s  c a s i  

c i e r t o  que a  l a s  p é r d id a s  s u ce d e n  lo e  

1e va n ta m i e n to s .

T e n d r ía  yo  a g o ra  p o r b ie n  a c o n s e ja d o  p a ­

r e c e r ,  p o r l a  n e c e s s id a d  p r e s e n t e ,  e l  e m b ia r  

1465 c o lo n ia s .  S i  d e s a g r a v a s s e  d e s t a  s u e r t e  l a  

c iu d a d  de m en d ig o s , n i  s e  p a r t i r í a n  l o s  

hom bres v a l i e n t e s  de Roma, v ié n d o la  

en ca m in a d a  a  c o s a s  g l o r i o s a s ;  y  e s ta n d o  

s ie m p re  en e l  c o n to rn o  de n u e s t r o s  m uros lo s

1453/4 y m la Nourquia, P, T, L.

14S6 victoricu, P.

1437/8 M rtfrtrun, L.
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1470 p u e b lo s  s u j e t a s ,  con  t e n e r  s ie m p re  p ro n to  e l

• K é r c i t o ,  a s s a g u ra ré m o s lo s  de lo s  ■ nem lgos, a  

n o s o t r o s  de l a  r e b e l i ó n . "

F u e ro n  co n fo rm e  a l  s e n t im ie n t o  de Rúm ulo 

e s c r i t a s  c o lo n ia s  en lu g a r e s  c o n q u is t a d o s .  

1475 l lo v ie r o n  e n t r e t a n t o  lo s  s a b in o s  e l

e K ó r c i t o  c o n t r a  lo s  ro m an o s , g u e r r a  q u an to  

más t a r d a  más de te m e r , g u ia d a  de l a  r a z ó n ,  

d e s p o ja d a  de lo s  p r im e ro s  Im p e tu s  de l a  

c ó l e r a ,  y  no d e s c u b ie r t a  h a s t a  que fu e  

1480 p r e s e n ta d a .

P r o c u ra n  lo s  s a b in o s  mAs a s s e g u r a r  e l  

e s ta d o  que d e s fo g a r  e l  e n o jo .  A s s a l t a n  l a  

c iu d a d ,  no lo s  c iu d a d a n o s ,  p o r s u j e t a r l a ,  no 

p o r v e n g a r s e .  E l  tem or de l a  g ra n d e z a  de 

1483 Roma e s  l a  o c a s ió n  d e l m o v im ie n to . E l  d o lo r

d e l ro b o  e s  e l  p r i n c i p i o  de m o ve rse .

Lo s  e s ta d o s  que duerm en q u ie t o s ,  p o rq u e  

son am ig os de lo s  v e z in o s ,  t ie n e n  g ra n  d ic h a  

s i  e n c u e n t ra n  en a lg u n a  o c a s ió n  de e n o jo i  y 

1490 lo s  hom bres a d v e r t id o s  en s e m e ja n te s  c a s o s  l a

1470 precito, T, L.

1471 HMgurrrflm, C| M ig irr« n , P.



buscan, porque el p ueblo no se dexa de per 

Buadir sino lo que ve. El Juzga con la 

vista, no con el entendimiento} ni ay 

argumento eficaz para él que le contraste la 

1495 aparencia. El tener amistad con los vez i nos

es bueno. Sobre aquélla fundar la seguridad 

del estado es malo. Son buenos para amigos 

si se consideran por enemigos, para que deban 

amar, y no puedan ofender. La alteza de aquel

1500 edificio que agrada quando uno cree que le

ha de servir de habitación, le aborrece 

quando le considera como precipicio.

Entran los sabinas con engaño en la roca 

de Roma, par aver sobornado con oro la hija 

1505 de Spurio Tarpeyo, capitAn de la fortaleza;

pero no sin la muerte de la traidora mo^uela. 

□ fuesse el odio de la traición, o temlessen 

el daño del exemplo, o esperassen mayor

14SS i(>«-i«ncit, P, T, L, C.

1501 M  «bon-Kt, P, T, L.

1502 M  ccntidtri, P, T; consiúeri, L. 

1SC6 dt tr«idcri, T, L.



gloria de persuadir que -fue Vitoria de l a  

1910 f u e r z a ,  y  no del en g aR o .

H aze  que am argue l a  d u lz u r a  d e l

b e n e f i c i o  l a  o b l ig a c ió n  que d e n a i o s e

re m u n e ra , y  e e  b u e lv e  ig u a l  p ro v e c h o  a l  

b ie n h e c h o r ,  o ee  e s  i n g r a t o ,  y  s e  a d q u ie r e  

I S I S  ig u a l  v e rg ü e n z a  a l  b e n e f i c i o .  P a r e c e n  s u a v e s

a q u e l lo s  que s e  r e c ib e n  p o r t r a i c i ó n .  E l l o  

e s  ta n  a b o r r e c ib l e  que q u i t a  e l  m é r i t o  a l a s  

a c c io n e s .  E l  t r a i d o r  no s e  puede  q u ex a r s in  

a c u s a r s e  a s í  m ism o. L a  i n g r a t i t u d  s e  b u e lv e  

1S20 a la b a n z a ,  l a  r e m u n e ra c ió n  v i t u p e r i o )  y

q u ita n d a  d e s t a  m anera l a  e s p e ra n z a  a lo s  

o t r o s ,  s e  r e c ib e  un nu evo  b e n e f i c i o  d e l  s e r  

a g r a d e c id o .  O cupado e l  C a m p id o lio ,  e l  d ía  

s i g u i e n t e ,  en e l  l l a n o  que se  e s t ie n d e  e n t r e  

1525 e l  C a p i t o l i n o  y e l  P a l a t i n o  m o n te , s e  d ie r o n

l a  b a t a l l a ,  en l a  q u a l , p o r  l a  m u e rte  de

H o s t i l i o ,  que a  M e t ió ,  g e n e ra l  de l a s

lSll/2 cti beitficio, P, T, L.

1322 d i un mevo bewficio, A, C.

1323 aqradKlo, C.

IS27 Nr ío , L



e s q u a d ra s  s a b in a s ,  s e  o p o n ía ,  co m en tó  a  c e d e r  

l a  Ju v e n tu d  rom ana . Rórou lo , l l e v a d o  de l o s  

1S30 que s e  r e t i r a b a n ,  s e  d e tu v o  s o b re  e l  m onte 

P a l a t i n o .  B o ta  un te m p lo  a lo v e ,  l e  ru e g a  p o r  

l a  V i t o r i a  que no d exa  d »  p r o c u r a r .

P o r  demás s e  p id e n  s o c o r r o s  d e l c i e l o ,  

s i  s e  c o n t r a s t a n  l a s  a yu d a s  d e l  c i e l o .  M uchos 

1535 lo s  l la m a n ,  y  lo s  im p id e n . O t ro s  p id e n  f a v o r ,  

d ex án d o se  a  s í  m ism os, y  c o n t r a d iz ie n d o  con 

l a s  o b ra s  l a s  p a la b r a s ,  m u e s tra n  que no 

d esea n  lo  que han s u p l i c a d o ,  y  a v e r  ro g a d o  

p a ra  na s e r  o íd o s .

1540 A r r ó ja s e  Róm ulo donde e l  p e l i g r o  e s

m ayor. S íg u e n le  lo s  más v a l i e n t e s ,  r e t r a e n  a 

M e t ió  en una la g u n a ,  y  a l l í ,  q u ié n  p o r  

s o c o r r e r  a l  c a p i t á n ,  q u ié n  p o r  o p r im ir  a l  

en em ig o , c o n c u r r ie r o n  con  to d a s  s u s  -fuer9 a s  

1545 lo s  dos e x é r c i t o s .

L a  m u e rte  de lo s  c a p i t a n e s  v a le r o s o s

1533-5 Par dnn K  pidei sacaros dtl cilio . Kctios los llaMn y los i^iidei. 

OtrDS pidan Uyom  si M contrtst» la i tyudn d»l dclo. Tatos.
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h a z s  p s rd s r- la m  b a t a l l a s .  E l  p e l i g r o  d s  l a  

m u a rta  h az a  a lc a n z a r  lam  V i t o r i a s .  C o rre n  

to d o s  a p s i « a r ,  p o rq u s  s s p e ra n  p rs m io  d »  

IS S O  l i b r a r l o ,  y  p o rq u a  t«m sn da?So d s  p e r d e r lo .  S e  

debe  s a l i r  a l  e n c u e n t ro  a t c d o  p e l i g r o ,  

quando e s t á  en p e l i g r o  e l  e s ta d o .

Todo e s t a v a  en duda e n to n c e s ,  quando en 

m ed io  de l a  s a n g re  y  de lo s  m u e rto s  s e  

1535 a r r o j a r o n  l a s  m ugaras s a b in a s ,  p is a n d o  e l  

p r o p io  tem o r con  a l  mal que te m ía n  an lo s  

o t r o s í  s u e l t o s  l o s  c a b e l l o s ,  d e sp e d a z a d a s  l a s  

v e s t i d u r a s ,  b u e l t a s  a lo s  herm anos y  a lo s  

p a d re s  d a z ía n i

"M uy t a r d e  s e  toma ve n g a n z a  de l a s  

r o b a d a s ,  a g o ra  que l a  v i o l e n c i a  s e  ha  b u e l t o  

am or, e l  m a tr im o n io  a r r e b a ta d o  t i e n e  y a  h i ­

j o s .  Seam os m a d ra s , seam os m u g eres . ¿A  q u ié n  

q u e r á is  v e n g a r ,  s i  no a y  q u ia n  da o t r o  s e a

1560

IS48 vlctcrlta, P.
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156S ofendida, más qu« del ser vengado? Vosotros

no podéis restaurar los daRos, y quitAis la 

recompensa de los daKos. Vosotros vengáis la 

virginidad ya perdida, con quitar la 

fecundidad antes produzida della; vengáis el 

1570 robo de las hermanas, con el h o m i cidio de los

cuRados. Perdonad a los inocentes, si queréis 

venganj:a. Sólo se quiten deste cielo enojado 

las que -fueron ocasión de tantos males. Bien 

que nosotras no tenemos culpa, es, en cierto 

1575 modo, culpa el ser ocasión de las grandes

desdichas. Aman ellos vuestras hermanas, 

n osotras vuestros enemigos. Cortad estos 

bracos, que tantas vezes han sido cadena 

de Bue cuellos. Passad estos pechos, que 

1580 crían vuestros enemigos. Cancélense las

injurias de los besos y de los abramos 

con las heridas y la sangre, ;o más 

desdichadas en el ser vengadas que en el ser 

robadas! Ea, maridos, arrimad las armas,

1S6& p o é -flii, C.

1S70 dt t l U ,  P , T , L .

IS7B noaotrcs, P , H , A , C.



ISBS dexaas morir en la guerra donde es más gloria 

•1 morir que el v e n c e r « donde la Vitoria e> 

p a r r i c i d i o . "

Tales y mAn ahogadas afectos salían de 

la boca y de los ojos de las afligidas

1S90 sabinas, quando se suspendieron los dos

campos, o encantadas de los lamentos, o 

induzidos del peligro, que siendo igual, 

tenían mAs necessidad de quien quisiesse 

ponerse en medio, que de quien supiesse 

159S persuadirlos.

Siempre huvo en el mundo pobreza de 

quien quisiesse mediar los negocios. Ha 

arruinado mAs príncipes la vergüenza de 

ceder que la ansia de vengarse. ¡Quántos han 

1600 corrida a precipitarse por no hallar

alguno que les rogasee que no se preci- 

pi t a s s e n !

El calor y el frío están Juntos en lo

i m  e r i ,  P.

19V2 «idmidM, C.

1998 IM ruinidD, A.

191B vetgevii P, T, U



tibio, porque muchas vezes se Juntan los 

160S contrarios aviando m«dio| mas quando falta, 

no se unen, antes se destruyen.

En los negocios ya cansados y a las dos 

partes peligrosos, se ponen por m edianeros de 

buena voluntad los hombres prudentes; y son 

1610 antes ocasión, que causa de la concordia} 

porque -fácilmente se dexa persuadir de otro 

aquel que ya de si propio estava persuadido. 

Se sossiegan los elementos contra r i o s  en el 

mixto, quando están cansados de combatir.

161S Los matrimonios violentos entre

estrangeros, porque tienen siempre por medios 

para la paz aquellas mugeres de donde truxo 

su origen el movimiento, empiezan con la 

guerra, y acaban con la paz. Peores son los 

1620 voluntarios entre enemigos. Sirven por blanco 

a algün presente acomodamiento; empiezan en

I M S  a d i d o ,  C.

1607/8 yi In  dos partn ptligrotM, Todo». 
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risAf y acaban an llanto. Malíssimos son 

quando con violencia prosiguen «n los 

anamigos, qua no taniando algún instante

1623 buano, las obligacionaa da amor sirvan de

incantivo al añojo.

Cessando al rumor, tratan el un capitán 

y al otro de medios por hazarse amigos 

juntamente, y como no sólo el enojo, pero aun

1630 más la ambición de mandar tuvo parte en la

guerra, assl también tuvo lugar en la paz.

,0 engaño de los hombres, que la ansia 

del dominio hazen que parezca necessidad de 

venqanga* Muy diferente es la ocasión

1635 verdadera de la aparente. Aquélla buelve el

pensamiento contra el estado, contra las 

personas; la una, después de qualquier

desahogo, como fundada en el ayre, se

desvanece; la otra siempre está obstinada;

1640 buélvese herencia en los sucessores, crece en

logro de sus pensamientos, el fin la sirve de

1431 pvti, T, L.
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principio, tal vez se buelve medio, y para 

tal ansia es muy angosto el mundo. S o ­

mos nosotros ruina de nuestros deseos, 

1645 pues impedimos el -fin de quererlos conseguir, 

y en el mAs humano a-fecto inhumanos, matamos 

por dominar aquella gente que muerta no 

puede ser vencida. ¿Qué otra passión se halla 

en los hombres a quien suceda que pro- 

1650 curando descansar, se pierda parte de lo 

mismo en que puede descansar? Fue pue s t o  en 

todos este a-fecto por bol ver traba j o s o  a uno 

solo el imperio de todos, y por ventura no 

bastaría, si cada uno no le impidiesse en si 

165S mismo, -facilitando, con el vencer, el ser 

vencido.

Nuestro mismo cuerpo, mientras p r o c u r a ­

mos que viva, le acercamos a la muerte, no 

sabiendo tampoco en esto vencer los enemigos

I&31 pwda, T, L.
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1660 sin pérdida de lo» amigos. La Vitoria qu> de 

lo« malas ss tiens con las msdicinas, sismprs 

nos dsbilitai y finalmsnts con tanta 

facilidad pardsmos alguna v b z , como otra con 

violsncia qusdamos vitoriosos. Aquslla fusr^a 

1663 con qus ss conquistan los astados, convisns

tenor para guardarlos. Los pueblos que con

sangre vencen, con la sujeción sujetan al 

vencedor, en la obediencia impiden el 

dominio, en la pérdida detienen la Vitoria.

1670 Por esto no son eternas las cosas debaxo

de la lunai porque todos los que hazen, 

venciendo, pierden, y haziendo, padecen.

Dichosos se pueden llamar aquellos 

príncipes que heredan los estados| sagazes 

167S aquellos que, hallándolas llenos de mal

16M v lc t a r iJ , P.

1661 M d K in M , P , T , L  
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contentos d ulcemente se introduzen; feli— 

clesimoB aquellos que sin derramar s a n ­

gre, con sola la reputación, o con seme­

jante modo, se hazen señores| ¿stos, a manera 

16B0 de ríos, quanto más van, más crecen; donde 

aquellos que adquieren con la violencia, 

pierden con la -fuerera la fuerza; a semejanza 

de las abejas, quedan sin armas en hiriendo a 

otro.

16B5 Acaban estos la guerra. Juntando también

los ánimos con la ciudad.

Acuerdo más ütil a Roma, porque la 

aumenta, que no le huviera sido la Vitoria, 

que la avía de acabar. Quieren los sabinos

1690 librar su patria de una enfermedad, y 

sacándola la mejor sangre, la exponen por 

qualquier pequeño accidente a la muerte.

167? M  hUMi OI, T, L| ct h«zt, C.
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□uisran acabar a Roma, y la cr«c«n. Traen 

piedras para apedrearla^ y con ellam la 

1&9S edifican. Loe principales de loa sabinos

quedan senadores, y Tito Tacio compañero del 

rey.

Podía él claramente conocer en el caso 

de Remo por mAs seguro partido el ser

1700 enemigo, que el ser compañero de Rómulo.

El exemplo, si as de alguna acción que 

sucedió felizmente, nos atrae a seguirle) mas 

si sucede que sea de algün desdichado 

accidente, no por esto nos aparta del obrar, 

1705* porque los hombres tienen mayor esperanza de

la buena fortuna que temor de la mala) se 

fingen la similitud donde no la ay, y donde 

se hall* hazen nacer la disparidad, o por

IM6 Tvito, C.

1701 Eli ■, T, L.

1702 t r a t ,  T, L.
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animarse, a por envilecerse.

1710 Conmiante Tito Tacto qu« !• ciegus el

verse compañero del rey. Dexa el antiguo 

cetro en que mandava mólo por tener parte en 

el de otro. Bebe el veneno, porque está dulce 

la orla del vaso. No ve que se engrandece 

1715 Roma, porque Al la engrandece.

No ay mayor gusto que éste, no ay 

engaño que se le iguale. El es el precipicio 

de los más sabios, él es la ruina del más 

poderoso. Las cosas que están en nosotros, en

1720 nosotros no las vemos derechamente, sino en

otros con la reflexión. La propia her— 

mosura no se conoce sin espejo, y si es 

espejo de la propia grandeza aquel que 

avernos engrandecido, se mira grande con

1710 citgutn, T, L| niagucn, C. 
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1718 l in t ,  Todoi.
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172S gusta, se querría ver mayor, na porque e s  él,

mas porque pensamos serlo nosotros. No se 

sospecha del, porque no se espera Ingratitud 

d é l . No s e  teme, p a rque no se estima. Parece 

que debía ser más fácil e l  deshazer que el

1730 fabricar.

Es verdad que las torres que se han 

aleado se pueden fácilmente baxar, mas no los 

hombres. No es toda de aquel que fabrica 

grandeza la grandeza, donde él no fue solo 

1733 en fabricarla. Sa llama dar ayuda, no 

engrandezer, quando el sujeto concurre no 

solamente passivaments recibiendo, mas 

también obrando activamente. De aquí es que 

donde pensamos aver fabricado una grandeza 

1740 menor que la nuestra, hallamos que ellos

mismos se han fabricado una mayoF'.

Reinaron Juntos estos reyes largo tiempo 

concordes.

Espéntome de Rámulo, que no aviendo 

1743 podido sufrir pocos días la compaRía de un

1731 1«« tarm Ut, T, L.

1735/4 >1) H  tote dfl aqutl U  grandnt quf fifarlc< gr»dtta, Tudat.



pariente y hermanOf que le avia- dado la

naturaleza, pudo acabar consigo al su-frir por 

muchos aKos la de un ómulo que le dió la 

fortunai mas 41 puede ser que desea s s e  del 

1750 hado la muerte del c o m p a ñ e r o , o esperava la 

ocasión del tiempo, por no descubrir que el 

h omicidio del hermano fue p r o m o v i d o  de

cudicia de reynar, no de zelo de Justicia.

Debilitan las culpas presentes las 

1755 escusas passadas. Por una vez se p u ede ser

malo y mantener la opinión de bueno. La

repetición de los actos viciosos haz e  creer 

que nacen de la mala naturaleza de los 

hombres, y no de la necessidad de las 

1760 ocasiones. Los sagazes se -fingen sie m ­

pre buenos, por poder importantemente 

ser una vez malos| y es éste mayor v i ­

cio que los otros, porque está más que los 

otros en los confines de la virtud. ¿Qué se

1765 podía creer mejor de quien no tenía otra

1747 KtfriNM por, P, T, L.

17S codicia, C.

1763/4 porqui tft l sáf fjt lot otra, c». L



religión qu« «1 intarém, otro dssBO qu« d» 

gloria, otro pcnsamianto qu« «1 da mandar 

molo?

Da aquí no pudo sufrir la compaRla da 

1770 harmano, la ayuda dal manado. Da aquí por no

tañar qua tamar a Diom, quarla le tuviemsen 

por hijo da Diom.

El rey no quiere compañía, la toma por 

no tenerla. El reyno sufrirla dos seRores, si

177S el rey pudiesse sufrir un campanero. El

govierno de dos no desagrada a los súbditos, 

porque el número de los ciudadanos, siendo 

compuesto más de malos que de buenos, más 

desea el mal que el bien. No se puede errar 

17B0 sin que aya enmienda, ni ser ofendido sin

que aya defensa. La pérdida de la gracia 

de un señor es segura disposición para 

adquirir la de otro. Todo es licito, m e ­

nos lo qua es lícito; y si no fuesse que

170S la ciudad primero se divide, y luego se

\m  « H r l i ,  L .

1776  « j b d l r o i ,  A .

17M amo* lo qut t i  ilícito , C.



deshaze, semejante servidumbre serla más 

■favorable quB la libertad, al menos conforme 

al uso, qu« llama vivir libre si vivir

1 icencioso.

1790 El reyno es govierno de uno, la

república de muchos; ésta con el retirarse,

aquélla con el tenderse, se corrompe.

Dos señores buenos muchas vezes se 

buelven malos, mas dos malos raras vezes se 

1795 buelven buenos; es mejor que sean tres,

porque se puedan reduzir más -fácilmente.

Ya passava el quinto aRo de Tito Tacio, 

quando sus allegados mataron unos embaxadores 

de los laurentos. Rómulo, que hasta aquella 

1800 hora avía tenida oculta la discordia con su

compañero, lo dexó salir -fuera vestido de 

religión; y por mostrarse pío, y implo a su 

compañero, esclamó que se debían entregar a 

los laurentos los culpados en tan gran 

1605 maldad; mas no pudo cumplirse su deseo, si su

deseo era de cumplirlo. No consiente Tito

1766 w  dt d ftftiz t , P .

1 7 ^  t m d r M  corrtNpi, L ,  
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Tacio que sean castigadas, na por su salud 

d«Ilos, mas por c onservarse a sí mismo los 

confsdarados antiguas y adquirir otros d« 

IBIO nuevo, mostrándose obstinado defensor de los

suyos aun en las cosas injustas.

Los laurentos, o tomassen Animo de la 

dissensión, o se le diesse Pómulo, mataran a 

Tito Tacio mientras atendía a algunas cosas 

ISIS sagradas.

Yerra el sübdito, y matan al seKor. No

avrla malos, si no huviesse protectores de

malos. La permissiún es amparo. Las primeras 

culpas son de quien las haze, las segundas de 

1B20 quien las permite} y en todas tiene parte el

principe, si todas no las castiga.

Sospechan los sabinos que Rómulo tuvo 

parte en la muerte de su rey| mas él

queriendo dar serial de reverenciar la

1008 dt • l l n ,  P, T, l .  

1B08 • «1 t l M n ,  T.
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1835

1625 Justicia y de no temer la violencia^ n o  se

muestra del todo alegre, por no parecer

implo, ni totalmente triste, por no parecer 

cobarde.

Una afectada diseimuiación de dolor, 

1B30 donde el dolor puede mostrar a uno inocente, 

donde la culpa es de peligro, y el p e ligro de 

levantamiento, a mi parecer, es más dañoso 

que ütil consejo. Ella es argumento de miedo, 

y éste de poder ser ofendido; al poder, o 

creído, o conocido, luego sucede la

execución. Quien no haze que el pueblo tema, 

se haze temer del pueblo. Son impedidos con 

mayor facilidad sus tumultos de los hombres 

intrépidas, que de los prudentes; porque él 

estima más el pecho que el celebro, y se 

dexa más fácilmente forjar que persuadir. No 

hazen los principes mayor yerro que quan- 

do muestran que pueden ser ofendidos. S ó ­

lo el possible es objeto de la voluntad, ni 

1845 nos movemos a desear aquello que es 

impossible de alcanzarse. Siempre se ha de

1B40
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conservar el temor, mas Jamás se debe 

mostrar.

Renueva Pómulo la tregua con los 

l a s o  lavinios, y en tanto que déstos se assegura,

le entran los -Fedenates la guerra hasta los 

propios m u r o s ( mas él los vence luego con el 

favor de artificial maestría.

Oe verdad, los romanos tuvieron favo- 

18SS rabie la fortuna. Todas las cosas ocurrían a

engrandecerlos, muchos del los podían arrui­

narlos, y ninguno sabía.

En el principio, qjando el oprimirlos 

era fácil, no huvo alguno que se moviesse;

1860 quando estavan crecidos, por el común

peligro cada particular quiso por sí

emprender la guerra; y donde todos pudieron

IB47/8  u «  j M á i  M  d ri)i m t r a r ,  o * .  L .
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1B70

1875

1880

vencer, cada uno fue vencido.

Guando no sujetan las armas a los 

enemigos, los persuadían con lágrimas las 

mugeres, ültima y fatal defensa de los muros 

de Roma.

Yo no soy del parecer de aquel l o s  que 

se esfuerj;an a probar que en las acciones de 

los romanos no ha tenido parte otra cosa 

que la virtudj y en esto se empeRan, como si 

el llamarlos dichosos fuesse nota de afrenta.

¿Por qué ha de ser alabanza en el hombre 

el atrevimiento, y no la dicha? El no tiene 

más parte en el ser atrevido, que en el ser 

fortunado. Puede ser que creamos que ella 

®stá fuera del hombre, porque no la vemos en 

el hombre; mas ella nace con nosotros, como 

las otras calidades; y si no es obra del 

entendimiento, a lo menos es cosa que mueve 

entendimiento a mandar que obren quando 

es tiempo de obrar, es una especie de

IB6S ■urhM lagrlMi, L  

I8i¿ d» todoi Iw MTot, L 

1881 qut obrt, A, C.



entusiasmo. El haze hablar bien a quien no 

sabe, porque hable; ella haze obrar bien a 

1885 quien no sabe, porque obre} fuerca y valor

de la ültima individuación de un te m ­

peramento, que no sólo obra en el sujeto, mas 

fuera del sujeto introduze su calidad; de 

donde nacen dentro de nosotros operaciones 

1890 inCitiles a otros, diotivadas de un no sé qué,

que no sabemos qué cosa sea, y es 1 a -fortuna 

de aquél. Ella es un encanto del tem- 

peramtínto, como la retórica de 1 a lengua, y 

se hace servir da tudas las otras partes del 

1895 hambre. Ella es 11 amada instable, no parque

cessa de ser buena, mas parque cede a utra 

m e j o r .

Los beientanos en las rumores de los 

vecinos durmían quietos, a manera dt? 1 us que 

1900 est<^n adormecidas con letargo, los quales tal

vei tlespiertan quando llegó la hora de 

morirse.

El r«*splafuJor d»*l ft.ieijii, que abrasa los

IBBS «ntrnuMo, Tpdot.
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que están cerca, engafÍA el ojo. Parece 

190S hermosa, porque reluzei parece bueno, porque

alumbra. No se siente el mal has t a  que se 

toca el daKo.

Entran a saquear el pals| no esperan al 

enemigo, y buelven a casa. Los romanos, ya 

1910 que no los alcanzan en su campaba, van a la

ciudad de Beio; sale el enemigo a encon­

trarlos, y con su pérdida da la batalla.

Los romanos saquean al país, y fi ­

nalmente a los beientanos, que pidieron paz, 

1915 se la concedieron por cien años.

Rómulo, en tanto que por hazer reseña de 

su  exército oraba en el campo vezino a la 

laguna Caprea, levantóse un gran temporal con 

tempestad y truenos, desaparecióse, después 

1920 que cubierto de una densa tiniebla, se a u ­

sentó de los OJOS de l o s  que le oían.

Sospechó el pueblo que los senadores, a 

quien avia quitado la autoridad, le avían

I9IS/4 fiMlciimU, L 
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muerto.

i*?2S Siamprs ■« Binisstra la -fama m n  «1 fin

d« los pod«roso«y como qu« la muerts daba ta- 

mar da ambavtir con al los «i no as violanta- 

da. Q porqua alloa han ofandido a mucho» aa 

tiana aquélla por venganza da los hombres, 

1930 siendo naturaleza de la cosai o acaso 

piensan que el arte es gran reparo de la 

muerte, y que los príncipes, dotrinados 

del la, no pueden morir naturalmente, sino 

sólo de vejez ultimada.

1*?3S Alborótase el pueblo, hierbe, mas no

vierte fuera del vaso el herbori muéstrase 

pronto a seguir al que quisiere venganza.

Un senador que en aquella ocasión se 

huviera hecho cabera del pueblo, se huviera 

1940 hecho, sin duda, cabera de la ciudad.

lulio Próculo los socorrió afirmando

19Z7 inm tif, L.
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quB avía visto subir al cielo a Rómulo, y que 

mandava que le llamassen Dios Quirino. El 

pueblo lo cree, se quista, y en lugar de 

194S vengarle le sacri-fica.

Quita el mérito a las acciones de Rómulo 

mientras le aumenta la naturaleza, disminuye 

la maravilla, y crece la reverencia. Abate la 

divinidad, si él la cree de tan poco; envile- 

1950 ce la humanidad, si no la estima en tanto. Es 

■fácil el vulgo en deificar los príncipes. 

Aquel que ve mayor entre muchos hombres, cree 

ser mayor en la humanidad; toma el género

sobre pocos individuos. Donde él no llega con

1955 la vista, cree que es lo infinito, ya

argumento de la superioridad del poder la

superioridad de la naturaleza.
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Estas fu e ro n  las a c c io n e s  que en 

g u e r r a  y  en paz h iz o  R ó m u lo , a  q u ie n  no

1960 f a l t ó  el Anim o p a r a  no r e c o b r a r ,  n i  l a

a d v e r t e n c ia  a l  r e y n o ,  n i  el c o n s e jo  p a ra

h a z e r le  s u y o ,  n i  l a  p r u d e n c ia  p a ra  

f o r t a l e z e r s e  l a  p a z , que de t a n t a s  V i t o r i a s  

s u y a s  f a c i l i t a d a ,  pudo ta m b ié n  d e s p u é s , p o r

196S l a  v i r t u d  que l e  a v í a  im p re s s o ,  s e r  g o zad a

de lo s  v e n id e r o s  p o r  la r g o  t ie m p o .

Vivió R ómulo glorioso por sus grandes 

acciones, y falleciendo en medio dellas, 

antea de probar fortuna adversa, murió 

1970 glorioso.

No basta la fortuna para engrandecer a 

los hombres, si con ella no concurre la 

virtud» y es vana la virtud donde falta la 

fortuna. Son a mi parecer más desdichados

197S que otros que son mAs dichosos, si passara

193B furon, os. L.
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mis allá da loB «f^tos f»lizBR, « n t M  da lo» 

consejos dichosos. Y porqua no tiancn razón 

qua dar da sus buenos afatos, sa andarayan a 

al los sin razón, como que las passadas dichas 

19B0 saan claras damostracionas da las futuras

glorias, y no antes argumento de vezinas 

misarlas, en un mundo donde la estrella que 

a la maRana está aleada en el cénit de 

nuestra cabera, a la tarde se halla en el 

1905 nadir de nuestros pies.

La virtud, quando está sola, no se 

conoce. Lo» consejos no tienen para a p r o ­

bación otra cosa que el sucesso; y si

aquaila se conoce, o se desprecia como

1990 inútil, o se llora como infeliz. Si el Señor

Dios permitiesse que sucediessen todos los 

efetos a las cosas contra las razones de 

nuestra prudencia, sospecho que creerían

1976 i f i c t o t , P , T , L ,  C.
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los hombres que el caso governava el mundo} 

1993 y si todos sucedíessen conformes « nuestra

prudencia, estoy por dezlr que la flaqueza 

humana la deificara, donde aora es forjada a 

creer aun con sola lumbre natural, que en 

ella ay una cosa fuera de nosotros, en la

2000 qual estA todo.

Aquellos qua tienen hermanada la virtud 

con la fortuna, atribuyen todos los sucessos 

a su misma prudencia, y no quieren reconocer 

la fortuna por nada| y por esto tendrían 

200S necessidad de saber que ella es gran parte

•n los negocios, para que assi tsmiessen 

aquella instabilidad que de otra parte no 

puede temerse.

Rómulo fue grande por la virtud, fue
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2010 guardado por la -fortuna, hasta que per-ficionó 

su grandeza. Suele »er acusada la virtud 

como hermosa, mas no como instable. Las

fatigas suyas ordinariamente carecen de 

fruto, las dAdivas de essotra de fe. Puédese 

2015 llamar dichoso Róraulo, pues tuvo frutuosa la

virtud y la fortuna firme.

Y por c ompararle algún antiguo, no es de 

olvidar la semejanza que tuvo con Moysén. El 

uno y el otro fueron en su nacimiento

2020 arrojados en las aguas de un rio» Moysén por

el miedo de Faraón. R ómulo por el de Amulio. 

Entrambos dichosamente se libraron de la 

agua. Moysén passó su niñez en h á bito de

pastor, Rómulo se crió entre pastores, Moysén

2025 ocassionó la muerte de Faraón, R ómulo mató a

Amulio. Fue caudillo del pueblo el uno, y el 

otro introductor del senado y dador de

leyesi y assí como tuvieron tanta semejanza

2012 Mt coto, P, T, L

2014 M O t r u , C.

2015 fn K tu o u , C.
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en mi pr in ci pi o da la vida, asel no l«» faltó 

2030 «n la muvrt».

A r r a b a t a  a l  S a f ío r  a  Moyaén da lo a  o J o b

d a lo a  i a r a a l i t a a f  l a  an ca m in a  a un m onta i 

m uara i l o  a n t i a r r a  a in  qua s a  p a n a t r a  au 

m u a r ta .

2035 Róm ulo  fu e  a r r e b a t a d o  de lo s  o jo s  d a l

p u e b lo i  f u e  l l e v a d o  a a lg ü n  lu g a r  s o l i t a r i o j  

f u e  m u e rto  p o r  lo s  s e n a d o r e s ,  y  e n t e r r a d o  s in  

p o d e rs e  s a b e r  su  m u e r te . S e m e ja n te  c a s o ,  de 

d i f e r e n t e  o c a s ió n  y  de d i f e r e n t e  f i n ,  p o rq u e  

2040 fu e  p ro d u z id o  de c o n t r a r i o  a g e n te .

E l  S e R o r  D io s ,  p o rq u e  v í a  l o s  i s r a e l i t a s  

in c l in J id o s  a l a  i d o l a t r í a ,  p a r a  que no 

a d o ra s s e n  a Moys^n como d io s ,  no q u is o  que 

v ie s s e n  su s  h u e s so s  s e p u lt a d o s .

2043 E l  enem igo  d e l SeP fo r, de m an te n e r en

i d o l a t r í a  lo s  rom anas y que Róm ulo fu e s s e

2033 IrrM iftM , P. 

3033 « t l r r o ,  A. 

30XS «1«, N.

2 M ! I r r M i t t M , P . 

20M  9un«, P.



a d o ra d o  como D io s ,  p r o c u r a  que no s e  s e p a  su  

m u a r ta ,  y  qua no s s  v a a n  s u s  h u a s s o s . Uno 

p o rq u e  no s e  h a l l a  no e s  a d o ra d o ; a l  o t r o  e s  

2050 a d o ra d o  p o rq u e  s e  h a l l a .

L o s  e r r o r e s  m o ra le s  da Róm ulo  fu e ro n  

e l  ro b o  de l a s  s a b in a s ,  l a  m u e rte  d e l 

h e rm ano , y  l a  d e l compaTCero. E r r o r  p o l í t i c o  

-fue s ó lo  d a r  t a n t a  a u to r id a d  a l  se n ad o  y 

2055 d e sp u é s  q u e r é r s e la  q u i t a r .

R e s b a la d ic o  ca m in o  e s  e l  m ane jo  d e l 

e s t a d o ;  b a s ta  una s o la  a c c ió n  m a la  h a z e r  

d e s p e ñ a r  un p r í n c ip e  que s e  a y a  e n n o b le c id o  

con  m uchas b u e n a s .

2060 Vo no me acue rd o que aya dado al trabés

algún señor por aver dado autoridad al 

senado, mas antes me acuerdo que se ayan 

perdido por avérsela quitado. Si los hombres 

hazen yerros, se han de castigar los hombres, 

2065 no las dignidades; y si éstas se temen, ¿por 

qué se erigen? Mas de verdad, no es miedo 

el que incita a semejante maldad, es fuerca

3048 funn , f.

2091 t r r o r K ,  T, L.



d « l  d o m in io i d s  o t r a  s u e r t e  no d s K a r la n  e l  

g ra d o  quando qultam m en l a  a u t o r id a d ,  que- 

2070 dando  m u J e t o s  a l  p e l i g r o  no menos d e l

p o d e rs e  J u n t a r ,  que d e l  p o d e r  m and ar.

E l  i n s t i t u i r ,  e l  p e r m i t i r  en e l  

p r i n c i p i o  de l a s  seT C o rías  e l  s e n a d o , no se  

h az B  s o lo  a l  f i n  de  que l o s  s u j e t o s  se  con-  

207S t e n te n  de su  s e r v id u m b r e ,  mas p o rq u e  lo s

p r í n c ip e s  v e rd a d e ra m e n te  s e  s a t is - fa z e n  

ta m b ié n  d e l g o v ie r n o  d e l  l o s .  E s  n a t u r a le z a  

d e l p r i n c i p i o ,  no a r t e  d e l m and ar.

Q u ien  se  a r r o j a  a  un g ra n  s a l t o ,  s e  

2080 c o n te n ta  de l l e g a r  a l a  o r i l l a  d e l -foso, mas

d e sp u é s  no se  d e t ie n e  a l l í .

E l  e n te n d im ie n to  d e l hom bre , p o rq u e  no 

t i e n e  f i n  adequado  en e s t e  mundo, to d o  l o  que 

s e  l e  pon» d e la n t e  a p e t e c ib l e  lo  a p e te c e  

208S como f i n |  y  ap en as  lo  ha c o n s e g u id o ,  quando

206a d M o n lo , L .  

2072 I n v t n i l r ,  T ,  L .

2073/4 no m  h u í  to lo  « l o  al l l n , Todw. 

2074 t  fin  d i ,  C 

2077 d» t l l M ,  P.



l o  h az e  s e r v i r  dé m ed io  p a r a  a l c a n z a r  o t r o  

■fin que a q u é l l e  t e n i a  c u b ie r t o )  y  t a n t o

d u ra  e l  s e r  f i n ,  q u an to  t a r d a  en s e r

c o n s e g u id o .

2090 Toda p o ca  p o s s e s s ió n  p a re c e  mucha donde

no s e  t i e n e  n a d a i mas donde s e  t i e n e  a lg u n a ,  

to d a  l a  que b a s ta  p a r e c e  n a d a , s i  no s e  t i e n e  

to d a .

Fu e  a l  p r i n c i p i o  Póm ulo  s e g u id o  d e  lo e  

2095 más n o b le s ,  p o rq u e  lo s  a c a r i c i ó  co n  d a r lo s

a u t o r id a d !  en l a  -fin fu e  a b o r r e c id o ,  p o rq u e  

lo s  i r r i t ó  q u i t á n d o s e la .

A q u e l sen ad o  que é l  a v i a  i n s t i t u i d o  no 

l e  pudo s u f r i r ;  y  e l l o s  e l  que a c e t a r o n  p o r 

2100 p r i n c ip e  l e  q u e r ía n  co m p añero ; é l  l o s  que

e s c o g ió  p o r m in is t r o s  q u e r ía  p o r  e s c la v o s .  

P a s s a  ca d a  uno su  l i m i t e ,  a q u é l lo s  en e l  

o b e d e c e r ,  é s t o s  en e l  m and ar.

E l  s e n a d o , que fu e  i n s t i t u i d o  p a ra  

2105 a y u d a r  a l  p r i n c i p e ,  t r a t a  de a b a t i r l e .  E l

3099 i illM  9M U , U

3100 i l l n  qw, P; t l l M ,  y l ( s  qut, T, L .  

210S 1 «1 principi, (I, A, C.



p r i n c l p * ,  qua d aba  r e g i r  «1 m anado, l a  q u ia r a  

a n i q u i l a r .

A q ua l m a g is t r a d o  an lo s  d o m in io s  a s  

d u r a b la  qua t r a t a  da  o b a d a c a r ,  y  no p ra ta n d a  

2110 m an d ar, como m in i s t r o ,  y  no como s a K o r .

Yo no ta n g o  o t r a  d e s d ic h a  qua c o n t a r  da

Róm ulo  que e s t o  de que p r o c e d ió  su  m u e r te ) y

a q u é l l a  aun fu e  d ic h a ,  p o rq u e  fu e  a n te s  de l a

m adura e d a d , p o rq u e  fu e  s ú b i t a .

2 1 I S  S i  l a  m u e rte  no t i e n e  o t r a  c o s a  m ala

que lo s  a n s io s o s  p e n s a m ie n to s  d e l A n im o , y

lo s  d o lo r o s o s  to rm e n to s  d e l c u e rp o  que l a  

p re c e d e n ,  l a  que v ie n e  a n te c e d ie n d o  l a s  

a n s ia s ,  a q u e l l a  que a r r i b a  p r e s t a ,  

2120 p r e v in ie n d o  lo s  d o lo r e s ,  s e r a  b u en a .

No a y  m e jo r c o s a  en e l  u n iv e r s o  que 

a q u e l l a  que e s  l a  p e o r  en e l  i n d i v id u o .  La  

b a sa  s o b re  l a  q u a l le v a n tá n d o s e  e s t e  c o lo s o  

d e l mundo d e s c u b re  su s  h e rm o s u ra s ,  e s  1 a 

212S m u e r te . E l l a  e s  l a  p a r t e  mAs g r a v e  d e l

2109 y priteidi, C.

2110 c o M  l i n l t t r o ,  no, P ,  T, L. 

2110 y c o H  n I x ,  C.

213«/S Ett« u r lt ,  To<w.



c o n c i e r t o ,  dond * « s t á n  a p o ya d a s  to d a s  l a s  

c o n s o n a n c ia B  d s s t s  mundo.

¿Q ué  c o s a  - fu s ra , s i  d e sp u é s  d e  l a  

p é r d id a  de l a  J u s t i c i a  o r i g i n a l  no s e  

2130 m u r ie r a ?  Su  tem o r e n f r e n a  l o s  hom bres

d ic h o s o s ,  su  e s p e ra n z a  e n t r e t i e n e  lo s  

d e s d ic h a d o s  c o n t r a  l a  m a ld ad .

Q u ie n  q u i t a s s e  l a  m u e rte  q u i t a r í a  de l a  

- fa b r ic a  d e l mundo l a  p ie d r a  a n g u la r ,  q u i t a r l a  

2135 l a  a rm o n ía ,  e l  o rd e n ; n i  d e x a r ía  o t r a  c o s a

que d is s o n a n c ia  y  c o n fu s ió n .

E l  o rd e n  d e l u n iv e r s o  e s  c o n t r a r í o  a l  de 

lo s  i n d i v id u o s .  L o s  c i e l o s ,  que s e  b u e lv e n  

p o r  BU s in g u la r  n a t u r a le z a  de O c c id e n te  a 

2140 O r ie n t e ,  son de l a  n a t u r a le z a  u n i v e r s a l  c a d a

d ía  t r a í d o s  de O r ie n t e  a O c c id e n te .

L a  m u e rte  no p ued e  s e r  m a la ,  n i  con 

d o lo r ,  s i  e s  v e rd a d  que e s  n a t u r a l  e l  m o r i r ,  

p o rq u e  l a s  c o s a s  n a t u r a l e s  son  b u e n a s . Yo me 

2145 a b is o  que e l  a c a b a r  l a  v i^ a  d e c r é p i t o  e s

d o r m ir ,  o m o r ir  m enos. Y s i  a c a s o  e n t r e  l a s

2140 m  U  nitiralna, L  

2Ul di Occideiti t Qrivte, L



p«or«m  c o s a s  s e  c u s n ta  »1 m o r i r ,  s s  s in  duda 

que a s  una da l a s  tn a jo ra s  «1 s a r  m u a rto .

C o n v ia n a  v i v i r  c o n s id a r a n d o  qua s a  ha 

2130 da m o r ir .  L a  m u a rta  a s  s ia m p ra  b u an a j p a r a c a  

m a la  a  v a z a s ,  p o rq u a  a s  m alo  a v a z a s  a l  qua 

m uara .

V iv a  a l  hom bra in o c a n t a ,  qua p o r  é l  s a  

d i r á n  lo s  r a c u a r d o s  de l a  m u e rte  a f i n  de 

21S3 a l e g r a r l o i  y  s i  no fu e s s e  l a  f r a g i l i d a d  de l a

n a t u r a le z a  mal f i r m e ,  yo  me d o l e r í a  que e l l a  

v i n i e s s e  i n c i t a d a  a l  b ie n  o b ra r  con  e l  tem or 

de l a  m u e r te , o h a la g a d a  con e l  amor d e l 

p re m io .

2160 B a s t a  p o r tem o r l a  f e a ld a d  d e l mal

o b r a r ,  b a s t a  p o r p re m io  l a  h e rm o su ra  d e l b ie n  

h a z e r i  y s i  d e sp u é s  e l  hom bre q u i s i e r e  

c o n s id e r a r  que s e  r e c ib e n  p re m io s ,  p o d r ía  

c o n s id e r a r  lo s  p re m io s  ya  r e c ib id o s  quando .

2147 i )  H y cr, P, T) ti M ia r , L.

21SS liw o n n tiM n tt, T, L.

3tSS •lt9ir ln , L| «Itgarlo, A, C.

719 otra liH ^ , P, T, L| o tela9t, C. 

2144 n cU lén , P, T, L.



2165 sa ca d o  de l a  n a d a , -fue c r i a d o  a  l a  in m o r­

t a l i d a d .

N i tam poco  me s a t i s f a z a  e l  o b r a r  b ie n  

p o r a g r a d e c im ie n to ,  mas mucho más p o r  a q u e l 

amor que se  debe  a  l a  n a t u r a le z a  in - f in i t a -  

2170 m ente am ab le  de D io s .

D igam os p u e s i No o s  amo, S e ñ o r ,  s ó lo  

p o rq u e  me a v é i s  c r i a d o ;  a n te s  b o lv e r é  a  l a  

n ada  p o r  v o s .  N i o s  amo p o rq u e  me p ro m e té is  

l a  v i s i ó n  b ie n a v e n tu r a d a  de v u e s t r a  d i v i n a  

2175 e s s e n c ia ;  a n t e s  i r é  de mi v o lu n ta d  a l

i n f i e r n o  p o r v o s .  No o s  amo, mi D io s ,  p o r 

tem o r de m a l, que s i  e s  v u e s t r a  v o lu n t a d ,  yo  

l e  a p e te c e r é  como sumo b ie n .  Os amo p o rq u e  

s o is  to d o  a m a b le , p o rq u e  s o is  e l  mismo am or. 

2180 E a ,  S e ñ o r ,  s i  yo  no os  amo como en señ o

a o t r o s  que o s  am en, s o c o r r e d  a l a  f la q u e z a  

de mi m is e r ia  co n  l a  e f i c a c i a  de v u e s t r o s  

s o c o r r o s ,  moved mi e n te n d im ie n to ,  e n d e r ^ a d  

mi v o lu n t a d .  M ie n t r a s  y a  a h o n ra  y  g l o r i a  de

2185 v u e s t r o  g ra n  no m b re , en e l  q u a l d e se o  a c a b a r

2172 a n tn  v il  « t r « ,  P , T , L  

2 1M  yo hafo h o r a , T , L .



l a  v i d a ,  a cab o  e l  l i b r o .

F = ‘  I  M

2186 corta vida, A, C.



E l _  R O M L J L O  

DEL MARQUES V i r g i l i o  M a lv e z z i .  

T r a d u z id o  de I t a l i a n o  p o r  

don F r a n c i s c o  de Q uevedo  

V V i l l e g a s ,  C a v a l l e r o  d e l

A b it o  de S a n t ia g o ,  S e ñ o r  

de l a  V i l l a  da lu á n  Abad .

A l E x c e le n t i s s im o  s e ñ o r  don lu á n  L u y s  de l a  

C e rd a  Duque de M e d in a c e l i ,  M a rq u es  de 

X C o g o llu d o ,  Conde de l a  C iu d ad  y  g ra n  P u e r t o

de S a n ta  M a r ía ,  M arq ues  de A l c a l a ,  S e ñ o r  de 

l a s  V i l l a s  de D eza , E n c i s o ,  y  L o b o n , y  l a s  

demas de su s  E s t a d o s ,  y  s e ñ o r i  o s .  Com endador 

de l a  M o ra le z a  d e l O rden  y C a v a l l e r i a  de 

XV A l c a n t a r a ,  e t c .

Con l i c e n c i a ;  En P a m p lo n a , 

p o r l a  v iu d a  de C a r lo s  de 

L a b á y e n . Año 1632.

A P R O B A C I O N  

XX P o r  mandado de V . M ag es tad  é v i s t o  e l  l i b r o



que SB intitula. El Romulo del Marques 

V i rgilio Malvezzi, traduzido do Italiano en 

Empa?(ol , por don Francisco J m  Quevedo 

Villegas, y no tiene cosa porque no se pueda 

XXV imprimir, ante» muchas porque deva ser 

e stimado y bien re ci bi d o de todos. Dada en 

San Augustin de Pamplona en 20. de Julio de 

1632.

Fr. loan Maldonado.

XXX LICENCIA

Yo Martin de Uribarri Secretario del C onsejo 

Real del Reyno do Navarra, ce r ti fi co  y doy 

fee y testimonio, que por el dicho Con se jo  le 

ha sido tassado a Martin de Labáyen impressur 

XXXV de libras, vezino desta Ciudad a cinco 

blancas cada pliega del libro que A impresso,

intitulado, El R o m u l o __d el Marqu e s__Virgilio

M a l v e z z i , y que a este precio p uede vender 

cada libro de los que se imprimieren, y que 

XL se assiente esta tassa, en cada uno de ellos, 

en cuya certificacton firmé a pedim ie nt o  del 

dicho Labáyen. En Pamplona A nueve de Agosto 

de mil seyscientos y treynta y dos.

Martin de Uribarri Secreta ri o



VL DEDICATORIA

E XC ELENTISSIMO SEROR

No Dedicó el docto y profundo, y 

elegante, y n o bilissimo Marques Virgilio 

Malvezzi, esta obra inmensa en pequenez tan 

L abreviada Á ninguna persona; dexome a mi la 

elección, y V.E. me asegura el acierto, y a 

tan esclarecido escritor la gloria. No la doy 

a V. Excelencia para que la ampare, sino para 

que la lea, que dedicar libros con aquel fin, 

LV es fin vano, de que hazen caudal los 

presumidos, que acuñan humo, y con este el 

Util de que se recibe salud, ofrecer libros a 

quien no los sabe leer, antes es 

despreciarlos, que favorecerlos, queda el 

LX autor con mal dueño, y el que le dedica 

sospechoso, sino de peor intento de no buen 

seso. Recibíendole V. E. conocerá su valor y 

mi buena voluntad, y porque este 

r econoc im ie nt o mió no tenga faciones de 

LXV Dedicatoria de impression socorrida, callare 

la grandeza de la casa de la Cerda, 

re st ituyendo a los Letores esta noticia (si



alguno, no la tiene) en las Histo ri as  de los 

SeHorea Reyes de Castilla, y Francia, donde 

LXX coronadas podran leer todas las venas de V. 

E. a quien de lesu Christo nuestro Señor su 

gracia, y en larga vida buena salud, como 

desseo y ho menester, en esta casilla, que 

abriga mi desprecio. Madrid 2. de Setiembre 

LXXV de 1631.

F = * O C O S  

DQN FRANCISCO DE QUEVEDO VILLEGAS.

No es tan glorioso Romulo, por aver 

edificado a Roma. Como por aver sido 

LXXX edificada del Marques Virgilio Malvezzi, mas 

durable sera en tales escritos su vida que lo 

fue en sus muros su Ciudad. Mejores 

materiales son tales razones que tales 

piedras. Acabo aquella grandeza, no acabara 

LXXXV esta fama. Romulo entretenía seríales de su 

nombre sepultadas en los cadaberes de 

aquellas ruynas, que servían mas de congetura 

a los curiosos, que de informaclont aora no 

solo resucita, antes nace, que esta vida es



XC nueva, siendo parto no de Rhea, si no  del 

ingenio, alimentada no por una Loba, sino por 

el estudio, no tiene por su cun a al Tibre, 

sino a la pluma mas -feliz de Italia. 

Escrivieron la vida de Ronulo muchos, mas a 

ve Romu lo  ninguno. Los pa ss ad os  -fueron 

H istoria do re s de su vida, nuest r o Autor de su 

alma. Avianse leydo sus acciones, no sus 

intentos, los sucessos, no la causa de ellos. 

El Marques escrive el Pr incipe los demas el 

C hombre. Llamase Romulo, no Historia, u vida 

de Romulo, porque no se dize solo lo que del 

se supo, sino lo que sopo el. Re-fierese lo 

que vieron todos, y lo que p r o cu ró  que no se 

vlesse. Con tal d iligencia le ha desci-frado 

CV el Marques, que si como el le ha sabido 

escrivir sn su muerte, le huvieran sabido 

penetrar en su vida, ni el Reynara, ni su 

h erma no  muriera: tanto vale el interior

ignorado, mas grandezas se le deben a la 

ex disimulación que al valor. A Romu lo  no le 

guardó Faustulo, sino el Marques. Y recxbe 

mejor alimento desta tinta que de aquella 

leche, y se puede assegurar se d e sa pa re c ió  

para aguardar esta duración con rebozo de



CXV faliBcimientoj entonces fue maravilla, que no 

se supiemse »u muerte ni sepultura. Oy as 

prodigio mas dichoso, pues se sabe que ni 

padecera la una, ni ternera la otra. En una 

vida escrivB dos vidas el Marques, la de

CXX Romulo breve, la de su nombre eterna, en un

libro donde es inmensa la escritura, y corta 

la lección, pues ninguno tardara en leerle, 

ni acabara de estudiarle, dessear que todos 

le estimen es tan justo como dificil que le

CXXV imiten algunos. Según esto obligación es

admirarle, y locura competirle.

Sume superbiam quesitam meritis.

lUICIO DEL DOTOR 

Geronymo Antonio Palles del Texto, y de la 

CXXX Versión.

Con mejor estrella nació Rom ul o para las 

plumas que para el Reyno, paos en italia le 

escrivio el Marques Virgilio Malvezzi, y en 

EspaTta le traduce Don Francisco de Ouevedo 

CXX X V Villegas, «compartan su buelo a la eternidad 

dos plumas, que desacompaPfadas de otras hazen 

efeto de alas. Romulo debe invidlar al



Marques que le escrive, y el Marques al que 

le traduce. Ramulo queda con premio en la 

CXL historia, el M arques en la traducción, Don 

Fancisco queda sin premio. Mas ni es novedad, 

ni le sera nota en tanto que t eniendo el 

Juycio con buena salud no le echare menos, y 

en los pe rseguidos el seso esta en salvo del 

CVL frenesí, y desvarios, y los méritos cuerdos 

nunca desesperan, por ser estilo que lo que 

deben unos tiempos, lo paguen otros. Merecer, 

y no alcanzar es virtud con e je rcicio de 

paciencia, y si es desdicha, es de otro. Los 

CL dias le daran lo que le niegan los dias.

Dotor Geronymo 

Antonio Palles.

EL IMPRESSOR 

Mal trasladado vino a mis manos este libro, 

CLV leyle yo, fuy curioso, dile a la imprenta por 

ser liberal, no por el Ínteres de venderle, 

sino por el de comunicarle. Luego que vi que 

don Francisco de Quevedo le traducía le tuve 

en gran precio, y porque no saliesse 

CLX agraviado de la copia le cotege con el
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Clemente Ferroni

«1 Lsttare

Hebbe disideria 1' Autora di discorrere 

la prima deca di Liuio, e di g i A  hauea 

a bbozzato il prima Libro, parte del quale 

hauendo lasciato andar nelle mani d' alcuni 

suoi Signori, passó anche A quelle di molt' 

altri. Egli há dubitato, che gli sia presa 

la misura di quanto pu¿ fare, da quanto hauea 

fattoj manda perciA fuori questa particella, 

acciAche q u e l 1 i , che 1 ' hanno veduta, 

considerino, che la natura fá prima 1 ’ 

embríone, e poi 1 ' huomo.

L • A V T O R

XV chi logge

H6 discorse, ma non per anche 

c ompiuta me nt o le vit» d«»l l i fette Re di Roma. 

Ou««ta di Romulo, Lettori», se ti piace, ¿ il



principia del Libro, se non ti aggrada, é la 

XX -fine. PochB carte, ma non a bastanza pocha,

se cattiue. Ogni entitái ¿ troppa grande, la 

■foriPAlitái del la qualle é de-forroe. Sono poche 

carte, ma malte, se buone, perche la qualitá 

del buono á misura del quanto, e la 

XXV intensione é quella, che 1' estende, lo

c hiamo mercennario c o l u i , che in molti sogli 

Btringe pochi p r e c c e t t i . G1i paga il prezro 

di cift, che itnpara, la patienza di quello, 

che legge, ed egli é il peggiore de' ladri, 

XXX mentre rubba quol tempo, che non pud

restituiré. L' arte ¿ longa, la vita é breue. 

Ella si consuma piA nel leggere, che n e l 1 * 

apprendere, se gl ' huomini si dilettanc. pi¿ 

di scriuere, che d" insegnare, e per 

XXXV auanzarsi nelle scienre hoggid), bisogna

essere miglior Atleta, che Accatíemico, perche 

n e l 1 ' empierra de' volumi, non si a<4aticano

Ilim il lint, R.

1 1 1  troppo f r a n d i , Z ,  M. 

I l I I I  w  ta n  b u o w , D . 

1 1 1 1  p « 9 g i v  é ,  K



meno le braccia, di quello, che si faccia 1 ' 

Intellatto.

XL lo scriuo a ’ Principi, perche acriuo di

Principi. Trattenergli in dicerie ¿ vn 

peccare ne' commodl publici. Si medicaría i 

loro malori con le quinte eesenze, non si 

nauseana co' decotti.

XLV Hd dedicata questa fatica nella mía

mente, non glá nella carta, perche non voglio 

altro protettore, che quello, che la legge, 

né aspetto altro premio, che di essere, & 

lodato, A compatito. Lettore, se non applaudi 

L al b u o n ' intolletto, applaudi alia buona 

valontA.

d in  Micri, II, Q, P.
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IL ROMVLO

Del Márchese Virgilio Maluezzi

□pero&a cosa é lo scritiere de' moderní . 

Tutti g l ■ huomini fanno e r r o r i . Pochi doppo 

5 hauergli ■fatti gli voglxono vdire: A bieogna

adulargli, A lacere. II d iscorrere del le loro 

attioni, á vn voler' insegnare, piíi col

p roprio esempio, che col 1 ' altrui; piíi a chx 

scriue, che a chi legge; pi& di lacere, che di

10 operare. I fallí de* Principi h an no  o g n‘

allra faccia, che la vera, 11 narrargli come 

paiono, ha d e l l’ épico, come sono, del

salirico. Hanno anche qli a d u l a l o n ,  per cosí 

•fallo modo aggrandile le allioni buone, che il 

15 dirle puramente é interprétalo a blasmo;

perche la verilA del la lode, che «̂ i spnte.



¿ d im inutiona di quslla, che mi crede; ed

alcuni arriuano a sagno di lauar' 1 1 luoga a

g l ' a d u l a t o r i , diuisandasi maggiori dalla

20 adulationi. I fatti da' prasanti non ai

n a r ra no  con sicurezza, ne si a sc a ltano sanza 

paricoloi si pass on o sempra riuarira, na si 

debb on o mai giudicare. Colora, che gil 

stampano, cerca no  vna incerta gloria, si 

25 es p ongono ad vn certo pericolo. Quel 1 i , cha 11

lasciano a' p o s t e r i , non hanno cauato altro 

frutto dalle fatlche presentí, cha la contam- 

p latian» cj'vna futura, ideale, infruttuoea 

gloria. La gloria mon da na  finisce col Mondo, e 

30 p o r  noi il Monda finisce colla vita. Hauer

solo pensiero all' vtilitA de' p o s t e r i , é 

concetto, A sourhumano, A atol ido. Dtídicare i 

gudorí alia sola gloria, é diabolico; 

iáccompagnar 1 d col 1 ' vtile altrui, é humano; 

35 <icofflpagnar 1 a tJal proprio, ^ Diuino.

Lasclt?ró io di calpt?<itarn co^í urto, »*d 

impllcato cal]«*. ScrtuorA di «i?colo pass a to  al 

necolo presente. I dlfptti df»l Solo, chí» si 

ad dltano con •tlcuresza rifles«Ati nell'acque, 

40 non si m o « t ra no  a  diritto nel Cielo sensa

p r ag iu di ti o  da gl'occhl. Scriuer^ piü dpi 1 ‘



huomo, che di c o t e s t * huomo, pe rche c o t e s t o  

muore, s qusllo vius, ed isfogando 1 1 p r u ri to  

del Genio ne g l ' auuenimenti de' p a s e a t i , se 

45 non mi produrr an o pa l me  di gloria, s er ui r a n n o

per iscudo contro 1 ’ inuidia. Si esaminano,

non si nialignano le attioni de gl ' antichi, 

perche si amo loro imitatori, non e m u l i . Si

ascoltano volentieri le lodi di q u e l 1 i , che

50 giá dilungati dall ' inuidia, n e ' loro gran

fatti inalzano la d eb olezza d e l 1 ' humanitá, ed 

11 biasimo, che si d¿ nelle attioni de* 

passati; non displace, mentre di m in ui sc e la 

mala apinione de* secoli presentí.

55 L' inuidia ¿ vn veleno, non opera doue

non é calore. Gli cadaueri sono cibi, h de* 

c o r b i , & de* v e r m i , non de g l ' h u o m i n l . Sola 

la morte h¿ ghi ac cl o basteuole, per esting ue re  

11 •fuoco dell' inuidia, e lasclarul cenere di 

compasslone. Ella ci fa auuedere, che veruno é 

superior© A g l ' altri, quando el eguaglia

50 di t i l  t f i l u n g i t í ,  V ,  ü , V, 6 , P ;  tfi g ia  ( t e l u n f i t i ,  M,

51 fa tri, K, 6.
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tu t t i , e i vacaboli da* piCi fortunati, 

patando vna subltan«a matamorfosi, si cangiano 

SQuanta in n o m i , di misarla a di pouertA.

6S Saruirammi per soggatto, il valore di

Romula, la piat> di Numa, la fsrocia di Tullo^ 

la bontái di Anco, la sagacitii di Lucumo, e 1 ' 

empietA di Tarquinio.

Nacquera di Proca Re de g l ' A l b a n i , 

70 Amullo, e Niimitore, quaati di maggior et¿,

quegli di pii!i vi olente ingegno. Lasci¿ il 

vecchto Padre al 1 ‘  et¿ piCl matura del l  ’  vno il 

Regno; ma bisognó, che la volontii del 

genitor*^, e gl * anni del fratello, al 1 ' ardire 

75 piA grande d e l l ' a ltro cedessero.

Quella possanza, che adoperano i Príncí- 

pi, ne gl'interessi de' par t i col ¿«r i , custo- 

cJire la raglone, adoperano n e ' loro propríj a 

di strugger l a, Scese fra di noi la Giufititia, 

90 per Impedire la violenta. La ciebole?:a humana,

« pogllandola del l ' armi del l * olettioni?, la  

rea» blso gn on ol e  d«>lla ♦orea, per ostinguer la

63 p ira n d D , M, B , P .
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forza} ma ella tramonta colla stella, col la  

qiial nacque, quando la spada, ch» la di-fend* 

BS 1 * vccide. I Principi talhora la s erbano

intatta d a l l ' altrul mano, per istuprarla

e s s i . La misurano col 1' a r m l , e colui presBO 

loro, oue si tratta del la somma del le cose, é 

pi¿ giusto, che é pii!i forte. O g n ' altra 

90 maniera estimano solo c o n u e n i r s i , a c h i , A non

ardísce -fare violenza, teme la violenza egl i 

steseo. Giudicano -fuor di ragione, che debba

altrui comandare, chi al 1 * altrui forre non

pu¿) resistere; Ne peri» megliori sariano i

95 sudditi de' Principi, anzi equalmente

ingiubli, non -fossefo piú forzati. Coloro,

chí? po»i&ono ricorrere a quella spada, che la 

giu^litia sostiene n e l 1 a destra, rade volte sí 

appigliano a quelle bilancie, che le pendono 

100 dal sinistro lato.

Ne meno hA 1uogo nplle co&e di stato la 

preroqatiua dpi 1 ' e lA .  Non sí  at tpndono QLit?gl ' 

anni , che d istrugyono la vite», ma aup^gl i ondi»

B6 itti^ irU , S.

86 qut t i  t r « tU , V, 6 , F.



si sdifica il valore. L» a r m i , chs adopsra il 

IOS tempo, per superare il corpo, adopera 1' 

intelletto, per superare il tempo. Fugge la di 

lui tirannide, mentre col -fauore del la fama, 

al mette in grembo del 1 ‘ eterniti; <na doue 

anch' egli cede, non dee honorarsi quel tempo, 

1 1 0 che solo ne distrugge.

Non si contenta Amulio d ’ hauer occupato

il soglio a Numitore. Sarebbe poca crudelt^

leuare i R e g n i , se 1 ' hauergli leuati non 

□bligasse a maggiori. Nasce 1* vna dall' 

115 altra, ed é 1' vltima pi& feconda. Teme egli

de' Nepoti; Vcclde il maschio, ne lo assicura

il 9e s 5o del la femina. Se nascera n no  da lei 

fígliuoli, pénsa hauer loro insegnata 1 * arte 

del leuare i Regni.

120 Tema d' o g n ' vno il Tiranno, ed 6 fatale,

che tema il proprio esempio, perch« dal temer

tutti non eseluda, in vn certo modo, il 

tomer anche se stesso.

Crerip jsstcurarst senra «angue

123 ba<tt«*uol mc»nte dal fato, ponendola frA le

123 b M t i u M o l a m t t ,  H.



Vestali, A  consacrare la V ir ginitA a gli DiJ.

Serue alie donne, co' T l r a n n i , per 

innocenza la debolezza. Kanno e g li no  maggior 

di-fficoltAf doue hanno mi ñor resistenza. Non 

130 poss on o trouar in esee quel delitto, che i k

lodare la crudeltA, 6  fingere in se stessi 

quel timore, che la fá compatire. Le lasciano 

viue, dandosi anche a credere di pote rl e -far a 

lor posta moriré; ma spesso, dalla giustitia 

135 infallibile di Dio, vengono condannati al

precipitio, per falearij della prudenra.

Sono le donne stromenti da far perder i 

Regni. Ei non ^ ad atto rimedio m aritale ad

huomini quieti, purche sieno el leño f e r o c i , e 

140 quando non si debba di loro temere, chi ei

vuol accertare de' ■figliuoli’’ 1 partí seguono 

il ventre, ed & fací le il t r a s m u t a r s l , doue 

sono qualit¿ somoglianti; ne par vergogna a'

popoli il mutar Signor?, se lo pig li a no  dalla 

145 casa del Signore.

FA empio Amulio^ nol m o g o ,  ma non seppe 

b a s te uo l me nt e preualersi d © l 1 ' empierra.

lio  c h t, 6,



Spoglia dal Regn o il f r a t s U o ,  la ñipóte della 

libertá, e lascia ad amendue la vita. Non s 6  

ISO me diaprezzaua la debolezza di Numitorei se

si assicuraua della costui patienza, 6 puré s* 

egli hebbe pe nsiero di honestare la propria

sceleragine, col far palsee , che non haueua 

cuore, per reggere vno stato colui, che haueua 

155 cuore da viuere senza stato.

Leuare il Regno, e lasciar viuo i 1 Re ¿ 

vna crudele pietá, colla quale, perche 

vorrieno gli Tiranni ingannare il Mondo,

ingannano sauenta se m e d e s m i . Pu6 fácilmente 

160 riordin^rsi quel tutto, del quale ritnangono 

viue le partí. Fondar soura di abomineuole

base la statua della virtíi, é vn voler 

fabbricare colossi d" oro sopra piedí di 

fango. Al Regno conuiene la pietá, perche é 

163 volontario. Al Tlranno la crudeltá, perche

violenta, all' vno «tA bene la p i  act'uol e r z a , 

al 1 ' .tltro par necessarla \a forra, n© pur 

quosta 1' a««lcura. HA confnrmitA co' 

para«ltl. Se «lagui taño a «nangiare, 1a crapula

U l  d» i l M i n M e l f ,  S .
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170 g l ' amazza, se desistono, la dieta. II

Tiranno, se si insanguina senza r i g u a r d o  le 

m a n i , muore per ssser crudele: se in

contrario, per -fingersi pió. II v i t i o  non é 

sicuro, ne mena nel m e z z o  delle virtú, pe rche 

17S co n tamina le virtú.

Non molta d i m or ó fra le Vestal i la 

giouane, che partori due figliuoli, essendosi 

mescolata con Marte, diceu* ella, accioche 

a pp aresse nella emin en z a del suggetto, non

180 solo non escusabile, ma anche d e g n o  di lode il 

necees a ri o errore. Die de ro  nu dr i m e n t o  a cotal 

fama le martiali attioni di Romulo; L'

accrebbe il po polo di Roma, per ma ggiore sua

gloria; Vi c on de s c e s e r o  le forestiere nationi, 

105 per mi ñor loro vergogna.

Non h b i a s im o rimaner i n f e n o r e  di forre, 

a chi ¿ s up eriore di natura. Sareb be  anche 

gloria il perdere (se non fosse temerito il 

combattere) r i m a ne nd o sempre pree so  il piú

190 debole, la vlttoria di pii^ ardí to.

189 coibittfft», l\ battirt, R.



II -fara autor Marte dal sacrlleggio, era 

un volarsi assicu ra ra  dalla c rudslti d* vn 

hu om o col m antello d' vn Dio. Naufra ga no  in 

questo scoglio molte volte i Principi b u o n i , 6 

19S nella c r sdulitá loro, ó in quella del popolo, 

per esser pij, & per non parer empij. II 

Tiranno si ride di tutto ci¿», che non é suo 

interesse. Teme piú la possanza de g l *

huomini, che quella di Dio, altrimente, non 

200 p r oc urerebbe assicurarsi d a l l’ vna con la

crudeltA, che irrita magg i or me nt e 1 * altra.

DA la giouane in potere della seuera 

giugtitia de* Sacerdoti. Commette ad vn 

ministro, che i gemel 1 i «iommerga, ma queeti 

20Í5 cerca di lasci ar luogo alia fortuna per

saluargll, «erbandolo anche a se stesso, per 

difcndersi. Temeua quella vendetta, che 

souente, non pote nd o pigllarsi contra il 

Signore, al suole afogare contro il ministro. 

2 10 L' Imporre altrui la marte di persone

del sangue regio, ^ poco «^ano consí glio. Le

304 qunto, M, S,
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lascia viue, 6 per piet&, ó per sagacitá. S' 

Bgli ó pió, non s¿ esser crudele, se sagace, 

crede poco dur ab i le  il presente; Pensa senpre 

215 al futuro. Hit un o c c hi o al Tiranno, 1* altro 

al succefisore, e cerca modi piil di mantenere 

se Btesso, che di a ssicurare il Principe.

Esposegli per ció nell' acque stagnanti 

del Teuero, nel m e zz o di spatiosa solitudine, 

220 nella quale furono dal fiume, che p l ac at o al

suo letto ri tornó, soura la secca rena 

1 asci a t i .

II sourastare a' p o p o l i ; II galle gg ia re

1 ' acque, hanno cosi fatta p ro po rt i on e 

225 insieme, ch e mol ti Principi, ó sono etati

espostí nella loro fanciullezza alie fortune 

di questo elemento, 6 sono stati chiamati in 

etA pi¿ graue a passeggiarlo. Hanno 1* acque 

símbolo col popolo, le cose leggierí 

230 ftostengono, le graui sommergono, tumultuóse.

214/7 u n t m r t  w  f t t i t o  c t» i a ,  R.
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instabili, facili da raffrsnarsi nella 

placid»zza, difficlli nal l»  turbulenzs. Crs sc B 

1 ' impoto loro doue truoua riparo; ma chi Ib 

BBCondaf ancha c ru ci o s e  a suo p r ó  le conduce. 

23S Si lamentano i fanciulli, ed al vagito

accorse, & lupa, í> donna conforme a tal fera, 

di costumi , ó di nooie, che porse loro il 

latte. lui gli troua Fa us tu lo  pastore, e 

raffigurandot nel l a maesta del volto, real i 

240 bellezze, c ome che argomentasse dal caso gran

fauor delle stelle; lusingato d a l 1 ' vno, 

a llettato d a l l ' altro, di saluargli si

persuade.

HA il P rincipe vn non sá che piA del 1 ' 

245 huomo, nella maestá del volto, ne g l ' Angioli, 

che lo difendono, nelle stelle, che g l ' 

tnfluiscono. Alcuni gil diedero neme d ‘ Heroe, 

la veritA lo chiamd Dio, e gli gentili, non 

sarieno trauiati dal retto, se eq ui u oc an do

250 dalla «imigllanza a l l ' eomensa, al nome di

Dio non h au e *« er o aggiuntA l ' adoratione. II

232 tirb H lm tff, l ,  By P»
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popolo, perche lo crede maggiore dell' huomo, 

si marauiglia se lo vede iguale, si 

s ca ndalezza se lo conosce in-feriore. Non d eeno 

255 i Principi lasciarsi misurare. Clmentarsi al

p aragone senza si curanza di vincere, 6 

sicuranza di perdere. Vn non só che di piA, 

che da g l * altri si disidera, da chi h¿ un non 

s& che di piü de g l ' altri.

2¿>0 Rallegrasi il pastore, e ri po rt a n d o  alie

p roprie case i -Fanciullli a L a u r e n z a  sua 

moglie, che g l ' alimenti, gli consegna.

Vn elemento gli sostiene, vna fera gli 

nudrica, vn pastore gli raccoglie, e seco

265 modesitno gode d* essere v ni ta me nt e col 1 *

acque, e colle fere elett o m inistro di quelle

auuenture, che di gi& 1 a m p eg gi a ua no  n e * 

portentosi auuenimenti.

II Cielo non m anda gran s e g n a l i , c he non 

270 rigua rd i no  a gran p e r s o n a g g i ; perc he  egli é

una cagione universale, e  p ro d uc en do  ef-fetti , 

mentre pare, che in vn solo gli producá, se ^ 

Principe, opera vniuersalmentei p os ci ac h e sono



participati da popolif g l ‘ acquisti, le 

275 perdlte, Xe vlrtú, i vitlj d»' Signori.

Na p«r anchw si srano auuanzati njtll* 

•tA, cha «Barci ta nd o ia forza, e 1 * ardire pe* 

b o s c h l , b(9n d i m as tr au a na  nal la chiar' alba 

dvll' ad ol ascentia il lucidiaslmo Sola dalla 

280 giouanazza.

E' la caccia vna guerra, ad ¿ tanto piú 

dell* altra conuaneuole, quanto é piúi naturale 

11 dominio sopra le fere, che sopra g l ' 

huomíni. Non ^  d i c e u o l e  a' Princípi quella di 

285 timide belua. G l ' auantaggia forse nella

cogni ti on e de' aiti, ma per altro insegna 

solo, 6 di fuggire vilmente da maggiori, é di 

s eguiro con poca gloria chi non si difende.

Si e s e r ci ta ua no  i giouani c ontro g l ' 

290 animal i feroci, doue accoatumasi il corpo a

«ostenere i dia^gi, l ’ animo a non pauentar

n e ' per i col i. Doue le spoglie dell' estinte

preda aono trofei alzati al valore di chi le 

vcc i «e.

293 Anzi in brieue dal predar le fere, contro

277/8 feotcM, 5, H, i, 6,



col oro f che 1 ' altrui -Fieramente p r e d a u a n o  si 

voltarono, do ue  con la scorta del valo re  

auantaggiati di riputatione, seguiti da buona 

quantitá di p a e s a n i , da ladronnecci le 

300 campagne liberando, de' circonuicini pastori

si -fecero capi .

Non poBsono g l ' huomini viuere felici, se 

non viuono sicurif per¿ si -fabbricano Cittá, 

si accettano i Principi, si to llerano le 

305 i m p o s i t i o n i . GI ‘ antichi Idolatri -frá gli Di j

c ollocauano c o l u i , che assicuraua i loro otij.

Fanno costoro ho nore di Principe, a chi 

esercitaua 1' o bl i go  di Principe.

II valore ¿ vna muta eloquenza, che tira 

310 a se tutti g l ' h u o m i n i , ¿ perche 1' ammirano,

A perche lo temono, ó perche ne godono. L* 

interesse comincia nel sublime conc a uo  lunare, 

e penetra anche nelle basse capanne de g l ' 

h u m i 1 i pastori. Egli ndcque col 1 ' Vniverso, 

315 per mantenere, e poi di struggere 1' Vniverso.

Egli ¿ 1* Etica del Mondo, pe ne trata anche 

nelle parti solide. Non solo 1' hu o mo  vorrebbe 

dominar 1 ‘ huomo; ma 1 ' ele m en to  g l ‘ elementi, 

ed allhora, che uno hauerlk sortito il suo 

320 intento, lo sortir4 anche 1 ' al tro, perche



-f i ni sea 11 mondo con quallo interasse, nel 

quala co mi nc l6 .

Sopportauano con mal animo le attioni di 

quasti fratalli colora, cha di ru bbarie 

325 viueuano, a di vandatta b r a m o s i , mentre ad 

alcuni g i o c h i , che in honore del Dio Pan si 

celabrauano a s i st aa an o Romulc, e Remo con 

maggior confidenza, che non si conuiene a chi 

si lecito I' offender altrui, g l *

330 assallrono, e pr ig io n a facando Remo, auanti 

Amulio, quantunque egli fosee of-fenditor de' 

ladri, come preda to re  de' RegiJ campi lo 

condussero.

Impedire altrui 1' arte con che é solito 

335 viuere anderebbe del pari col leuar la vita, 

se non -Fosse peggiore, mentre lascia luogo 

alia vendetta, che 11 p er petuo danno 

perp et ua me nt e fa dlsiderare. L' ofessa del I ' 

honor» non puó nlente ne gl ' animl vil i, pui 

340 assai ne' cuorl generas!, ma il piü delle 

volt» «uapora col tempo, come quella, che non 

ha altro fondamento, che 1 ' opinione. Nella

S l / 3  tfi la d r i, ft.



350

m orte de' c a n g i u n t i , gli lontani l asciano la 

vendetta a chí pii!i s' aspetta, i propinqui ne 

345 gl ‘ scquistí de' b e n i , che -fanno si consolano, 

quíui si fermano, e volentierí, mentre 

attendono a godere, si d i me nt ic an o  di 

vendicare. Solo il sentirsi o-ffender nella 

robba ¿ ingiuria, che non ammette oblÍLiione, 

perche la pr esente pouertá, i n t o l 1 e r a b i 1 e a 

chi non vi é originato, rimprouera le passate 

richezze, e' 1 danno, che non é il m i n o re  ad 

aggrandire 1 ' offese é il m aggiore a stimolar 

le vendette.

Faustolo pastore, co ncordando i t e m p j , 

ben sapeua la di loro nascita, a cc er t at o anche 

dalle g r a n d i , e ma gnanime attioni, che gli 

Pastorali spiriti al di lungo t r a u a l i c a u a n o , 

ne peró hebbe di palesarla pensiero, sino che 

360 non fosse da dura necessí tA forz:»»o, ¿ da 

•f auoreggi ante occasione persuaso.

Non voleua egli oblígargli a cose 

grandi, prima che ha ue ss er o possanra grande. 

Cuando 1 ’ obligo trapassa le -forre, & si 

365 .Tiuore s-fortunato, é si viue inquieto. Non 

voleua egli a m areggiare la dolcerra del 1 e

355



loro vittorie, col 1 ' assentiu del natale, che 

douB 1 ' esser capo di p a s t o r i , era aoprema 

gloria a* figliuoli di Faustulo, diueniua 

370 lagrimabila miseria a' -figliuoli di Ré.

Diminuisce il mérito alie attioni 

grandi quella naecita, che ne obliga a*

maggiori. Non ¿ glorioso c o l u i , che nasce 

Principe;ma colui che diusnta Principe. Non ¿ 

3/5 abbietto, colui che nasce priuato; ma colui, 

chi diuieno priuato. Chiamasi grande quel

grano di frumento, che é niaggiore de gl '

altri e picciola quella montagna, che pi¿

d e l l■ altre é humile. Diceua vn sauio, che

380 Dio ¿ Geómetra forse, perche il Mondo

consiste di proportione, piil geométrica, che 

aritmética. La lode, ouero il biasimo non si 

riceue dal nascere; má si misura si bene col 

nascere. Consiste nel di suggiiagl i arsl , per

305 valore, d a l 1 ' vguale, per natura. In questo

stA riuolta la liuiderra humana, e non ^ 

bersaglio al 1 ' inuidia, chí non prima

ricouero della gloria.

377 9r«do, », G, P.



P re uenuta I ' oc c as io ne  dalla necessit^,

390 a Romula il -fatto racconta.

II sentirsi d i s ce so  da' aui illustrí^ 

serue di stimolo a que' magnaninii cuori , che 

si a sc riuono a nota d' in-famia 1 ' esse re  per 

1 ' altrui attioni famoso. Serue di catena a

395 gli animi vili, che si -fanno lecito trar

riposo dalle fatiche altrui, e di vn lung' 

ordine di scolpiti marmi si gloriano, 

risplendenti memorie dell' attioni de' m o r t i , 

dbbomineuoli sepolcri dclla r in omanza de' 

400 vi Lii .

R o m ulo, s e n t e n d o  sua o r i g i n e ,

m a g g i o r m e n t e  c o n t r a  il T i r a n n o ,  n e l l a  di cui 

m o r t e  p o t e u a  a p p a g a r e  due p o ssenti affetti di 

gloria, e di v e n d e t t a ,  si accende. C o n o s c e

405 sue í o r r e  infer i o r i  ad vna s c o p e r t a  v i o l e n r a .

389 1‘ accisicne, I.
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403 infirioti, H.

rico rr o all* inganno, verso la Regia alia 

s-filata unuiandosi con molti di vileeco

habito trauisati. Quiui peruenuto, col calore 

del fratello, la cui armata vi cinanza 1 ' 

410 innaniméiua, -fatto e mpito contro del Re, in

quel soglio, oue tante sceleraggini hauea 

commesse, gli fece la crudele, e nefand' 

anima spirare.

E' il Tiranno a tutti g l ' huomini

415 Sopra le colonne del timore egli erge

la mole dello stato. Nascono i precipitij dal 

non temere, 6 dal non essere temuto. Lo 

distrugge la con-fidensa; Non lo assicura lo 

spauento, e spesso doue egli pensa d' 

420 auuilire i cuorí g l ' auualora; perche il

maggiore de gl ' ardimenti I* figlitiolo del 

maggiore d e ’ tlmori. I dlscorsi contrn luí 

%ono pericolosi, g l ' homicidij sicuri. E' 

ageuolf* ad eseguírsi quel l ‘ attione, che non 

42?5 hA di terribile al tro che il fatto. Sarebtae 

plfi fací le l' amarrare il Principe buono, se 

non fosse pi¿ di f f i ciil toso l' hauerlo



amarzato. Sarebbe pe ri c ol o m aggiore 1' 

amazzare il Tiranno, se non fosse in pe r ic ol o 

430 minore chi g l ' há data la morte. Chi non 

aderisce al -Fatto per vendetta, ad erisce per 

gloria. Niuno si palesa nimico di chi 1' 

vccise, perc he  niuno vuol esser creduto amico 

di c o l u i , che fú vcciso.

435 Numitore, al quale non era ignota la

discendenza di Remo, e che sotto g i u e t i , ó 

per lo meno g i ust i-f i cat i pretesti , haueua 

s pa ll eggiato il commesso, -fauorito dall* 

autorltá, c h ' egli haueua sopra la persona a 

440 I m  creduta di costui , -fingendo d' ignorare, 

che eglino ha ue ssero assalito il Re, non la 

Regia, con pensiero di purgare, non di 

pigliare la CittA, chiama la giouentíi Albana 

a difender la roccha; ma guando in verso di 

445 se vi de i giouani venire, conuocato il

consiglio, 1 ' educatione loro, 1 ' origíne, 

come esposti .-̂ ll ' acqu(>, come saluati si 

fossero racconta.

Salutarono i giouani 1' auo per Re, p

450 -fü concordeuol mente quella voce sequila, sí

perche ¿ solito nelle concioni, chp seguítinc 

t u t t i , quello che cominciano p o c h i , e sí



anche per la mi s e r i c o r d i a , che mai non si 

separa d a l 1 ' infelicitá.

455 E' mérito, per acquistare 1' amor del

Popolo, 1' hauer acquistato 1' odio del 

Tiranno. Colui g l ' é grato, che é in

pericolo. Quello vorrebbe inalsare, che vede 

oppresso. Di colui ha compassione, che é

460 violentato. Lá piouono le acque del fauor

popolare, doue ardono le íiamme dell' odio 

t i ranni co.

E' proprio a g l ' huomini il disiderare 

piú tosto di rimettere in istato quello, a 

•165 cui fi!i leuato; che 1 ' aderire a chi 1 ' há

leuato. Si compatisce, perche pochi sano 

coloro, che possino far violenra, e tutti 

q u e l 1 i 1' odiano, che la temono. S* aiuta,

perche s' aspetta premio maggiore dal cauaro

•170 dalle miaerie, chi? dal 1 ' applaudere alie

fortune. Riman» a' felici, ptír gastigo, e per 

danno 1 ' inuicii.«t a miseri, por vtile, o 

per ristoro la compassione. II rimettere in

*60 la acqu», l .  
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istato i Principi, h& sempre faccia di 

475 carita; <na se non vi concorrere 1' interesse,

si compatiscono, non s* aiutano, ed allhora é 

gastigo, ma vano, a g l ' huomini fortunati 

quella inuidia, che non nuoce, ed 4 ristoro 

ma in-fruttuoso, a gl ' huamini in-felici, 

400 quella c o m p a s s i o n e , che non gioua.

Fatto 1' auo de g l ' Albani Re, altroue 

riuolsero 1' animo Romulo, e Remo.

Sanno molti dar altrui i R e g n i , e non 

sanno so-fferire i Re. Troppo é m alageuole 

4B5 l'vbbidire a quello, che per cagione di se

stesso comanda. II riceuere dall" altrui 

valore il Principato, 4 vna spetie di 

serví tii, che necessita, & a di mostrar si 

balordo, ó a diuenir ingrato. II soddis-fare a 

490 gl ' íntolerabili disiderij di costoro, é- vn

render volontari ámente il Principato, a 

coloro, che lo diedero. II non a c c a r e r r a r g l i , 

mntte in pericolo di re nderlo con violenra, 

e ssendo ageuol cosa, che non m a ncando e=;si di 

495 quelle arti, che acqul starono Altrui i]

47S nirct, S.
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Principato, lo cerchino a se s t e s s i . Chi vna 

volta híi felicemente poste le mani nel sangue 

Regio, non teme la seconda proua; e c o l u i , 

che -fíi priuato. del Regno, g e l o s i s s i m n , sempre 

500 dubita di quello, che per esperienza ha

conoscÍLito possibile. Come si puó pagar

1 'obligo, a chi ne hÁ acquistato dominio, se 

non si puó pagare se non col perdere il 

dominio? E' gran senno il dilungarsi da quel 

505 Signore, che non puó guiderdonare 1 ‘

obligo, che deue. Gli Beneíitij si 

riceuono sempre volentierl; ma non sempre

SI vede? volentieri il benefattore, ansi 

qual volta non si pii¿» pagare, quasi , che 

510 rimproueri la debolerza, si trasforma la

gratia in odio, e giA che 1 ' obligo non b

possibile leuare, pr ocurano almeno di leuar 

1' ohligatore. TI servigio, che si riceue 

dall' inferioro , argamenta fievolerza, e

5l5 ricerca gran ricompensa. II p a r e g g i a r l a  al

benefitio, vn pareggiarsi al benefattore.

312 di I t u i r t ,  R. 
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Si perde il nome di (nagnanimOf ed a pena si 

cancel la quello d* ingrato. Quelli, che si 

riceuono da maggiori, si narrano v o l e n t i e r i , 

520 perche la gratitudine, che ne as pe ttano essi 

é , che vengono raccontati; ed essendo

segnali di stima 1 * hauergli riceuuti, nel 

raccontare i benefxtij p a s s a t i , si riceue per 

cosí dire vn nuouo benefitio.

525 Questi riguardi; i motiui del 1 '

ambitione, e g l ' incitamenti anche della

gloria, slontanarono i generoei giouani dalla 

soggettione del 1 ' auo.

L' aspettare il Regno d a l 1' altrui 

530 morte, ¿i impedisce le glorie, A le ritarda.

Si ra-ffroddano gl i spiriti col 1 ' et¿, e nella

vita de* P a d r i , mol te volte per viuere 

sicuri, bisogna viuere neghittosi. 1 Principi 

inuidiano talhora, anche i fatti egregij de' 

535 figliuoll, perche gli temono. Se ne 

ralle g ra no  i priuati, perche ne godono. Trá 

le fortune de' valorosi, sí deue ascríuerp

S32 de p « l r i ,  R.
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la presta morte, de' genitor!, che dopo 

hau«rgli «lleuati, non posBono meglio 

340 aiutargli, che morendo. II Regno non é da 

disiderare, se non porta seco c on giunta la 

gloria. La gloria é di colora, che 1' 

acquistano con sudorej non di q u e l 1 1 , che 

d a l 1 ' altrui mano quietamente lo riceuono. 

545 Sono s-fortunati gl * huomini di valore, che

naíicono fortunati , perche 1 * hereditare 

monarchie, impedisce la gloria d' 

acqui star 1 e.

Cercano fabbricare vna nuoua Cittá, 

550 anrl edificara le mura a quella, che le

generoso attioni loro seco conduceua. 

Elessero a questo fine il I u o g o , oue furono 

esposti all' acque; crederei per memoria del 

caso, ó per gratitudino, se queste fieuolerre

555 v u l g a r i , hauessero proportione con vna 

prudonza da quel spcolo Deificata.

Moatrano g l * edificatori delle Cittá il 

giuditio nell' elettione del luogo. La prima

SM 11 ricfuono, V, U.
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pietra, che pong on o  é píétrs di paragone. In 

560 quella si conosce la lega del loro metallo.

Non ¿ de gn o di lode, chi per sottrarei 

dalle morbid ez ze  dell' otlo, r i c o rr e alie 

roz ze zz e della sterilitá. Bisogna cercar 

aiuto dall' educatione, non dal sito, perche 

565 sia virtii, non necessitA. L' indirizzare gl '

huomini alia mercatura, gli fa i n d u s t r i o s i , 

ma timidi; e stá in mal termine vna CittA, 

quando le r ic chezze dim or an o ■fra" partic ol a-  

ri o non nel publico; e quelle anche sono 

570 nelle case , e non nello stato. Pen sa no  n e ’

pericoli g l ■ huomini d' abbandonarla, non di 

difenderla; e quelle ■facoltA, che si possono 

portare, non soggettano; ma lasciano liberi i 

loro Sígnori; perche gli -fanno habitatori, 

575 non sudditi. Ne si dee auuerare, che la

sterilitA del paese diminuisca n e ' vicinj 

quel 1 ■ af-fetto d» dominare, che k pa>^to non 

dell' auaritia, ma della gloria.

Chi edifica in luogo -forte, ■fabbrica

560 quello, V, U.
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590 racche pe' Tiranni, & almena nidi pe' vitij,

e coloro, cha hanno la slcurezia, mancano di 

quol timore di perderá il propria, che aerue 

spesso, per giusta ragione d' vsurparsi I' 

altrui) e peí contrario, il -Fabbricar CittA 

38S aperte, fü humor negro di qualche filosofante

antico, che non merita, ne discorso, ne 

i mi tat i one.

II sito di Roma era pieno di saluteuoli 

col 1 i , non troppo lontano dal mare, iper 

590 riceuere le comoditá, non troppo vicino, per

ischifire le inondationi de' B a r b a r i , bagnato 

da vn sempre corrente fiume, posto nel messo 

del 1 ' Italia, p r o p o r t i o n a t o , per la 

c o n s e r u a t i o n e , vnico, per 1 ' aumento.

595 Erano in procinto, per ergere le mura

del la CittA, ne veruno acconsentiua al 

compagno nel 1 ' impor il nomt», Nel 1 ' apportar 

le leggi. L ‘ vgualitá producitrice del 1 ' 

inuldia, tanto hauea maggior forza in

380 ptr Tirwni, V, U.
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600 costoro, quanto che oltre le comuni

e g uaglianze de* fratelli, p a r t íc ol ar íz z au an o 

anche nell' essere egual me nt e concepiti, ed 

alia luce nel me desimo teopo v e n u t i .

Cuando si hSi doue ricorrere, per

605 qualche scusa, si tollera la maggioranza.

Molti cederiano il luogo, se trouassero

pretesto da cederlo, e spesse fiate, si 

contrasta piü per vergogna, che per superbia.

E' buona la co mmestione del maggiore, e

610 del minore; ma é ben cattiua quella del 1 '

eguale, 6 nella varietá della natura ei non 

si truoua esquisito, ó non dura in vn Mondo,

che riconosce la salderza sua dalla

perpetuitá del mouimento, e 1 ' inegualit^

615 tanto piíi si slontana dal sopportabi 1 e,

quanto piü si auicina al 1 * egualitii; Peró 

dispiace nella música 1 ' vnisono, e guando 

anche -fosse e s qu isito é infruttuoso. non fa 

attione, non produce armonia. II maggior, ed

620 il minore co rrispondono al 1 ' acuto, ed al

graue, da quel 1 i riceue la sua •forma il

607 di cwtorlo, H, M, 6, P.



tiondo, da questi r ic o no sc e sua dolcezza la 

melodía, ed ambe sento no  danno dal contrario, 

se é dissanante; vtlle, se ó armonioso.

625 Dapoiche in térra non haueano oue

decidere le precedenze, al Cielo si v ol ta r on o 

cercando g l ' augurij, Remo sopra 1* 

Auuentino, Romulo sopra il Palatino colle, e 

mentre riferiscono, che a quello -fossero sei 

630 auuoltori appariti, mostró questo a ’

circonstanti r a d do pp ia to  il numero. Pensano 

alcuni , che tí’ indi n ascendo -fra di loro

contesa, Remo per mano del fratello rimanesse 

mor to,

635 Sentirsi a nt eporre quel c h ' era iguale

da gl ’ huomini, ¿ gran tormento, ma vi pu¿>

esser inganno. Dal Cielo, é maggiore, perche 

sempre ^ veritá. Questo accidente ffi il primo

verme, che introdusse l' homicidio, e ‘l

640 primo h om icidio trA primi fratelli.

E' n u ll ad i me no  piú vulgato, che

pfvrdesse la vita, saltando con derisione le 

mura dal fratello fabbricate.

«23 contrario, V, U. 
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Remo, con q u e l 1' attione, A si dichiaró 

645 egli Principe, se pretese di non esser

sottopoeto alie leggi , £> di voler leuar

altrui il Principato, se si b u rl i della 

legge. La inosseruanza b d i ff er en te  dal 

disprezzo, 1 ' vna riguarda la stitutione, 1 '

650 altra lo stitutore. Chi le tr a sg redisce in

occulto, lascia salua la ripu t at io ne  di chi 

le -fece. Chi le trasgredisce in palese, ha 

piú mira d' indebolire il Principe, che la 

legge. G 1 ' errori motiuati da qual si sia 

655 al tro af-fetto, possono essere grandi , e

piccioli. Q u e l 1 i , che hanno per m o uitore il

disprezzo, sono sempre giganti, gl ' vni 

r iguardano 1 ' vtile d e ’ sudditi, ed 4 bene 

punirgli, gl ' a l t n  la maeste del Signore, ed 

660 é necessario gastigargli. E' il ris pe tt o 1'

anima del le Signorie. E' vn cada u er o non vn

Principe, colui che é caduto nel disprezzo.

Dato alia principiata Cittá del suo 

nome il principio, la c h ia w6 Roma, ed of-dinA 

66S giuochi in honore di Mercóle.

Mancauano le leggi ad vna CittA, che

plena di diuerse nationi, e di varij c o s t u m i , 

senza di quelle non poteua ri ceuere 1 * vnitA.



Sano di pi¿ sarte le leggi, ri mi ra no  

670 alcune alia ca nseruatione de g l ' huomini;

altre al m an t enimentó del lo stato, Spettano 

quelle a* leggisti, come gluditlali; queste 

al Principe, come politiche. Le prime 

ricercano stabilitA; perche si giudicano 

¿>75 mentre si fanno; ma dopo, che sono fatte,

non si deono quelle giudicare, col le quali si 

dee giudicare. Le altre non v ogliono esser 

eterne per esser buone; posciache, 6 durano 

esse, e rouinano lo stato; ó si 

600 trasgredíscono p ortando cosí il tempo, e si

introduce vn pessimo esemplo senza verun 

frutto. Non basta non osseruar le vecchie, 

quando hA luogo il farne del le nuoue. II 

P rincipe soprantende alia legge, non perche 

6Q5 non la o s s e r u i ; ma perche la muti. La

trasgressione in tutte ¿ cattiua. La 

niitatlone in questf? necossaria. Non si

conupngono g l ‘ i^tessi cibí a g l ' istessi 

huomini in tutte 1 * etá, ne si med ic a no  nello 

690 atesso modo i malori, nel principio, che si

684/3 ptrthc U  V, U.



med ic an o nello stato, e nell' agumento. Hanno 

tutte le cose del mando iníeríore molti 

p e r i o d i , Bisogna cangiarsi al tempo, ed all' 

occasione. I pió delli stati sono pericolati, 

695 per non poter sofferíre le antlche 

ordinationi, e per non saperle mutare.

Dá Romulo le l e g g i , le auualora colla 

forza, minacciata n e ' dodici Littori, che 

seco conduceua.

700 E' inutile la legge a persuadere, se

non -forsa di gastigare, altrimenti, non 

basta, per gli na tu ralmente inchinati al 

male; ed k super-flua a quegli, che 

volontari ámente operano bene.

705 Aggiugne alia -forza la maestA;

rappresentata nel graue, e diuerso habito, 

che da g l ’ altri portaua.

Tutte le cose (-fui per dire anche 

quelle, che non sono cose, ma m e n t e )  alutano 

710 coloro, che sono d' a s s a i . Gli reri non 

vagliono se incontrano n e l 1 i s e r i , ma se n e ' 

n u m e r i , gli mol tipli cano. L* h a bi t o non rende

7tl vaqliano, R.



v enerabile c o l u i , che non hanno prima reso 

v enerabile le sue attlonl. Egli non há maes- 

715 tá, se non glie la concede 1' o cchio col 1' 

assue-fattione di vederlo vestito da gl ' 

huomini m a e s t o s i , e se in virtA del 1 '

autoritá muaue a riuerenza, per mancansa di 

quella muoue anche a derision*-.

720 L' habito ffi fatto per coprire i

diffeti del carpo, hora scuopre g l ’ affetti 

dell' animo; fú fatto, per occ ul ta re  la 

debolezra nostra, hora palesa 1 ' ambitione 

nostra. Vestí il Signare 1* huomo, quando 

725 egli spoglió se stesso della giustitia 

origínale, quando diuenne seruo del peccato, 

ed ei si gloria nelle insegne della sua 

schíauitudine (oh stolidezra) come che 

fossero trofei delle sue víttorie.

Cresceua di mura la CittA di Roma, 

mancaua d' habitatori. Per riempierla aprono 

franchigia, ouc potesse qualunque per qual si 

sia delitto sicuramente ricorrere.

E' nimica delle Cittá nuoue la quiete,

730
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735 ogni speranza stÁ nel mouimento. Le g e n t i ,

che non sono atte a viuer nelle Cittá, sono 

atte a combatiere nelle campagne, e chi non 

sá essere buon Cittadino, suol essere buon 

soldato. Roma si puteua chiamare pii^ tosto 

740 al 1oggiamento d ‘ esercito, che raunanza di

Cittadini, perche non era -fabbricata per 

viuer bene; ma per aggrandire, da chi

cercaua,non sicurezza, ma gloria.

L' esercito é vna c a u a l 1e r i z z a , doue si 

745 disciplinano g l ‘ indomiti in campagna, per

istringerli poi -frá le mura. A colo ro  par 

graue la Cittá, che comandano ne g l '

eserciti, non a q u e l 1 i , che vi seruono, anzi

il rigore della vbbedienza militare, rende 

750 soaue il giogo della vita ciuile.

Ne molto stette, che d* habitatori si 

n e m p i é .  La nouitA é vna luce, che ha virtA

di attrare a se gl * occhi , e -forra d'

abbagliarli. G l ‘ huomini, perche

755 necessari ámente moiono, non rimirano

744 L* »»rto, M, P, 
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760

volentiwri le cose, che incaminandosi a l l ’ 

occaso r iducono A memoria questa necessitA, 

ma ben si quelle, che apuntando in oriente 

danno loro fiducia d* aumentarsi con esse. Si 

scriuono i nomi nelle dilicate piante, perche 

crescanc, non nelle annose quercie, perche 

sieno recise. Se la nouitA non po rtasse seco 

tante prerogatiue, inuecchierebbe 1 1 mondo 

col l' is te ss e cose, colle qual i cominciii.

765 Sarebbe í»terile 1 ’ ingegno nostro, quando 

fosse priuo di q u e l 1 ' inuentxone, che lo 

feconda. Si auuilisce 1' intelletto soura le 

cose conosciute, e per maggXori del vero 

concejpisse le ignote.

Tutti coloro, che A non 1 ' inuidiauano, 

ó non la temeuano, concorsero, parte <5pinti 

dalla sicurezza; alcuni dalla nouitá 

allettati, chi pe rsuaso da di si derio di 

mtitatlone, chi da gloria.

Q 1 ' ingegni apirltoai sí acquie ta no  di 

rado nello atato presente. La felicité si

7S6 incasinandni, S. 

773 d«I difidvrio, l.



cerca sempre nelle cose, che non si hanno, ne 

vi si truoua, se si conseguíscono. Non 

p ossono g l ' huomini a ppagare il loro 

790 disiderio, ne meno col consegui me nt ó del loro

disiderio. Credono di poter essere vna volta

-felici; ne mai posso no  essere felici. Quindi 

¿ originato 1 ' odiare la quiete; d is id e r a r e

il mouimentó; n a u s ea r e il presente, cercare 

785 il futuro.

Erano di queete g e n t i , la maggior parte, 

per auuantag gi ar e la natiua loro co nd it i o n e  

sotto g l ' auspitij di Romulo v e n u t i .

La nouitct há ben possanra di attrarre a

790 se g l ' huomini; ma non gi^ di t r a t t e n e r g l i .

Ella che parte súbito, non puó -fermar lungo 

tempo g l ' altri, se non g l * inuesca colla 

pania del 1 ' vtile, 6 non gl ' auuilupps, nelle 

reti del 1 ' ambitione.

795 El esse a questo -fine Romulo cento

Senatori per c o m p a g n i , quantitÁ b as te uo l e a 

reggere qual si si a gouerno, ed eguale al 

nume r o di coloro, a' quali sarebbe stato

790 il trittcrwrgli, R,



intollerabile o g n‘ altra forma dell' altrui 

800 comando.

Nel principio del dominare, ogni poca 

d' autor i p a r  molta. Nel pro ce ss o  del 

dominare ogni molta par poca di onde procede, 

che col tempo non si possono tol1erare que* 

B05 maestrati, che si poterono troppo per tempo

creare.

E ‘ i n c o m p a t i b i l e  la libertá, e ’ 1

F r l n c i p a t o ,  A non si t r o u o n o  mai insieme, d 

non durano. C i a s c u n o  v o r r e b b e ,  la sua 

B!0 pt?r f etti cinu, e dal di struggi m e n t ó  dell'

c»l tro tiipendendo, quiui la cerca. P a r e  s t r a n o  

di B e n a L o  e s s e r e  libero, e douer seruire. Al 

P r i n c i p e  esser Sig n o r e ,  e non poter

c om a n d a r e .  La m e c ^ a  l i b o r t A  ¿ m a d r e  de' 

9 1 3  Tiranni, chf? n<in poten d o s i  tol l e r a r e ,  m e n t r e

vit-nt» leuata v i ol iM> t n , s f o r r a  a n c h e  a

VI a 1 »*Mtementt> retjnar e. Per viuer qLiietn, A 

bi^ugnii t u t a l m e n t o  e^ser libero, o 

tatalniente seriiire.

B02 p « «  M t a r i t l ,  M, 6 , P , 
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020 Alia intera perfettione di Roma

m an cauano le donne. C on c or ro no  esse a 

co nstituiré 1' essenza delle -Famiglie, le 

famiglio quella della Cittd. Haueua Roña pi¿ 

•forma, che materia. Viueuano non vi na sceuano 

B25 i Romani. Doue si viue, e non si nasce, si

muore, e non si rinasce. R in ascono i Padri 

ne * -Figliuoli, che producono. Non k maggior 

disiderio di questo n e l 1' huomo; ne maggior

necessitá di questa nella natura. Ri mane le

830 spetie, se non rimane 1' indiuiduo. Rimane la

materia, se non rimane la ■forma. Egl i ^

errore d e l l ' intellotto il credere, che la

%
donna sia rrrore della natura. Ella 6 

perfetta, poiche k fatta per 1 ’ opera oiii 

935 perfetta. Ella h di forma iguale a n o i ,

originata da materia (per cosí dire) piü

nobile che noi. Roma si poteua c hiamare vn 

circuito di mura, ma non giá vna CittA, ansi 

era quasi vn sepolcro, poiche g l ' h u o m i n i ,

040 senra poterui nascere, vi doueuano solo

B34 M t t r U ,  Z .
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moriré.

E chi valBua, conced e nd o la b u b  donne, 

c ooperare alia grandezza d-i quel popolo, e 

priuarai per e st inguerlo del le a r m i , che 

845 somministraua il di lui celibato?.

Conosce Ramulo questa di-fficultá, manda 

nulladimeno Ambasciadori a' v i c i n i , ó  p e r

o ttenerne giustamente, ¿i per giustamente 

rapírne.

350 Colui, che fA violenza per necessitá,

há riceuuta egli prima violenza dalla 

necessitá. Ella h vna legge, la piiíi odiosa 

dfiílle leggi. Ella é vna giustitia, la piü

rigorosa delle giustitie.

Í355 I vicini popoli sdegnati , che i Romani

h au essero riceuuti q u e l 1 i , che haueuano essi 

discarciati, negano di conceder loro le

donnei alcuni anche dato luogo alia colera,

gli villpendono con parole, non só se con

060 minor prudenza, ó con maggior debolerra.

Sonó poco da t e m e r s i , coloro a' quali 

la lingua serue per ispada. E' pit\ grande il 

pericolo, che ne minaccia 11 ailentio, d e l l ' 

o^fefia, che «i rlceue dalla loquacltA. Quel 1 ' 

0A3 ira, che si la«cia vedere, A accesa ne gli



spiriti, non ne g l ' h u m o r i ; ed a guisa di

polue, alza il -fuoco, tna non lo ritiene; lo

porta fuori, non lo laecia dentro. La colera, 

che isfoga per la bocca, non is-foga per le

B70 m a n i . Mina, che troua esito suapora, non -fá

brecchia. L' o-f-fendere col 1 ' opere é

hostilitá, colle p a role ^ malignitl, 1' vna ¿ 

vtile a chi é nimico, 1' altra é infruttuosa, 

ed é il danno piíi s o p po rt ab il e della

875 m a l e d i c e n z a , p erche é pii!l ragioneuole.

Mosse non poca indegnatione nella

giOLientú Romana, quella r i s p o s t a ,  che haueua 

col danno accopp ia to  il disprerzo. Pensa no  

r i c o r r e r e  a l i a  d i s s i m u í a t i one, per v t i l i z a r s i  

BBC della vendetta.

S* in-finge R omulo ammalato. Votano 

giuochi alia 5ua salute, e gli pr ep ar an o con 

magnificenza.

Concorsero alio s pettacolo i vicini

BBS popol i colle loro donne, pe ns an do  -forse di 

potere con sicurerza presentare il cibo 

auanti le labra del 1 ' af'famato.

Graue errore in vero, che ne •f osse

chc ch( nt fofse, B, Y, K, R, V, U, t, Z, N.



la cagione, poiche ó nacque da «nolta 

890 con-fidenza troppa debolezza, ó da paca stima 

gran temeritA. N egare le danne a' R o m á n i , e 

condurle in Roma} -fidarsi di chi haueuano 

dlaprezzati, non temer v iolenza dalla 

necesslták, -fA per auuentura anche vna delle 

893 pazzie, che produce 1' humor curioso.

Non é degna di lode la curioeitá se é 

dedícala al diletto de' s e n s i , se a quello 

del I ' intelletto merita scusa. Non si 

scompagna giamai dal biasimo, se si 

900 accompagna col pericolo, ed fe vgual segno di

fiacchezza, doue non é niente, e doue é 

troppa.

Le donne sono fatte per istar in casa, 

non per andar vagando. I loro gusti hanno ad 

905 essere q u e l 1 i de' loro huominij participati

non proprij. II condurle alie ^este muoue 

talhora chi le vede, se sono brutte a 

disprezzo, ae belle a libidine. Quanti amici 

acquistano b «««, tanti inimici accrescono a 

910 s u o i . In casa possono aiutare fuori non sanno

«e non impedir». Non dA la loro

f U /2  di loro conuirMtia>»i I ,  N,



c o n u e rs a ti on e gusto a chi vi si ritruoua, 

che 11 piih delle v olte non sia in di sg u s t o  di 

chi ve le conduce. Qu ando non p e r d a n o  esse 

915 nel disiderare, p e rd on o n e l 1 * esser 

disiderate. Se si fugge la c on ue r s a t i o n e  di 

chi vi brama in-felici, perche si cerca quella 

di chi vi disi de ra  impudiche? Ella é vna 

vanit4 pi¿i de gl ' huomini , che delle donne.

920 Pensano farsi inuidiare, e si fanno

insidiare, ed alia fine inuece dell' inuidia 

ri mane la compassione. E' vero che il bene a 

mol ti par poco, se altri non sanno, che si 

possega, ma 4 manco, se per •farlo sapere si 

925 perde. L' honesté é vn colore dilicato, che

teme 1* aria, ed é vn cristallo 1 uci di ssi <no, 

che si appanna peí guardo impuro di coloro, 

che hanno agitata la mente dalle lasciuie. 

Deuono fuggirsí sempre le occasionl de' 

930 pericoli, doue il per icol o é sempre dell'

honore.

E rano nel feruore de' giuochi gl ' animi 

de' spettatori alio spetta co lo  intesí, quando

921 t d<lU  4 im , S,



hauuto il segno la giouentOi Romana si diede a 

935 rapire le -foreatiBre donzelle. F u g g on o i

parsntii si dol go no  della viol at a -Fede; 

chiamano alia v endatta quelli D i J , a' giuochi 

de* qual i vegnendo -furono ingannati.

Poteuano dolersi piii di loro medesmi , 

940 che d' altrui; piíi d' hauerle fatte rapire,

che d e l l’ ssser state rapite.

E* piíi dura il perder per inganno, che 

per violenza, quando sia meglio, che il s u ­

perar col corpo il vincere col 1' intelletto. 

94S Nella violenza non ha bbiamo parte n o i , perche

^ tutta fuori di n o i , ma 1' inganno é 

fabbricato dall' altrui sagacitá, sopra i 

fondamenti della nostra inconsideratione. Le 

piaghe della violenza si alleggiano col dolce 

950 della cagione, che ^ la fortuna; Ouelle dell'

Inganno si aggrauano, col querelarsi dell' 

occaaione, che fi.\ l' imprudenza.

N b  minore sdegno de' Padri le Verginl 

haueuano. Romulo le persuade, con argomenti

W  chi aaano, I. 
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955 cauati dall' e f f i ca ci a della necessit^. I

marlti le all et ta no  con lusinghe, tratte 

dalla p ossanza dell* amore, ed esse nd o queste 

co ngiunte coll' ammiratione, ritnaneua la

v iolenza senza di sp r ez zo  acc o mp ag na ta  da lode 

960 di bellezzar la quale, annoue ra ta  -frA le 

donnesche -Felicitii, non lasciaua loro luogo 

per lagnarsi d' esser infelici, ment re  erano 

gi udicate -felicl.

Haueua di gi¿ il m at ri m on io  m itigato il 

965 ratto, e quietato il letto 1' a ni mo  delle

Sabine, quando i parenti veetiti di lugubri 

vestí, aggi ug ne nd o  inuidia alia calamitá, 

irritauano g l ' animi de* v i c i n i , e

sollecitando i popoli interi, da Tito Tatio 

970 Re de' Sabini si congregarono, doue ragunato

il consiglio, vno di coloro, che fú n e ' 

giuochi schernito, potiamo credere, che in 

cosí fatto modo -Fauellasse.

Domandarono i Romani le donne, e voi le 

975 negaste, non gi¿ e-ffetto del caso, se

957 9uKto, V, 6 , P. 
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tutti co n c o r r e s t e  a negarle. Sono dunq ue  

c essate hora le ragionl del negarle, perc he  

sano stats r apite? Si deue dunque c on cedere 

alia -forza, quello che si ¿ neg at o all' 

980 amore? N o i « che fummo sordi alie pr eg hiere 

seremmo ciechi alie v io lenze? Neg am mo  d' 

ammettere con patienza le s u p p l i c a t l o n i , 

s op porteremo con istupiditá le ingiurie? 

insegnando, che appo n o i , mentre é sicuro il 

9B5 rapire, non ¿ p er ic ul os o altro, che il

domandare?

S cusano coloro la violenza colla 

necessitá. Que ll a necessitá, che soleua In 

altro tempo easere lo scudo de gl ‘ in-felici, 

990 ed il r i n c or am en to  de' timidi, ^ diuenuta il

mantel lo de' í o r t u n a t i , lo stimolo de' 

temerari j .

Ci leuarono i Cittadini sotto titulo di 

sicurezzat ei rap ir o no  le donne sotto spetie 

995 di matrimoníoj occup er an no  anche le CittA

993 lotto t i io r# , R.
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sotto nome di dote. Si come ha nn o hauuto 

bisogno del le nost re  figliuole, per cr escere 

in numero, cosí ha ue r a n n o  vopo de' nostri 

p a e s i , per cre sc er e in ietato, e se per caso 

1000 s* intiepidesse ne* Romani 1' ingordigia del

dominare, seruirá loro d* i nc itamento per 

of-fenderci sempre, 1* hauerci vna volta 

of-feso. I fauori giA in vno collocati si

rinouano, per m an t en er e la memoria de'

1005 vecchi. Le ingiurie si moltipli cano, per

assicurarsi dalle giá fatte. Puó

malage uo lm en te  douentar amico, colui, che há 

oí-feso, perche non crede, che possa essere 

suo amico, quello che h etato of-feso. Doue 

1010 non si spera amicitia, e sí é riceijuto danno,

non vi hA luogo altro, che la vendetta, e 

questa ritardata prolunga, ma -fái maggiore il 

pericolo, leuando il vantaggio della 

preuentione.

1C15 Tutte le cose, che vengono altrui

violent e me nt e fatte, ancorche alcuna volta 

sortiscano bu on o ef'fetto, sono sempre 

dannose, perche deriuano, 6 d a l l’ inuidia, 6 

dal disprezzo, ne ad altro gioua la patienza 

1020 de g l ' oltraggiati, che ad ínsolentire chí la



giudica debolezza, e a dar animo di far 

maggiori offese contro di chi -fácilmente 

sopporta le giá fatte. Se' 1 soffe ri re  le 

ingiurie lasciaaae godere il riposo, sarebbe 

1025 gran prudenza 11 d i s s i m u í a r l e , ma senza verun

frutto, fanno riputare gl ' ingiuriati, í> 

stolidi, A vili; quasi che non h ab biano 

ceruello da conoscerle, A cuore da 

vendicarle, onde altri perde la compassione, 

1030 e' 1 timore, a-ffetti soli basteuoli ne' m o n ­

dan! a rafírenare g l * afíetti.

Nacque nel mezso del nostro corpo, 

Roma, e la disprezziamo; cresce, e la 

íomentiamo, le diam vita, e ci mi na cc ia  la 

1035 morte. Chiunque ne* suoi principij la vide,

preuedendo il pericolo a p o s t e r i , a ‘ posteri 

ne laació 11 pensamenta, e come cosa, che 

m lnaccíaua tutti, clascheduno si mosse a 

ri mirar la, veruno ad impedirla. N e * mal i 

1040 común i , non temono i particolari, e n e '

1027 , t t Q l l d l ,  U.
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-Futuri euenti , si aepetta aiuto dal tempo, e 

dalla -fortuna.

L' occhio, che vede la nouitá, non 

lascia luogo al 1' intelletto, per giudicare 

1045 il pericolo, infino che non fe ar riuato t a n t '

oltre, che manchi di remedio. Allhora si 

disce r no no  g l ‘ errori della pigritia, che 

sono irreparabili da qual si sia solertia.

E' vn opin io ne  -falsa, auuerata da 

1050 malinconici, 11 dar nome di prudenza alia

tardanza. Nau-fragono la magglor parte de' 

negotij, perche le occasioni sono 

precipitóse, e g l ' huomini pigri. Si discorre 

sopra il presente, ed egli ¿ gii diuenuto 

I0f)5 passato. Non sí de uono trascurare i momenti ,

quando da quei momenti pende la -fortuna d' 

vna eternitá.

In quelle cose, che hanno sortita 1* 

intera per-f etti one, sí puA aspettare dal 

1060 tempo, se non la morte, almeno la vecchiezra,

ma in quelle, che cominc i an o a crescere, l* 

aspettare ^ vn voler dar tempo, che sieno

1057 VM, N.



creaciute. Vn viaggiante, se incontra il 

p ri ncipio d' vn -flume, che si ra cc o gl ie  in 

1065 picciol rio, non deue andar a u a n t i , per 

t ragittarlo nella fine, doue s ’ estende in 

vasti es im o gorgo. Roma ^ vn p icciolo 

ruscello} vi c o nc o rr on o come torrenti i 

popoli delle nostr e  Cittá. Bisogna 

1070 combattere, non discorrere, e c om ba t t e r e  co' 

R o m á n i , prima che i Romani sieno schiatta de* 

Sablni, prima che i nostri nimici sieno 

nostri nepoti. La pr e stezza é il ma ggiore 

rimedio, doue il ma ggiore nimico é' 1 tempo. 

1075 Finito, che* hebbe costui di fauellare,

p otiamo credere, che Tito Tatio, per cost 

fatto modo rispondesse.

O bisognaua c on c edere le donne a' Roma- 

n l , d c ombattere la CittA, ed andaré a' loro 

lOBO gluochi con es er ci to  d* a r m a t i , e non di 

fanciulls. lo «spetaua, che veniasoro entro 

le nostre mura a rapirle, se voi non andauate 

dentro delle loro a farle rapire. Chi niega 

altrui quello che g l ’ ¿ necessario, si

1000 d ' v u t i ,  non, R.



1085 prepari dopo hauer data repul sa  alie

preghiere, di opporsi alie violenze.

II tentare le ruine di Roma colla íorza 

era saggio pensiero, ma pericoloso; per 

cautellarui pi gl i as te  partíto di nega re  ad 

1090 essa le donne. I partiti buoni di rad o si

p igliano interi. In tutte le cose si trouano 

pericoli, e per assicurarsi dal male non si 

-fá se non la metá del bene, e non é buona la 

metá di quel bene, che consis te nd o  nel tutto 

1095 non ammette diuisione. II rino ue l la re  hora le

cose irreparabi 1 i , e che -frastornare non si 

possono, é vno credersi maggiore delli Dij, 

ed ¿ vna ■fatica senra profitto, anri con 

danno, r^memorandoci quelle cose, la felicitli 

1100 maggiore del le quali consiste n e l 1 a 

dimenticanra.

E' nata si pu¿» dire di noi , di noi é 

cresciuta Roma, ed é -fatal e, che perd an o  i 

Padri nell" acqti^tare i ■fígliuolí,

1105 accostandosi alia morte nel dar vita ^ítrui.

1065 dovo, H, 6 , P.
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se le generationi sano o r i g í na t e dalle 

di a t r u t t i o n i .

Si deue dunque riparo, é vero al

s o prauegnente pericolo, ma non lodo giá io 1' 

1110 ammendar» i vecchi errori del la tardanza, con 

n u o u i , e maggiori d* impatienza.

Le ingiurie, che si ric eu o no  sono la 

r uina de gl ‘ huomini, che col selo del 1 ' 

honore non hanno accoppiata la prudenza.

1113 Carroño a vendicarsi de' passati d a n n i , si

p recip it an o in nuoue miserie, vorrieno 

estinguere vn errore, ne producono mi lie.

Egli ^ c o s í  inanzi tempo il presta, come 

¿ fuori di tempo il t a r d i . Gl ' errori del 1 '

1120 impatienza, sono peggiori di quelli della

tardanza, perche 6 meglio schifare i

preclpitij, che i n c o n t r a r g l i . Se non

s' Impediscono, si ritardano. Da quella parte 

doue si scorge 1' Impeto non si crede la 

1125 giustitia, ne si puó stimare, che sia

prudenza doue non é discorso. II disc or so  non

si fá in instante; G l ' Instanti non m isurano

112 7  i n i t w U ,  N.



il tempo. E* la prud en za  -figliuola del -fred- 

do, 1* impeto del calore. Quelle cose, che

1130 non si sono -fatte per 1' adietro, si possono

ben fare per 1' inanzi; ma quelle che si sono 

fatte, non si possono ritornar in dietro. Non 

mancano mai le occasioni a g l * huomini; ma 

g l ' huomini sono e s s i , che manc a no  alie 

1135 occasioni. Si pos so no  aspettare, non si

deuono preuenire,

Quegli che c o mbatte spinto dal furore, 

c omincia la guerra d a l 1' hauer perduto; 

S odisfa all* affetto, ma non al 1 * obligo, ed 

1140 4 prima espugnato dalla propria debolerra,

che d a l 1' altrui valore.

La nostra sof-ferenza é da temersi , non ¿ 

da d i s p r e r z a r s i . II mondo é di chi hA 

patienza, guando ella é sagacitá, non

1 M 5  timiditá. Gl ’ animi generosi , si accomodano a 

sostenere le ingiurie presentí colla sola 

speranza della -futura vendetta. Rt sserbano 1' 

iré a vendicar 1* of-fese, non a síogare \(? 

passioni. La inflntione non ^ da biasimarst, 

1150 guando c o l l’ ingiurie del tempo non si 

trasforma in obliuione. Ella non ¿ peggiore, 

che guando é dimenti c a n - a , ne migliore, che



quando 1' assomiQlia.

E' pi& sicuro impedirá a Roma il 

1155 creacere, che il viuere, perche ¿ pi¿ -facile, 

il lasciarla inuecchiare, che il farla 

moriré. Non ai dá aumento doue non si dÁ 

moto, ne possono le Cittá pigliare 

nudrimento, e crescere nella pace. Si 

1160 aumentano i nuoui paesi nelle ruine de' 

v e c c h i , e le tenere piante dalle r a d i c i , e 

dall' ombre de' vicini arbori impedite, non 

hanno possanza d' inalzarsi. Non puA 

aggrandirsi Roma senza estinguere le nostre 

1165 CittA; ne estinguere le nostre Cittá senza la

guerra. II muouer 1 ' armi per d i s t r u g g e r 1 a ,

puá portar materia, por accrescerla. Non 

tutti í fuochi si opprimono colle ruine, A si 

ammorzano col «angue. Cuello che non hA

1170 alimento, non hí» vita, ne hA bisogno del 1 '

altrui ruina, «e da se medesimo si estingue.

□gnl arte si deue adoperare, per hauer 

pace con vn popolo, che non puA hauer mai 

peggior guerra del la pace. Non mancano modi

llfcl dAlli R.



1175 honesti per ma s ch er ar e le ingiurie sofferte,

la necessiták non o-f-fende. II párente non é 

nimíco. II m at ri mo ni o  non é ratto. Le 

ingiurie delli Dij si lasciano á gli Dij; 

■furono essi of-fesi , e non gl ' huomini, e se 

1180 g l ' huomini non le Cittá, se pur anche le 

Cittá, non per questo si deue correre al 1' 

a r m i . II vindicare le ingiurie, il rimunerare 

i beneficij, 1' amare, 1* odiare, sono 

af-fetti de gl ' huomini priuati. Le 

1185 Republiche, le Signorie, hanno per isfera

della loro attiuitá 1* interesse; íuori di 

quella non vedono, non odono. Egli é 1 

o bbieto de' loro s e n s i , mou it o re  de' loro 

a f f e t i , regola to re  delle loro passioni.

1190 La disonanza, che faceuano insieme la

lentezca di Tito Tatio, e 1* impatienza de 

gl ■ altri popal i -fii salubre armonía per le 

grandesse di Roma; che se ella ■fii p re ss o a

1177 trito , Z. 
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perdersi dalle solé -forze de' Sabini 

119S aaaalita, che pensiamo sarebbe Bucceduta

c o l l’ aggiunta di tant' altri con fe de r at i?

Popoli dluersi ragunati Ínsteme per 

cercar vn istesso fine, non lo c e r c an o mal 

coll* istesso fine. Non vanno per vna sola 

1200 strada tutte le linee, che vanno ad vn sol

pLintoi sono ben spesso vnite, e sono 

contrar i e.

Vogliono costoro abbattere la machina; 

ma perche ciasc he du n o la spinge addosso il 

iros compagho, veruno la muoue.

Doue ^ quantitA di c e r u & l 1 i ¿ quantitA 

di confusione. Mol te pietre, ciascuna delle 

quali non trascenda la grossezza di tre dita, 

possono ben formare v n ' altezra di mille 

i n o  braccia, ma l' vnione di molti inqegni non

si»ruí» per auanzare vn ingegno. Non si aiutano 

insieme, s' impediscono. Ei non é vero, che 

due occhi congiunti vedano piiN d' vn solo, se 

egli vede pi¿ d* entrambo disgiunti, qitando 

1215 s ‘ intenda, che maggiore sfera del la sua

attiuitá, sia la maggior distanza.

Non 4 eos! buon partito In cotali 

ragunanze, che non diuenga cattiuo, se lo



t engono p o c h i ; ne cosi cattiuo, che non possa 

1220 riuscir ottimo, se lo segu on o tutti. G 1 '

huomini p r u d e n t i , deuono sempre c o n si gl ía re  

il migliore, e seguire tauolta il peggiore, 

se il peggiore h quello de* pii^.

Si partono i C e r n e s ! , i C r u s t u m a n i , e 

1225 quelli d* Antemma, poco del la tarda

risolutione de' Sabini soddisfatti . Pii!i di 

tutti impatienti i Cernesi entrano o e * campi 

de' Romani a dar il guasto.

stimolo piá acuto d ' o g n ' altro 

1230 affetto il di s id er io  di vendetta, anche di

quello d* amore, perche b pi¿ attiuo il 

sangue del le arterie, che quello del le vene. 

Non h3i commercio la collera colla prudenra. 

Ella 4 compagna del 1 * audacia; appiana i

1235 precipitij; •fA diuenir valle i monti. Non 

teme il collerico, perche rimira 1' oggetto 

in quanto lo puó of-fendere; non in quanto puA 

esser egli offeso. h A g l ‘ occhi al termíne, 

non vede il mezzo, ed il pi¿ del le volte 

1240 precipita, perche non conosce di poter

I Z M  d a i r  M t e i a ,  n , R .



precipitare. Tutti gli spiriti c o n c o r r o n a  per 

«iutarlo, facandogli credare di p o ta re  pii!t| 

che non pud, ed impedendosi insiemef puó 

spesss fíate mena di quello, c he suole. Non 

1245 psnsa ad al tro, che ad estinguere 11 fuoco,

che 1* arde, ne troua altr' acque per 

estinguerlo, che quelle della vendetta. Corre 

per rioiedio a colul, che 1' accese, perc he  1' 

ammorai col auo sangue, ne si -ferma, se non 

1250 lo pasee quel gusto, Ci non 1' estingue il

gelo del timare.

Romulo incontro loro si íece, rendendo- 

gl'accorti della vanitá di quello sdegna, che 

non hA l' appoggio dalle fo rzs. B1i vince, 

1255 gl'incalza, amazza il Capitanaj piglia la

Cittá, e ri c onduce á casa 11 vitto ri os o 

eserci to.

Era Romulo non meno nel fare ardito, che 

nol dire eloquentej valoroso n e l 1 ‘ operare 

I2é»0 cose magni fiche, accorto in prestar loro

i:«2 aJutarlo, N.
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aiuto coll' apparenza.

Le attioni g r a n d i , hanno b i s o g n o  d * 

esser aiutate, se non si v o g l i on o lasciar 

s uf focare in b r ac ci o alia melensaggine.

1265 Allhora, che -fanno c o n c e p ir e la marauiglia,

ne nasce la riuerenza.

E' ageuole 1' agrandire 1' opere col le 

parole; la veritá coll* apparenza, e non é 

dannoBo. Si obliga da se mede si mo  il Principe 

1270 á cose maggiori delle gi& fatte, se non le

vuol -far fflinori delle gi¿ credute. L*

a ccrescere le attioni, che sono pi c ci ol is si me  

muoue il riso, e dA notne di vano. L' aiutar 

le mediocri, conduce al 1 ' ammiratione, e d¿ 

1275 grido immortale.

Fece inalzare le spoglie del nimico, e

sopra del C a m pi do gl io  con vn Tempio 

i n s i e m e m e n t e , a Gioue feretro le dedic¿.

lientre a cosí -fatta solennitÁ erano 

12B0 intenti i R o m á n i , 1' e sercito di co loro d'

Antemna h ostilmente predaua il paese. Vi

conducono senza indugio vna legione incontro, 

e con fácil i t i sparsi pe' c a m p i , di predatori 

diuennero preda, e coloro, che a gl * altrui 

1285 beni insidiauano, il propr io  C aetello



perdettero. Ma Erslglia moglie di Romulo, 

B ollecitata dalle lagrima dalle rapita,

persuade con vtili preghiere il t rionfante

marito, a volere a' parenti di quelle

1290 riceuendogli nella Cittá perdonare.

Questo modo di pigliare i vinti per 

compagni; di ri ceuere per Cittadini, coloro, 

che nello stesso giorno haueuano veduti

nemici, facilitaua a g l ' altri popoli il

1293 g u e r r e g g i a r e , ma difficultaua loro anche il

vincere. Cresceua 11 disiderio di combattere, 

ma scemaua 1' ardore nel combat te re  in 

guerra, oue era dubbio qual -fosse maggior 

premio il vincere, 6 il rimaner vinto, mentre 

1300 la perdita era acquisto della C it t adinanza di 

Roma.

Chiunque leggerA le storie de' R o m á n i , 

considerando 11 loro modo di crescere 6 s' 

indurrA a credere, che questi facessero male, 

1305 ó biasmerA q u e l l i , che hoggi di hanno

monarchi», m bi«ogneuoli di gente, piiíi tosto 

Bcacciano i vecchi forestieri, che s'

139 triofatf, R.



induchino a r i ce u e r n e  de' n u o u i , a c he g l * 

hanno alcuni ne loro scritti inuitati; ma la 

1310 diuersitá delle c ir co st an z e non h¿i lasciato

applaudere al consiglio. I Romani pig li an do  

popol i del la stessa Prouincia, si pu¿> dire, 

che pi¿i tasto di molte membra, che di molti 

corpi -formassero vn corpo. Gl ' assic ur au a  da' 

1315 tumulti 1' e ssere sotto 1' istesso clima, di

lingua, e di costumi poco, ¿) nien t e 

differenti. G l ' assicuraua d' vnione 1' 

essere tutti nuoui, ancora t e n e r i , fácil i a 

congiugnersi , come d e l l’ ossa de' •fanciulli 

1320 auuenir suole. G l ' assicuraua d' amore il

chiamargli a' gradi Senatorij, ^  ad altri 

comandi in Cittá, che angustiata da guerre, 

■fácilmente si p ersuadeua ad accettare 

compagnia anche di n e m i c i , duue poi quella 

1325 de g l ' amici a maggiori grandezre peruenuta

ricusó. Doue é -forma di República, A corpo di 

Senato, si poss on o riceuere i -forestieri per 

c o m p a g n i ; ma doue h assoluta Monarchia, non 

si possono forse accettare, se non per s e r u i ,

1309 í» “ loro, R.



1330 Fanno per ció a gran senno, coloro, che hanno

t ra ppa&sata la teñera etá, a' quali sarebbe 

n e ce ss ar io  di p i g l i a r e  per entro 11 loro

corpo popoli di lingua, di clima, e di 

costumi diffBrenti, a non chiamar i 

1335 forestieri a godere, ó forse, e senza forse a

intorbidare gl ' acquisti de' loro sudori.

Superati q u e l 1 i d' Antem na  si moss er o i 

C r u a t u m a n i , e p r esto rimasero vinti, 

c om battendo piA per timore, che per 

1340 isperanza, per le perdite altrui auuilita, e

i ndeboli ta.

Nelle prime guerre, le palme g er mogliano 

dal valore, nelle altre dalla riputatione; in 

queste cosí vale 1' hauer vinto, come in

1345 quelle il vincere. Vn esercito, che tema di

perd er » ó di giá suiperato dalla propria 

credenza. Ogni grido del nimi co  crede 

vlttorla, ogni motiuo de* s u o i , fuga. Egli é 

piü preparato, per quello che teme, che per 

1330 quello, che non ispera, e souente abbandona

il campo, piA perche pensa di perdere, che

tro in loro, R,



p erche habbia perduto. Sempre combatte, colui 

che crede sempre di poter vincere; ma chi

dubita, ei difende, non combatte.

135S Romulo sapendo, che g l ' acquisti del

valore vogliono il mant en im en tó  dalla 

prudenza, fatto c o nu oc ar e il Senato, che in 

cosí fatto modo r a gi o na ss e mi auuiso.

II vincere i p o p o l i , e non sapersi del la 

1360 vittoria pro-fittare. II fare de' soggetti , e

non potergli in diuotione tenere, é vn

perdimento d' h u o m i n i , e di tempo. II 

prouedere ^ necessario, ed é faticoso.

Non mancano partí ti, ma i partiti 

136S abbondano in di-f-f i col t¿k. Se si ri tr ou as s e

regola certa, per assicurarsi dalle 

ribellioni d e ’ popoli s o g g e t t i , io c redo che 

il Mondo hormai sarebbe d ’ un solo, ma ne gl ' 

af-fari politici, non vi ¿ altra regola, che 

1370 la fortuna.

II cattiuare g l ' animi co* beneficij, t

13SS ItouU, M, 6. 
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impoBsibile. Con altro bene-fitio non si pu6 

ricompensare la saruitCl, che col rendere la 

libortA. Lo stringergii col giuramento ¿ poco 

1375 slcuro. Non aono sudditi coloro, che ad altro

non hanno so ggetto il potere, che alia 

volontá. La libertái ó naturale. La seruitih ¿ 

violenta. II vi ol e n t o  hA bisogno di cosa, che 

esteriormente 1 ’ impedisca, guando sia vero, 

13B0 c h e ’ l auo pr in ci pi o  da cagione interna non

proceda.

Lo smantellare le mura delle Cittá forti 

soggiogate, di fiducia a' forestieri d' 

impadroniraene. II lasciarle in piedi, dá 

1385 agio a' Cittadini di solleuarsi, e guando sia 

vtile auuiBamento ne' luoghi, che sono per 

entro lo stato, 6 índubitatamente dannoso in 

q u e l 1 l , che aono frontiero, doue ¿ malageuole 

il fare s ! , che possano difendersi da nemici, 

1390 e che non possano ribellare da g l ' amici. Non

leua 1' animo, per la sol 1e u a t i o n e , chi non 

leua le forze, per la difesa.

Coloro, che vi mandano presidij, A vi
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edi-ficano rocche, cercano mantenergli 

139S f o r z a t a m e n t e , e spesse fiate li perdono

volontari ámente. Si a ss ic ur an o  da gli

stranieri, si m e t to no  in mano a* s u o i , sopra 

quali perdono 1' a u toritá di comandare, 

perche perdono la possanza di gastigare. Si 

1400 liberano dal p e r i c o l o  de' Cittadini, si

s ot to pongono alia -fede d' vn Capitano, ed

egli se stimerA i gn ominioso il dar la CittA 

a ‘ n e m i c i , crederA compa t ib il e il tenerla per 

se stesso.

1405 Chi fabbrica •fortesre nelle Cittá

debol 1, depende pur anche dalla fede troppo 

m utabile del Capitano, che poco niente pu6 

impedí re chi d Sign o re  del la campagna, vtili 

solo per tenere a freno g l ‘ inermi Cittadini, 

1410 infruttuose contro g l ’ armati nemici.

II mandare, per cotale effetto Colonie, 

ma gg iormente irrita i vecchi h ab it atori,e per 

poco spatio di tempo m antiene i n o u j . Sono 

piante trasposte, p r e st am en te  si accomodano

1(07 poce, 6 nimtc, V. 
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1415 ál paese, di onde le loro radici riceuono 

nudrimento. Perdono la memoria dell ' origine 

in tutte le cose ,e cc e tt o nel non valer eesere 

sudditi; ma c o m p a g n i . G1 ' h u o m i n i , che vanno 

fuori del loro paese ad ha bitarne de* n u o u i , 

1420 non vi vanno a -fine di essere serui di

coloro, che ve li mandano, ma compagni, ed

vguali di coloro, che rimangono.

II tenere in piedi eserciti, per 

soffogare nella culla le sol 1e u a t i o n i , ¿ il

1425 maggiore, e sarebbe anche il migliore de'

rimedij, se non fosse allhora in arbitrio del 

Generale il far diuenire le Republichs 

Monarchie, e delle Monarchie il diuenir egli 

Si gnore.

1430 Chi fosse sicuro di riportar ^empre

vittorie, non hauerebbe a cercar altri modi 

per as«icurarsi. Se si vincono gli nemici, si 

raffrenano gl ' amícl, e perche» temono piü, e 

perche si vergognano meno, ma quello, che 

1435 quccede delle guf»rre ¿ incerto, ed S quasi , 

che certo, che alie perdite «succedono le

K «B  , • d t l l t  llt r jr tM t i  w ,  H, N, G, P.



r i b e l 1 i o n i .

Credereí dunque io ben consigli ato

parere, per le presentí bisogne il mandare

1440 colonie. Si sgrauerebbe, per eos! -fatto modo,

la Cittá da m e n d i c i , ne si partír ia no  g l '

huomini coraggíosi da Roma, a cose gloriose 

indiriszata, ed ess e nd o d* intorno le nostre 

mura i popoli s o g g e t t í , col tenere sempre 

M 4 5  pronto 1' essercito, assic ur er em o  loro da' 

nemici, noi dalle ríbellioni.

F urono con-forme al sentimentó di Romulo 

s critte colonie n e ' luoghi acquistati.

Mossero frd tanto i Sabini 1' esercito 

1450 cont ro  i Román i . Guerra quanto pita tarda,

tanto pili da temersi , guidata dalla ragione, 

spogliata de' primi impeti di colera, ne 

prima, che la portassero dimostrata.

Cercano i Sabini, piú di assicurare lo 

1455 stato, che di sfogare lo sdegno. A s^ altano la

1<39 bisogno, R.
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Cittá non 1 Clttadini, per soggettarla, non 

per vendicarsi. II timare del la grandezza di 

Roma ^ la cagione del moto. Lo sdegno del

r a pi mento é il principia del mauere.

1460 61 i s t a t i , che dormano quieti, perche

sono amici de' vicini, hanno gran ventura, se 

incontrano in qualche occasione di sdegno; e 

g l ■ huomini auuertiti, in coal fatti casi la 

cercano, perche il po po lo  non si lascia 

1465 persuadere se non quello che vede. Egli

giudica cali* occhio, non cali' intellettoj

ne vi há argomento presso di lui basteuole, 

per eapugnare 1 ’ apparenza. II tenere

amiticia de' vicini ¿ ottimo. Sopra di quella 

1470 fondare la sicuresza dello stato ^ pessimo.

Stanno bene, per amici, se ai conaiderano per 

nemici, acció d ebbano amare, o non possino 

offendero. L" altnsfa di q u e l 1 ’ edifitio, che 

place, quando altri cr^de, che g l ' habbia a 

1475 «eruire d' habitatione, diapiace, ae vi ai 

aapetta íl precipítio.

14» non g il 1 Cmadint, L 
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E ntrano i Sabini con inganno n el la  rocca 

di Roma, per hauere co rrotta con oro la 

f igliuola di Spurio Tarpeio della fortezza 

1480 Capitano, non senza (norte della traditrice

giouane; □ fosse 1' odio del tradimento, 6 

temessero danno d a l l’ esempio; ¿ aspe tt ae se ro  

maggiore gloria, nel -farlo credere acquisto 

della -forza, e non del 1 ’ irganno.

1485 Amareggia il dolce del bene-fitio, 1 ’

obligo che rimane, ó si rimunera, e si rende 

egual vtile al benefattore, ouero si ¿ 

ingrato, e si acquista egual vergogna al 

benefitio. S embrano s o a u i , q u e l 1 i che si 

1490 ricBLiono per tradimento. Eol i é tanto esoso,

che leua il mérito alie attioni. II traditore 

non puó lamentarsi, che non accusi se stesso. 

L* ingratitudine diuenta lode: la

rimuner a ti on e blasmo, e leuando in cotal modo 

1495 la speranza a g l ‘ altri, si riceue vn nuouo

benefitio dall' e seere ingrato.

Occupato il Campidoglio, il giorno 

vegnente nel piano, che si distende f r a’ 1 

Capitolino, e ’ 1 Palat in o  colle, attaccarono 

1500 la battaQlia, nella quale, per la morte di

Hostil i o, che a Metió sostenitore del le



Sabine squadre si opponeua, comincl¿ a cedere 

la Romana giouentiSi.

Romulo traspó rt at e  da chl fugge si -ferma 

1505 s ó ' 1 Palatino. Vota vn Tempio a Gioue; lo

prega per qualla vittoria, che non lascia 

egli di procurare.

Indarno si c h ia ma no  g l ' aiuti del Cielo, 

se si contrasta a g l ' aiuti del Cielo. L' 

1510 Inuocano moltl, e 1' impediscono. Chiedono 

altrui aoccorso, a bb andonano se s t e s s i , e

contr ar ia nd o co' fatti alie parole, m ostrano 

d» non disiderare, quello di che hanno 

pr(?gato, e di hauer pregato per non esser

1515 esaudíti.

Si scaglia auanti Romulo, oue 11 

perícolo ^ maggiore. Lo seguono i piú feroci. 

S pi ngono M»tio In vn¿^ palude, e quiui, chi 

pt»r soccorrtfre íl Capí taño, chi per o pp rimere 

1520 11 nemico, co nc o rs er o con tuttí» 11» forre ambe

1 f* par t i .

La morte de' Capitanl valorosl fA 

perder# le battaglle. II perlcolo della morte 

fX ottenere 1 <? vlttorle. Corrono tutti a 

1525 combattere, p per ch e aspettano pr em io  da

liberarlo, m perche temono danno dal



perderlo. Si deue incontrare ogni pericolo, 

douB é in pericolo lo stato. Si deue fug gi r e 

ogni pericolo, quando é in sicuro lo stato. 

1530 Era ogni cosa dubbia, al 1 hora che nel

m ezz o del sangue, e delle morti si lanciarono

le Sabine donne, ca lpestando il proprio

timore con quel male, che temeiaano altrui; 

Sciolti i crini, squarciate le v e s t i , voltate 

1535 verso i íratelli, verso i genitor!.

Troppo tardi (diceuano) sí v en d icano le

rapite, hor che la violenza é diuentata

amore; il ratto matrimonio, e che' 1

m atrimonio hA -figliuoli. Siamo madri , si amo 

1540 mogli, Chi volete vendicare, se non vi ¿ chi

da al tro sia offeso, piu che dal 1 ' esser

vendlcato'’ Voi non potete risarcirci i danni , 

e ci leuate la ri compensa de* danni. Voi

vendicate la VirginitA di gii perduta, col

1545 rapirci la íeconditÁ dianri acquistata.

Vendicate il ratto delle sorelle c o l ! ' 

h om icidio d e ’ cognati. Perdónate al 1 ' 

i n n o c e n t i , se bramate vendetta; solé si

15S2 cilp«tr«ndo, H, «, 6, P.



Isuino dal c o e pe tt o di questo Cielo 

1550 fulminante, qualle che sono occasioni di

tanti mal i. Benche noi eiama eenza colpa, e 

in vn certo modo, colpa ne* mali grandi 1' 

e sssrne occasione. A che tentate di aprir 

col ferro le viscere de' nostri mariti. Amano 

1555 essi le vostre sorel le; ma noi i vostri

nemici. Tróncate queste braccia, che tante 

volte hanno fatta catena al loro eolio. 

Trappassate questi petti, che a ll at ta n o i 

vostri nemici. Si cancel lino du nque le 

1560 ingiurie de' b a c i , e de gl ' amplesal col le

ferite, p col aangue. Oh piil infelici nel 1 * 

esser vendicate, che n e l l ' esser rapite. Deh 

mariti, gettate 1 ‘ a r m i , lasciateui m o r i ré  in 

guerra, oue é piiN g lorioso il perdere, che' 1 

1563 vlncere, doti» la vlttoria ^ parricidio.

Tal i, í» plA infocati affetti vsciuano 

forse dalla bocca, e da gl ' occhi del le 

affannatcr Sabin«>, quando si fermarono ambe I»

1S90 accatidw , ff. 
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p a r t i , ¿ incantate da' lamenti, 6 indutte dal 

1570 pericolo, che es s en do  vguale, haueua vopo pi¿ 

di chi volesee interporsi, che di chi sapesee 

persuadere.

Fú setnpre penuria nel Mondo d* huomini , 

che s' intraponghino ne' negotij, roainatí

1575 pifa Principi la vergogna di cedere, che 1 ‘

auiditá di vincere. Quanti ne sono andati a 

precipitare, non trouando veruno, che gli 

pregasse a non precipitare.

II caldo, e' 1 freddo stanno insieme nel 

1500 tiepido, perche speese fiate si c o ng iu ng on o  i 

contrarij, se hanno il «nezzo; ma quel 1 1 che 

ne mancano, non si vniscono m a i , si

corrompono.

N e ' giá stanchí negotij, ed a tut te  le 

1585 parti pericolosi, si m ettono di mezzo

volentieri gl ‘ huomini p r u d e n t i , e sono pi& 

occasioni de g l ' a c c o m o d i , che cagioni, 

poiche fácilmente sí lascia persua de re  da 

altri, colui che era di qiA da sf» stesso

lZJl/7 volnw pff-fuadfrt, R. 
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1590 persuaeo. Si acquie ta n o anche g l ' elementi

contrarlj nal misto, quando sona stanchl di 

combattare.

I matrimonij violenti -frA stranieri , per 

che hanno sempre mediatrici alia quiete quel- 

1595 le donne, onde trasse sua origine 11 moulmen-

to, c ominciano colla guerra, e terminano 

colla pace. Paggiori sono i volontarij -frá 

gli nimici. Seruono per bi l a n d o  a qualche 

presente accomodo, cominci an o in riso, e 

1600 finlscono in pianto. Pessimi sono, quando con

violensa frA gli nimici seguono, che non 

h auendo verun mome nt o buono, i legami d ’ 

amore seruono d' incitamento alio sdegno.

Cessato il rumore, entrano nol meszo 1' 

1605 vno, e l ' al tro capitano, per amicarsi 

insieme, e come non lo sdegno solo, ma piA il 

dlsidifrlo di si gnoregg i are , hebbe parte nella 

guerra, cosí ottenne luogo nella pace.

Oh inganno de gl ' huomini , che 1 ' 

1610 auidltá del dominio fanno parere necessitA di

vendetta, Troppo differ«?nte la vera dalla

I S ^  V lfln t, N .



preteea cagione. Q uella volge il p ensiero 

contro lo stato, questa c o ntro le persone; 1' 

vna dopo qualche sfogamento, come -Fondata 

1615 nell' ira suaniscej 1' a ltra sempre stí

salda; dluiene h e r ed it ar i a n e ' posteri; 

cres ce  nel conseguí me nt ó de' suoi pensieri;

11 fine le serue di principio, talhora 

diuenta mezzo, e per c ot a le  cu p idigia ¿ 

1620 troppo angusto il mondo. S ia mo  noi

distruggitori de* nostri disiderij, c' im- 

pediano il -fine nel volerlo conseguiré, e 

nel piú humano af-fetto inhumanissiml , quella 

gente amazziamo, per dominare, che morta non 

1625 puí) essere dominata. Dual altra pa ssione si

truoua ne g l ‘ huomini, alia quale c ercando di 

s oddisfare si perda parte di quello, che puó 

soddisfare. Fú posto in tutti questo affetto, 

per render malageuole ad vn solo il dominio 

1630 di tutti, e -forse non basterebbe, se

c i as ch ed un o  anche a se medesmo non 1 ‘ 

impedisse, -facilitando col vincere 1' esser

1613 contrt lo ftrto, J ,  «, 61, B2; centre U rt»to, P. 
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vinto. II nostro carpa stesso, mentre

procuriamo, che viua, accostiamo alia marte, 

163S non sapendo ns meno in quello superare i

nemici, senza perdita de g l * amici. La

vittoria, che de' ntali si acqulsta c o ' 

m e d i c a m e n t i , sempre c' indebolisce, e

■finalmente con tanta facilité vna volta

1640 perdíame, con quanta violenza restammo in 

altro tempo vittoriosl. Quella forza, colla 

quale si acquistano gli s t a t i , abbisogna per 

guardarli. I p o p o l i , che col sangue si

vincono, nella s og gettione soggettano il

1645 vincitore nel seruitio, impediscono il

dominio nella perdita, -fermano la vittoria. 

Perft non sono eterne le cose sotto il cerchio 

dalla Luna, perche tutti g l ' attori vincendo 

perdono, ed operando patiscono. Fortunati si 

1650 pos«ono chtamare que' Principi, che

herpd it an o gil «itati. Sagaci coloro, che

trouandogli pieni di mal contenti dolcementp 

vi •%' introduconoj felicis<»lml quel 1 i , che

l&S I* indfboUKff, H, M, 6, P. 
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senza spargimento di sangue, colla sola 

1653 riputatione, ¿) con simig li a nt e maniera se ne

■fanno Signori , questi a guisa di -fiumi, 

quantc piil c aminano maggiori diuengono; doue 

c,uell i , che hanno vopo per acquistare del la 

violenza, perdono col far -forza, la -forza, ed 

1660 a somigllanza del 1 ‘ api, senza agug li o nel

ferire altrui rimangono.

F in iscono la guerra costero,

c on gí ugnendo anche co* g l ' animi le Cittá. 

Accordo pii vtile a Roma, perche 1' accrebbe, 

1665 che non saria stata quella vittoria, che 1 ‘

hauerebbe scemata.

Vogliono i Sabini liberare la loro 

patria da vna infirmitá, e ca ua nd o le  il 

míglior sangue 1' espongono, per ogní picciol 

1670 accidente alia norte, Vogliono estinguer

Roma, e 1* accrescono. Portano píetre, per 

lapidare, e le adoperano per edificare. I 

principal! d e ’ Sabini douentano S e n a t o r i , 

Tito Tatio collega del Re.

1675 Poteua pur e g l » chíaramente con os ce rp

1663 co g l‘ R.



nel caso di Remo, per piiii sicuro partito 1' 

sssere nimlco, che 1 ‘ esser co mp a gn o di 

Romulo.

L* esempio, se & di qualche attione 

1680 sortita felicemente, ci spinge a cimentarla;

ma se auuiene, che si a di qualche infortunoso 

accidente, non per questo ci ritrae dall'

operare, perche g l ' huomini hanno maggiore 

speransa del la buona fortuna, che timore 

1A95 della cattiua. S' infingono la somiglianza

doue non é, e doue si truoua fanno nas ce re  la 

diuersitA, A per a n i m a r s i , A per non 

a u u i 1 i r s i .

Si lascia velar g l ' occhi Tito Tatio

ló'ÍO dall' essere fatto compagno del Regno.

A bbandona l' antico scettro, oue egli solo 

dominaua per venir a parte del 1 * altrui. Beue

11 voleno, perchf» A üolce 1* orlo del vaso.

Non vede Ingrandlr Roma, perche egli 1' 

1A95 ingrandlsce.

Non vi é gusto maggiore di questo. Non 

vi ¿ inganno, che 1' a d e g u i . Eqll ^ il

IMQ «pirtqN Z.



preci pi ti o de' piú s a u i . Egli é la ruina de*

pi¿i p o s s e n t i . Le case, che sono in noi , non

1700 le vediamo a diritto in noi , roa di ri-flesso

in altrui. La belleza propria non ei conosce 

senza specchio, ed ¿ s pe cchio del la propria 

grandezza, c o l u i , che ha bbiamo ingrandito. Si 

rimira grande con gusto. Sí vorrebbe veder 

1705 maggiore, non perche é egli, ma perche

pe nsiamo esser noi. Non si sospetta di luí, 

p erche non si aspetta ingratitudine da lui. 

Non si teme, perche non si stima. Par che

debba essere piA -facile il distruggere, che

1710 1' edificare. E' vero, che le t o r r i , che sa

sono alzate si pos so n o a sua voglia 

abbassare, ma non g l ' huomini. Non é 

tutta di colui, che la fabbrica, quella 

grandezza, doue egli non fii solo a 

1715 fabbricarla. Si chiama dar aiuto, non

ingrandire, quando il soggetto concorre non 

solo p as siuamente riceuendo, ma anche 

attiuamente cooperando. Ouindi che doue

p en siamo hauere fabbrjcata vna grandezza 

1720 minore del la nostra, trouiamo che se np sono

es«i 'fabbricata vna maggiore.

Regnarono insieme questi Re lungo tempo



c o n c o r d i .

S tupisco di Romulo, che non hauendo 

1725 potuto comportare pochi giornl la compagnia

d' vn congiunto, che g l ’ haueua dato la 

natura, comportasse, per rnolt* a n n i , quella 

d' vn emulo, datogll dalla fortuna; ma egli 

forss disideraua la morte del Colle g a dal 

1730 fato, A aspettaua 1' occasione dal tempo, per

non iscuoprire, che 1' hom i ci di o del fratello 

fil promosso da auiditá di dominio, non da 

:ela di giustitia.

Le colpe presentí inualidano le scuse 

1735 passate. Per vna volta si puA essere cattiuo,

e mantenersi 1' opinione di buono. La 

r ep li catione de g l ' atti vitiosi fÁ credere, 

che nascano dalla mala natura de g l ' huomini, 

e non dalle necessitá delle occasioni. Gli 

1740 aagaci <5* infingono sempre buoni, per poter

vna aol volta 1 m p or ta nt em en t e cattiui, 

ed ^ queato maggior vitio de g l ’ a l t r i , 

perche ^ piú de g l ‘ altri n e ‘ confini della 

virtA. Che moglio «íi poteua credere di chi 

1745 non haueua altra rellgione, che 1' Intese,

174S Intvmw, N, R, U, !, I, H.



altro disíderio, che di gloria, altro 

pensiere, che di essere salo a dominare.

Di chi non poté sofferire la coinpagnia 

del fratello, 1' aiuto del Senato. Di chi, 

1750 per non hauer a temer Dio, voleua

essere creduto figliuolo d' vn Dio.

II Re non vuol compagnia. La pi glia per 

non hauerla. II Re gn o sof-frirebbe due 

padroni , se il Re potesse sof'frire vn

1755 compagno. II gouerno de" due non displace a'

suddlti, percioche il numero de' Cittadini, 

essendo composto piA di cattiui, che di 

buoni , disidera piíii il male, c h e’ 1 bene. Non 

si puú errare, che non si truoui ricouero, ne 

1760 offendere, che non si sia difeso. La perdita

del la gratia d ’ vn Signore, é sicur o  acquisto 

di quella del 1 ' altro. Ogni cosa ¿ lecito, 

eccetto quello che  ¿ lecito; e se non -fosse, 

che la CittS prima si diulde, e poi sj

1765 distrugge, sarebbe cotale seruitii piA

fauoreuole del 1 a libertA; almeno conforme 

a l l’ vso, che chiama viuF-re libero íl vi uere 

licentioso. II Regno é gouerno d ‘ vno, la 

República di pif»; DuP5.ta col ritirarsi, 

1770 quello col 1 ‘ estendersi sí corrompe. Due



Slgnori buoni diuentano spesso c a t t i u i , ma 

duB cattiui, r ar isaime volte diuentano buoni. 

E' meglío, che siena tre, perche piíi 

fácilmente si possono ridurre.

1775 GiA 11 quinta anno di Tito Tatio volgea,

quando i propinqui suai amazzarono alcuni

Ambasci ador i de' Laurenti. Romulo, che sino a

quell' hora haueua tenuta nascosta la 

discordia col Collega, la lascia vscir fuori 

1790 amantata di religione, e per farsi creder

pió, ed empio il compagno, esclama douersi 

dar a ‘ Laurenti i colpeuoli di tanta 

sceleraggíne¡ ma non pote sortire il 

disiderio, se perA 11 suo dlslderlo era di

170?5 sortlrlo. Non acconsente Tito Tatio, che

aleño puniti, non per serbarli a loro, ma per 

can«»»ruar a stpsso i vprchi adorentl, ed 

a cquittarnw de* nuoiil , mo^trandosi ostinato 

d i fe naore d«»' suoi , anche nnlle cose 

1790 ingi unte.

I L a u r e n t i ,  A píglíasfinro a n i m o  d a l l a
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discensione, ó lo desse loro Romulo, Tito 

Tatio, fnentre ad alcune cose sacre era 

intento amazzaronc.

1795 Erra il suddito, e viene a ma zz a t o  il

Signore. Non si troue ri en o scelerati, se non 

si t rouassero protettori de' scelerati. La 

t olleranza ¿ protettione. Le prime colpe sonó 

di chi le f&, le seconde di chi le permette, 

1800 ed in tutte há parte il Principe, se tutte

non le gastiga.

S o&pettano i Sabini, che Romu lo  -fosse a 

parte nella morte del loro Re, ma egli

volendo pur dar segno di riu er ir e la

1605 giustitia, e di non temere la violenta, non

si mostra totalmente allegro, per non parer 

empio, ne totalmente addolorato, per non

parer timido. Vn af-fettata simulatione di 

doloro doue il dolore puA -far credere

ISIO innocente, doue la colpa é di pericolo, ed jl

pericolo é di sol 1e u a t i o n e , per mío auuiso. é 

piA dannoso, che gioueuole consiglio. Ella ^ 

argomento di timore, questo di pot^r í»sser

1B06 totaiMnto, fl.



offeso, ed alia potenza, ó creduta, ó 

IBIS conosciuta, súbito succede 1 ‘ atto. Chi non

fá temere 11 popolo, é fatto egll temere dal 

popolo. Seno Impeditl con maggior facilitá i 

suoi tumulti da gl ' huotnini Intrepldi, che da 

g l ' huomini p r u d e n t i , perche egli stima piú 

1820 il petto, c h e ’ 1 ceruello, e si lascia

aforrare piA fácilmente, che persuadere. Non 

fanno i Príncipi maggior errore, che guando 

m ostrano credere poter esser offesi. Solo il 

possibile é oggetto della volontá, ne ci 

1925 mouiamo a disiderare, quello, che crediamo

impossiblle ad ottenere. Sempre si dee con- 

seruare 11 timare e non si dee mai pal esare.

Rinuoua Romulo la tregua co' Lauini, e 

.Centre di questl si assecura, gl i viene 

tn30 portata la guerra fino alie proprie mura da*

F»denati{ ma egli súbito col fauorp di 

artificial maestría gil vince.

Hebbero in vero i Romani fauoreggiantn 

la fortuna. Tutte le cose c o nc or r eu an o ad 

1B33 ingrandirglt , molti 11 poteuano, p nluno 11
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sapeua rouinare. Nel principio, quando era 

a geuole 1' o p p r i m e r g l i , non si t rouó veruno, 

che si inouesse, quando -furono cresciuti, nel 

cotnune pericolo volle ogni p ar ti co la re  da se 

1840 imprender la guerra, e doue tutti hau e ri an o 

vinti , cias c he du no  'f(!i supéralo. Q u ando non 

s o gg iogauano i nemici con 1* arini , gli 

p e r su ad eu a no  le donne col le lagrime, vltimi, 

e fatali propugnacoli del le mura di Roma.

1845 lo non sono del pa rere di coloro, che si

sforsano per dimostrare, che nelle attioni 

de* Romani non habbia hauuta parte, al tro che 

la virtü, e vi si infuocano, come se il 

chiamargli ■fortunati -fosse nota di biasimo. 

1B50 Perche há da essere loda n e l 1 ‘ huo m o  1'

ardire, e non la fortuna? Eglí non há pió 

p arte nel 1 * esser ardito, che n e l 1 ' esser 

•fortunato. Forse crediamo, ch ' ella sia 

fuori del 1 ’ huomo, perche non 3 a vedi amo 

1855 n e l 1' huomo? Ma ella nasce con noí come 1 ’ 

altre qualitA, e se non é op er al io n e ti'

I64i ffarzMuno, S, K, N, P.
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Intelletto d vna cofia almeno, che (nuoue l' in 

telletto a far aperare, quando é 11 tempo 

di operare. E' vna spetie d* entusiasmo. Egll 

1860 fA parlar bene a chi non sA, p e rc h e parí i;

Ella f A  operar bene, a chi non sA perche si 

operi] forza, e valore dell' vltima 

indiuiduatione d* vn temperamento, che non 

solo opera nel soggetto, ma anche -fuori del 

1865 soggetto trasmette sue qualitá, da cui

naa c on o entro noi operationi inútil i altrui, 

motiuatc? da vn non só che, che non sappiamo, 

quello che si sia, ed ¿ la fortuna di 

colui. Ella ¿ v n ' incanto del t e m p e r a m e n t o ,

1070 come la Rottoríca dalla lingua, e si fA

seruire da tutte 1' altre parti d e l l’ huomo. 

Ella é chiamata instabile, non perche cesni 

d ’ o^ser buona, ma perche cede ad vna 

mi gli ore.

1873 I Veientanti ne' rumori de' vicini

dormiuano quieti, a gui<ia di coloro, che

IBM meo, R.
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stanno oppressi dal letargo, i quali

suegliano taluolta, quando ¿ arrluata 1' hora 

di moriré.

1B80 Lo eplendore del -fuoco, che ab brucia i

vicini, inganna 1* occhio. Par bello, perche 

luce; par buono, perche i Ilumina. Non si 

sente il male, sino che non tocca il danno.

E ntrano a e a c ch eg gi ar e il paese; Non 

1885 aspettano il nemico, e ri to rnano a casa. I 

Romani gil» che non gli trouano nelle loro 

campagne, vanno alia Cittá di Veio. Esce il 

n emic o a s c o n t r a r g l i , e con sua perdita

appicca la battaglia. I Romani s ac c heggiano

1890 il paese, e -finalmente a “ Veientantí, che 

d om andarono pace, per cento anni la 

concedettero.

Romulo, mentre per far la rassegna del 1 ' 

esercíto concíonaua nel campo víctno alia

IB77 «utfUmo, S, H, H, 6.
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189S p«lu ds  Caprea, -fattosi vn gran di s si ma

temporal» con tampasta, a  tuoni , non f(̂  piCi 

veduto, dopo cha da vna densa calígine 

coperto, da g l ‘ occhi di chi l* a sc oltaua si 

di leguít.

1900 Venne s ospitions al popolo, che i

Senatori (quali haueua spogliati dell' 

autoritJi) I ’ haues s e r o  amazzato.

Sempra h sinietra la fama n e ' fini d e ’ 

potenti, quasi che la morte d ebba temere 

1905 anch' esaa d' affrontargli se non é

víolentata. O perche essi hanno offesi molti 

5i crede vendetta de g l ' huomini quella, che 

¿ natura del le cose forse anche pensano, che 

1 ‘ arte habbia gran ripari dalla morte, e che 

1910 di quella ammaeatrati 1 Principi non poseino

moriré naturalmente, che di trauecchiezra.

Tumultua il popolo. Alza il bollore, ma 

non lo apande fuorí del va^oi Si mostra 

pronto a «eguire chi voglia vendicare. Vn 

1913 Senatore, che in quel punto si fosse fatto

capo del popolo, «1 faceua, non hA dubbto, 

Signore della CittA.

Giulio Proculo vi accorre, racco nt an do  

hauer veduto Romulo ascenderé al Cielo, p che



1920 comandaua di voler essere c h i a ma to  Dio

□uirino. II po polo lo crede; s' acqueta, ed 

in vece di vendicarlo, si di a sacri-f icargi i .

Leua il mé rito alie attioni di Romulo, 

mentre g l ' aumen t a la natura, scema la 

1925 marauiglia, e g l ' accresce la riuerenza.

Abbassa la Divinitá, se egli la c r ed e da co&j 

poco. Auuili5ce 1' humanitáf se non la stima 

da tanto. E* -facile il vulgo a De i ficare i 

Principi. Cuello, che vede ma ggiore di mol tí 

1930 huomini, crede mag gi or e del 1 ' humanitá.

Apprende il genere sopra pochi indiuidui. 

Doue non arriua egli con 1' occhio, crede che 

sia 1' infinito, ed argomenta dalla 

superioritA del 1 a poseanra, la superioritá

1935 del la natura.

Oueste sono le attioni, che in guerra, 

ed in pace furono -fatte da Romulo, a cui non
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mancó 1' animo, per ri cu pe ra r e al 1' auiso il 

Regno, non per fabbricarlo a se stesso 11 

1940 consiglioj non la pr ud en z a per corroborarsi

nella pace, che da tante sue vittorie 

f ácilitata pote anche dopo di l u i , per la 

virtii, che le haueua impressa, esser da 

posteri per lungo tratto goduta.

1945 Visse Romulo glorioso, per le sue grandi

a t t i o n i , ed in mezzo di quelle mancando 

a u a n t i , che 1' auersa sorte p rouasse morí 

fortúnate.

Non basta la fortuna per ingrandire g l '

1950 huomini, se non vi concorre la virtú, ed d

vana la virtA, doue manca la fortuna. Sono 

forse pii\ de gl ' altri sfortunati coloro, che 

sono pÍL> fortunati. Si auuesEano di vedere 

cjl ' eslti felici, anche a' consigli infolici, 

1955 !♦ p»rchf* non hanno ragioni da rend er e de'

loro buoni effetti, vi ai indirlzzano sempre 

ragionf», quasí che le pansatp venture

t?3B *ir MJO, I, Y, n, Ñ, V, U, t, 2, N. 
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sieno chiare dimostrationi di future 

felicitA, e non plú tosto ar go mento di vicine 

1960 mí serie, in vn Mondo, doue quella stella, che

nel mattino é alzata al zenit del no stro 

capo, la sera si ritruoua al nadir de' nostri 

p i e d i .

La virtti quando é sola non si conosce. I 

1965 consigli non hanno per approuatore al tro, che

1' esito, e se pur quella si conosce, á si 

disprezza, come inutile, ó si accompassiona, 

come i n-f el i ce.

Se' 1 Signore Dio facesse euccedere 

1970 tutti g l ' eífetti alie cose cont ro  le ragioní

della nostra prudenza, crederebbero -forse gl ' 

huominí, che íl mondo fosse retto dal caso; e 

se tutte succedessero conforme ad essa 

prudenza, son per di re, che 1 * humana 

1975 dt?bolerza la dc>i f icherebbe, doue hora é

for;ata a credere anche col solo lume 

naturale, che vi h vna cosa fuori di n o i , 

nella quale ^ ogni cosa.

Coloro p o i , che hanno accoppiata la

1 1̂ crrtrtbbono, V. 
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1980 virtt!l colla fortuna, aecrluono tutti i fatti

alia loro prudenza, ne vogliono riconosceriil 

la fortuna per niente| ed a punto haueriano 

bisogno di sapera, che ella hJi gran parte ne ‘ 

negotij, perche temeasaro quella i nstabi 1 i tái, 

1905 che d' altronde non possono temere.

Romulo fatto grande dalla virtii;

custodltn dalla fortuna, tanto che diuenisse 

grande. Suol essere accuaata la virtii, come 

bella, ma instablle. Le fatiche di quella 

1990 mancano, per 1' o rd inario di frutto; i doni 

di questa di fede. Felice si pu6 dir Romulo, 

c ’ hebbH la virtih fruttuosa} la fortuna 

s t a b i 1e.

E per c o m p a r a r l o  a q u a l c h e  ant i c o ,  non 

1'?9!j (V da tr al asci a r e  la a o m i g l i a n s a ,  ch * h e b b e

con Mon^. L' vno, e l ' al tro esposti n e ' loro 

natalí al 1 ' a c q u e  de* fiumij M o s ¿  peí ti m o r e  

di Faraonr», R o m u l o  per q u p l l o  d' Amulio} 

a m e n d u e  f o r t u n o s a m e n t e  «laluatl. Mo*ié* p a s s A  la 

r OOO 9ua g i o u a n e z z a  «sotto pastoral i habiti. R o m u l o

IW  H Inu tllc , U fortun* tom buon#, m im tib tlt, V, í. 

I W  p*r coi©r*rlo, T.
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i r k  pastori si alleuó. Masé cagiona la morte 

di Faraone. RoriuIo vccide Amulio. 

conducitore 1' vno, e 1' altro di p o p o l i ; 

introduttore di Senato; datore di l e g g i , e si 

2005 come hebbero tanta somiglianza nel pr in ci p io

della vita, eos! di quella nella -fine non

mancarono. Leua il Signore Mosé da g l ' occhi 

de gl * Israel iti; lo guida in vn monte; lo -f¿ 

moriré; lo sepelisce senra che la sua morte

2010 sia penetrata. Romulo -fil da gl ' occhi del

popolo leuato; -fil in qualche luogo solitario 

condotto; ■ftl da' Sc?natori amarzato, e 

sepelito senra poter sapersi la sua morte. 

S imile caso di diuersa cagione, e di diu er so  

2015 fine, perche -fü da c o nt ra ri o agente prodotto.

II Signore Dio, perche vedeaa gl ' Israelí ti 

al 1 ’ idolatría inchinati, accioche non 

adorino Mosé, come Dio non vuole, che s-f>dano 

1 ’ ossa sppolte. L ‘ atiersario del Signore, 

2020 per d is iderio di m an tenere idolatri i R o m á n i ,

2011 pcpo lo ; N .

2018 v a d n o , N .
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accioche Romulo, come Dio venghi adorato, 

procura, che non si sapia la morte, a che non 

si vedano 1' ossa. Vno perche non si troua 

non é adorato, 1' altro perche non si troua 

2025 s' adora.

G1 ' errorí di Romulo morali furono il

r a pimento delle Sabinej la morte del

fratello, e quella del Collega. Político 

erroro fA solo 1 ' hauer data t a n t ' autor itá 

2030 al Sonato, o poi volerla leuare.

L ubrico sentiere é 11 maneggio di stato, 

basta vna attione sola cattiua a far 

pr ecipitare vn Principe, che si si a eleuato 

con millt? buone.

203S lo non mi ricordo, che andasse mai a

trauersQ veruno Slcjnore, per hauer lasciata 

autor itA al Senatoi ma sf bcne, per hauerla 

leuata. yl ‘ huomlni fanno nrrori, si

deuono gantlgar gl ' huomini, e non Ip 

2040 dignitA, p  s p  ps s b  si temono, perche si

:02l vriqh#, H, K, S, P. 

M K  o ttion f, H, i ,  G, P. 

2033 «1«, t.



creano; ma egli non é timore, che spinga a 

cotali 5celeraggini, é forza della 

dominatione, al tr im en t e non lasci er ia n o il 

grado, quando leuassero 1' autoritá, essendo 

2045 sottoi-usti al peri c ol o non meno dal potersi

raunare che dal poter comandare. L'

istituire; il p er me t t e r e  i Senati n e ' 

prxncipij delle Signorie, non ¿ -fatto solo a 

finche i soggettí sí c»^ntentino della loro 

2050 seruitA; ma pe rche i Principi v er am en te  si

soddisfanno anch ' essí del loro comando. E' 

natura de g l ' ingressl, non arte del 

dominare. Chi sí appresenta ad vn gran salto, 

si contenta di arriuare su 1' orlo del fosso, 

2055 ma poi non vi si ferma. L' intelletto del 1 '

huomo, perche non hA -fine adequato in questo 

mondo, tutto che se le para d ’ auanti

di s i d e r a b i 1e, ap pe tisce come fine; ed a pena

1 ' hi conseguí to, che se ne serue di mezro, 

2060 per arriuar ad al tro -fine, che da qiiel 1 o gl i

veniua prima coperto, e tanto dura ad es«^er

?043/( in fr«0Oi 

?0<7 pretor*, H,



fine, quanto dura ad esser conseguito. Qgni 

poca di padronanza pare a s s a i , doue nan se ne 

há nisnte; ma daue se ne há poca, ogni assai 

2063 par niente, se non si há tutta.

Fi3l Romulo nel p ri nc i pi o da' piú nobili 

seguito, perche g l ’ allettó col dar loro 

autoritAj e nella fine odiato perche g l ' 

irritó col leuarla. Duel Senato, c h ' haueua 

2070 ecjl i instituito non pu6 toll erare, e

perciocho o s s i , quello che a cc e tt ar on o in 

Pr i nc ip e vorrebbe?ro compagno; egl i coloro che 

prosQ pér ministri vorrebba schiaui. Trapassa 

c i as ch ed u no  il suo grado, quegli n e l 1' 

fc073 vbbidire, questi nel comandare. II Senato,

che ^ fatto, per aiutare il Principe, pensa 

solo ad abbassarlo. II Principe, che dee 

roggerí» il Sf*nato, lo vorrehbr* distruggere. 

On»l <n.íP«tr,íto nfílle Signorie rturabile, che 

2000 *»l contpntc» d' p^ryuire, e non pretí?nde di

comandar»», come mi ni «tro, non come Signore.

lo non hó al tro infortunio da r a cc on t a r e  

di Romulo, che quf*sto, dal quale nn «leguf la 

«iLia mort®, m qu#l 1 a anchf» fA fortuna, pnrcht» 

2005 ffl Inanri l* etA matiira, p*>rch«? fí< súbita. Se» 

la mort» non hA al tro di cattiuo, chr» gl ‘

\



affannosi pensieri dell' animo, e i dolorosi 

tormenti del corpo, che 1* antecedono, quella 

che é súbita, an ti uegnendo i tormenti, qaella 

2090 che arriua pr esto preueg n en do  gl ' a-ffanni

eará ottima.

Non ¿ la miglior cosa n e l 1 * vniuerso, di 

quella, che á la peggiore ne gl ' indiuidui. 

La base soura la quale ergendosi questo 

2095 colosso del mondo palesa le sue bellesre fe la

morte. Ella é la parte piú graue del 

concerto, oue stanno appoggiate tutte le 

conso na nt e d e l l’ vniuerso. Che cosa sarebbe 

e g l i dopo la perdita della giustitia 

2100 origínale, se non si morisse*' II timore di

quella, raffrena gl ' huomíní ■fortunsti . Le» 

speranra, tratticne g l ' infelici dalle 

s c b I e r a g g i n i . Chi leuasse la morte, 1euarebbp 

dalla fabbrica del mondo la pietra angolare; 

2105 leuarebbe 1' armonía 1' ordíne, ne vj

lascierebbe altro, che dissonanre, e 

confusioni. L' ordino dolí' vniuerso f-

20GB r  anttntiifV}, n, n. 
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contrarío all' ordine de g l ' indiuidui. I 

Cieli cha si girano per loro particolar 

2110 natura da occidente ad oriente, sono dalla 

natura vniuersale ogni giorno condotti da 

oriente ad occidente. La morte non puó esser 

cattiua, ne can dolore, se ^ vero, che sia 

naturale il moriré, perche le cose natural i 

2115 son buone. lo mi auuiso, che il finir la vita

di decrepitá sia dormiré, e non moriré, e se

piire ^ tr.\ le peggiori cose il moriré, é

certo trA le migliori 1 ' essr^r morto.

Disogna viuere considerando, che sí dee 

2120 nempre viuere, o non che si dee vna volta

moriré: L' anima, che ^ quella, che intende, 

non hA mai a discorrere del 1 a morte, perche 

non muore m a i , o se 1 ’ anima si separa da

quonta conai dor at í onf», non la puá temere il

2t2Tí corpo, che non la conosco; come quogl i , che

per m«->220 del la contemp 1 at i one cadaupro,

Inanzi , ch»» ala morto. Perche* hA da ternero 1 ' 

anima pl̂ ,̂  tosto, che bramare la morte di que-l 

corpo, che 1 ‘ aggraua"* o' 1 carpo, perche non



2130 há ancor egli da diside ra re  d' essere

s pogliato delle sue ímper-fettioni? Egli 

laecia la íragilitá, per r i pi gl ia re  1' 

immortal itA; egli muore vi le, e puú risorgere 

glorioso. La morte é sempre buona; par 

2135 cattiua alie volte, perche ¿ catti uo  alie

volte quegli, che muore. Viua 1' huomo

innocente, che per lui saranno dette le 

ricor da ns e della morte a fine di rallegrarlo, 

non di atterrirlo; e se non -fosse la 

2 M 0  fragilitA della natura cascante, io mi

dolerei, che ella venisse spinta al 1 ' operar 

bene col timor della morte, 6 allettata dall ' 

amore del premio; Hauerebbe ad esserr? 

b as teuole timore la brutter^ra del 1 ‘ operar 

2145 male, e sufficiente premio la be llerra dell'

hauer operato ben»?; e se pur 1 ' huomo volesse 

considerare, che si r iceuono premij, potrebbr 

co nsiderare i premi j gíA riceuuti , quiando 

tratto dal non ente i cr eato al 1 ‘ 

2150 immortal itá. Nc tampoco mi soddisf* 1 ' operar

bene solo per gr at i l u d » ni?, ma m o l t o  pii*, per

7132 r ip l»# r* , H.



q u e l l’ amare, che si deue alia natura

in-F Ini tamente amabile di Dio. Diciamo dunque.

Non vi amo Signore solo, perche mi 

2155 hauete creato, anzi tornerei al niente per

v o i . Non vi amo, p e r ch e mi promettete la 

visione beata del la vostra Diuina essenza,

ansi anderei volentieri al 1' inferno per voi. 

Non vi amo mió Dio, per timore di male, che 

2160 se & vostra volontá non 1' appetisca, come

3omo bene. Vi amo, perche siete tutto 

amabilt?; p erche voi siete 1' amore stesso.

Dhe Signare, se i o non vi amo, come 

insegno altrui d' a m a r u í , soccorrete alia

2165 fieuolersa delKi mi a natura col 1 ’ efflcacia

de' vostri aiutii mouete il mío intellotto;

Indirlijatc’ la mi a volontA, mi^ntro io a 

ijloria, éd honorf? dt»l vostro nomr» grantin, nel 

guale dlsldero ftnirf* la vita fini«ica il

2170 libro.

:\bO «olont) r ^  e, V, U, I, 7, n,
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L' Autore, se nomina i Principi in 

attioni cattíue íntende de' Tiranní, e 

s cr iuendo della fortuna intende, che ella sía 

vna cagione ignota a n o i , la quale, come 1

V altre depende da Dio, che é cagione di tutte

1e cagi o n i .
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